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Алғы сөз
Ұсынылып отырған «Қытаймен бизнес, тілашар және BCT 

сөздігі» кітабы Қытаймен бизнес жасағысы келетіндерге, қы-
тай тілін үйренгісі келетіндерге, BCT (бизнес қытай тілі деңгей-
ін анықтау емтиханы) тестіне дайындалушыларға, жалпы қы-
тай тіліне қызығушылығы бар оқырмандарға арналған.

Тілашар бөлімінде Қазақ және Қытай тілінің ауызекі тілде ең 
жиі қолданылатын сөйлемдері енгізілді.

Cөздікте талапкердің BCT сынағына дайындалуына және жал-
пы бизнес қытай тілінің негізгі қолданыстағы сөздерді меңгеруі 
үшін ыңғайлы етіп құрастырылған. 

BCT сөздіктегі сөздер алфавит тәртібімен орналастырылды. 
BCT сөздік үш бөлікке бөлініп, бизнеске қатысты 5000 жуық сөз-
дер мен термин сөздер енгізілді. Мағынасы әр түрлі бір тұлға-
дағы сөздер жеке-жеке беріліп, сөздің алдында араб цифрымен 
(❶, ❷, ❸), ал сөз таптары рим цифырымен (I, II, III) белгіленді. 

Сонымен қатар, оқырманның ыңғайлылығы үшін Қытаймен 
бизнеске қатысты және Қытай тіліне қатысты құнды ақпа-
раттармен ерекшеленеді.
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Қытайдың соңғы қырық жылда мұншама қарқынмен дамуы, 
кез-келген жанды таң қалдырары сөзсіз. Барлық оқымысты ға-
лымдар зерттеулерін жүргізіп, даму себептерін баяндап келеді. 
Олардың қатарына ұтымды реформа, жоспарлы экономикадан 
нарықтық экономикаға сәтті өтуі, жұмыс күшінің арзан болуы, биз-
неске қолайлы жағдай туғызуы және т.б. жатады. Осылардың бар-
лығы да мемлекеттің дамуына себеп болды.

Бұл кітапта Қытаймен бизнеске қатысты барынша көп ақпаратты 
қамтуға тырыстық. Әртүрлі тақырыптарға бөліп, жеке-жеке талда-
дық, пайдалы болатынына сенімдіміз. 

Кейбір кәсіпкерлер тәуекел етіп кәсібін дөңгелетіп жатса да, 
кейбірі «тәуекелдің түбі – жел қайық, өтесің де кетесің» деп ойлап, 
тәуекел етіп, соңында бармақ тістеп қалғандары қаншама. «Бірде 
бар, бірде жоқ» бұл нарық алаңы әртүрлі сынағымен ерекшеле-
неді. Сол себепті кейбір заңдылықтарды білген дұрыс.  

Кез-келген кәсіпкер қандай да істі бастамас бұрын, қоғамдағы 
заңдылықтар жайлы барынша көп мағлұматтарға ие болса, әр 
сөзін есеппен, әр қадамын мұқият басатынына сенімдімін. 
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Заңдылықтар
Жалпы кез-келген қоғамдық істі бастамас бұрын, барлығына ор-

тақ, негізгі заңдылықтарды білген дұрыс. Кешегі коммунизм, бүгін-
гі капитализм де өзгертпек болған бұл заңдылықтар өз қалпында 
сақталып келеді. Әрине, бұрынғы заманмен (құлдық дәуір, феода-
лизм, т.б.) салыстырғанда, әлем халқы айтарлықтай жетістікке жет-
ті. Бірақ қоғамдағы проблемалар әлі шешімін таппай келуде. Олар: 

Бірінші заңдылық:  Вильфредо Пареттоның қоғамдағы табыс 
бөлінісі. Паретто қоғамдағы жалпы табыстың 80%-ы, халықтың 
20%-на тиесілі екенін байқады. Табыстың осылай бөлінуі де, бар-
лық қоғамға хас, қалыпты жағдай екенін баяндайды. Бұл заң-
дылыққа сүйене отырып, мынадай тұжырымға келуге болады: 
«Адам баласы бір-біріне мұқтаж жаратылған». Табыстың 80%-ын 
иемденуі, жалпы халықтың 80%-ның себепкерлігімен екені айтпа-
са да түсінікті. 20% адамның жетістікке жетуі, қоғамдағы жағдай-
ды оңтайлы пайдаланып, табыс көзін тапқаны. Миллиардер Джек 
Ма бір сөзінде «Бұл қаржылар менікі емес, ол тек қана халықтың 
маған берген сенімі ғана» деп айтқан болатын. Демек, «адамның 
күні адаммен». Бір-біріне мұқтаж бола тұра, менмендікке бой ал-
дырғандардың заңдылықтардан бейхабар болғаны. 

Екінші заңдылық: Үш тап өкілдерінің ортақ табысы, бейбіт 
қоғамның бақыты. Иә,  бұрында солай болған, қазір де күші жой-
ылмады, болашақта да жойылмақ емес. 

Батыс ғалымы Давид Рикардо жалпы қоғамды үш топқа бөліп 
қарастырды. Бірі – жер иелері, екіншісі – ақша мен капитал иелері, 
үшіншісі – жұмысшылар. Қысқаша, жер иелерін де “Капиталист” 
және “Жұмысшы” деп екіге бөліп сөзімізді жалғастырсақ. Әлемнің 
барлық елінде бұл екі топты Пареттоның заңдылығына сәйкес 20% 
капиталист, 80% жұмысшы деп алсақ болады, не болмаса кейбір 
мемлекеттің ішкі экономикалық жалпы жағдайына байланысты 
5% капиталист және 95 пайыз жұмысшы, не болмаса 30 пайызға 
70 пайыз деп бөліп қарастырсақ болады. Ал, жалпы әлем халқын 
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амалсыз үш топқа бөліп қарасытыруымыз керек-ақ. Жалпы ша-
мамен 1 миллиард капиталист болса, 1 миллиард тоя тамақ жей 
алмайтын, жұмыссыз жандар бар және олардың саны күннен күн-
ге артуда. Дүниежүзілік банктің (ДБ) кедейлік проблемасына ар-
налған екі жылдық есебіне сәйкес, әлем халқының 46% немесе 3,4 
млрд адам күніне 5,5 доллардан аз табысқа өмір сүреді екен. 

Ал енді барлық тап өкілдерін бір арнаға салмақ болған комму-
низм жүйесін жатқа білеміз, соңы немен аяқталғанын барлығы-
мыз көрдік. Барлығын бай етемін деушілер де – біріншісінің сино-
нимі. Бұл да, жоғарыда айтқанымдай, барлығын бір арнаға салып 
«бақытты етемін» деген жүйенің басқаша түрі, оның да соңы не-
мен аяқталары айтпаса да түсінікті.

«Сонда не етпек керек?», «Капиталист болуға болмайды ма?», 
«Алға ұмтылмаймыз ба?» т.б. сұрақтар туындауы бек мүмкін. 
Бақытты қоғам болу үшін “ҮШ ТАП” (немесе екі тап) өкілі де бір-бірі-
не көмекші, бір-бірінен бөлек ұша алмайтын қос қанат, бір-бірінен 
бөлек өмір сүре алмайтын қос жүрек іспетті болмақ керек. «Жұ-
мысшы», «капиталист» деп емес, «әріптес» немесе «серіктес» деп 
іске көшу керек.

Бұл ойға келіспейтін кейбір жұмыр бастылар да кездесіп жата-
ды, батыста да, шығыста да оларды бүгінде «мотиваторлар» деп 
атап жатады. Әрине, бәріне топырақ шашудан аулақпыз, дегенмен, 
кейбірі «егер бір адам кедей болса, өзі кінәлі», кейбірі «басқаға 
мұтаж болудан құтылмасаң, бақытсыз күй кешесің» және т.б. өзі 
дұрыс санайтын, бұрыс ойларын халықпен бөлісіп жатады. Бір 
адамның кедей болуы немесе басқаға мұқтаж болуына көптеген 
факторлардың әсер ететіні белгілі болса да, бұлардың барлығына 
бас қатырмай, қысқа қайыруға тырысады. 

Ендеше, бір-бірімізге мұқтаж болмай өмір сүрдік делік, және 
бұл әлемнің барлық елінде де болып жатыр делік. Көз алдыңызға 
елестетіп көріңізші, мектеп қабырғасында жұмыс істейтін матема-
тика (қазақ тілі, тарих, әдебиет, физика, химия т.б.) пәні мұғалімі 
балаңыздың білім алуына мүдделі емес, өйткені, ол айлыққа 
мұқтаж емес. Сіздің балаңызға математика пәнін үйрететін ешкім 
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болмаған соң, балаңыз бір мен екіні қоса алмай өседі. Тіпті, тіл-
ді, мәдениетті, ғылымды біле алмай өседі. Мемлекет те, салыққа 
мұқтаж болмағандықтан, салық жинап оны дұрыс бағытта, елдің 
болашағы үшін жарату ойынан тайып, салық жинап та бас ауы-
ртпайды. Жеке басының қамына көшеді. Сонда, «қарны тоқтық, 
жұмысы жоқтық – аздырар адам баласын» демекші, білім мен 
ғылымнан жұрдай болған жұрт бұзылып, жарты ғасырға жетпей 
жоқ болады. 

Қоғамның қай саласы болмасын, барлығымыз бір-бірімізге 
мұқтаж жаратылғанымыз ақиқат екен. Бір-бірінің мұқтаждығын 
қанағаттандыру жолында бірі сүрініп құлайды, бірі қайта тұрып 
алға ұмтылады. Бірі білгенімен бөліседі, бірі қаржысымен де-
меу болады. Бірі жұмыс орнын ашып, басқаларға жұмыс береді. 
Бір-біріне мұқтаж екенін түсінген жан, ешқашан менмендікке бой 
алдырмайды.      

Жалпы, біздің көзқарас бойынша, қоғамда ешқандай тап өкіл-
дері болмайды, тек бір-біріне қызмет жасайтын, қызметкерлер 
ғана болады. Егер, осы көзқараспен амал етер болсақ, капиталға ие 
болған жан тапқанын тиімді жұмсайды. Тапқанын халықтың оған 
табыстаған аманаты деп біледі. Ең бастысы, «тапқан табысым тек 
менікі» деп даңдайсымайды. Яғни, нағыз «қызметші жан» болады. 
Қоғамда мұндай ойдағы жандар көп болса, материалды теңсіздік 
қалыпты жағдай екенін түсініп, жалпы қоғам рухани теңдікке қол 
жеткізеді. Міне, бұл – қоғамның шынайы бақыты.    

1 миллиард тоя тамақ жей алмай, жұмыссыз жүрген жандар-
дың қамын капиталисттер ойламағанда, кім ойлайды? Бір қызығы, 
сол 1 миллиард адамның қарны тойса, немесе 3,4 млрд жанның 
жағдайы жақсарса, капиталисттің өнімін қолданбайды ма екен, 
сонда барлығына жақсы, барлығы бақытты болмайды ма екен. Мі-
некей, әр елдің капиталисттері өз елінен бастасын.

Үшінші заңдылық: Фридрих Листтің теориясына сәйкес, кәсіп-
керлер екі топқа бөлінеді: бірі – өндіруші, ал екіншісі – саудагер. 
Саудагер қанша қасиетті саналса да, аларман рөлін сомдайтыны 
анық. Ал, сатарман болып саналытын өндіруші әрқашан ұтыста, 
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тәуелсіз, тұрақты дамитыны ақиқат. Жоғарыда айтып өткен үш тап 
заңдылығын тиімді қолдана білген елдің бірі – Қытай. Сөзсіз, еркін 
сауда қазірде Қытай үшін таптырмас тәсіл болып алды. Тауарларын 
үш топқа бөліп (低端 [dīduān] төмен сапа, 中端 [zhōngduān] орта 
сапа, 高端 [gāoduān] жоғарғы сапа), қоғамның үш табына еркін 
үлестіруде. Қоғамның барлық азаматарына ұтымды бағаға сәйкес, 
тиімді сапа ұсынды. Осылайша әлемнің барлық жерінде, қытай та-
уарлары еркін сатылуда. Қытайды әмбебап дүкен деп есептесек, 
бекіткен бағалары қоғамның барлық тап өкілдеріне тиімді етіп 
қойылған. Демек, өндіріс саласында болсаңыз, қоғамның барлық 
өкілдерінің қалтасы көтеретін баға мен сапа болуы керек.  

Тауарды үш топқа бөле алу үшін де, ең алдымен, өндіруші болу 
керек-ақ. Өндіруші болған мемлекет қана қоғамның беталысын, қа-
жеттіліктерін біле алады, ал, сатушы – алыпсатар, делдалдың рөлін 
сомдап жүрген елдер, алған  бағасына үстемелеп, пайыз қойып 
қана табысқа жете алады. Алайда, көп жағдайда өндірушінің қой-
ған бағасына тәуелді болып, саудасы тұрақты болмайды. Тұрақты 
даму үшін де, Фридрих Листтің теориясын, Қытай тәжірибесін қол-
дана білу керек. Өндіруші елдің ғана ертеңі жарқын болмақ. 

Төртінші заңдылық: Соңғы меже – БРЕНД. Жоспарлы экономи-
ка болса да, нарықтық экономика болса да, екеуінің де қозғаушы 
күші – сауда. Алғашқысында қысым болса да, сауда бәрібір жаса-
лады, ал, екіншісінде барлығы еркін. 

Нарықтық жүйе өте күрделі, сауда жолдары орасан. Кедей не-
месе дамушы елдерде тауар бағасы арзан, қолдануға жарамды 
болса болғаны, сапаға қатты мән бере бермейді. Бірақ, қоғам да-
мыған сайын сапаға  мән  бере  бастайды,  «арзан тауар болса бол-
ды» емес, сапа керек. Дегенмен, бұл да адамның қалауының соңы 
емес екен. Ең соңғы меже бренд екен. Себебі, бренд – сізге ғана 
тиесілі меншігіңіз, атыңызға сын тисе, ауыстырып қоя алмайсыз. 
Абыройыңызды сақтау үшін барыңызды саласыз, өз брендіңізді 
көздің қарашығындай қорғайсыз, ал, адам баласы брендтен соң 
тағы басқа брендке ғана жүгіне алады. Яғни, саудамен айналысып 
жатқандардың барлығы «ертеңім жарық болсын» десе, брендін 
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мықтылау керек. 
Брендке ие болған жанның қоғамдық ортаны, халықтың орта 

табысын жақсы білуі шарт. Сапа мен баға жолдас келері сөзсіз. 
Алайда, қоғамдық орта кедей болса, онда затыңыз арзан, қолда-
нуға жарамды болса болғаны. Ал, қоғамдық орта дамушы болса, 
онда сапа мен бағасы қымбат болмаса болғаны. Дамыған орта 
болса бренд керек, сапа керек (әрине, кедей немесе дамушы ел-
дерде де қалтасы қалың азаматтар сапаға қатты мән береді, деген-
мен, ондай азаматтар азшылық болған соң, көпшіліктің қалауын 
қанағаттандыру мақсатында жасалған кез-келген іс сәтті болары 
ақиқат).

Қоғам болғасын үшеуі қатарлас жүреді (үш тап). Дегенмен, жал-
пы қоғаммен жұмыс жасасаңыз, әрқашан ұтыста боласыз. 

Бесінші заңдылық: Жұмыскерді сақтай білу. Өз брендіңізді 
құрып, үлкен нарыққа жол тартсаңыз, сізге дұрыс адамдарды жұ-
мысқа алу қажет. Ал, дұрыс адамдарды, өз ісінің мамандарын сол 
жұмыс орнында сақтай білу үшін кесімді жүйе керек. Адамның жа-
ратылысына хас дүниелерді жүйеңізге енгізсеңіз, өрісіңіз кең бо-
лады. 

Жұмыскерді сақтай білу үшін: 
1. Қызметкер еркін ойлай білуі керек. 
2. «Басшы, қызметкер» деп бөліп жармай, қызметкеріңізге әріп-

тес, тіпті, серіктес ретінде қарауыңыз керек. 
3. Компанияның ұзақ жылдық жоспарын әріптестеріңізбен бөлі-

суіңіз керек.     

Алтыншы заңдылық: Материалды теңсіздік, рухани теңдік. 
Әрбір қоғам даму жолында көптеген саяси, экономикалық жүйе-
лерді қолданып, бағытын түзеуге тырысады, қандай «...измдерді» 
(капитализм, социализм, феодализм, т.б.) қолданса да, қоғамда 
тұрақтылық пен даму орната алмай дал болуда. Өзгермейтін заң-
дылықты жоймақ болған кейбір елдер материалдық теңдік орна-
тамын деп қанша тырысса да, мақсатына жете алмай, жарты жол-
да қалып қойды. 

Материалды теңсіздік адам баласын шыңдайды. Қоғам әрқа-
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шан дамуда болады, өйткені, кез-келген даму мұқтаждықтан туын-
дайды. Бір-біріне мұқтаж болған екі жақ, бір-біріне тәуелді болып, 
екеуара теңдік болады. Мұқтаждықтан туындаған теңдік бола тұра, 
екеуара теңсіз болса, бұл құлдыраудың бастапқы сәті болмақ. Ал, 
егер кез-келген қоғамда бір-біріне деген тәуелділік болмаса, онда 
даму болмайды. Даму болмаса қоғам бұзылып, нәпсісінің етегінде 
кетуі бек мүмкін. 

Қазіргі кезде біз бен сіз көріп жүрген материалдық теңсіздік-
тің салдарынан, күн санап артып келе жатқан наразылықтар бізді 
терең ойлануға мәжбүрлейді. Сонда, қарапайым сұрақтар туын-
дайды: «егер материалдық теңсіздік болмаса, онда теңдік керек 
пе?», «ал теңдік болса, қоғамда құлдырау пайда болмайды ма?». 
Мұндай сұрақтар қойылып жатыр, қойыла да береді. Ал, мұның 
шешімі рухани теңдікте жатыр.    

«Рухани теңдік» деп кез-келген қоғам мүшесінің көңіл тоқтығын 
айтамыз. Материалдық өлшеммен емес, қарапайым адам ретінде 
өзгелердің өзіне деген құрметін айтамыз, мұндай деңгейге жеткен 
қоғам әрқашан дамуда болатыны белгілі. Рухани теңдікке жету 
үшін, ең бірінші, әділетті болмақ керек, аманатқа қианат жасал-
мауы керек. Сонда ғана қоғамның әрбір мүшесі тапқанын тиімді 
жұмсап, қоғам дамымақ. 

Мінекей осы заңдылықтарды жақсы білген жандар, әр қада-
мын жеті өлшеп бір кесер деп ойлаймын. Өйткені, барлық уақытта 
ұтыста болу – қиынның-қиыны. Жалпы, Қытайдың мұншама қысқа 
уақытта жетістікке жетуінің себептері өте көп екені белгілі, деген-
мен, заңдылықтар өзгермейді. Қытай осы заңдылықтардың бірне-
шесін өз пайдасына дұрыс қолдана білген.  
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Бизнестің жауы – инфляция
Қазірде ақша мен инфляция теңдей ұғымға, егіз досқа айналды. 

Бір-бірінсіз күн кеше алмастай болды. Енді «неге?» деп көпшілік 
сұрақ қойып, жауап іздеуде. Экономиканы ақтарып, кітаптарды қо-
парсаңыз, жауабын табатыныңыз белгілі. Ендеше, қысқа ертегімен 
болса да, сұраққа жауап іздеп көрелік.

Ертеде үш дос, үш түрлі жеміс өсіріп бір-бірімен алыс-беріс жа-
саған екен. Алма өсірген қауынға алмастырып, қауын еккен қар-
бызға алмастырып, айналым үшеуінің арасында жүріп жатты. 
Бірақ, басқа да көрші ауылдар бар еді. Қауын еккен қарбыз емес 
сәбіз жегісі келген екен. Сөйтіп, қауын еккен қауынын артып, көр-
ші ауылға аттанды. Бірақ өкінішке орай, көрші ауылдағы сәбіз ек-
кен қауынға алмастырғысы келмеді. Сөйтсе, ол қарбыз жегісі келіп 
тұр екен. Қалай жасамақ? Ауыл арасы алыс, барып қайту, қауынын 
қарбызға алмастыру керек, оны қайтып алып келу керек, т.б. се-
бептермен қауын еккен көп ойланып, ұзақ толғанды. Сонда кенет-
тен қауын еккеннің ойына тамаша ой келді. «Қоғамда өте сирек 
кездесетін затты ортақ ақша етіп, қалағанымызды алсақ болады. 
Ол құнды затты иелену үшін, барлығымыз еңбек етсек болады», - 
деп, егін еккен кәсіпкерлермен өз ойымен бөлісті. Кәсіпкерлер бір 
ауыздан келісті де кетті. Сауда оңай болу үшін бастапқыда темірді 
ақша етіп қолданған көрінеді. Темір құнды зат болғандықтан, оны 
тауып, жерді қазып өндіріп жатты. Алайда құнды зат болса да, 
қоғамда темір көбейіп кетті де құнсызданды. Тауардан көп болған 
соң темірдің инфляциясы басталып, құнсыз затқа айналды. Сөйтіп, 
қоғам құнды зат деп мысқа өтті, ол да ұзаққа созылмады. Ең соңы 
алтынға келіп тірелді, ежелден бүгінге дейін алтын күшін жоймай 
инфляцияға жау, тұрақты экономиканың досы болып келді. Солай 
бола береді де. Алтын қоғамда кеңінен таралды, саудаға тиімді 
болды. Мың жылдап күшін жоймады және жоймайды да. 

Түсініктеме: Әдетте ақшаның екі түрі болады, бірі – 
нақты ақша, ал екіншісі – сол ақшаның баламасы. Бірін-



16



шісінде, өзінің құнын білдіретін белгісі бар зат, мейлі 
ол қағаз болсын, мейлі металл болсын. Екіншісі – нақты 
зат. Қолайлы және сирек кездесетін зат қана ақша қы-
зметін атқара алады. Ал, 1971 (АҚШ президенті Ричард 
Никсонның 1971 жылғы мәлімдемесінен соң алтынға ба-
лама ретінде қолданған доллар өз күшін жойды) жылдан 
бастап, бұл үрдіс уақытша болса да тоқтады. Қазірде 
адамзаттың еңбегін бір күнде аяққа таптайтын «инфля-
ция» дейтін ата жауы бар. Бұлай дейтін себебіміз, қағаз 
ақша табуға оңай, басуға қолайлы зат болып саналады. 
Ал, ақша тұрақты болуы үшін, әрқашан сұранысқа ие бо-
луы керек екені белгілі. Долларға деген сұраныстың жоға-
ры болуы оның экономикасы, технологиясы, ғылым-білімі, 
алтын қорының көп болуы, мәдениеті, саясаты (демокра-
тия) әрқашан алдыда. 

Алтын саудаға қанша тиімді болса да, тасып жүру, өзімен алып 
жүру тиімсіз болды. Өйткені, аш қасқырдай қарақшылар керуенді 
тонап, кәсіпкерлердің мазасын алатын. Жеке тұлғаларға да тиімсіз 
еді, себебі, қалтаға салса білініп, белге байласа көрініп, басқаның 
көзіне түсетін. Мұны білген үш дос бірінші бағытын өзгертті. Үшеуі 
келісіп, зергер орталығын ашып, алтын сақтау орнына айналдыр-
ды. Кәсіпкерлер өз алтынын зергердің қоймасында сақтап, орны-
на «аманат» анықтамасын алатын. Сол анықтамамен саудасын 
бұрынғыша жүргізе алатын. Өйткені, қағаз анықтамасы қолайлы 
болды, алтынды ары-бері тасып машақаттанбайтын болды. 

Түсініктеме: Қытай деректеріне сенсек, Жиаозы (交
子 [jiāo zǐ]) 1023 жылы шығарыла бастаған қытайдағы 
ең көне қағаз ақшасы, және әлемдегі ең алғашқы қолда-
нылған қағаз валютасы болып саналады. Соң мен Жин әу-
лиеттерінің қолданылған банкноттарының бірі. 

Сычуан аумағында ақша ретінде мыс қолданылған бо-
латын, тиының көлемі кіші, салмағы жеңіл болса да, 1000 
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мыс тиынның салмағы 15 кг болатын, кішкене қапшыққа 
салсаңыз, салмағы 30-40 кг болып тасымалдауға, ақша ай-
налымына өте ыңғайсыз болды. Сондықтан, саудагерлер 
мыс тиындарының орнына Жиаозы деп аталатын қағаз 
ақша шығарған болатын. Тиынды Жиаозыға айырбастау 
кезінде 30 тиын алынды. Чыңду қаласындағы 16 ірі кәсіп-
кер мыс тиындарды Жиаозыға алмастыру дүкенін ашып, 
үлкен көлемдегі ақшаны көтере алмайтын саудагерлерге 
кассалық қызмет көрсетті.

Алтын жүйесі барлығының көңілінен шығып қоғам тұрақты 
дамыды. Алтынның мұндай дәрежеге көтерілуі оның сирек кез-
десетіндігінде еді. Бұл жүйе барлығына ұнады, себебі, алтынды 
сақтау құны арзан болатын, қағаз жеңіл және қолайлы болды. 
Алайда, бақытты күндер ұзаққа созылмады. Үш дос бір-бірімен 
ақылдаса келе, мынадай шешім қабылдады: «Аманат анықтамаса 
біздің қолда, өзіміз басып дүние жинасақ, байлығымызды еселе-
сек, кім біліп жатыр дейсің, қоймада қанша алтын барын?» деп, 
жалған қағаз ақша басатын болып шешілді. Бастапқыда барлығы 
дұрыс көрінді, дүниелерін жинады, бірақ қоғамда қағаз ақша (ама-
нат анықтамаса) көбейе бастады. Қағаз құны төмендей түсіп, мұны 
сезген алтын иегерлері өз алтындарын алуға көшті. Барлығы ал-
тынын алуға бір уақытта зергердің қоймасының алдына жиналып 
өз алтындарын беруді талап етті. Зергерлер өздерінің ойларының 
дұрыс еместігін жақсы білетін. Құпиялары әшкере болған соң, бар-
лығы қашып жоқ болды. Халық алданды. Халық арасында дабы-
ра болса да, қоғам қайта қалыпқа түсіп, әділ жұмыс істей бастады. 
Басқа да зергерлер тек алтын сақтау ақысын ғана алып жатты. Бар-
лық нарық бірте-бірте қағаз ақшаға ауысып, қағаз ақша алтынға 
байланып сауда әділ жүре бастады. Қаласаңыз, алтыныңызды 
алып, қаласаңыз, қағаз ақшамен сауда жасау өз еркіңізде болды.

Тағы да бақытты күндер ұзаққа созылмады. Қашып құтылған 
зергерлер тағы да өз әрекетіне көшті. Бірі басқа қалаға барса, бірі 
мемлекет асып банктерін аша бастады. Өз жүрген жерінде бірінші 
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ақша басу құқығына ие болды. Алғашқыда алтынға балама ретінде 
қағаз ақша басу құқығына ие болды, нарықты жаулап алған соң, 
соңында алтыннан ақшаны айырды. Қолыңыздағы қағаз ақшаға 
тек жаңа қағаз ақша алмастыратын заң шығарып, алтынды на-
рықтан шығарып, қағаз ақшаны қалағанынша басып инфляция жа-
сап, ескі зергердің жасағанын қайталады. Бүкіл әлем осы жүйенің 
қасіретін бүгінде көріп келеді.
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Менеджменттің 
майталманы болыңыз

Қанша кітапты қопарсаңыз да, қарапайым заңдылықтар орын-
дасаңыз жеткілікті. Барлық адамзат өзінің қабілеттерін дамыту 
үстінде болады. Әрине, барлығыңызға белгілі IQ (ақыл-ой) және 
EQ (эмоционалды интеллект) қабілеті. Бұл тұжырымдама соңғы 
бірнеше жыл ішінде менеджмент шеңберлерінде сәнге айналға-
ны белгілі. Бұл екі қабілетті бойына сіңірген жан жетістікке жетеді 
екен. Дегенмен Джек Маның пікірінше, «LQ» (love quotient) сіз 
жасаған IQ мен EQ сізді жетістікке жеткізссе де қысқа және мар-
дымсыз болмақ. Өйткені, LQ ең ұтымды шешім, онсыз ешқандай 
компания да, жеке тұлға да мақсатына жете алмас. Барлық іс өз-
гелерге деген құрметпен, сүйіспеншілік, адамгершілік, махаббат-
пен жасалмаса, онда азға қанағат етуден басқа жол жоқ. Шынын-
да адамның күні адаммен, ал адам баласының ең қастерлейтін, 
басқалардан күтетіні достық, бауырмалдылық, адамгершілік, т.б. 
қасиеттер екені белгілі. LQ деп жатқанымыз да – сол ұғым. Онсыз 
өрісіңіз тарыла бермек.

Тек бір-біріне қызмет жасайтын, қызметкерлер, серіктестер 
ғана болады. Кез-келген бизнесте жетістікке жету үшін, басшының 
қызметкерлерімен тең дәрежеде болғаны дұрыс. Басшы сондай 
орта қалыптастыра білсе, өрісі кеңейе береді. 

Алайда қоғамда әр түрлі ортада өскен, сан түрлі тәрбие көрген 
адамның болатыны белгілі. Кейбірі ашуға тез берілсе, кейбірі са-
бырлы, бірі жуас болса, бірі пысық, бірі жалғыз және тыныш орын-
да жұмыс жасағанға машық болса, бірі ұжымда жұмыс жасағанды 
қалайды. Егер ұжыммен жұмыс жасай алмасаңыз, қамықпаңыз, 
сізге инвестор болып, менеджментті өз маманына тапсырсаңыз, 
акционер болып, жырақтан бақыласаңыз болғаны.   
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Қытай іскерлік мәдениетінің 
негізгі элементтері

Әрине, бұл өте ауқымды тақырып, себебі, қытай халқының саны 
1 миллиардтан астам. Әр адамның өзіне тән ерекшелігі, түсінігі 
мен сенімі болары ақиқат. Дегенмен, қысқа болса да, тақырыпты 
ашып көрелік. 

Соңғы жылдары Қытай әлемдік экономикадағы орнын айтар-
лықтай нығайтты. Қытайдың жетістіктері біздер үшін шығыс іскер-
лік этикетінің ерекшеліктерін тереңірек зерттеуге мәжбүр етеді. 
Сәйкесінше, Қытай кәсіпкерлері де шетел және еуропалық этикет 
нормаларына бейімделуге тырысуда. Әрине, мемлекетаралық 
байланыс, жаһандану үдерісі, халықтар мен ұлттар арасындағы қа-
рым-қатынас күнсанап артып келеді. Бір-бірін түсінісу бұрынғыдан 
әлдеқайда жеңіл болды. Алайда, мемлекеттің жалпы саяси және 
экономикалық бағыты, адам психологиясына әсер етпей қоймай-
ды. Қытай ішкі нарығында батыс мәдениеті кеңінен үгіттелмесе де, 
барлық білім беру орталықтарында батыстың білім-ғылым жүйесін 
толығымен  болмаса  да, көп бөлігін қызмет көрсету секторында 
айтарлықтай қолданып келеді. Қытаймен сауда жасау барысында 
қандай жағдайларға мән берген дұрыс екеніне тоқтала кетсек. 

面子 [miànzi] (адам жүзі) бет. Қазақ тілінде де, осы мағына ай-
тарлықтай көп қолданылады. Мысалы: «бетсіз» деп ұяты, адамгер-
шілігі жоқ адамды айтамыз. Қытайлар басқалар оларды құрметте-
ген жағдайда «бет-әлпетке» ие болса, бірақ олар көпшілік алдында 
ұятқа қалған кезде «бет-әлпетін жоғалтуы» мүмкін. Сондықтан, 
абыройын сақтау үшін қытайлықтар бар күшін салады. Олар жана-
ма түрде ниет білдіруді және жеке келіссөздер үшін орын қалды-
руды қалайды. Қытайлықтар «жоқ» дегенге балама теріс жауаптар 
сирек береді. Өтінішке ашық түрде «жоқ» деп жауап берудің орны-
на, қытайлықтар көбінесе «不方便» (ыңғайсыз) немесе «有一些困
难» (қиындау) сияқты сөз тіркестерін қолданады. Егер, сіз «нелік-
тен ыңғайсыз?» деп сұрасаңыз, сіз әңгімені ыңғайсыз жағдайға 
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әкеп соқтыруыңыз мүмкін. 
关系 [guānxi] байланыс, қарым-қатынас. «Гуанси» сөзбе-сөз 

«тұлғааралық байланыстарды» және «екі адамның арасындағы 
бейресми келісімшарт байланысын» білдіреді. Гуанси Қытай қоға-
мында кең таралған. Қазіргі уақытта оның қолданысы әдеттегідей 
қоңыраулар немесе тікелей байланыстар арқылы жүзеге асады, 
көбінесе бейресми дастархан бастарында байланыс орнатқанды 
құп көреді. Өйткені, бұл бизнес мүмкіндіктерін қамтамасыз етуде 
көп уақытты үнемдеуі, сонымен қоса, бір-біріне деген сенімділікке 
қол жеткізуі мүмкін. Гуансидің ең маңызды тұсы – келісімшарт жа-
сасу барысында уақыт пен шығындарды үнемдеуі, қосымша ақпа-
рат алуы, тезірек сенімділікті арттыруы және т.б. сияқты көптеген 
қолайлылықтардың пайда болуы. Мұндай байланыстарға отба-
сы, достар, сондай-ақ, әріптестер, іскер әріптестер, сыныптастар, 
мұғалімдер, студенттер және т.б. кіруі мүмкін. 

Алайда, Гуансидің екі түрі бар екенін ескеру қажет. Біріншісі, 
жақын адамдар арасында, яғни, жақын отбасы мүшелері, ұзақ 
достар арасында. Гуансидің екінші түрі, әдетте іскери ортада кез-
деседі, бұған белгілі бір мақсатқа немесе қалаған нәтижеге қол 
жеткізу үшін, өздерінің жақын шеңберінен тыс басқа адамдармен 
құрылатын байланыстар жатады. Қытайлықтар «жақсылыққа жақ-
сылық – әр адамның ісі» екенін жақсы біледі. Іс-сапармен Қытайда 
болсаңыз, өзара жағымды пікір алмасыңыз немесе жақсылыққа 
жақсылық қайтару арқылы мақсатыңызға жетуге тырысыңыз. 
Егер, сіз мұны жасай алмасаңыз, онда Гуанси жойылып, келісім-
шарт жасаса алмай қалуыңыз бек мүмкін. Мемлекеттік және іскер-
лік салаларда байланыс құруға бел бусаңыз, дастархан басын-
да айтарлықтай уақыт пен күш жұмсауға дайын болыңыз. Саяси 
тақырыптардан аулақ болыңыз, қытайлықтар бұл тақырыпта сөз 
қозғағанды ұната бермейді. 

Сыйлықтар алмасу. Сыйлық беру немесе айырбастау – бұл 
сіздің ізгі ниетіңізді көрсетудің кең тараған тәсілі. Қандай келіссөз 
болмасын, бір-бірімен сыйлық алмасу – әдеттегі жағдай, ал, бас 
тарту әдепсіздік болып табылады. Қытайдың коммунисттік парти-
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ясының төрағасы Си Цзиньпин билікке келгеннен соң, ол сыбай-
лас жемқорлыққа қарсы іс-қимылды үкіметтің басты тақырыбына 
айналдырды. Бұл саясаттың әсерін қоғамның барлық деңгейлерін-
де көруге болады. Әсіресе, коммерциялық кәсіпорындарда да, 
барлық деңгейдегі үкіметтік ұйымдарда да, жауапқа тартылудан 
қорқу бар. Осының салдарынан сыйлық беру – бір қарағанда құр-
мет болса, екінші жағынан сыбайлас жемқорлық іспетті көзқарас 
қалыптасып келуде. Жалпы қымбат бағалы сыйлықтар емес, ақша-
лай құндылығы төмен және символдық сыйлықтар беруге кеңес 
беріледі.
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Өндіруші іздеу
Қытай нарығы өте үлкен, бәсекелестік орасан зор екені белгілі, 

бір салада еңбек етіп жатқан компаниялар саны мыңнан асып 
жығылуы бек мүмкін. Барлығы дерлік өндіруші болса, сізге таңдау 
қиынға соғады, сонда қандай тәсіл қолданған абзал соған тоқтал-
сақ. 

Алдымен, мына сайттарды білген дұрыс: ең алдымен Қытай-
дың Google-ы саналатын Baidu.com-ды білу керек. Себебі кейбір 
алып компаниялар сіз білетін alibaba.com, 1688.com, made-in-
china.com, т.б. сайттарда өзінің дүкені болмауы мүмкін, сол себепті 
Baidu арқылы іздестіруден бастағаныңыз дұрыс. Содан соң, әрине, 
alibaba.com, 1688.com, made-in-china.com арқылы іздестіруге бо-
лады. Барлығы өндіруші болса да, бағалары әртүрлі болуы мүмкін. 
Арзан баға мен тиімді сапаға қол жеткізу үшін, сізге ұнаған кемі он 
өндірушімен сөйлесіп көріңіз, солардың ішінен өзіңізге ұнағанын 
таңдап, тапсырыс бергелі жатқан тауарыңыздың үлгісін жасатып, 
өзіңізге жеткізуін сұраңыз.     
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Алаяқтарға алданбас үшін
Алаяқтық адамдар алғашқы сауда операцияларын бастаған кез-

де-ақ пайда болды. Адамдар алғашқыда бір-бірімен тауарлар ал-
масты, содан-соң қымбат металдар ақшаға балама болды. Ал, ақ-
шаның өзі пайда болған кезде, бұл алаяқтыққа жаңа серпін берді. 
Себебі, жасанды ақша жасау, негізгі метал саналатын алтын мен 
күміске басқа металдарды араластыру, сонымен қатар, тиынның 
салмағын азайту және т.б. тәсілдерді алаяқтар қолданып келді. 
Қандай заман болмасын алаяқтар технологиялық дамуға ілесіп 
отырды. Интернет дамыған бұл заманда, қағаз ақшаның жыры ба-
сылмай жатып, шекара танымайтын электрондық төлемдер (вир-
туалды ақша) қызмет түрлері мемлекеттердің шекарасынан оңай 
асып өтті. Бұл дәуірде де, алаяқтар өз жұмысын тоқтатқан емес. 
Заман талабына сай пайда табуды жалғастыруда. 

Табысын адал тауып жүргендер де көптеп кездеседі, сонымен 
қатар, жеңіл табысты көздеп, басқаның аманатын таптайтындар да 
жоқ емес, абай болмақ керек. Қазірде барлығы интернет арқылы 
өз саудасын жасап, онлайн арқылы бірін-бірі тапқан өндіруші мен 
сатушы, барынша шығынды азайтып, екіжақты табысқа кенеліп 
келеді. Келісімшарттың жеңіл түрі болып саналатын PI (proforma 
invoice, ал қытайшасы 形式发票 немесе 发货清单 қысқасы 发票) 
анықтамасы арқылы бір-біріне сенім орнап, екі жақ та бір-біріне 
еркін ақша аударып қажетін қанағаттандыруда. Бұл әлемнің бар-
лық еліне хас дүние. Келешекте бұл үрдіс жалғаса бермек, «ер-
теңім жарқын болсын» деген кез-келген компания Ecommerce-ті 
(электрондық коммерция) барынша жетілдіруі керек. Ecommerce-
тің ұтымды тұстары көптеп саналады, солардың ең алдында – өн-
діруші мен тұтынушыны тікелей байланыстыруы жатыр. Алайда, 
қанша мақтасақ та, бұл жүйенің де өзіндік проблемалары да же-
терлік. Жалпы, Қытаймен саудада алаяқтарға алданбас үшін, қан-
дай нәрселерге маңыз аударған жөн, саралайық.  

Сауда барысында алаяқтарға алданбас үшін көптеген мағлұмат-
тарды алдын ала білген дұрыс. 
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Компанияның құрылған уақыты: Егер компанияның құрылған 
уақыты бірнеше жылды көрсетіп тұрған болса, онда сенуге бола-
ды, бірақ, сондада әр жылы тексеруден (企业年报 [qǐyèniánbào] 
кәсіпорынның жылдық есептемесі ) өткен бе, жоқ па тексеру ке-
рек. Сонымен қоса Registration certificate (营业执照 yíngyè zhízhào) 
және Export license (出口许可证chūkǒu xǔkězhèng) болғаны дұрыс. 
Ал егер жақында ашылған болса, онда сақ болыңыз. Әрине, жаңа-
дан кәсіп ашып жұмысын жүргізбек болған компания болып жат-
са, ниеті түзу, адал жұмыс жасап нәпақасын тапқысы келген болса 
әрине құба-құп. 

Компания басшысының аты жөні: Келісім шартқа қол қою 
құқығына ие компания басшысының қолы келісім шарттар ға 
адамның атына сәйкес келуі шарт. Ақша аудару барысында да, 
адамның атына назар аударыңыз. 

Компания басшысының аты жөні болсын, жалпы компания жай-
лы ақпаратты 企查查 (qcc.com), 全国组织机构统一社会信用代码 
(www.cods.org.cn), www.gsxt.gov.cn, 启信宝企业查询, 天眼查 т.б. 
қосымшаларды жүктеп алып, бірыңғай әлеуметтік несие коды (统
一社会信用代码, ағылшынша Uniform social credit code) арқылы із-
десеңіз болады. 

Компанияның мекен-жайы: Жылдық есеп бойынша кез-кел-
ген компанияның кеңсе мекен-жайы беріледі, сол мекен-жаймен 
келісім шарттағы мекен-жайы сәйкес келуі керек.

Компанияның айналысып жатқан саласы: Егер, сіз алып жатқан 
затпен компанияның тіркелген уақытындағы зат бірдей болмаса, 
онда сақ болыңыз. Кейде бір компания өз кәсіпорнын ашып ресми 
тіркеген уақытында бір саланы көрсетіп (мыс.: жеміс жидек, жыл-
дам тағам жеткізу), ал, сізге киім сатып жатса, онда мұқияттылық 
сақтаңыз.   

Жарғылық капиталы: Жауапкершілігі шектеулі серіктестіктің 
жарғылық капиталы төмен болып, сізбен жасамақ болған келісім 
шарттағы тауардың жалпы құны жоғары болса да, сақтаныңыз. 
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Жарғылық капиталы барынша жоғары болуы керек, соған назар 
аударыңыз. 

Компанияның қазіргі жағдайы: Компанияның қазіргі кезде 
заңды жұмыс жасап жатқанын білу керек. Мүмкін сіз ең соңғы 
клиентісіз, мүмкін компания жабылып қалған, алдын ала ақпарат 
алыңыз. 

Компанияның сайты: Алаяқтар бұл тұста өте шебер болып 
алды, сіз сену үшін барлығын барынша көркемдеп, көздің жауын 
алатындай етіп әсемдеп, барлығын қармаққа қашан түседі екен 
деп күтіп отырады. Алданбас үшін Қытаймен саудада екі алыпты 
білмек керек, бірі www.alibaba.com болса, ал екіншісі www.made-
in-china.com. Осы сайттар арқылы керек затыңызды тауып іске 
көшсеңіз болады. Бұл сайттар арқылы жұмыс жасау сізге аз да бол-
са сенімділік береді. www.alibaba.com-ғы Assessed Supplier сізге 
шынайы өндірушіні табуға көмекетеседі, сондай-ақ, компанияның 
жеке сайты, ондағы телефон нөмірі, email адрес, мекен-жайы көр-
сетіледі, солардың барлығын тексеріп салыстырып көру керек. 

Іс қозғалмағанын білген дұрыс: Мүмкіншілік болып жатса, ком-
пания басшысына немесе компаияға іс қозғалған-қозғалмағанын 
білген дұрыс. 

Wechat арқылы сауда: Қытайда саудамен айналысатын барлық 
компания болсын, жеке тұлға болсын вичатты қолданатыны бел-
гілі. Вичат саудаға өте қолайлы, қалағаныныңызды сонда саудала-
сып, тез арада ақша аударып, кәсіпкерлікпен айналыссаңыз бола-
ды. Алайда, сақ болғаныңыз дұрыс, аккаунтын бүгін ашып, ертең 
жабатындар да көптеп кездеседі. 

Шақырту анықтамасын алу: Қытайға барып зауытты өз көзіңіз-
бен көргіңіз келетінін айтып, визаға ресми шақырту анықтамасын 
сұраңыз. Ауқымды кәсіпорын болса, оларда дайын құжат болуы 
керек. 
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Жалған зауыт: Алаяқтың ірілері осында, мұнда алаяқты білу, 
тану өте қиын. Себебі, алаяқтар қаланың іскери ауданында кеңсе 
жалдайды, сізді жиналысқа шақырады, зауытқа апарады (ала-
яқтар зауыттың нақты иелеріне, сізді тапсырыс берушілер ретінде 
ұсынады). Олар экскурсия жүргізеді, келісімшартқа отырады, сізді 
құрметтейді, олар сізге жеңілдік беріп, тіпті мейрамханаға апара-
ды. Сіз екі жақты табысқа кеңелдім деп ойлап елге ораласыз, ал 
шын мәнінде алаяқ сізді алдаған болады, ал, зауыт иелері ала-
яқтың мұндай ісінен бейхабар болады.

Мұндай алаяқтарға алданбас үшін, жоғарыдағы шарттарды 
бұлжытпай орындаған дұрыс, сонымен қатар, компания жайлы са-
лықты тіркеу (税务登记表 shuìwù dēngjì biǎo),  кәсіпорын жарғысы 
(公司章程 gōngsī zhāngchéng) туралы мәлімет алған абзал.  

www.firetrust.com және whois.com арқылы іздеу. Егер, сіздің із-
деген компанияңыз www.firetrust.com тізімде болса, онда мұқият-
тылық сақтаңыз. Ал, whois.com арқылы доменнің құрылған уақы-
тын тексеруге болады, егер ашылғанына аз ғана уақыт болса, онда 
сақтаныңыз. Әрине, жоғарыдағы сайттар әлемдік нарыққа тиімді, 
Қытай нарығындағы көп ақпарат ілініп жатпайды, сол себепті, Қы-
тайдағы компания жайлы барлық ақпаратты企查查 (qcc.com), 启
信宝企业查询, 天眼查 секілді қосымшаларды жүктеп алып тек-
серіп, сәйкестендіріп көріңіз. 

Ақша аудару: Егер, сізге Western Union арқылы ақша аударуды 
өтінсе, абайлаңыз, өйткені, бұл жүйе ақшаны жеке тұлғаға ауда-
руға арналған. Ең дұрысы – банк реквизиті арқылы аударым жасау. 

Криптовалюталар (加密货币Cryptocurrency) бір қарағанда, өз 
иелеріне толықтай еркіндік береді, себебі, ақша аударымы комис-
сиясыз және шектеусіз жүзеге асырылады. Дегенмен, әлемде рей-
тингі соңғы орында екенін ұмытпаған жөн. Мемлекет танымайтын 
бұл аударым жүйесі тұрақсыз, тіпті, нақты мәртебеге де ие емес. 
Қытай Ұлттық Банкінің пікірі бойынша, биткоин (比特币 Bitcoin) 
ресми қаржы институтының валютасы емес, басқаша айтқанда, 
ол толық бақыланбайды және нақты валюта ретінде қарастыры-
ла алмайды. Bitcoin виртуалды тауардың бір түрі болып табылады 
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және қиындық туындағанда, пайдаланушылар бүкіл тәуекелді өз 
мойнына алады. Қазіргі уақытта ешбір мемлекет биткоинге нақты 
валюта мәртебесін берген жоқ. Барынша сақ болған дұрыс. Пира-
мидаға ұқсайтын бұл жүйе соңында пирамида басындағылар та-
быс тауып, астындағылар бармақ тістеп қалуы бек мүмкін. 

Қытай және ағылшын атауы: Компанияның қытай ішкі на-
рығындағы қолданылатын атауы, ағылшын тіліндегі атауымен 
бірдей болуы керек. Егер, аталмыш компания Қытай нарығында 
өзіндік тарихы мен абыройы болса, онда сенуге болады. Кейде 
тек сыртқы нарыққа арналған өндіруші болуы мүмкін, әрине бар-
лығына топырақ шашпаймыз, тек сыртқы нарыққа арналған, ішкі 
нарықта кездеспейтін, аты жоқ компания болса, сақ болғаныңыз 
жөн. 

Google.com және Baidu.com арқылы іздеу: Кез-келген ком-
панияны іздеп тауып, тексеру осы екі сайт арқылы жүзеге асады. 
Қытайша атауын білсеңіз өте оңай мағлұмат ала аласыз, Baidu.
com-ға немесе барлығын білгіш baike.baidu.com-ға қытайша ата-
уын жазсаңыз, сізге компания жайлы барлық ақпаратты шығарып 
береді. Әрине, бұл ақпараттарды baike.baidu.com мемлекеттік 
www.gsxt.gov.cn (国家企业信用信息公示系统 National enterprise 
credit information publicity system) сайтынан алатыны белгілі, сон-
да да, baike.baidu.com-да өте жылдам таба аласыз. Мұнымен әлі 
аяқталмады, егер, әлде де компания жайлы қосымша ақпарттар 
алғыңыз келсе, онда xin.baidu.com (企业信用enterprise credit) ком-
пания атын жазсаңыз, барлық мағлұматты ала аласыз. Сәйкесінше, 
APP-ларда жоқ емес, бірнешесін атап өтсек: 天眼查, 启信宝, 企
业查询宝, 企查查. 

Сыртқы нарық пен Ішкі нарық: Бұл тұста Қытайда бәсекелесі 
жоқ Alibaba-ны мысал келтіреміз. Қытай ішкі нарығы сыртқы на-
рыққа қарағанда, әлдеқайда қауіпсіз келеді. Ішкі нарықта интер-
нет арқылы сауда taobao.com (бөлшектеп сатуға арналған) және 
1688.com (көтерме бағамен сатуға арналған) арқылы жүргізіледі, 
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мұнда көп жағдайда ұтылмайсыз, алған затыңыз қолыңызға тиген 
соң ғана ақша толық сатушыға аударылады. Оған дейін сіз ақшаны 
жеткізушінің (сатушы немесе өндіруші) шотына емес, alipay жүй-
есінің балансына жібересіз, содан кейін сатушы тапсырыс дайын-
дайды және жібереді. Егер, өнім сізге толығымен ұнаса, сіз оны 
веб-сайтта растағаннан соң ғана, теңгерімдегі ақша автоматты 
түрде сатушының шотына аударылады. Растауды ұмыт қалдыр-
саңыз, онда екі апта көлемінде ақша автоматты түрде өндірушіге 
аударылады. Ал, сізде өнімге қатысты шағымдар болса, сайттың 
қолдау қызметіне хабарласып, проблеманы шешуге болады неме-
се тікелей өндірушіге хабарласып мән жайды түсіндіресіз. Жағдай 
анықталмайынша, ақша жүйенің балансында қалады. Бұл аралық 
тауарды алушыға жіберген күннен бастап, екі аптаға дейін созы-
лады, тіпті, уақытын ұзартуыңызға да болады. Мерзімі жеткен соң 
ақша сатушыға аударылады, келісім шарт сол жерде аяқталған бо-
лып есептеледі. Бірақ, екі аптадан соң алған затыңызда проблема 
байқалса, сіз себебін айтып, ақшаны қайтаруды өтінсеңіз болады, 
ол да сол сайтта жүйелі түрде жасалады. Ал, сатушы қайтармайтын 
болса және сіздің уәжіңіз дәлелді болса, онда үстінен шағым жаза 
аласыз, мұндайда сатушы өз кінәсін көрсе тез арада сізге ақшасын 
қайтарады. Сыртқы саудада Alibaba ұжымы қанша тырысса да, 
мұндай жайлы жүйе жоқ. 

Сыртқы нарыққа арналған aliexpress.соm (бөлшектеп сатуға ар-
налған) және alibaba.com-да (көтерме бағамен сатуға арналған) да 
мұндай жүйе қалыптаспаған. Алған затыңыз келмей қалса неме-
се қолдануға жарамсыз болса, онда затыңызды қайтару, орнына 
басқасын ауыстыру күрделі іс. Көп жағдайда ішкі нарықта алып, 
ішкі нарықта тексеріп, сыртқы нарыққа жіберген абзал. Егер, қа-
уіпсіз төлем (Secure Payment немесе Trade Assurance) қызметін 
пайдалансаңыз, онда ішкі нарықтағыдай сіз ақшаны жеткізушінің 
(сатушы немесе өндіруші) шотына емес, жүйенің балансына жі-
бересіз, содан кейін сатушы тапсырыс дайындайды және жібе-
реді. Сыртқы нарыққа арналған қауіпсіз төлем (Secure Payment) 
қызметінің жалғыз кемшілігі тапсырыс құнына 5% комиссиялық 
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сыйақы алуы. Алайда, сіз транзакцияның қауіпсіздігіне сенімді бо-
ласыз. Алаяқтар әрқашан ақшаны тезарада алып жоғалып кетуге 
мүдделі, сондықтан, олар осы төлем жүйесімен жұмыс жасамауға 
тырысады. 

Тауардың үлгісін алу: Кез-келген компаниямен серіктес болу-
дан алдын тауарды көру немесе үлгісін (样品 [yàngpǐn]) жіберуді 
сұрастыру керек. Әдетте үлгісін жіберу ақысы тегін болып жатады.        

Alibabaда-ғы сатушы дәрежесі: Көпшілік Alibaba арқылы тауар 
алып жатады, сол себепті, ең алдымен Gold Supplier дәрежесі ба-
рын қараңыз. Сонымен қатар, компанияның құрылған жылын қа-
рау керек, қанша көп болса сонша жақсы. Сонымен қатар, Assesed 
Supplier («Сенімді өндіруші немесе жеткізуші») статусы бар өн-
діруші болғаны дұрыс. Сатушы жайлы айтылған comment-терді 
оқыңыз. 

Global Sorses - әлемдегі ең ірі өндіруші сайты. GS немесе 
globalsources.com жеткізушілерді (өндіруші немесе сатушы) әртүр-
лі параметрлер бойынша тексереді және оларға «Verified» мәр-
тебесін береді. «Verified» мәртебесі бар өндіруші сенімге лайық, 
дегенмен бұл алып платформалардағы барлық өндірушіні тексеріп 
біліп отыру өте қиын. Барынша сақ болған дұрыс. 

Салыстыру және сәйкестендіру: Компанияның аты, директор-
дың аты, мекен жайы, реквизиті, компания сайты т.б. мағлұмат-
тарды PI (proforma invoice, ал қытайшасы 形式发票, 发货清单) 
анықтамасындағы немесе келісім шарттағы мәліметтерді салы-
стырып, сәйкестендіру керек. Егер бірдей болмаса, сақтаныңыз. 

Ұялы телефон нөмірі: Әрине Қытайдың ішкі жүйесінде wechat 
кең таралса, whatsapp қосымшасына шектеу бар. Шетелмен жұ-
мыс жасаймын деген Қытай өндірушілері амалын тауып whatsapp 
арқылы сөйлесіп жатады. Қытай компаниясы бола тұрып, басқа 
мемлекет телефон нөмірі арқылы whatsapp қосымшасымен сізге 
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хабарласып жатса, онда сақ болыңыз. Мысалы, Қытайдың нөмірі 
+86 басталады, ал, сізге +44 пен хабарласып жатса, көңілге күдік 
ұялатады. Себебі, +44 Англия нөмірі болып саналады, Қытай ком-
паниясы бола тұрып, Англия нөмірімен хабарласып тұрса, әрине 
себеп бар. Қысқасы, тікелей телефон соғыңыз, сөйлесіп, себебін 
сұраңыз. 
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Proforma Invoice (PI) 
келісім шарты

Proforma Invoice (PI) – есепшот фактурасы болып саналады. Кли-
енттерге не сатып алғандығын, олардың санын, бағасын және жал-
пы тауар жайлы ақпарат беретін құжат болып саналады.

Проформа шот-фактурасы келісімшарт екі тарап қол қойғаннан 
кейін ғана күшіне енеді. Тапсырыс берген уақытта өндіруші сізге 
мөрі басылған Проформа шот-фактурасын жіберуі қажет. Мөрі ба-
сылған PI-ды алғаннан соң, салымды аударсаңыз болады, деген-
мен алаяқтардан сақтаныңыз (алаяқтарға алданбас үшін тақыры-
бын қараңыз). 

Proforma шот-фактуралары есеп айырысу барысында қолданы-
латын басқа жағдайларда да бар. Ол көп жағдайда аванстық төлем 
үшін пайдаланылады, яғни, жүкті дайындаудан алдын, тауардың 
жалпы суммасының 30%-ын төлеу керек, келісім шартқа байланы-
сты бұл тауар суммасының 50%-ы немесе тіпті 100% болуы мүм-
кін. Тауарды тиеуден алдын ақша аударылуы қажет. Тауар дайын 
болған соң, толық сумманы аудару керек болады. 

«Proforma» латын тілінен аударғанда «таза ресми» дегенді біл-
діреді. Proforma шот-фактурасы іс жүзінде ешқандай формальды 
емес және ресми емес шот-фактураны білдіреді. Шот-фактураның 
бұл түрі сатушы сатып алушыға мәміле жасаған деп санай оты-
рып, тауарды жылжытқан кезде импорт құнын есептеуге мүмкін-
дік беру үшін, сатушы шығарған шот-фактура болды. Шын мәнін-
де, тауардың жіберілгендігі туралы факт жоқ, осыған байланысты 
шот-фактураның бұл түрі «сынақ шот-фактурасы» деп те аталады. 
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Бірлесіп көтерме 
бағада алу жүйесі

Pinduoduo маркетинг жүргізудің ең тамаша менеджментін ой-
лап тапқан. Өздеріңіз ойлап көріңіздерші, Алматыдағы азамат 
интернет арқылы 5 әмиян сатып алғысы келді делік, бірақ бағасы 
сәл қымбат болып тұр. Сатушы көтерме бағамен бергісі келмей-
ді, өйткені, көлемі аз. Дәл сол әмиянды Шымкенттегі кәсіпкер 10 
данасын алғысы келді, бірақ оған да арзанырақ болуы керек. Қы-
зылордаданда 15 данасына тапсырыс түсті, Қарағандыданда 20. 
Бірақ барлығына көтерме бағамен сатылғаны керек. Сатушы болса 
«кімде кім 50 дана әмиянды алатын болса, көтерме бағамен са-
тамын» деп сөз берген. Бұл жағдайдан шығу үшін қандай тәсіл ең 
ұтымды деп ойлайсыз? Ойланыңыз, толғаныңыз... Жауабын тап-
тыңыз делік. Бірақ барлығы ойша болды. Іс жүзінде жасалса, қалай 
болады екен?..

Міне, pinduoduo Алматы+Шымкент+Қызылорда+Қарағанды= 
50 әмиян деп есептеп барлығына бірдей көтерме бағамен сатуда. 
Барлығы да тиімді бағаға қол жеткізді. Яғни, пайдаланушылар до-
старымен, отбасысымен, көршілерімен және басқалармен бірігіп 
тауарларды төмен бағамен сатып алуына мүмкіндік алады. Жал-
пы, бұл APP адамдарды біріктіруге, арзан бағамен жақсы нәрсе-
лерді сатып алуға және сауданы көңілді өткізуге арналған. Шынын-
да да, маркетингтің ең тамаша әдісі.
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Көтерме және 
бөлшек сауда бағасы

Көтерме бағада алып, бөлшек бағада сату әдеттегі қалыпты 
жағдай. Дегенмен, көтерме сауда бағасына қол жеткізу үшін Қытай 
нарығы мен сауда жолдарын білген дұрыс. 

«Сатқанда емес, сатып алар кезде табыс табу керек» қағида-
сымен харекет етсеңіз ғана ұтыспен шығасыз. Алып жатқанда, 
қымбат не орта бағада алсаңыз, сатар кезде кіші табысқа қанағат 
етуіңіз керек болады. Сол себепті сатып алар кезде, ең арзан бағаға 
қол жеткізу керек. Иә, сауда қиянкесті, нарықтағы сырды ешкім 
ашық айтпақ емес. Ол білгенді сіз білсеңіз, оған бәсекелес болып, 
тыныштығын бұзасыз.

Бірақ, заман өзгерді, қоғамдағы азшылық болған кәсіпкер-
лердің білетінін сіз де біле аласыз, бірақ оған тәуекел мен уақыт 
қажет. 

БАҒАҒА ӘСЕР ЕТЕТІН НЕГІЗГІ ФАКТОРЛАР:

1. Өндірушілер. Ірі саудагерлер тапсырыс көлемі жоғары 
және тұрақты болғасын, өндіруші бағасын арзандатып 
беретіні белгілі. Өндірушіні тапсаңыз, бұл көтерме бағада 
алудың ең тиімді жолы. Сәйкесінше, контейнерлеп таси-
тын экспедиторлық компаниясына тиімді болғасын, олар 
да сізге тиімді баға ұсынады. Өндірушілермен жұмыс жа-
сау үшін қомақты қаржы керек.

2. Жүк тасымалы. Арзан бағада жеткізіп беретінін та-
буыңыз қажет. Арзан және сенімді экспедиторлық ком-
паниясына жүгініңіз. Қазақ-Қытай арасында темір жол 
тасымалы қолданылып келеді, дегенмен көлік тасымалы 
соңғы жылдары белең алды. Себебі уақыттан ұтасыз, ал, 
саудада уақыт өте маңызды, кім тез жеткізе, білсе, та-
быс сонда болмақ. Көлік тасымалы тез және тиімді.
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3. Экономикалық теорияда белгілі, сұраныс көп бол-
са, тауар аз болса, бағаға (қымбат болады) әсер етпей 
қоймайды. Бір нарықта бір заттың көп болуы, тағы да 
бағаға(арзан болады) әсер етпей қоймайды. Сол себепті 
көпшілік жаңа тауар, замануи затқа көз тігеді. Өйткені, 
сұраныс көп болып қалса, табыс та көбеймек.

4. Валюта бағамы. Деректерге сенсек, әлемдегі сауда-
ның 70 % доллармен жүргізіледі екен. Демек, доллардың 
бағасының қымбаттауы не арзандауы, тауар бағасына 
тікелей әсер етеді.

5. Әрине, ортадағы делдалдар – өндіруші, сатушы, 
тұтынушы болса, құп дерсіз. Егер, өндіруші, сатушы-са-
тушы, тұтынушы болса, әрине жалпы қоғамның шығыны 
көп болады.
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Тасымалдау
Тасымалдау-экспедиторлық компаниясының (货运代理公司 

huòyùn dàilǐ gōngsī) негізгі мақсаты – тасымалдау-логистикалық 
бизнесте басқарудың озық әдістерін пайдалана отырып, тапсырыс 
берушіге тиімді баға ұсыну, тауарды межелеген жерге тиісті уақыт-
та жеткізу. Экспедиторлық компания – бұл негізінен жүктерді та-
сымалдауға жауап беретін агенттік компания. Яғни, тауар иесі мен 
тасымалдаушы арасындаға көмекші қызметкер, делдал болып са-
налыды. 

Экспедиторлық компаниясы жүк тасымалына тиімді жол 
таңдайды. Жүк тасымалы әдетте кеме (лайнер, тасымалдаудың ең 
арзаны), әуе (тасымалдаудың ең қымбат түрі), темір жол (әдетте 
Қазақ-Қытай арасындаға тасымал түрі) және көлік (жылдам және 
темір жолмен салыстырғанда қымбатырақ тасымал түрі). Экспеди-
торлық компаниясы жүк тасымал түрін таңдаған соң, орын брон-
дау (订舱dìngcāng ағылшынша booking) туралы жүк тасымалда-
ушымен (承运人 ағылшынша CalTier) келіссөз жүргізеді.   

Қазақстан-Қытай арасында теміржол тасымалын мысалға кел-
тірсек. Сіз бір контейнер затқа тапсырыс бердіңіз, бірақ, темір жол 
пойызы сіздің бір ғана контейнер затыңызды алып межелеген 
жерге жеткізіп бере алмайды, себебі бір пойызда 30-50 контейнер 
тиеп сыйдырып жібере алатын күші бар. Экспедиторлық компани-
яладың негізгі міндеті де осында, барынша көп адам тауып, тауар-
ды барынша жылдам жөнелту. Жүк тасымалдаушының (теміржол 
пойызы) міндеті барынша контейнерлерді пойызға көбірек тиеп 
аттандыру. Сонда ғана жүк тасымалдаушыға тиімді болмақ.       

Контейнер түрлері: 
1×20’GP=31CBM 6*2.38*2.38 25 17MT
1×40’GP=67CBM 12*2.38*2.38 55 25MT
1×40’HC=76CBM 12*2.7*2.38
1×45’GP=86CBM
(GP general purpose жалпы контейнер; CBM cubic metre метр/
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куб; MT metric ton тонна сыймдылығы; HC high cubic контейнер 
биіктігі).

Контейнер түрлері көп болса да, халықаралық саудада көбіне-
се 20 және 40 футтық контейнерлер қолданылады. Затыңыз мүлде 
үлкен болса, онда 45 футтық контейнерге жүгінесіз. 

20 футтық контейнерге көбінесе ауыр заттарды жүктеуге қол-
данылады, себебі ұзын болған 40-тық контейнер ауыр затты та-
сымалдау барысында майысып қалуы немесе қисайып қалуы бек 
мүмкін екен.

Қытайдың шығысынан, батыстағы Қазақстан шекарасына дейін 
6 күн кетсе, шекарадан Алматы немесе Шымкент қаласына дейін 
тағы уақыт алады. Контейнермен тауар жіберу, бөлшектеп жөнел-
туге қарағанда арзан болатыны белгілі. 
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Cargo компаниялары
Карго компаниялары әдетте ауыр болса, салмағына қарап, жеңіл 

болса және көлемі үлкен болса көлеміне қарап бағасын есептейді. 
Олар қалай есептейді екен, байқап көрелік. 

a) Салмағы (ауырлығы) бойынша. Мәселен, сізде салмағы 55 кг 
зат бар делік, заттың көлемі 0.5 м3, яғни бір кубқа жетпейді. 55 
кг/0.5 куб=110 тығыздығы. Мұндай жағдайда кг мен есептейді, се-
бебі, тығыздығы 100 ден асты. Ал, тығыздығы 100 ден төмен бол-
са, онда көлеміне қарай жібереді. 

b) Көлемі бойынша: салмағы 35 кг зат, көлемі 0.8 куб. 35 кг/0.8 
куб=43.75 тығыздығы, яғни, қорап ішінде бос орын көп, тығыздығы 
аз. Мұндай жағдайда көлеміне қарай жібереді.

Мысалы, ойыншықтар көп жағдайда жеңіл және көлемі үлкен 
болып келеді. Әрине көлемімен есептеген карго компанияларына 
тиімді. Темірден жасалған көлік бөлшектері салмағы ауыр, көлемі 
кіші болып келеді, мұндайда салмағына қарай есептейді. 

c) Көлемін қалай шығарамыз: ұзындық*биіктік*ені=көлемі. 
Бір қораптың 50 см ұзындық * 50 см биіктік * 50 см ені = 125000 
көлемі. 125000 көлемін кубқа айналдыру үшін 1 000 000 см-ге 
бөлеміз (себебі, 100см*100см*100см=1000000 см бір куб болады), 
сонда 125000/1 000 000=0.125 м3 шығады. Бір кубқа айналдыру 
үшін 0.125*8 қорап=1 куб.

d) Тығыздығын қалай шығарамыз: жоғарыда айтқанымдай кг/
куб=тығыздық.

Карго компаниялары әдетте заттың тығыздығына байланысты 
бағасын бекітеді. Тығыздығы 100-ден төмен болса, «куб» деп баға-
сын бекітсе, тығыздығы 100-ден жоғары болса «кг» деп есептейді. 
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Саудаға қайсысы тиімді alibaba.com, 
1688.com, әлде made-in-china.com?

Alibaba.com және 1688.com Alibaba group-қа тиесілі сайт болып 
саналады. Екеуі де бөлшектеп те, көтерме бағамен де тауарын сіз-
ге ұсына алады. alibaba.com шетел нарығына арналса, 1688.com 
Қытайдың ішкі нарығына арналған. Мақсаты бір – өндірушімен 
сатушыны, өндірушімен тұтынушыны, сатушымен тұтынушыны, 
«көп жағдайда» сатушымен сатушыны табыстырған әлемдегі алып 
платформа. Alibaba сыртқы нарыққа арналғандықтан, барлығы 
ағылшын тілінде (өзге тілдергеде ауыстыруға болады). Көбінесе 
тапсырысқа байланысты әр мемлекет стандарттарына сәйкес тау-
ар өндіріп, сыртқы нарықтың қалауын тиімді бағамен қанағаттан-
дыруға талпынады. 

1688.com Қытайдың ішкі нарығына арналған. Қытайдың ішкі 
нарығындағы бәсекелестік тауар бағасының төмендеуіне септігі 
тиетіні анық және 1688-дің alibaba функциясымен салыстырып қа-
расақ, 1688-дің артықшылығы андағайлап тұр. RMB мен DOLLAR 
екі валютаның құны әртүрлі, әлемдік нарықтың 70% еншілеген 
доллар, юанмен тең емес екенін ескерсек, көп жағдайда Қытай на-
рығының тауар құны сыртпен салыстырғанда, арзан болары сөзсіз. 
Соңғы 10 жылда юань құнсызданғанын ескерсек, мұнда да жұмыс 
күші қымбаттап, тұрақты бағаның тынышын бұзды. Жұмыс күшінің 
қымбаттауы, тауар бағасының қымбаттауына әсері орасан.  

Made-in-china.com келер болсақ, бұл платформада өзіндік ерек-
шелігі бар. Тек өндірушілер ғана қатыса алатын бұл алыптың alibaba.
com-ға қарағанда, өндірушіні бақылауы көп, тексеруі жиі болып 
келеді. Алаяқтардан да аулақ боласыз. Made-in-china.com ды жар-
намалап тұрған компания менеджерімен жеке тілдескенімде, ол 
«біз өзімізге тіркелген, өнімін жарнамалап жатқан өндірушілерді 
жиі бақылаймыз, егер, өндіруші өз жұмысын тоқтатқан болса, тез 
арада сайттағы парақшасын бұғаттаймыз» деген болатын.  

Қысқасы, барлығы да өте тиімді. Барлығы сіздің таңдауыңызға 
байланысты.
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Ең арзан бағаға қол жеткізу үшін
Көтерме және бөлшек сауда бағасы бөлімінде бағаға әсер 

ететін бірнеше факторларға тоқталған болатынбыз, бірақ, Қытай 
нарығын Қазақтың мүддесі үшін қолданудың тетіктерін баяндау 
мақсатында, «Ең арзан бағаға қол жеткізу үшін» тақырыбына ар-
найы тоқталдық.

Алыпсатар, делдалдың рөлі қанша безендірілген болса да, түбі 
тәуелді, ертеңі бұлыңғыр, бағыты тұманды болып келеді. Сол үшін 
де, өндірушінің рөлін сомдаудан басқа жол жоқ. Ең арзан бағаға 
қол жеткізуге де өндіруші болмақ керек. Тауардың түрлері өте көп-
теп кездеседі, барлығына тоқталу, көп уақытты қажет етеді. Алай-
да, ең арзан бағаға қол жеткізу үшін қарапайым қағидаларды білу 
керек. Көптеген мысалдар келтіруге де болады, бір ғана мысал 
арқылы, жалпы қағидаларды білсек, қалғандары да осыған ұқсас 
келетіні белгілі. Сіздерге шұлық саудасы жайлы баяндап, бір ғана 
өнім шығару арқалы өздеріңіз қандай сала, қандай құрал, қандай 
аппараттар, қандай зауыттар салу керек екенін түсінетін шығарсы-
здар деп ойлаймын. Ендеше бастаймыз.    

Шұлық саудасы. Күнделікті тұтынатын тауардың бір ғана түрі. 
Қазақ елінің оңтүстігінде көп егіліп, ақ алтындай құнға ие өнім бо-
лып келеді, бұл өнім – әрине, мақта. Келесі, қазірде құнын жоғал-
тқан, амалсыз тиынға сатылып жатқан бұл өнім – жүн. Одан кей-
ін, ең арзан, күннен күнге құны жоғалып, судан арзан күй кешкен 
мұнай (полиэстер бұл мұнай тазартудан алынатын синтетикалық 
полиэфир талшықтарынан жасалады. Өндіріс процесі бірнеше ке-
зеңнен өтеді, бастапқы материал мұнай. Содан кейін полистирол-
ды бөліп алады) бар. Ең қымбаты жібек. Күннен күнге қолданыста 
көбейіп келе жатқан, табиғи таза өнім болып саналатыны зығыр 
(ағылшынша linen). Дегенмен, теріні де ұмытпаған жөн. Жоғарыда 
аталғандардың бесеуі табиғи, оларға мақта, жүн, жібек, тері және 
зығыр жатады. 

Сонымен қатар, саудадағы атауларын да ұмытпаған жөн, олар 
нейлон (полиамидті талшық, nylon) қытайшасы锦纶[jǐnlún], келе-
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сі спандекс (spandex; polyurethane fibre), қытайшасы氨纶[ānlún], 
полиэстер (POLYESTER FABRIC) 涤纶[dílún]. Осы қоспаларды қосу 
арқылы тауардың құнын түсіруге тырысып бағады. Бұл шикізаттың 
барлығы да өзімізде артығымен табылады. Дұрыс қолдана білсек, 
көпшілікке жұмыс орны ашылып, біраз халық қалталы болар еді. 

Мата мәселесін қысқа болса да түсіндіруге тырыстық, әрине, 
басқа да атаулар, матаның басқа да түрлері болуы мүмкін, тақы-
рыбымыз шұлық болған соң тақырыбымызға қайта оралсақ.     

Шұлықтың ең соңғы межесі тұтынушы. Оған дейін бірнеше күр-
делі процесттерден сәтті өтуі керек. Ең бірінші, суы мол, жекемен-
шік және құнарлы жер, сол жерге сәтті егілген мақта немесе жүні 
мол қой, содан соң мақтаны, немесе жүнді өңдеп жіпке айнал-
дыратын зауыт. Зауытқа жақын орналасқан қалталы кәсіпкерлер 
зауыттан жіпті алып, кәсібін дөңгелетсе болғаны. Дәл осы жерде 
Қытай нарығын Қазақтың мүддесі үшін қолдануға болады. Қытай-
да жіпті немесе матаны өңдейтін зауыттар көптеп кездеседі, ол 
зауыттарда аппараттарын, түрлі құрал саймандарын сатуға мүд-
делі, сізге барынша тиімді баға, ұтымды келісім шарт ұсына алады. 
Өз адамыңызды Қытайдағы зауыттқа жіберіп, барынша аппарат-
тың қолданысын үйреніп келсе, өзімізде өндіріп шығуға болады. 
Міне, осы арқылы шикізатты тауарға айналдыра білсек, арзан баға 
осында болады. Әрине, бұл ғана жеткіліксіз, мемлекет тарапынан 
протекционизм ғана емес, субсидия да артықтық етпейді. Қытай 
тәжірибесі де осыны меңзейді. 

 Тек қана шұлық емес, мақта мен жүннен өндіріп шығаруға бо-
латын заттардың барлығын өндіруге болады. Қытай нарығынан 
шұлық жасап шығаратын аппаратты алып кәсіп жасаса, міне, арзан 
бағаға қол жеткізудің жолы. Өкініштісі, мұнымен іс аяқталмайды. 
Қазірде таза мақта мен жүннен өндіріліп шыққан заттар тым қым-
бат болып келеді, себебі, қоғам бір орында тұрмақ емес, техно-
логия күн санап дамып, мақта мен жүнге түрлі қоспаларды қосып 
арзан бағаның жолын тапқаны қашан. Жіп болса болғаны қалғаны 
оңай. Қазірде ең арзаны полиэстер болып келеді. Себебі де түсінік-
ті, мұнайды екпейсіз, суғарудың қажеті де жоқ, бір баррель 158 
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литр деп, бағасын 40 доллар десек (15.10.2020 көрсеткіш), теңгеге 
шаққанда 17200 теңгені (15.10.2020 көрсеткіш бойынша 1 доллар-
дың құны 430 теңгеге тең) құрайды екен. 158 литр таза судың құны 
1 литр 150 теңге деп есептегенде, 23700 теңгені құрайды екен. 
Яғни, келешекте арзан матаға қол жеткізуді мақсат тұтсаңыз, осы 
бағытта жұмыс істеген абзал, өйткені, нарықтың заңы, халық қал-
тасы көтере алатын затты ғана алады. Заңдылықтар бөлімінде бұл 
тақырыпты барынша ашып бердік деп ойлаймын. Мұнай, мақта, 
жүн, жібек, тері және зығырдың шикізатын шет елге сатып, арзан 
бағаға қол жеткізем деу бос әурешілік екені белгілі. 

Қысқасы, қандай нарықта болмасын, ең арзан бағаға қол жеткі-
зу үшін, ең бірінші шикізатқа қол жеткізу керек. Келесі, шикізатты 
дайын затқа айналдыру мақсатында, түрлі жабдықтар, содан соң 
дайын затты межелі жерге қауіпсіз де арзан жолмен жеткізетін ло-
гистика. Интернет желісі арқылы түрлі делдардан аттап өтіп, өн-
діруші мен тұтынушыны табыстыру қажет. Шұлықтың соңғы меже-
сі өз тұтынушысын тапты деп сенемін.                  
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Арзан бағада сатудың шарапаты
Кез-келген қоғамда, бір заттың бірнеше өндірушісі, содан соң 

мыңдаған сатушысы болады. Өндірушіге тиімдісі, бір ғана жерде 
орналасып, мыңдаған жерде өз затын сататын сатушының болға-
ны. 

Қойма дүкендеріндегі тауарлардың бағасы супермаркеттерге 
қарағанда шамамен 20% арзан болып келеді. Қойма дүкенінде 
супермаркеттің сәнді безендірілуі және жарнама шығындарының 
көп мөлшері жоқ. Сонымен қатар, қойма дүкені «шағын пайда, 
бірақ тез айналым» қағидатын ұстанатын орын болып табылады. 
Супермаркеттерге қарағанда, менеджмент шығындары мен сату 
шығындары төмен. Бұл қойма дүкендерінің көптеген тұтынушы-
ларды өзіне баурап, қарқынды дамып келе жатқандығының негізгі 
себептерінің бірі. Қоғам кедейленген сайын үстеме пайыз арзан 
болған жаққа ағылатыны ақиқат.

Қытай нарығындағы jingdong (jd.com), өз қоймаларын әр қалаға 
орналастырып тез жеткізу қызметімен қоса,  сапаны ұсына алды. 
Бүгін алған затыңызды сол мезетте, тіпті, таңертең алған затыңыз 
сол қаладағы jingdong-ның қоймасында болса, түсте жеткізіп беру-
ге жарап жатыр. Жалпы, қазірде тек қойма арқылы табысқа жету 
емес, сонымен қатар интернет арқылы сауданы қолға алу керек.     

Жоғарыда қысқа болса да, арзан бағаның қалай пайда болаты-
нын түсіндірген болатынбыз. Енді, арзан бағада сатудың шарапа-
тын бір мысалмен түсіндіріп көрейік. Мыс.: Сіздің дүкеніңіз бар 
делік, үстеме пайызыңыз 20% деп есептейік, бір айда 100 тұтынушы 
сіздің дүкеніңізден 1 000 000-ға сауда жасайды делік. Ұмытпаңыз, 
бұл үстеме пайызыңыз 20% деп есептегендегі табысыңыз, ал, енді, 
үстеме пайызыңыз 5% деп есептегенде, табыс қандай болмақ?  Иә, 
қысқа уақытта табысты арттыру өте қиын, дегенмен, ұзақ мерзімді 
жоспар құрсаңыз өте тиімді тәсіл. Өйткені, бір айда 500 тұтынушы 
сіздің дүкеніңізден 1 000 000-ға сауда жасаса да, айырмашылық 
андағайлап тұр емес пе? 500 тұтынушы тағы 500 тұтынушыға ха-
бар бергеннің өзінде, бір жылда тұрақты клиенттерді жинап ала-
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сыз. «Шағын пайда,  бірақ,  тез  айналым»  қағидатын ұстансаңыз 
болғаны. 

Тағы бір мысал, егер киім сататын дүкеніңіз болса, Қытай на-
рығында жиі қолданылатын тәсілді қолданып көріңіз. Қытай на-
рығында киім сату дүкенінде науқандар, арзан бағалар жиі болып 
тұрады, арзан бағадағы киімдерді дүкеннің ішкі бұрышына қойып 
сатып жатады. Мұның сыры, сіз сол арзан киім бару жолында, жол 
жөнекей көптеген басқада, ешқандай науқанға қатысы жоқ киім-
дерді көресіз, сол киімдерді көздің майын ағызытындай жерге 
қойып жарнамалайды. Арзан бағадағы киімді алу үшін барған сіз, 
қалай қалтаңыздағы соңғы тиынға өзіңізге ұнаған, ешқандай на-
уқаны жоқ киімді алғаныңызды білмей қаласыз. Бұл тәсіл жарна-
малауға өте тиімді, сатуға өте қолайлы болып келеді. 
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Ресми түрде Қытайдан Қазақстанға 
тауар жеткізу

Екі мемлекет арасындағы заңға сәйкес, құжат түрлері көбейюі 
немесе азаюы мүмкін. Бүгінде жалпы осы құжат түрлеріне назар 
аударыңыз. 

Экспорттық құжат жасай алатын жеткізуші табу. 
Қазақстан жақтағы ЖШС пен сол жеткізуші (поставщик) арасын-

да келісім-шарт жасау.
Келісім-шартта көрсетілген жеткізушінің банк реквизитіне (银行

要项 немесе 银行用具) ақша аудару. Жеткізуші экпорттық құжат-
тарды жасауы керек. Инвойс, сертификат (керек жағдайда).

Транспорттық компаниямен тауарды жеткізу. Олар экспорттық 
декларация жасауы қажет.

Қазақстанда брокерлік компаниямен келісім-шартқа отыру. 
Олар тауар бойынша төлемдерді санап береді.

Кедендік баж салығы, қосылған құн салықтарын (НДС) төлеу.
Тауарды алып кету.
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Қазақстанның 
ауылшаруашылық өнімдері

Қытайдың Қазақстанның табиғи өніміне қызуғушылығы ора-
сан. Олай дейтін себебіміз, Қытайдың халық санының көптігі, 
күннен-күнге қытай халқының жағдайының жақсаруы, өз ішінде 
ауаның ластануы, т.б. себептері табиғи өнімге сұранысты арттыра-
ды. Әрине, алғашқысы – ет өнімдеріміз. Шошқа етінің басты тұты-
нушысы болып саналатын Қытайдың, біздің төрт-түлікке де назары 
ауып отыр. Десе де, Қытайдың нарығындағы сұранысты қанағат-
тандыру былай тұрсын, өзіміз сырттан ет импорттап жүргенде бұл 
қалай болмақ? Сонда да, келешекте алып өзгерістер болатынына 
сенімдімін. Барлық табиғи өнімімізді экспорттау үшін қандай дай-
ындықтар жасау керек екенін, ет өніміне мысал келтіріп баянда-
сақ. 

Қытайға етті экспорт жасаймын деуші кәсіпкерлеге айтарым, 
кәсібіңізді қазірден бірте-бірте кеңейте беріңіз. Еліміздің нишасы 
дәл осы ауылшаруашылық өнімдерінде екені белгілі. Қанекей, Қа-
зақстанның ауылшаруашылық өнімдері ішкі нарықты қанағатта-
дырып сыртқы нарыққа шықса, қандай тамаша болар еді десеңші.

Ия, Қытай сыртқы саудаға сақтықпен қарап, ішкі өндірушілерін 
баптап келеді. Шетелдік тауарлардың Қытай ішкі нарығындағы өн-
дірушілерге кесірі тиіп, салдары жұмыссыздыққа немесе сыртқы 
тауарға деген тәуелділікке алып келетінін білсе, квотамен неме-
се мүлдем еліне кіргізбей шектеу қояры белгілі. Өз өндірушілерін 
осылай қорғап келген Қытай үкіметі деректеріне сенсек, бүгінде 
700 млн шамасындағы халқын кедейліктен орта тапқа көшіріп үл-
герген. Ал, терезесі ашық елдердің үйіне қыста суық кіріп, жазда 
ыстық кіріп мазасын алуда. Мұндайда, терезені теңестіру еш мүм-
кін емес. Дегенмен, Қытай қазірде Қазақстанның ет өнімдеріне 
қызығып отыр.   

Мүмкіндікті пайдаланып экспорт жасауыңызға болады. Өз-
деріңіз білесіздер, Қытай халқы жылқы етін тұтынбайды, алайда, 
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келешекте жылқы етіне қызығушылық танытуы мүмкін. Көп бөлі-
гі сиыр етін аз тұтынады, қой еті де қымбат болып келеді, негіз-
гі тұтынатын еттері тауық және шошқа еттері. Себебі, айтпаса да 
түсінікті, бағасы сиыр және қой етінен екі есе, тіпті, үш есе арзан 
болып келеді. Келешекте Қытайға ет өнімдерін экспорт жасаймын 
деген кәсіпкерлерге айтарымыз, өндіріс көлемін барынша артты-
рған дұрыс, өйткені, тапсырыс сіз ойлағаннан әлде қайда көп бола-
ды. Қытай кәсіпкерлеріне ірі көлемді өндірушілер керек, оларға да 
сенімді, тапсырыс бергенде ет өнімдерін тұрақты жеткізіп тұратын 
серіктес қажет. Бірақ, ішкі нарық толық қанағаттандырылмай, сы-
ртқы нарыққа экспорттау, ішкі нарықта бағаның күрт өсуіне алып 
келеді. Бұл, жалпы халықтың қалтасына қатты соққы болады. 

Біздің нишамыз ауыл және мал шаруашылығы екені белгілі, 
осы екі саланы дамытып, өнімдерімізді экпорттасақ, халықтың 
әл-ауқаты артып ертеңіміз жарқын болар еді. 

Төменде ет өнімдерін экпорттау үшін қажетті құжаттар тізімін 
ұсынамыз.    

Керекті құжаттар тізімі: Заңды тұлға болуыңыз, кәсіпорныңыз 
барлық талаптарға сай болуы (ЖШС толық құжаттарының көшір-
месін Қытайға Импорт жасағалы тұрған компанияға өткізуіңіз қа-
жет), санитарлық куәлік, тауардың түсініктемесі (сипаттамасы, 
тауар жайлы толық мәлімет), лицензия (рұқсат қағаз), яғни, мем-
лекеттік органдар сыртқы сауда операцияларын жүзеге асыруға 
беретін арнайы рұқсат қағазы болуы керек. Кәсіпорынның күн-
дік, айлық, жылдық өндіріс күшін, көлемін білдіретін анықтама. 
Келісімшарт барысында басқа да құжаттар қажет болуы да мүмкін. 
Басты құжаттар осылар. Құжаттар көп-ақ, алайда, импорт-экспорт 
компаниясын ашып, мал шаруашылығымен айналысып жүрген 
басқа да кәсіпкерлердің басын біріктіріп, Қытай нарығына шықса 
болады деген ойдамын. Төрт-түлікті мал шаруашылығымен айна-
лысып жүрген кәсіпкерлер жеткізіп отырса, Импорт және Экспорт 
компаниясы сан түрлі құжаттар мен тасымалдау жұмыстарына жа-
уап беріп отырса, іс оңды, қалта толы болады деп сенемін.
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Тілашар
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1. Сәлемдесу 打招呼 [dǎ zhāohu]
Қазақша Қытайша

Қайырлы таң ! 早上好！[zǎoshang hǎo ]

Қайырлы күн!,  
Сәлем және Сәлеметсіз бе!

你好！[nǐhǎo] (Түске дейін上午好 
[shàngwǔhǎo]) тағы (Түстен кейін 下午好 
[xiàwǔhǎo])

Қайырлы кеш! 晚上好! [wǎnshàng hǎo]

Хош келдіңіз! 欢迎 [huānyíng]

Сіз жақсысыз ба? немесе 
Қалайсыз? 

你好吗? [nǐhǎoma?] немесе你还好吗? 
[nǐháihǎoma?]

Хәліңіз қалай, жақсысызба? 您怎么样？[nínzěnmeyàng?]

Мен жақсымын немесе 
Менде барлығы жақсы, рахмет!

我很好 [wǒhěnhǎo] немесе 我一切都好, 谢
谢！[wǒyīqièdōuhǎo, xièxiè]   

Сен ше? 你呢? [nǐne]

Менде жақсымын, рахмет! 我也很好, 谢谢！[wǒyěhěnhǎo, xièxiè]

Өзіңе абай бол, сау болыңыз.
好好照顾自己，再见! [hǎohǎo zhàogù zìjǐ, 
zàijiàn]

Қайырлы түн! 晚安 [wǎn’ān]

Сізге сәттілік тілеймін. 祝你们成功 [ zhù nǐmen chénggōng]

1.



50


 

2. Өзін таныстыру 介绍一下自己 [jièshào yīxià zìjǐ]
Өзімді таныстырсам болады ма? 我可以自我介绍一下吗? [wǒ kěyǐ zìwǒ jièshào 

yīxià ma]

Мен өзімді таныстырғым келеді 我想介绍一下我自己 [wǒ xiǎng jièshào yīxià 
wǒ zìjǐ]

Бір-бірімізді таныстыра кетейік. 互相认识一下 [hùxiāng rènshí yīxià]

Сенің атың кім? және Сенің тегің кім? 你叫什么？[nǐjiàoshénme] және 你姓什么？ 
[nǐxìngshénme?]

Менің атым ... 我叫 ... [wǒjiào …] 

Менің тегім ... 我姓 ... [wǒxìng ...]

Сізбен танысқаныма өте қуа-
ныштымен! 认识您很高兴！[rènshí nín hěn gāoxìng]

Ол менің досым. 他是我的朋友 [tāshì wǒde péngyǒu]

Сен қай жерде дүниеге келгенсің? 你在哪里出生的？ [nǐzài nǎlǐchūshēng de?]

Мен Қазақстанда дүниеге келгенмін. 我出生在哈萨克斯坦 [wǒchūshēng zài hāsàkè 
sītǎn?]

2.
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3. Сұрақ және өтініш 提问/请求[tíwèn/qǐngqiú]
Әке, анаң келедіма? 爸爸, 妈妈来吗? [bàba, māma lái ma]                                      

Олардың барлығы келеді. 他们都来. [tāmendōulái]                                                      

Сен неде оқисың? 你学习什么? [nǐ xuéxí shénme]                                          

Оны шақырыңызшы 请你叫他来 [qǐng nǐ jiào tā lái]

Оның аты қандай? 他叫什么名字? [tā jiào shénme míngzì]

Сіздің тегіңіз қандай? 您贵姓? [nín guìxìng]

Жасыңыз қаншада? 您多大了？[nín duō dà le]

Оның аты қандай ? 他叫什么名字? [tā jiào shénme míngzì]

Сенің туылған күнің қашан? 你的生日是几月几号？[nǐ de shēngrì shì jǐ 
yuè jǐ hào]

Жағдайың қалай? 你好吗？[nǐ hǎo ma]

Қайдан келдіңіз? 您是哪国人？ [nín shì nǎ guó rén] немесе
您是哪里人？ [nín shì nǎli rén]

Сізде ағаныз қарындасыңыз, апкеңіз 
барма?

您有哥哥 (弟弟) 或姐姐 (妹妹) 吗？ [nín 
yǒu gēge (dìdi) huò jiějie (mèimei) ma]

Сіз ағылшынша сөйлей аласызба? 您会说英语吗？[nín huì shuō yīngyǔ ma]

Сіз мені ойымды түсіндіңізба? 您懂我的意思吗？[nín dǒng wǒ de yìsi ma]

Мен тез айтып жатырмынба? 我是不是说得太快？ [wǒ shì bù shì shuō de 
tài kuài]

Қытайша қалай болады...? .....用汉语怎么说？ [...yòng hànyǔ zěnme 
shuō ]

Сіз тағы бір рет қайталайсызба? 您可以再说一遍吗？ [nín kěyǐ zài shuō yī 
biàn ma]

Сен қайда барасың? 你到哪儿去 ? [nǐ dào nǎr qù]

Ол жайлы сөйлеспейікші? 我们不谈这个[wǒmen bùtán zhège]

Тағы бір рет айтыңызшы 再说一遍 [zài shuō yī biàn]

Сіз темекі шегісізба? 您吸烟吗？ [nín xīyān ma]

Сұрақ қою 提问题 [tí wèntí]

Не? 什么 [shénme]

Кім? 谁 [shuí, shéi]

Қайжерде? Қайда? Қайдан? 哪里 [nǎli] , 哪儿 [nǎr]

Қанша? 几 [jǐ]

Қалай? 怎么 [zěnme]

Қалай? Қалайша? 怎么样 [zěnmeyàng]

3.
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Қай? Қайссы? 哪 [nǎ]

Не үшін? 为什么 [wèishénme]

Не істеу керек? Қалай жасасақ? 怎么办 [zěnme bàn]

Солай ма? 是不是 [shìbùshì]

А , бұл сен ба? 啊 , 是你 ! [ā, shì nǐ]

Шынымен ба? 真的吗？ [zhēnde ma]

Қалай екен? 怎么样啊 ? [zěnmeyàng a]

Солай емес па? 是不是这样 ?  [shì bùshì zhèyàng ]

Сен не істеп жатырсың? 你干吗 ? [nǐ gàn má?]

Кімнің? 谁的？ [shéi de ]

Келе жатырсың ба? 你在路上吗？[nǐ zài lùshàng ma]

Байқаңыз, мына баспалдақ өте тік. 请注意，这楼梯太陡了 [qǐng zhùyì, zhè 
lóutī tài dǒule]

Сен құпия сақтай аласың ба? 你能保守秘密吗？ [nǐ néng bǎoshǒu mìmì 
ma]

Теледидарды қосып жібересіз бе? 请打开一下电视，好吗？ [qǐng dǎkāi yīxià 
diànshì, hǎo ma]

Маған бір минут уақытыңызды қиясыз 
ба?

请给我一分钟时间 [qǐng gěi wǒ yī fēnzhōng 
shíjiān]

Маған көмектесіп жібересіз бе? 您能帮我个忙吗？ [nín néng bāng wǒ gè 
máng ma]

Оның қашан болатынын білмейсіз бе? 你知道他什么时候在吗？ [nǐ zhīdào tā 
shénme shíhòu zài ma]

Бұны кім ойлап тапқанын білесіз бе? 你知道这是谁的主意吗? [nǐ zhīdào zhè shì 
shéi de zhǔyì ma]

Оған бірдеңе керек пе? 他需要什么吗？ [tā xūyào shénme ma]

Сәлем, саған көмек керек пе? 你好，你需要帮助吗？ [nǐ hǎo, nǐ xūyào 
bāngzhù ma?]

Қалайша? 如何？/怎么样？ [rúhé/zěnme yàng]

Тезірек, әйтпесе тағы да кешігесің. 你快点，不然又要迟到了 [nǐ kuài diǎn, 
bùrán yòu yào chídàole]

Бәрі дұрыс па? 一切都好吗？[yīqiè dōu hǎo ma]

Сенді бәрі дұрыс па? 你没事吧？[nǐ méishì ba]

Баяуырақ сөйлеңізші! 请慢点说 [qǐng màn diǎn shuō]

Сәл күте тұрыңыз! 稍微等一会儿！[shāowéi děng yīhuǐ’er]

Бір нәрсе сұрасам бола ма? 我可以问你一个问题吗？[wǒ kěyǐ wèn nǐ 
yīgè wèntí ma]
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Кешіріңіз, сіздің не дегеніңізді ұқпай 
қалдым.

对不起，我没听清楚您说的话 [duìbùqǐ, wǒ 
méi tīng qīngchǔ nín shuō dehuà]

Өтінемін, бұлай істемеңіз! 请不要这样做 [qǐng bùyào zhèyàng zuò]

....қалай айтылады? .....怎么说？[…..zěnme shuō?]

Шын ба? 真的吗？[zhēn de ma]

Не айтқыңыз келіп тұр?/Нені мегзеп 
тұрсыз? 您什么意思？[nín shénme yìsi]

Көздеген не мақсатыңыз бар? 你的目标是什么？[nǐ de mùbiāo shì 
shénme]

Бұл сонда не болғаны? 这都什么意思？[zhè dōu shénme yìsi]

Бұл сөз не мағына береді? 这个词是什么意思？[zhège cí shì shénme 
yìsi]

Бұл сөзді әріптермен айтыңызшы. 请频出这个词 [qǐng pín chū zhège cí]

..... ағылшынша қалай болады? ....英语怎么说？[…..yīngyǔ zěnme shuō?]

Сіз мен түсініп тұрсыз ба? 你明白我的意思吗？[nǐ míngbái wǒ de yìsi 
ma?]

Сіз бұны маған жазып бересіз бе? 请您把这个写给我？[qǐng nín bǎ zhège xiě 
gěi wǒ?]

Сізден сұрасам бола ма? 我可以问你吗？[wǒ kěyǐ wèn nǐ ma?]

Не боп қалды? 出什么事了? [chū shénme shìle?]

Оның қайда болуы мүмкін? 他会在哪里呢? [tā huì zài nǎlǐ ne?]

Сіз кімді айтып тұрсыз? 您指的是谁？[nín zhǐ de shì shéi?]

Ештеңені ұмыт қалдырмадыңыз ба? 你没忘记什么吗？[nǐ méi wàngjì shénme 
ma]

Кешіріңіз, мен стадионға бару үшін 
қалай жүрсем болады?

请问，体育场怎么走？[qǐngwèn, tǐyùchǎng 
zěnme zǒu]

Сіз олардың телефон номерлері мен 
мекенжайын бере аласыз ба?

吧他们的电话号码和地址您可以发我
吗？[ba tāmen de diànhuà hàomǎ hé dìzhǐ 
nín kěyǐ fā wǒ ma?]

Кім бұл? 谁在哪儿？[Shéi zài nǎ’er?]

Сіз қашан жүрмексіз? 你什么时候走？[nǐ shénme shíhòu zǒu?]

Сіз қайда тұрасыз? 你住哪里？[nǐ zhù nǎlǐ?]

Cіз қайда барасыз? 你要去哪里？[nǐ yào qù nǎlǐ]

Сіз қашан келдіңіз? 你什么时候来了？[nǐ shénme shíhòu láile]

Бұл жерде қанша күн тұрасыз? 您打算在这里逗留多久？[nín dǎsuàn zài 
zhèlǐ dòuliú duōjiǔ]

Cіз қайдан келдіңіз? 您来在哪里？[nín lái zài nǎlǐ]
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4. Хобби 爱好 [ài hào]
Мен өте жақсы көремін ...  我很喜欢 ... [wǒ hěn xǐhuan...]

Қандай кітаптар сүйіп оқисыз 您喜欢看什么书？[nín xǐhuan kàn shénme 
shū]

Сізде қандай хоббилеріңіз бар? 您有什么爱好？[nín yǒu shénme àihào]

Кітап алдым, жолда оқып бару үшін 买了一本书 , 好在路上看看 [mǎile yīběn 
shū, hǎo zài lùshang kànkàn]

Бос уақытыңызды қалай өткізесіз? 有空的时候，您喜欢做什么？ [yǒu kōng de 
shíhou, nín xǐhuan zuò shénme]

Менім хоббиім – суретке түсіру (спорт, 
саяхаттау)

我喜欢旅游 [wǒ xǐhuan lǚyóu] 我喜欢看书 
[wǒ xǐhuan kànshū] 我喜欢滑雪 [wǒ xǐhuan 
huáxuě]

Сіздің хоббиіңіз қандай? 您有什么爱好？ [nín yǒu shénme àihào]

Бұл хоббидің қай жері қызықты? 这个爱好怎么有意思？ [zhège àihào zěnme 
yǒu yìsi]

Мен Спартак футбол клубіның жанкүй-
ерімін (Барселона, Манчестер Юнайтед, 
Бавария, Милан)

我支持斯巴达克足球俱乐部 [wǒ zhīchí 
sībādákè zúqiú jùlébù] 我支持巴塞罗那足球
俱乐部 [wǒ zhīchí bāsāiluónā zúqiú jùlébù]

Сіз немен қызығасыз? 您对什么感兴趣？ [nín duì shénme gǎn 
xìngqù]

Сіз бұмен қанша уақыттан бері айналы-
сып жүрсіз?

您迷上这个多长时间了？ [nín míshàng 
zhège duōcháng shíjiān le]

Менің хоббиім көп уақытты алады. 我的爱好占用我很多时间 [wǒ de àihào 
zhànyòng wǒ hěn duō shíjiān]

Сізге музыка ұнайды ма (спорт, кітап 
оқу)?

你喜欢音乐吗？ [nǐ xǐhuan yīnyuè ma] 你喜
欢体育吗？ [nǐ xǐhuan tǐyù ma] 你喜欢阅读
吗？ [nǐ xǐhuan yuèdú ma]

Сізге қандай музыка ұнайды? 您喜欢听什么音乐？ [nín xǐhuan tīng 
shénme yīnyuè]

Сіздің елде қандай жазғы (қысқы) спорт 
түрлері танымал?

你国家哪些夏季运动比较流行？ [nǐ guójiā 
nǎxiē xiàjì yùndòng bǐjiào liúxíng] 你国家哪些
冬季运动比较流行？ [nǐ guójiā nǎxiē dōngjì 
yùndòng bǐjiào liúxíng]

Соңғы Олимпиада ойындарын (Әлем 
кубогы, Еуропа кубогы) кім жеңіп алды?

最新的奥运会冠军是谁？ [zuìxīn de 
àoyùnhuì guànjūn shì shéi] 最新的世界杯
冠军是谁？ [zuìxīn de shìjièbēi guànjūn shì 
shéi] 最新的欧洲杯冠军是谁？ [zuìxīn de 
ōuzhōubēi guànjūn shì shéi]

Мен спортпен айналысамын (өте бел-
сенді).

我做运动 (做得很带劲儿) [wǒ zuò yùndòng 
(zuò de hěn dài jìnr)]

4.
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Кейде, менде уақыт болған кезде. 有时候，当我有空的时候 [yǒushíhòu ， 
dāng wǒ yǒu kōng de shíhou]

Сіздің сүйікті кітабыңыз (сүйікті спорт, 
музыкалық жанрыңыз, фильміңіз қан-
дай)?

您最喜欢哪一本书？ [nín zuì xǐhuan nǎ yī 
běn shū] 您最喜欢哪一种运动？ [nín zuì 
xǐhuan nǎ yī zhǒng yùndòng] 您最喜欢哪一
种音乐 ？ [nín zuì xǐhuan nǎ yī zhǒng yīnyuè] 
您最喜欢哪一个电影？ [nín zuì xǐhuan nǎ yī 
gè diànyǐng]

Мен өте жақсы көремін ... 我很喜欢 ... [wǒ hěn xǐhuan...]

Мені қызықтырады ... 我对 ... 感兴趣 [wǒ duì ...gǎn xìngqù]

Мен әртүрлі спорт түрлерін ұнатамын. 我喜欢不同种类的运动 [wǒ xǐhuan bùtóng 
zhǒnglèi de yùndòng]

Мен суға жүзуді (атпен жүру) ... жа-
сымда бастадым.

我 ... 岁的时候就开始学游泳 [wǒ...suì de 
shíhou jiù kāishǐ xué yóuyǒng]

Спорт пен айналысу денсаулыққа пай-
далы. 运动有益健康 [yùndòng yǒuyì jiànkāng]

Шайбалы хоккей ойнайық!

Футбол ойнайық!

Волейбол ойнайық!

Баскетбол ойнайық!

让我们打冰球去吧！ [ràng wǒmen dǎ 
bīngqiú qù ba] 

让我们踢足球去吧！ [ràng wǒmen tī zúqiú 
qùba] 

让我们打排球去吧！ [ràng wǒmen dǎ páiqiú 
qùba] 

让我们打篮球去吧！ [ràng wǒmen dǎ lánqiú 
qù ba]

Маған музыка қатты ұнайды. 我很喜欢音乐 [wǒ hěn xǐhuan yīnyuè]

Маған музыка қатты ұнамайды. 我不喜欢音乐 [wǒ bù xǐhuan yīnyuè]

Мен классикалық романдарды (қысқа 
әңгімелер, поэзия, детективтік әңгіме-
лер) оқығанды   ұнатамын.

我喜欢看经典小说 [wǒ xǐhuan kàn jīngdiǎn 
xiǎoshuō] 我喜欢看短篇小说 [wǒ xǐhuan 
kàn duǎnpiān xiǎoshuō] 我喜欢看诗歌 [wǒ 
xǐhuan kàn shīgē] 我喜欢看侦探小说 [wǒ 
xǐhuan kàn zhēntàn xiǎoshuō]

Сіз қандай кітаптарды оқисыз? 您喜欢看什么书？ [nín xǐhuan kàn shénme 
shū]

Сіздің сүйікті жазушыңыз кім? 你最喜欢的作家是谁？ [nǐ zuì xǐhuan de 
zuòjiā shì shéi]

Менің сүйікті жазушым... 我最喜欢的作家是 ... [wǒ zuì xǐhuan de 
zuòjiā shì ...]
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Сізге осы фильм ұнады ма?

Сізге осы спектакль ұнады ма?

Сізге осы матч ұнады ма?

您喜欢这个电影吗？ [nín xǐhuan zhège 
diànyǐng ma] 

您喜欢这个戏剧吗？ [nín xǐhuan zhège xìjù 
ma] 

您喜欢这个比赛吗？ [nín xǐhuan zhège bǐsài 
ma]

Кім басты рольде ойнады? 谁主演这个影片？ [shéi zhǔyǎn zhège 
yǐngpiàn]

Мен интернетте жиі отрамын. 我经常上网 [wǒ jīngcháng shàngwǎng]

Мен уақытым болған кезде спорттық 
ойындар ойнаймын.

在有空时我玩体育类游戏 [zài yǒu kòng shí 
wǒ wán tǐyù lèi yóuxì]
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5. Кездесу 会议[huì yì]

Мүмкін біз кездесеміз бе? 要不我们见一面？ [yàobù wǒmen jiàn yī 
miàn]

Сізге қай уақытта (орын) келсем болады?

什么时候对您来说方便？ [shénme shíhou 
duì nín lái shuō fāngbiàn] 哪一个地方对您
来说方便？ [nǎ yī gè dìfang duì nín lái shuō 
fāngbiàn]

Біз бүгін сағат ... де ...  кездесе аламызба?
我们可以在 ...(орын) ...(уақыт) 钟见面 
[wǒmen kěyǐ zài ...(орын)...(уақыт) zhōng 
jiànmiàn]

Нақты уақытпен кездесетін орынды бел-
гілеп алайық.

让我们定一下确切的时间和地点 [ràng 
wǒmen dìng yǐxià quèqiè de shíjiān hé 
dìdiǎn]

Мен сіздерді асыға күтемін (сол жақта...) 很希望 (在 ...) 见到您 [hěn xīwàng ( zài ...) 
jiàndào nín]

Шақырған үшін рахмет сізге. 谢谢您的邀请 [xièxie nín de yāoqǐng]

Өтінемін кешікпей келіңіз. 请不要迟到 [qǐng bùyào chídào]

Мен уақытында боламын. 我会准时到 [wǒ huì zhǔnshí dào]

Менің уақытым жоқ. 我没有时间 [wǒ méiyǒu shíjiān]

Менің уақытым аз. 我时间很少 [wǒ shíjiān hěn shǎo ]

Кеттік киноға барайық.

Кеттік театрға барайық.

Кеттік стадионға барайық.

Кеттік концертке барайық.

让我们去看电影吧！ [ràng wǒmen qù kàn 
diànyǐng ba] 

让我们去剧场吧 ！ [ràng wǒmen qù 
jùchǎng ba] 

让我们去体育场吧！ [ràng wǒmen qù 
tǐyùchǎng ba] 

让我们去听音乐会吧！ [ràng wǒmen qù 
tīng yīnyuèhuì ba]

Қазір жаңбыр жауады.

Қазір қар жауады.

一会儿会下雨 [yīhuìr huì xià yǔ] 

一会儿会下雪 [yīhuìr huì xià xuě]

Сіз білесізбе, ...қайда екенін? 您知道 ... 在哪儿？ [nín zhīdao ...zài nǎr]

Мен сізді көшеде күте тұрамын.

Мен сізді көше бұрышында күтемін.

我在街道对面等您 [wǒ zài jiēdào duìmiàn 
děng nín] 

我在街角等您 [wǒ zài jiējiǎo děng nín]

Мен қалай бару керек екенін білмеймін. 我不知道怎么走 [wǒ bù zhīdao zěnme zǒu]

Өтінемін, мекен-жайын жазыңыз. 请你把地址写下来 [qǐng nǐ bǎ dìzhǐ 
xiěxialai ]
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Шақырған үшін рахмет, бірақ мен бос 
болмаймын.

谢谢您的邀请，但我那个时候没有时
间 [xièxie nín de yāoqǐng ， dàn wǒ nàge 
shíhou méiyǒu shíjiān]

Өтінемін, отырыңыз. 请坐 [qǐng zuò]

Бізге қосылғыңыз келмей ме? 您想加入我们吗？ [nín xiǎng jiārù wǒmen 
ma]

Сіз серуендегіңіз келмей ме?

Сіз театрға барғыңыз келмей ме?

Сіз киноға барғыңыз келмей ме?

您想不想去散步？ [nín xiǎng bù xiǎng qù 
sànbù] 

您想不想去剧场？ [nín xiǎng bù xiǎng qù 
jùchǎng] 

您想不想去电影院？ [nín xiǎng bù xiǎng 
qù diànyǐngyuàn]

Бүгін кешке боссыз ба? 今天晚上您忙吗？ [jīntiān wǎnshang nín 
máng ma ]

Сіздерді көргеніме өте қуаныштымын. 看见您我一定会很高兴 [kànjiàn nín wǒ 
yīdìng huì hěn gāoxìng]

Танысқаныма қуаныштымын. 看见你我很高兴！ [kànjiàn nǐ wǒ hěn 
gāoxìng]

Сен онымен сөйлестің ба? 你跟他说了没有? [nǐ gēn tā shuōle méiyǒu]

А, бұл сенба! 啊 , 是你 ! [ā, shì nǐ]

Сіз маған телефон номеріңізді бере 
аласызба?

能把您的电话号码给我吗？ [néng bǎ nín 
de diànhuà hàomǎ gěi wǒ ma]

Көп болды көріспегелі. 好久不见了 [hǎo jiǔ bù jiàn le]

Азаннан кешке дейін. 从早到晚 [cóng zǎo dào wǎn]

Қош келдіңіз, Ли мырза. 欢迎您, 李(адам аты) 先生 . [huānyíng  nín,  
lǐ  xiānsheng]

Сізге рахмет. 谢谢您 [xièxiè nín]

Оқасы жоқ. 别客气 [bié kèqi]

Қай мемлекеттенсіз? 您是哪国人？ [nín shì nǎ guó rén]

Мен Қазақстаннан келдім. 我是从哈萨克斯坦来的 [wǒ shì cóng 
hāsākèsītán lái de]  

Мен Қазақстандықпын. 我是哈萨克斯坦人. [wǒ shì hāsākèsītán 
rén]  

Сіздің бірінші рет Францияға келуіңіз бе? 您第一次来法国吗？[nín dìyī cì lái Fǎguó 
ma?]  

жоқ, мен бұрын екі рет келгенмін Фран-
цияға.

不,我以前来过(法国)两次 [bù, wǒ yǐqián lái 
guō (Fǎguó) liǎng cì]  
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Бұл хат сізге біздің директордан. 这是我们经理给您的信。[zhè shì wǒmen 
jīnglǐ gěi nín de xìn]  

Кешіріңіз, сізді мазалағаным үшін. 对不起, 麻烦您了[duìbuqǐ, máfan nín le] 

Мен .... (Адам аты) кеше кездестім, ол 
сізге салем жолдады.

我昨天碰到…..(谁),他问你好. [tā wèn nín 
hǎo]

Біз сізді бүгінгі Пекин қонақ үйінде бола-
тын кешкі асқа шақырамыз.

今天我们在北京饭店请您吃晚饭。[jīntiān 
wǒmen zài běijīng fàndiàn qǐng chī wǎnfàn]

Бұл мені өте қиын жағдайға салды. 这叫我很为难 [zhè jiào wǒ hěn wéinán]

Қандай уақыт сізге ынғайлы? 什么时候对您来说方便？ [shénme shíhou 
duì nín lái shuō fāngbiàn]

Сіз білесізбе....... қай жерде орналасқан? 您知道 ... 在哪儿？ [nín zhīdao ...zài nǎr]

Мен де барамын. 我也去 [wǒ yě qù]

Бос болсаңыз. 别忙啊! [biě máng a]
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6. Ауа райы/Табиғат 天气/自然 [tiān qì/ zìrán]
Бүгін ауа райы қандай? 今天天气怎么样？ [jīntiān tiānqì zěnmeyàng]

Бүгін ыстық.
Бүгін салқын.

今天很热 [jīntiān hěn rè]
今天很冷 [jīntiān hěn lěng]

Жаңбыр жауып тұр.

Қар жауып тұр.

下雨 [xià yǔ] 

下雪 [xià xuě]

Күн күркірейді. 打雷了！[dǎléi le]

Ертеңгі ауа-райы қандай екенін біл-
мейсіз бе?

您知道明天的天气吗？ [nín zhīdao míngtiān 
de tiānqì ma]

Жауын жауады.

Қар жауады.

Жел болады.

Күн жылы болады.

Күн шуақты болады.

 要下雨了[yào xiàyǔ le] 

 要下雪了[yào xiàxuě le] 

 要起雾了[yào qǐwù le]

 会暖和 [huì nuǎnhuo ]

 天会晴 [tiān huì qíng]  会个晴天 [huì shì gè 
qíng tiān]

Сіздің еліңіздегі ең суық қай ай?

Сіздің еліңіздегі ең ыстық қай ай?

您的国家几月最冷？ [nín de guójiā jǐ yuè zuì 
lěng] 

您的国家几月最热？ [nín de guójiā jǐ yuè zuì 
rè]

Мен тоңдым. 我冻僵了 [wǒ dòngjiāng le]

Маған өте ыстық. 我很热 [wǒ hěn rè]

Бүгін өте жылы.

Бүгін өте суық.

Бүгін өте аязды.

今天相当热 [jīntiān xiāngdāng rè] 

今天相当冷 [jīntiān xiāngdāng lěng] 

今天寒冷 [jīntiān hánlěng]

Бүгін ауа-райы керемет. 今天天气很棒 [jīntiān tiānqì hěn bàng]

Қандай тамаша түн!

Қандай керемет таң! 

Қандай тамаша күн!

多么奇妙的一晚！[duōme qímiào de yī wǎn]

那么好的早晨！[nàme hǎo de zǎochen] 

那么好的一天！[nàme hǎo de yī tiān]

Ашық аспан. 晴天 [qíngtiān]

Бұлтты күн. 阴天 [yīntiān]

Бұлтты. 多云 [duōyún]

Жаңбыр жауып жатыр. 下雨 [xià yǔ]

Жел соғуда. 刮风 [guāfēng]
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Суық. 冷 [lěng]

Ыстық. 热 [rè]

Жылы. 暖和 [nuǎnhuo]

Салқын. 凉快 [liángkuai]

Өте суық. 好冷 [hǎolěng]

Мен жаурадым. 我冻僵了 [wǒ dòngjiāng le]

Бүгін ауа райы өте жақсы. 今天天气很棒 [jīntiān tiānqì hěn bàng]

Ауа райы болжамы бойынша апта 
бойы күн жарқырап тұрады.

根据天气预报，这个礼拜每天都会是晴天 
[gēnjù tiānqì yùbào, zhège lǐbài měitiān dūhuì 
shì qíngtiān]

Десе-дегендей, ауа-райы бұзылып 
кетті. 天气果然变了 [tiānqì guǒrán biànle]

Қалай ойлайсың, бүгін қар жауа ма? 你觉得今天会下雨吗？[nǐ juédé jīntiān huì 
xià yǔ ma]

Қалай ойлайсың, ертең жаңбыр жауа 
ма?

你觉得明天会下雨吗？[nǐ juédé míngtiān huì 
xià yǔ ma]

Сенің ойыңша қар жаууы ықтимал ма? 你觉得会下雪吗？[nǐ juédé huì xià xuě ma]

Жылы киімдерді алуды ұмытпа. 别忘了带厚衣服 [bié wàngle dài hòu yīfú]

Электромобильдің бензинмен жүретін 
автокөлікке қарағанда ауаға зияны аз.

电动汽车箱对于汽油汽车来讲对环境污染小
一些 [diàndòng qìchē xiāng duìyú qìyóu qìchē 
lái jiǎng duì huánjìng wūrǎn xiǎo yīxiē]

Бұл күндері ауа-райы суық боп тұра-
ды.Бірақ келесі аптадан бастап күн 
жылынбақ.

这几天天气会仍然很冷，不过下用开始天
会变暖 [zhè jǐ tiān tiānqì huì réngrán hěn lěng, 
bùguò xià yòng kāishǐ tiān huì biàn nuǎn]

Ертеңгі күннің ауа райы болжамын 
естідіңіздер ме?

听明天的天气预报了吗？[tīng míngtiān de 
tiānqì yùbàole ma]

Біз бұл ағаштар тамыр алып кетеді деп 
үміттенеміз.

希望这棵树很快会扎根 [xīwàng zhè kē shù 
hěn kuài huì zhágēn]

Мен тоңдым. 我冷 [wǒ lěng]

Ауа температурасының күрт өзгеруі 
маған қатты әсер етеді.

气温的变化对我影响很大 [qìwēn de biànhuà 
duì wǒ yǐngxiǎng hěn dà]

Мен бүгін ауа райының жақсы болаты-
нына кәміл сенімдімін.

我相信今天会是好天气 [wǒ xiāngxìn jīntiān 
huì shì hǎo tiānqì]

Мен қолшатырымды ұмытып кетіппін. 我忘带雨伞了 [wǒ wàng dài yǔsǎnle]

Ауа райының қолайсыздығына қара-
мастан, біз қала орталығын араладық.

虽然天气不好，我们还是逛了市中心 [suīrán 
tiānqì bù hǎo, wǒmen háishì guàngle shì 
zhōngxīn]

Осылай ыстық болуы бұл жер үшін 
әдеттегі нәрсе ме?

这么热正常吗？[zhème rè zhèngcháng ma]
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Бұл жер ылғи осылай суық боп тұра 
ма?

这里经常这么冷吗？[zhèlǐ jīngcháng zhème 
lěng ma]

Бүгін жаңбыр жауатын сияқты. 今天可能会下雨 [jīntiān kěnéng huì xià yǔ]

Түнде суық болады. 夜里会很冷 [yèlǐ huì hěn lěng]

Қазір жаңбыр жауады. 现在会下雨 [xiànzài huì xià yǔ]

Жаңбыр жаууы ықтимал. 可能会下雨 [kěnéng huì xià yǔ]

Ауа райы бұзылуы мүмкін. 可能会变天 [kěnéng huì biàn tiān]

Жаңбыр жауып кеткендіктен мен так-
симен қайттым.

因为下雨，我搭车回来的 [yīnwèi xià yǔ, wǒ 
dāchē huílái de]

Жаңбыр құйып тұр. 现在正下着倾盆大雨 [xiànzài zhèng xiàzhe 
qīngpén dàyǔ]

Жаңбыр жауып тұр. 正在下雨呢 [zhèngzài xià yǔ ne]

Жаңбыр сіркіреп тұр. 在下毛雨呢 [zàixià máo yǔ ne]

Күн бұлтты. 是阴天 [shì yīn tiān]

Күн суық. 天很冷 [tiān hěn lěng]

Ауа райы жақсаруы мүмкін. 天气可能会变暖 [tiānqì kěnéng huì biàn nuǎn]

Күн ыстық. 天太热了 [tiān tài rèle]

Қар жауып тұр. 正下雪呢 [zhèng xià xuě ne]

Күн шығып тұр. 有太阳 [yǒu tàiyáng]

Жаңбыр жауатын сыңайы бар. 好像要下雨了 [hǎoxiàng yào xià yǔle]

Күн жылы. 天很温暖 [tiān hěn wēnnuǎn]

Тезірек қайтайық, қазір жаңбыр баста-
лады.

我们赶紧回去吧，快下雨了 [wǒmen gǎnjǐn 
huíqù ba, kuài xià yǔle]

Дала суық, сырт киімінді киіп ал. 外面冷，穿上你的外套 [wàimiàn lěng, chuān 
shàng nǐ de wàitào]

Плащ киіп ал, далада жаңбыр жауып 
тұр.

穿上你的雨衣把，外面正下雨呢 [chuān 
shàng nǐ de yǔyī bǎ, wàimiàn zhèng xià yǔ ne]

Кенеттен жаңбыр құйып кетті. 突然下起大雨了 [túrán xià qǐ dàyǔle]

Бұлбұл әдемі сайрайды. 夜莺声很优美 [yèyīng shēng hěn yōuměi]

Біздің серуеніміздің жаңбыр бұзып 
жіберді.

我们的散步被雨打断了 [wǒmen de sànbù bèi 
yǔ dǎ duànle]

Өзеннің ағысы қатты. 这条河的水流很大 [zhè tiáo hé de shuǐliú hěn 
dà]

Райхан гүлін қиып түру қажет. 玫瑰需要修剪 [méiguī xūyào xiūjiǎn]

Күн ашылып келе жатыр. 天气开始变晴了 [tiānqì kāishǐ biàn qíngle]

Аспанда жұлдыздар жамырап тұр. 满天都是星星 [mǎn tiān dū shì xīngxīng]
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Қар еріп жатыр. 雪在融化 [xuě zài rónghuà]

Дауылдан су тасқыны басталды. 暴风引起了洪水 [bàofēng yǐnqǐle hóngshuǐ]

Дауыл қайықты аударып жіберді. 暴风吹翻了轮船 [bàofēng chuī fānle 
lúnchuán]

Дауыл ағашты қопарып тастады. 树木被暴风吹翻了 [shùmù bèi bàofēng chuī 
fānle]

Ағашқа найзағай түсті. 树木被雷劈了 [shùmù bèi léi pīle]

Бақтағы ағаш бұтақтарын қию керек. 公园里面的树木需要修建 [gōngyuán lǐmiàn 
de shùmù xūyào xiūjiàn]

Ну орманда түрлі өсімдіктер бар. 森林里面有各种各样的植物 [sēnlín lǐmiàn 
yǒu gè zhǒng gè yàng de zhíwù]

Дауылдың әсерінен толқын көтіреліді. 暴风引起了大浪 [bàofēng yǐnqǐle dàlàng]

Ауа райы болжамы бойынша бүгін 
жаңбыр болуы ықтимал.

据天气预报今天会下雨 [jù tiānqì yùbào 
jīntiān huì xià yǔ]

Ауа райы болжамы бойынша бүгін 
дауыл болуы мүмкін.

据天气预报今天会下暴雨 [jù tiānqì yùbào 
jīntiān huì xià bàoyǔ]

Апта бойы ауа райы керемет болып 
тұр.

整个星期天气都很好 [zhěnggè xīngqí tiānqì 
dōu hěn hǎo]

Ауа райы керемет болды. 天气很好 [tiānqì hěn hǎo]

Жел солтүстік жақтан соғып тұр. 风从北京吹来 [fēng cóng běijīng chuī lái]

Жел жоқ. 没有风 [méiyǒu fēng]

Найзағайлы жаңбыр жауды. 下了场雷雨 [xiàle chǎng léiyǔ]

Бұл өнім қоршаған ортаға зиянын 
тигізеді.

这个产品对环境有害 [zhège chǎnpǐn duì 
huánjìng yǒuhài]

Бұл өте таза көл. 这条河很清澈 [zhè tiáo hé hěn qīngchè]

Қызыл балық өзен мен көлде өмір 
сүреді.

鳟鱼在河里和湖里都能生活 [zūn yú zài hé lǐ 
hé hú lǐ dōu néng shēnghuó]

Ауа райы жақсы боп тұрғанда, серуен-
ге шығып келейік.

趁着好天气咱们去散步把 [chènzhe hǎo tiānqì 
zánmen qù sànbù bǎ]

Қандай ғажайып күн еді! 多么美好的日子！[duōme měihǎo de rìzi]

Ауа райы не деген сұмдық боп кетті! 多么糟糕的天气呀！[duōme zāogāo de tiānqì 
ya]

Ауа райы қалай? 天气怎样？[tiānqì zěnyàng]

Бүгін қатты жел ұрып тұр. 今天晚上刮大风 [jīntiān wǎnshàng guā 
dàfēng]

Біз жаңбыр астына қалып қойдық. 我们淋到了雨 [wǒmen lín dàole yǔ]
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7. Көңіл көтеру 大事狂欢
[dàshì kuánghuān]

Сізге бұл музыка ұнайды ма? 这个音乐您喜欢吗？ [zhège yīnyuè nín 
xǐhuan ma]

Сен музыканың қай түрін ұнатасың? 您喜欢听什么音乐？ [nín xǐhuan tīng 
shénme yīnyuè]

Сізге бұл жер ұнай ма? 您喜欢这里吗？ [nín xǐhuan zhèlǐ ma]

Өзіңізді жақсы сезініп жатырсызба? 您感觉舒服吗？ [nín gǎnjué shūfu ma]

Сіз жақсы супермаркетті білесіз бе?

Сіз жақсы кітап дүкенін білесіз бе?

 

Сіз жақсы кондитерлік дүкен білесіз бе?

 

Сіз жақсы кинотеатр білесіз бе? 

您知道这里有没有好的超市 ？ [nín 
zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de chāoshì] 

您知道这里有没有好的书店？ [nín 
zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de shūdiàn] 

您知道这里有没有好的面包房？ 
[nín zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de 
miànbāofáng] 

您知道这里有没有好的电影院？ 
[nín zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de 
diànyǐngyuàn]

Сізде бар ма ...? 您有没有 ... [nín yǒu méi yǒu...]

Өтінемін, бересізбе? 请给我 ... [qǐng gěi wǒ...]

Бұл қанша тұрады? 这个东西多少钱？ [zhège dōngxi 
duōshǎo qián]

Шығу есігі қай жақта? 出口在哪儿？ [chūkǒu zài nǎr]

Дәретхана қай жақта? 厕所在哪儿？ [cèsuǒ zài nǎr]

Сіз білмейсізбе ... қай жақта екенін? 您知道 ... 在哪儿？ [nín zhīdao ...zài nǎr]

... қалай жетуге болатынын айта аласыз ба? 请问，去 ... 怎么走？ [qǐngwèn ， qù 
...zěnme zǒu ]

Бұл алыс емес пе? 离这儿远吗？ [lí zhèr yuǎn ma]

Ертең не істейсіз? 您明天干什么？ [nín míngtiān gàn 
shénme]

Осы жерге отыра тұрсам болама? 可以在这儿坐一下吗？ [kěyǐ zài zhèr zuò 
yīxià ma]

Маған телефон нөміріңізді бере аласыз ба? 能把您的电话号码给我吗？ [néng bǎ nín 
de diànhuà hàomǎ gěi wǒ ma]

Шақырған үшін көп рахмет сізге. 多谢您的邀请 [duōxiè nín de yāoqǐng ]

Ас болсын! 祝您胃口好！ [zhù nín wèikǒu hǎo]

Өтінемін, тездете аласызба 快一点！ [ kuài yīdiǎn]



65



Мен диета ұстап жүрмін. 我正在节食 [wǒ zhèngzài jiéshí]

Қандай десертті қалайсыз? 您想要吃什么甜点？ [nín xiǎngyào chī 
shénme tiándiǎn]

Өтінемін, есепшотты әкеліңізбе 结帐买单 [jié zhàng mǎi dān]

Есепшотта қате бар. 账单上有错误 [zhàngdān shàng yǒu 
cuòwù]

Сіз қай театрға баруды ұсынасыз? 您建议去哪个剧场好？ [nín jiànyì qù nǎ 
ge jùchǎng hǎo]

Мен кинотеатрға барғым келеді.

Мен театрға барғым келеді.

Мен концертке барғым келеді.

我要去看电影 [wǒ yào qù kàn diànyǐng] 

我要去剧场 [wǒ yào qù jùchǎng] 

我要去音乐会 [wǒ yào qù yīnyuèhuì]

Бұл фильмде рөлде кім ойнайды? 谁饰演这个电影？ [shéi shìyǎn zhège 
diànyǐng]

Сізге фильм ұнады ма?

Сізге спектакль ұнады ма? 

Сізге жарыс (матч) ұнады ма?

您喜欢这个电影吗？ [nín xǐhuan zhège 
diànyǐng ma] 

您喜欢这个戏剧吗？ [nín xǐhuan zhège 
xìjù ma] 

您喜欢这个比赛吗？ [nín xǐhuan zhège 
bǐsài ma]

Өтінеміз, біздің орындарымызды көр-
сетіңізші.

请给我看一下我们的位置 [qǐng gěi wǒ 
kàn yīxià wǒmen de wèizhi]

Билеттер қымбат па? 这些票贵吗？ [zhèxiē piào guì ma ]

Маған арзанырақ нәрсе беріңізші. 请给我便宜一点儿的东西 [qǐng gěi wǒ 
piányi yīdiǎnr de dōngxi]

Өтінемін, маған жақсырақ нәрсе беріңіз.

Өтінемін, маған жақынырақ беріңіз. 

Өтінемін, маған ары қарай беріңіз. 

Өтінемін, маған шетінен беріңіз.

Өтінемін, маған ортадан беріңіз.

请给我好一点儿 [qǐng gěi wǒ hǎo yīdiǎnr] 

请给我近一点儿 [qǐng gěi wǒ jìn yīdiǎnr] 

请给我远一点儿 [qǐng gěi wǒ yuǎn 
yīdiǎnr] 

请给我两边儿的 [qǐng gěi wǒ liǎng biānr 
de] 

请给我中间的 [qǐng gěi wǒ zhōngjiān de]

Қала мұражайларына барайық. 让我们去参观博物馆吧！ [ràng wǒmen 
qù cānguān bówùguǎn ba]

Сіз қай музейге барғыңыз келеді: тарихи, 
бейнелеу өнері немесе сурет галереясы?

您想去什么博物馆: 历史博物馆, 美术
馆 还是画廊？ [nín xiǎng qù shénme 
bówùguǎn: lìshǐ bówùguǎn, měishùguǎn 
háishi huàláng]
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Мұражай қашан ашылады?

Мұражай қашан жабылады?

博物馆什么时候开门 [bówùguǎn shénme 
shíhou kāimén] 

博物馆什么时候关门？ [bówùguǎn 
shénme shíhou guānmén]

Билет қанша тұрады? 车票多少钱？ [chēpiào duōshǎo qián]

Мұнда суретке түсе аламын ба? 这里可以照相吗？ [zhèlǐ kěyǐ zhàoxiàng 
ma]

Бұл кімнің жұмысы? 这是谁的工作？ [zhè shì shéi de gōngzuò]

Бұл түпнұсқа ма немесе көшірме ме? 这是原件还是复印件？ [zhè shì yuánjiàn 
háishi fùyìnjiàn ]

Мен адасып қалдым. 我迷路了 [wǒ mílu le]

Сіз қайда бара жатырсыз? 您去哪儿？ [nín qù nǎr]

Мен сіздерді театрға шақырғым келеді?

Мен сіздерді менің үйіме шақырғым ке-
леді?

我可以邀请您去剧场吗？ [wǒ kěyǐ 
yāoqǐng nín qù jùchǎng ma] 

我可以邀请您来我家吗？ [wǒ kěyǐ 
yāoqǐng nín lái wǒ jiā ma]

Сіз жақсы жүзесіз бе? 您游得好吗？ [nín yóu de hǎo ma]

Бүгін ауа-райы жаман емес. 今天天气不错 [jīntiān tiānqì bú cuò]

Өтінем, беріңізші маған... 请给我 ... [qǐng gěi wǒ...]

Сендер не көріп жатырсыздыр? 你们看什么呢? [nǐmen kàn shénme ne]

Ал сен? 你呢 [nǐ ne]

Менің киноға барғым келеді. 我要去看电影 [wǒ yào qù kàn diànyǐng]

Үміт - бұл соңғы сынған сезім. 希望是最后破灭的感情 [xīwàng shì 
zuìhòu pòmiè de gǎnqíng]
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8. Саяхат/Демалыс 旅行[lǚ xíng]/度假[dù jià]

Мен әр түрлі жерлерде болдым.

Мен әр түрлі елдерде болдым.

Мен әр түрлі қалаларда болдым. 

Мен әр түрлі әртүрлі континенттерде 
болдым. 

我去过很多地方 [wǒ qù guo hěn duō dìfang] 

我去过很多国家 [wǒ qù guo hěn duō guójiā] 

我去过很多城市 [wǒ qù guo hěn duō 
chéngshì] 

我去过不同的大洲 [wǒ qù guo hěn duō 
dàzhōu]

Мен белсенді туризммен айналысамын. 我是个旅游发烧友 . [wǒ shì gè lǚyóu 
fāshāoyǒu]

Мен жаңа жерлерді барғанды ұнатамын.

Мен жаңа елдерді барғанды ұнатамын.

Мен жаңа қалаларды барғанды ұната-
мын.

我很喜欢去新的地方 [wǒ hěn xǐhuan qù xīn 
de dìfang] 

我很喜欢去新的国家 [wǒ hěn xǐhuan qù xīn 
de guójiā] 

我很喜欢去新的城市 [wǒ hěn xǐhuan qù xīn 
de chéngshì]

Мен ұшақпен саяхаттауды қалаймын.

Мен поездпен саяхаттауды қалаймын.

Мен автомобильмен саяхаттауды қалай-
мын.

Мен автобусбен саяхаттауды қалаймын.

我更喜欢坐飞机旅游 [wǒ gèng xǐhuan zuò 
fēijī lǚyóu] 

我更喜欢坐火车旅游 [wǒ gèng xǐhuan zuò 
huǒchē lǚyóu] 

我更喜欢坐汽车旅游 [wǒ gèng xǐhuan zuò 
qìchē lǚyóu] 

我更喜欢坐大巴旅游 [wǒ gèng xǐhuan zuò 
dàbā lǚyóu]

Бірінші рет  第次 [dì yīcì]

Менің соңымнан жүр. 你跟我走 [nǐ gēn wǒ zǒu]

Сізге бұл жер ұнайма? 您喜欢这里吗？[nín xǐhuān zhèlǐ ma]

Менің қай уақытта тіркелуім керек? 什么时间我要登记？[shénme shíjiān wǒ 
yào dēngjì]

Мен бөлмені қай уақытта босатуым 
қерек?

我要什么时候腾出房间？[wǒ yào shénme 
shíhòu téng chū fángjiān]

Жүгімді осы жерде қалдырсам бола ма? 我可以把行李放在这里吗？[wǒ kěyǐ bǎ 
xínglǐ fàng zài zhèlǐ ma]

Таңғы асты біз өз бөлмемізде ішсек бола 
ма?

我们可以在房间里吃早餐吗？[wǒmen kěyǐ 
zài fángjiān lǐ chī zǎocān ma]
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Сіз Бейжіңнен келетін ұшақтың қаншада 
қонатынын айта аласыз ба?

您能确认一下从北京起飞的飞机的到达时
间吗？[nín néng quèrèn yīxià cóng běijīng 
qǐfēi de fēijī de dàodá shíjiān ma]

Менің заттарыма бір сәтке қарай тұра-
сыз ба?

你能帮我照看一下东西吗？[nǐ néng bāng 
wǒ zhàokàn yīxià dōngxī ma]

Мен өз депозитімді алсам бола ма? 您可以退给我我留的押金吗？[nín kěyǐ tuì 
gěi wǒ wǒ liú de yājīn ma]

Менің кілтімді беріңізші. 把我的钥匙给我，好吗？[bǎ wǒ de yàoshi 
gěi wǒ, hǎo ma]

Менің паспортымды беріңізші. 把我的护照给我，好吧？[bǎ wǒ de hùzhào 
gěi wǒ, hǎo ba]

Мен алдымен бөлмені көрсем бола ма? 能不能先让我看看房间？[néng bùnéng 
xiān ràng wǒ kàn kàn fángjiān]

Менің бөлмемді қазір тазалап жіберіңіз-
ші.

能不能现在就打扫我的房间？[néng 
bùnéng xiànzài jiù dǎsǎo wǒ de fángjiān]

Маған картада көрсетіп жібересіз бе? 你能在地图上指给我看吗？[nǐ néng zài 
dìtú shàng zhǐ gěi wǒ kàn ma]

Сіздерде демалыс күндері жеңілдіктер 
жасала ма? 周末有特价吗 [zhōumò yǒu tèjià ma]

Тура жүре беріңіз. 一直往前走 [yīzhí wǎng qián zǒu]

Сен арқа қоржыныңды сайладың ба? 你已经整理好你的背包了吗？[nǐ yǐjīng 
zhěnglǐ hǎo nǐ de bèibāole ma]

Сіз жақын маңды барып көрдіңіз бе? 你已经去过周边地区了吗？[nǐ yǐjīng qùguò 
zhōubiān dìqūle ma]

Сіз Бали аралында болдыңыз ба? 你去过巴厘岛吗？[nǐ qùguò bālí dǎo ma]

Сен бұрын-соңды Қазақстанда болып 
көрдің бе?

你去过哈萨克斯坦吗？[nǐ qùguò hāsàkè 
sītǎn ma]

Егер сіз Қазақстанға келетін болсаңыз 
мені мына мекенжай бойынша таба 
аласыз.

你来哈萨克斯坦，可以按这个地址找到
我 [nǐ lái hāsàkè sītǎn, kěyǐ àn zhège dìzhǐ 
zhǎodào wǒ]

Мен мына жерге қалай жете аламын? 这个地方怎么走？[zhège dìfāng zěnme zǒu]

Мен ол жерге қалай бара аламын? 那个地方怎么走？[nàgè dìfāng zěnme zǒu]

Ол қаншалықты қашық жерде жатыр? 有多远？[yǒu duō yuǎn]

Бұл жерде қанша уақыт боласыз? 你要呆多久？[nǐ yào dāi duōjiǔ]

Жаяу қанша уақытта жетуге болады? 步行要花多长时间？[bùxíng yào huā duō 
cháng shíjiān]

Сапар қанша уақытқа созылады? 旅行要花多长时间？[lǚxíng yào huā duō 
cháng shíjiān]

Мен бұрын бұл жерде болғанмын. 我以前来过这里 [wǒ yǐqián láiguò zhèlǐ]
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Мен ол жерде болған емеспін. 我还没有去过那里 [wǒ hái méiyǒu qùguò 
nàlǐ]

Мен сізге жағалау бойымен серуендеп 
келуіңізді жөн деп ойлаймын.

我建议你沿着海岸散步 [wǒ jiànyì nǐ yánzhe 
hǎi’àn sànbù]

Мен ертең таң атпай кетемін. 我明天很早就出发 [wǒ míngtiān hěn zǎo jiù 
chūfā]

Мен бұл жерде өткен жылы осы уақытта 
болғанмын.

我去年的这个时候也在这里 [wǒ qùnián de 
zhège shíhòu yě zài zhèlǐ]

Мен бұл жерде бірнеше күн боламын. 我要住几天 [wǒ yào zhù jǐ tiān]

Мен ол жерде ешқашан болған емеспін. 我从来没有去过那里 [wǒ cónglái méiyǒu 
qùguò nàlǐ]

Мен Парижге жүргелі жатырмын. 我准备去巴黎 [wǒ zhǔnbèi qù bālí]

Біз көктемде Бейжіңге барамыз. 春天我们要去北京 [chūntiān wǒmen yào qù 
běijīng]

Біз жазда теңізге әдетте машинамен 
барамыз.

夏天我们一般开车去海边 [xiàtiān wǒmen 
yībān kāichē qù hǎibiān]

Бұл алыс па? 这远吗？[zhè yuǎn ma]

Бұл осы жақын жерде ме? 在这附近吗？[zài zhè fùjìn ma]

Ол бұл жерден алыс па? 离这里很远吗？[lí zhèlǐ hěn yuǎn ma]

Қызмет көрсету осы бағаның ішінде 
қамтылған ба?

包含服务费马？[bāohán fúwù fèi mǎ]

Бұл мейрамхана қала орталығына жақын 
ба?

酒店离市中心近吗？[jiǔdiàn lí shì zhōngxīn 
jìn ma]

Бұл суды ішуге бола ма? 这儿的水能喝吗？[zhè’er de shuǐ néng hē 
ma]

Сіздерде ағылшын тілінде сөйлейтін гид/
жолнұсқа бар ма? 

有说英语的导游吗？[yǒu shuō yīngyǔ de 
dǎoyóu ma]

Қала картасын қайда табуға болады? 有市区地图吗？[yǒu shì qū dìtú ma]

Сіздер бұл жерге бірінші рет келіп тұрсы-
здарма?

你们是第一次来这里吗？[nǐmen shì dì yī cì 
lái zhèlǐ ma]

Жаз күні бұл жерде адам көп болады. 夏天这里人很多 [xiàtiān zhèlǐ rén hěnduō]

Жаяу он минутта жетуге болады. 步行也就10分钟 [bùxíng yě jiù 10 fēnzhōng]

Бұл жерде саяхатшылар көбейіп кетті. 这里的游客太多了 [zhèlǐ de yóukè tài duōle]

Бұл алыс емес. 这个不远 [zhège bù yuǎn]

Біз осы жерге тоқтасақ бола ма? 我们可以在这里停留吗？[wǒmen kěyǐ zài 
zhèlǐ tíngliú ma]

Ол жерде саяхатшылар өте көп емес. 那里的游客不多 [nàlǐ de yóukè bù duō]
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Біз биыл демалысымызды Түркияда 
өткіземіз.

今年我们将在土耳其度假 [jīnnián wǒmen 
jiàng zài tǔ’ěrqí dùjià]

Біз биыл демалысқа бармаймыз. 我们今天不去度假了 [wǒmen jīntiān bù qù 
dùjiàle]

Біз шыққан жерімезге қайтып келдік. 现在我们回到原点了 [xiànzài wǒmen huí 
dào yuándiǎnle]

Біз шығысқа қарай бара жатырмыз. 我们往东旅行 [wǒmen wǎng dōng lǚxíng]

Біз кедендегі кезекте бір сағаттай тұр-
дық.

我们在海关那里排了一个小时的队 
[wǒmen zài hǎiguān nàlǐ páile yīgè xiǎoshí 
de duì]

Біз бұл жерде тек бір түн ғана тұрамыз. 我们只呆一晚上 [wǒmen zhǐ dāi yī 
wǎnshàng]

Біз бұл жерде жеті күн боламыз. 我们将住七个晚上 [wǒmen jiāng zhù qī gè 
wǎnshàng]

Біз бұл жерде келесі жексенбіге дейін 
тұрсақ деп едік.

我们想呆到下周日 [wǒmen xiǎng dāi dào 
xià zhōu rì]

Біз сенің артыңа ереміз. 我们要跟着你 [wǒmen yào gēnzhe nǐ]

Біздің бағытымыз дұрыс емес. 我们走错路了 [wǒmen zǒu cuò lùle]

Біз ертең кетеміз. 我们明天离开 [wǒmen míngtiān líkāi]

Біз демалыстамыз. 我们在度假 [wǒmen zài dùjià]

Бұл жерде қандай көрікті жерлер бар? 这里有什么名胜古迹？[zhè li yǒu shé me 
míngshèng gǔjī]

Сіздер қашан жүресіздер? 你什么时候离开？[nǐ shénme shíhòu líkāi]

Тағыда бір түнге қалсақ бола ма? 可以多呆一个晚上吗？[kěyǐ duō dāi yīgè 
wǎnshàng ma]

Мына үлгіні толтырыңыз. 请你填一下这张表，好吗？[qǐng nǐ tián 
yīxià zhè zhāng biǎo, hǎo ma]

Сіз менімен кез-келген уақытта телефон 
шалып хабарласа аласыз.

你可以随时打电话找我 [nǐ kěyǐ suíshí dǎ 
diànhuà zhǎo wǒ]

Алматыдан Пекинге дейін 从莫斯科到北京 [cóng mòsīkē dào běijīng]  

Бұл жерден алыс па? 离这儿远吗？ [lí zhèr yuǎn ma]

Саяхаттық автобусы мен саяхаттау 旅游游车旅行 [lǚyóu yóu chē lǚxíng]

Саған билеген ұнайма? 你喜欢跳舞吗 [nǐ xǐhuān tiàowǔ ma]
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9. Кездесу уақытын белгілеу 约定时间/[ yuēdìng shíjiān]
Өтінемін, кешікпеңіз 请不要迟到 [qǐng bùyào chídào]

Мен уақытында боламын. 我会准时到 [wǒ huì zhǔnshí dào]

Кеттік менім үйімде кофе ішіп алайық.

Кеттік менім үйімде бір нәрсе ішіп 
алайық.

Кеттік менім үйімде әңгіме айтайық.

来我家喝点儿咖啡吧！ [lái wǒ jiā hē diǎnr 
kāfēi ba] 

来我家喝点儿酒吧！ [lái wǒ jiā hē diǎnr 
jiǔ ba] 

来我家聊聊吧！ [lái wǒ jiā liáoliáo ba]

Өтінемін, мен сізді шығарып салайын? 我可以送您到家吗？ [wǒ kěyǐ sòng nín dào 
jiā ma]

Мүмкін біз кездесеміз? 要不我们见一面？ [yàobù wǒmen jiàn yī 
miàn]

Біз бүгін сағат ... де ...  кездесе аламызба?
我们可以在 ...(орын) ...(уақыт) 钟见面 
[wǒmen kěyǐ zài ...(орын)...(уақыт) zhōng 
jiànmiàn]

Біз қайда кездесеміз? (你说) 我们在哪儿可以见面？ [(nǐ shuō) 
wǒmen zài nǎr kěyǐ jiànmiàn

Өзіңізбен біреуді алып келгіңіз келе ме? 您想带谁一起去吗？ [nín xiǎng dài shéi 
yīqǐ qù ma]

Сағат 2де мен үшін қолайлы.

Сағат 2де мен үшін қолайлы емес.

Сағат 2де мен үшін өте ыңғайлы.

Сағат 2де мен үшін өте ыңғайсыз.

我两点钟正好有时间 [wǒ liǎng diǎn zhōng 
zhènghǎo yǒu shíjiān]

我两点钟没时间 [wǒ liǎng diǎn zhōng méi 
shíjiān] 

我两点钟很方便 [wǒ liǎng diǎn zhōng hěn 
fāngbiàn] 

我两点钟不方便 [wǒ liǎng diǎn zhōng 
bùfāngbiàn]

Біз нақты уақыт пен мекен-жайды бел-
гілеп алсақ.

让我们定一下确切的时间和地点 [ràng 
wǒmen dìng yǐxià quèqiè de shíjiān hé 
dìdiǎn]

Мен сізді түсінбеймін. 我不懂您的意思 [wǒ bù dǒng nín de yìsi]

Өтінемін, қайта қайталайсізба? 您可以再说一遍吗？ [nín kěyǐ zài shuō yī 
biàn ma]

Бізге аудармашы керек.

Бізге аудармашы керек емес.

我们需要翻译 [wǒmen xūyào fānyì] 

我们不需要翻译 [wǒmen bù xūyào fānyì]

Қандай уақыт сізге тура келеді? 什么时候对您来说方便？ [shénme shíhou 
duì nín lái shuō fāngbiàn]



72



Оның кеткеніне біраз болды. 他早走了 [tā zǎo zǒule]

Көп болды көріспегелі. 很久没有见面 [hěnjiǔ méiyǒu jiànmiàn]

Мен тез сөйлеп жатырмын ба? 我是不是说得太快？ [wǒ shì bù shì shuō 
de tài kuài]

Сен онымен сөйлестіңба? 你跟他说了没有 ? [nǐ gēn tā shuōle 
méiyǒu]

Сіздің хатыңыз 您的信 [nín de xìn]

Мен онымен доспын 我跟他好 [wǒ gěn tā hǎo]

Сізді кішкене мазаласам боладыма? 可以打扰您一下吗？ [kěyǐ dǎrǎo nín yīxià 
ma]

Менде уақыт жоқ. 我没有时间 [wǒ méiyǒu shíjiān]

Біз қай жерде кездесеміз? 我们要在哪儿见面？ [wǒmen yào zài nǎr 
jiànmiàn]

Өтінем жай сөйлесеңіз. 请说慢一点儿 [qǐng shuō màn yīdiǎnr]

Бір жерге барып отырғанға қалай қарай-
сыз?

让我们去哪儿坐一下吧！ [ràng wǒmen qù 
nǎr zuò yīxià ba]

Өтінем маған арзанырақ тауар беріңізші. 请给我便宜一点儿的东西 [qǐng gěi wǒ 
piányi yīdiǎnr de dōngxi]

Билеттер қымбатпа? 这些票贵吗？ [zhèxiē piào guì ma ]

Кешіріңіз, мен жасай алмаймын . 对不起，我不能 [duìbuqǐ ， wǒ bù néng]

Өміріз қалай? 生活怎么样？ [shēnghuó zěnmeyàng ]

Сіздің сүйікті тағамыңыз қандай? 您最喜欢吃的菜是什么？ [nín zuì xǐhuan 
chī de cài shì shénme]

Өтінем маған мына кітапты көрсетесізба 请给我看一下这个书 [qǐng gěi wǒ kàn yīxià 
zhège shū]

Қанша айалдама бар  ...? 到 ... 有多少站？ [dào...yǒu duōshǎo zhàn]

Қанша ақша тұрады метрода? 地铁票多少钱？ [dìtiě piào duōshǎo qián]
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10.  Жалпы Фразалар 基本短语 /[jīběn duǎnyǔ]
Өтінемін, айтыңызба.... 请问 [qǐngwèn]

Сізді бір минутқа болама.

Маған бола ма...

可以打扰您一下吗？ [kěyǐ dǎrǎo nín yīxià ma] 

可以麻烦您一下吗？ [kěyǐ máfan nín yīxià ma]

我可以 ... 吗？ [wǒ kěyǐ ...ma]

Мен мұны қалай істеуім керек? 我最好怎样做 ? [wǒ zuì hǎo zěnyàng zuò]

Қалайсыз? 你好吗？ [nǐ hǎo ma]

Рахмет жақсы. 谢谢，好吧 [xièxie, hǎo ba]

Қандай түс ...? ....什么颜色？ [...shénme yánsè]

Алдымен солға жақыңызға қарап 
алыңыз, содан кейін түзу жүріңіз.

先往左边拐，再往前走 [xiān wàng zuǒbian guǎi, 
zài wàng qián zǒu]

Сіз қайда бара жатырсыз? 您去哪儿？ [nín qù nǎr]

Бұрыштан солға бұрылу керек.

Бұрыштан оңға бұрылу керек.

到了拐角往左转 [dào le guǎijiǎo wàng zuǒ 
zhuǎn] 

到了拐角往右转 [dào le guǎijiǎo wàng yòu 
zhuǎn]

Әлі ерте! 还早呢！ [hái zǎo ne]

Өтінімен, кешікпей келсеңіз. 请不要迟到 [qǐng bùyào chídào]

Бір минут өтінемін. 稍等一下 [shāoděng yīxià]

Менің уақытым жоқ. 我没有时间 [wǒ méiyǒu shíjiān]

Жартысы ... 点半 [...diǎn bàn]

Жарты сағаттан кейін.

Екі күннен кейін.

Бір аптадан кейін.

Бір айдан кейін.

半小时以后 [bàn xiǎoshí yǐhòu] 

两天以后 [liǎng tiān yǐhòu]

一个星期以后[yīge xīngqī yǐhòu] 

一个月以后 [yīge yuè yǐhòu]

Қазір қандай ай? 现在是几月？ [xiànzài shì jǐ yuè]

Бүгін аптаның қай күні? 今天是星期几？ [jīntiān shì xīngqī jǐ ]

Сізге қай мезгіл ұнайды? 您最喜欢是什么季节？ [nín zuì xǐhuan shì 
shénme jìjié]

Сіз мені түсінесіз бе? 您懂我的意思吗？ [nín dǒng wǒ de yìsi ma]

Сіздің бір жеріңіз ауырып тұр ма? 您哪儿疼？ [nín nǎr téng]
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Өміріңіз қалай? 生活怎么样？ [shēnghuó zěnmeyàng ]

Қайырлы таң!
早安！ [zǎo’ān] 

早上好！ [zǎoshang hǎo ]

Сау болыңыз! 拜拜！ [bàibài]

ОК 好 [hǎo]

Менде бәрі жақсы. 我没事儿！ [wǒ méishìr]

Бұл жағдайда сіз не ұсынасыз? 在这种情况下您建议怎么办？ [zài zhèzhǒng 
qíngkuàng xià nín jiànyì zěnme bàn]

Иә, әрине. 是的，当然了！ [shì de, dāngrán le]

Дәл солай! 就这样！ [jiù zhèyàng]

Сіз дұрыс айтасыз. 您对啦 [nín duì la] (您说得对) (nín shuō de duì)

Мен сізбен келісемін.

Мен онымен келісемін.

Мен онымен келісемін.

Мен .... келісемін.

我同意您的看法 [wǒ tóngyì nín de kànfǎ] 

我同意他的看法 [wǒ tóngyì tā de kànfǎ] 

我同意她的看法 [wǒ tóngyì tā de kànfǎ] 

我同意 ... 的看法 [wǒ tóngyì...de kànfǎ]

Өтінемін баяу сөйлеңіз.

Өтінемін қаттырақ сөйлеңіз. 

Өтінемін тыныш сөйлеңіз. 

请说慢一点儿 [qǐng shuō màn yīdiǎnr] 

请说大点儿声 [qǐng shuō dà diǎnr shēng] 

请说小点儿声 [qǐng shuō xiǎo diǎnr shēng]

Мен адасып қалдым. 我迷路了 [wǒ mílu le]

Өтінем мекен-жайыңызды жазасы-
зба? 请你把地址写下来 [qǐng nǐ bǎ dìzhǐ xiěxialai ]

Мен үйге барамын.

Мен ....үйіне қонаққа барамын.

Мен досыма барамын.

我回家 [wǒ huíjiā] 

我去 ... 家做客 [wǒ qù ...jiā zuò kè] 

我去看朋友 [wǒ qù kàn péngyou]

Кешіріңіз, мен алмаймын. 对不起，我不能 [duìbuqǐ ， wǒ bù néng]

Жок, рахмет. 谢谢，不要 [xièxie, bù yào]

Мен ойымша осылай. 我想是这样 [wǒ xiǎng shì zhèyàng]

Сіз менімен келісесіз бе? 您同意我的意见吗？ [nín tóngyì wǒ de yìjian 
ma]

Сіз қателесесіз. 您弄错了 [nín nòng cuò le]

Өтінемін маған көмектесіңізші. 请帮帮我 [qǐng bāng bāng wǒ]

Мүмкін. 可能 [Kěnéng]

Үлкен рахмет! 多谢 ! [duōxiè]
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Өтінем, кешіріңіз. 非常抱歉！ [fēicháng bàoqiàn]

Кешіріңіз, күттіріп қойғаным үшін. 不好意思，让您久等了 [bùhǎoyìsi, ràng nín jiǔ 
děng le]

Мен кінәлі емеспін. 这不是我的错 [zhè bùshì wǒ de cuò]

Назар аударыңыз! 注意！ [zhùyì] (请注意) [qǐng zhùyì]

Мен достарыммен дүкенге жиі 
барамын. 

Мен ата-аналармен дүкенге жиі 
барамын.

我常常跟朋友们逛商店 [wǒ chángcháng gēn 
péngyoumen guàng shāngdiàn ] 

我常常跟父母一起逛商店 [wǒ chángcháng gēn 
fùmǔ yīqǐ guàng shāngdiàn ]

Жүрекке қабылдамаңыз. 别介意 [bié jièyì]

Мен мұны айтпадым.

Мен сені ренжеткім келмеді.

我不是这个意思 [wǒ bù shì zhège yìsi] 

我不是故意冒犯你 [wǒ bù shì gùyì màofàn nǐ]

Қайырлы күн.
中午好！ [zhōngwǔ hǎo] 

日安！ [rì’ān]

Қайырлы түн. 晚安！ [wǎn’ān]

Ия. 是 [shì] 对 [duì]

Қауіптену. 当心 [dāngxīn]

Бұл сыйлық. 这是个礼物 [zhè shì gè lǐwù]

Шығу. 出口 [chūkǒu]

Кіру. 入口 [rùkǒu]

Жарайды. 拉倒 [lādǎo]

Тарту (өзіне қарай). 拉 [lā]

Сыртқа қарай. 推 [tuī]

Мәдениет сарайы. 文化宫 [wénhuàgōng]

Есікті ашу. 开门 [kāimén] 

Жарықты қосу. 开电灯 [kāi diàndēng] 

Жарықты сөндіру. 关电灯 [guān diàndēng]

Газды қосу. 开煤气 [kāi méiqì]

Мемлекет. 国家 [guójiā]

Біздің мемлекетіміз. 我国 [wǒguó]

Жабық! 关门！ [guānmén]

Ашыңыз! 打开！ [dǎkāi]
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Ештеме етпейді, амал қанша. 也罢 [yěbà]

Ештеме етпейді, амал қанша. 也好 [yěhǎo]  

Темекі шекпе! 禁止吸烟！ [jìnzhǐ xīyān]

әжетхана бос.

әжетхана босемес.

卫生间无人 [wèishēngjiān wúrén]  

卫生间有人 [wèishēngjiān yǒurén]

абайболыңыз қауіпті 小心，危险！ [xiǎoxīn wēixiǎn]
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11. Қонақ үй 酒店[jiǔ diàn]
Маған бөлмеге тапсырыс берілген. 有人给我订了房间 [yǒurén gěi wǒ dìng le 

fángjiān]

Сіздеде бір адамдық бөлмема?

Сізде екі адамдық бөлмема?

你们有单间吗？ [nǐmen yǒu dānjiān ma] 

你们有标准 (双人) 间吗？ [nǐmen yǒu biāozhǔn 
(shuāngrén) jiān ma]

Маған бөлменің кілтін беріңізші. 请给我房间的钥匙 [qǐng gěi wǒ fángjiān de 
yàoshi]

Сіз қай қонақ үйде болдыңыз? 您住在哪一个宾馆？ [nín zhù zài nǎ yīge bīnguǎn]

Жуынатын бөлмесі бар бөлме 
қанша тұрады?

Таңғы аспен бөлмесі бар бөлме 
қанша тұрады?

Таңғы ассыз бөлмесі бар бөлме 
қанша тұрады?

Барлығы қамтылған бөлме қанша 
тұрады?

带浴缸的房间多少钱？ [dài yùgāng de fángjiān 
duōshǎo qián] 

带早餐的房间多少钱？ [dài zǎocān de fángjiān 
duōshǎo qián] 

不含餐的房间多少钱 ? [bù hán cān de fángjiān 
duōshǎo qián] 

膳宿全包的房间多少钱？ [shàn sù quán bāo de 
fángjiān duōshǎo qián]

Мен қай жерде және қашан таңғы 
ас іше аламын?

在哪儿，什么时候可以吃到早饭？ [zài nǎr, 
shénme shíhou kěyǐ chīdào zǎofàn]

Өтінемін мені сағат ..... оятыңыз. 请 ... 点叫醒我 [qǐng ...diǎnzhōng jiàoxǐng wǒ]

Мен киімімді қайдан тазалай 
аламын?

Мен киімімді қайдан химиялық 
тазалау жасай аламын?

Мен киімімді қайдан үтіктей 
аламын?

在哪儿可以洗衣服？ [zài nǎr kěyǐ (gān)xǐ yīfu] 

在哪儿可以干洗衣服？ [zài nǎr kěyǐ gānxǐ yīfu] 
(химчистка) 

在哪儿可以熨衣服？ [zài nǎr kěyǐ yùn yīfu]

Қонақ үй қай жерде? 宾馆在哪儿？ [bīnguǎn zài nǎr]

Мен бөлмеге тапсырыс бере ала-
мын ба? 可以预订房间吗？ [kěyǐ yùdìng fángjiān ma]

Бөлмеде кондиционер бар?

Бөлмеде теледидар бар ма?

Бөлмеде телефон бар ма?

Бөлмеде тоңазытқыш бар ма?

房间里有空调吗？ [fángjiān lǐ yǒu kōngtiáo ma] 

房间里有电视吗？ [fángjiān lǐ yǒu diànshì ma] 

房间里有电话吗？ [fángjiān lǐ yǒu diànhuà ma] 

房间里有冰箱吗？ [fángjiān lǐ yǒu bīngxīang ma]

Бұл нөмір маған сәйкес келеді 
(келмейді).

这个房间我 (不) 喜欢 [zhège fángjiān wǒ bù 
xǐhuan]
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Бөлме қай қабатта? 我的房间在哪一层？ [wǒ de fángjiān zài nǎ yī 
céng]

Бір күнге қалу керек деп ойлай-
мын.

Бір аптаға қалу керек деп ойлай-
мын.

我想在那儿住一天 [wǒ xiǎng zài nàr zhù yītiān] 

我想在那儿住一个星期 [wǒ xiǎng zài nàr zhù 
yīgexīngqī]

Арзанырақ нөмір бар ма?

Жақсырақ нөмер бар ма?

有没有便宜点儿的房间？ [yǒu méiyǒu piányi 
diǎnr de fángjiān]

有没有好一点儿的房间？ [yǒu méiyǒu hǎo 
yīdiǎnr de fángjiān]

Мен сейфке ... қалдыра аламын 
ба?

可以把 ... 留在保险箱吗？ [kěyǐ bǎ ...liú zài 
bǎoxiǎnxiāng ma]

Анда мені кім сұрап жатыр? 谁在找我 [shuí zài zhǎo wǒ]

Өтінем отырыңыз! 请坐 ! [qǐng zuò]

Мен қателестім. 我错了 [wǒ cuòle]

Рахмет сізге! 谢谢您哪 ! [xièxiè nínna]

Менің нөмерім кішкентай және 
жайлы.

我旅馆房间是小的，舒适的 [wǒ lǚguǎn fángjiān 
shì xiǎo de, shūshì de]
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12. Шекарада 在边境[zài biānjìng]
Төлқұжатыңызды дайындаңыз! 请准备好您的护照 [qǐng zhǔnbèihǎo nín de 

hùzhào]

Сіздің төлқұжатыңыз! 请给我您的护照！ [qǐng gěi wǒ nín de 
hùzhào]

Сізде виза бар ма? 您有签证吗？ [nín yǒu qiānzhèng ma]

Саяхаттың мақсаты? 您的旅行目的是什么？ [nín de lǚxíng mùdì 
shì shénme]

Сіз бұл жерде қанша уақыт боласыз? 您要在这里待多久？ [nín yào zài zhèlǐ dāi 
duōjiǔ]

Мен туристпін.

Мен іссапарда.

Мен жеке сапарда.

我是旅游者 [wǒ shì lǚyóuzhě] 

我在出差 [wǒ zài chūchāi] 

我在进行私人旅行 [wǒ zài jìnxíng sīrén 
lǚxíng]

Сізде салықсыз бірдеңе бар ма? 有什么东西需要纳税？ [yǒu shénme dōngxi 
xūyào nàshuì]

Бұл тауарларды әкелуге тыйым салы-
нады.

Бұл тауарларды әкетуге тыйым салы-
нады.

禁止进口这些东西 [jìnzhǐ jìnkǒu zhèxiē 
dōngxi] 

禁止出口这些东西 [jìnzhǐ chūkǒu zhèxiē 
dōngxi]

Менің импортқа рұқсатым бар.

Менің экспортқа рұқсатым бар.

我有出口许可证 [wǒ yǒu chūkǒu xǔkězhèng] 

我有进口许可证 [wǒ yǒu jìnkǒu xǔkězhèng]

Менде тек жеке заттарым бар. 我只有随身物品 [wǒ zhǐyǒu suíshēn wùpǐn]

Осы мәліметтерді декларацияда көрсе-
туім керек пе?

我是不是需要申报这些东西？ [wǒ shì bù shì 
xūyào shēnbào zhèxiē dōngxi]

Өтінемін, чемоданыңызды ашыңыз. 请打开这个箱子 [qǐng dǎkāi zhège xiāngzi]

Кедендік декларацияны ұсыну. 请给我看一下您的报关单 [qǐng gěi wǒ kàn 
yīxià nín de bàoguāndān]

Мен турлар тобының құрамында сая-
хаттап жүрмін.

我跟旅游团在一起 [wǒ gēn lǚyóutuán zài 
yīqǐ]

Топ жетекшісіне қоңырау шалыңыз. 请叫一下儿旅游团的团长 [qǐng jiào yīxiàr 
lǚyóu tuán de tuánzhǎng]

Мені әуежайда қарсы алды. 有人在机场接我 [yǒurén zài jīchǎng jiēwǒ]

Мәлімдейтін еш нәрсем жоқ 我没有任何东西需要申报 [wǒ méiyǒu rènhé 
dōngxi xūyào shēnbào]

Қазір ақ 立刻 [lìkè]

Ақша санау 数钱 [shǔqián] 
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Сен не айттың? 你说什么 ? [nǐ shuō shénme]

Не жағдай болды, а?  啊 ? 这是怎么回事 ? [ǎ, zhèi shì zěnme 
huíshì]

Сен қайда баражатырсың а? 你往哪儿走啊 ? [nǐ wǎng nǎr zǒu a]

Сіз не іздепжатрсыз? 你找什么东西 [nǐ zhǎo shénme dōngxi]

Паспорт. 护照 [hùzhào]

Өтінем маған паспортыңызды берсеңіз. 请给我您的护照！ [qǐng gěi wǒ nín de 
hùzhào]

Сіздердің мемлекетіңіз. 贵国 [guìguó]

Мемлекетке оралу. 回国 [huíguó]

Мемлекеттік шекара. 国界 [guójiè]

Тәуелсіз мемлекет. 独立国 [dúlìguó]

Самолет отырғызу қай жерде? 登机口在哪儿？ [dēngjīkǒu zài nǎr ]

Маған мын заттарды декларацияға 
енгізу керек.

我是不是需要申报这些东西？ [wǒ shì bù shì 
xūyào shēnbào zhèxiē dōngxi] 
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13.  Мейрамхана 饭馆儿[fànguǎnér]/ 餐厅
[cāntīng]

Сіз ішетін нәрсе алғыңыз келе ме?

Сіз ішетін тамақ алғыңыз келе ме?

您想不想吃什么？ [nín xiǎng bù xiǎng chī 
shénme] 

您想不想喝什么？ [nín xiǎng bù xiǎng hē 
shénme]

Кеттік терезе жанында отырайық.

Кеттік залда отырайық.

Кеттік террасада отырайық.

Кеттік көлеңке жанында отырайық

让我们坐在窗户旁边吧 [ràng wǒmen zuò zài 
chuānghu pángbiān ba] 

让我们坐在大厅里吧！ [ràng wǒmen zuò zài 
dàtīng lǐ ba] 

让我们坐在露天的地方吧 [ràng wǒmen zuò zài 
lùtiān de dìfang ba]

让我们坐在阴凉的地方吧！ [ràng wǒmen zuò 
zài yīnliáng de dìfang ba]

Өтінем, тездетесізба! 快一点！ [ kuài yīdiǎn]

Ас болсын! 祝您胃口好！ [zhù nín wèikǒu hǎo]

Мен диета ұстап жүрмін. 我正在节食 [wǒ zhèngzài jiéshí]

Қай десертті қалайсыз? 您想要吃什么甜点？ [nín xiǎngyào chī shénme 
tiándiǎn]

Әркім өзі үшін төлейді. 各付各的钱吧！ [gè fù gè de qián ba]

Есепшотты әкеліңізші. 结帐买单 [jié zhàng mǎi dān]

Шотта қате бар. 账单上有错误 [zhàngdān shàng yǒu cuòwù]

Мүмкін сізге тағы бір нәрсе керек 
шығар?

您还要什么别的吗？ [nín hái yào shénme biéde 
ma]

Бұл өте бос.

Бұл жерде адам өте көп.

Бұл жер өте қапырық.

Бұл өте қызықсыз.

这里很空 [zhèlǐ hěn kōng] 

这里人很多 [zhèlǐ rén hěn duō] 

这里很闷 [zhèlǐ hěn mēn] 

这里很无聊 [zhèlǐ hěn wúliáo]

Сіз таңғы асқа не жейсіз?

Сіз түскі асқа не жейсіз?

Сіз кешкі асқа не жейсіз?

一般早饭您吃什么？ [yībān zǎofàn nín chī 
shénme]

一般午饭您吃什么？ [yībān wǔfàn nín chī 
shénme] 

一般晚饭您吃什么？ [yībān wǎnfàn nín chī 
shénme]
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Бірге мейрамханада таңғы ас ішейік.

Бірге мейрамханада түскі ас ішейік.

Бірге мейрамханада кешкі ас ішейік.

我们去饭店吃早饭吧！ [wǒmen qù fàndiàn chī 
zǎofàn ba] 

我们去饭店吃午饭吧！ [wǒmen qù fàndiàn chī 
wǔfàn ba]

我们去饭店吃晚饭吧！ [wǒmen qù fàndiàn chī 
wǎnfàn ba]

Мен стейк алғым келеді. 

Мен балық алғым келеді. 

Мен ветчина алғым келеді .

我要吃煎牛排 [wǒ yào chī jiān niúpái] 

我要吃鱼 [wǒ yào chī yú] 

我要吃猪肉火腿 [wǒ yào chī zhūròuhuǒtuǐ]

Тағы нешеу ... 再拿几个 ... [zài ná jǐgè...]

Жоқ, рахмет, мен қазір тойып тұр-
мын.

谢谢，不用了 我已经吃饱了 [xièxie, bùyòng le. 
Wǒ yǐjīng chībǎo le]

Сіздің сүйікті тағамыңыз қандай? 您最喜欢吃的菜是什么？ [nín zuì xǐhuan chī de 
cài shì shénme]

Менің сүйікті тамағым...

Менің сүйікті сусыным ...

我最喜欢的菜是 ... [wǒ zuì xǐhuan de cài shì...] 

我最喜欢的饮料是 ... [wǒ zuì xǐhuan de yǐnliào 
shì...]

Сіз қай елдің асханасын ұнатасыз? 您喜欢哪个国家的菜？ [nín xǐhuan nǎ gè guójiā 
de cài]

Шай немесе кофе? 您想来点什么，茶还是咖啡？ [nín xiǎng lái 
diǎn shénme, chá háishi kāfēi]

Сіздің денсаулығыңыз үшін! 为了您的健康干杯！ [wèile nín de jiànkāng 
gānbēi ]

Жетістіктер үшін алып қояық!

Біздің қожайындар үшін алып қояық!

Қонақжайлылығы үшін алып қояық!

为了成功干杯 ! [wèile chénggōng gānbēi] 

为了主人干杯 ! [wèile zhǔrén gānbēi] 

为了您的好客干杯 ! [wèile nín de hàokè gānbēi]

Әдемі 美女 [měinǚ]

Сыйлық 礼品 [lǐpǐn]

Маған алып келші 给我拿来 [gěi wǒ nálái]

Өтінем тамақтаныңыздар 请用饭 [qǐng yòng fàn]

Мен қарным ашты 我饿死了 [wǒ è  le]

Өтінем алыңыздар 请用饭 [qǐng yòng fàn]

Түскі ас 吃午饭 [chī wǔfàn]

Бір бөтелке жүзім шарабы. 一瓶红葡萄酒 [yī píng hóng pútáojiǔ]
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Кофе және круассан. 一杯咖啡和一个羊角面包 [yībēi kāfēi hé yīgè 
yángjiǎo miànbāo]

Бір шыныаяқ ыстық шоколад. 一杯热巧克力 [yībēi rè qiǎokèlì]

Бір шыныаяқ шәй. 一杯茶 [yībēi chá]

Қыша қосылған бір хот-дог 芥末味的热狗 [jièmò wèi de règǒu]

Бір құмыра су әкеп беріңізші. 请来一壶水 [qǐng lái yī hú shuǐ]

Тағы нені қалайсыз? 还要别的吗？[hái yào bié de ma]

Барлықтарыңыз қосылып төлейсіз-
дер ме?

您几位一起买单吗？[nín jǐ wèi yīqǐ mǎidān ma]

Тапсырыс беруге дайынсыздар ма? 您可以点菜了吗？[nín kěyǐ diǎn càile ma]

Мен қанша төлеуім керек, шотты 
беріңіз.

我买单 [wǒ mǎidān]

Тұзға қол жалғап жіберіңізші. 能递给我盐吗？[néng dì gěi wǒ yán ma]

Маған бір шыны лимон салынған 
минералды су беріңізші.

来一杯柠檬矿泉水，谢谢！[lái yībēi níngméng 
kuàngquán shuǐ, xièxiè]

Маған тағы нан әкеліңізші. 再来点面包，谢谢！[zàilái diǎn miànbāo, 
xièxiè]

Су әкеліңізші. 来点水，谢谢！[lái diǎn shuǐ, xièxiè]

Маған бірнеше түйір мұз әкеліңізші. 来些冰块，谢谢！[lái xiē bīng kuài, xièxiè]

Бұрыштағы орынға отырсақ бола ма? 我可以坐角落里的桌子吗？[wǒ kěyǐ zuò 
jiǎoluò lǐ de zhuōzi ma]

Қай жерде жақсы мейрамхана бар 
екенін айта аласыз ба?

你可以推荐一家好餐厅吗？[nǐ kěyǐ tuījiàn yījiā 
hǎo cāntīng ma]

Бос орын бар ма? 有空位吗？[yǒu kòngwèi ma]

Алты адамға орын бар ма? 有六人桌吗？[yǒu liù rén zhuō ma]

Бұл тамақ көкөністермен бірге беріле 
ме?

这道菜带蔬菜吗？[zhè dào cài dài shūcài ma]

Ұялмаңыз! Қанша жегіңіз келсе, 
сонша алыңыз.

别害羞，你想吃多少就拿多少 [bié hàixiū, nǐ 
xiǎng chī duōshǎo jiù ná duōshǎo]

Десертке мен алма қосылған бәлішті 
аламын.

甜点我要苹果派 [tiándiǎn wǒ yào píngguǒ pài]

Сіздер қанша адамсыздар? 您们几位？[nínmen jǐ wèi]

Мен кофеге ешқашан қант қоспай-
мын.

我喝咖啡从不加糖 [wǒ hē kāfēi cóng bù jiātáng]

Менің қатты қарным ашты. 饿死我了 [È sǐ wǒle]

Шөлдедім. 我渴了 [wǒ kěle]
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Сіздер дұрыс есептемеген секілдісіз-
дер. 

我觉得你们算错帐了 [wǒ juédé nǐmen suàn cuò 
zhàngle]

Мен түскі тамағымды іштім. 我吃过午饭了 [wǒ chīguò wǔfànle]

Мен тапсырыс беріп қойдым. 我已经点完菜了 [wǒ yǐjīng diǎn wáncàile]

Маған сүтсіз кофе әкеліңізші. 请给我来一杯黑咖啡 [qǐng gěi wǒ lái yībēi hēi 
kāfēi]

Десерті әкеліңізші. 请给我来点甜点 [qǐng gěi wǒ lái diǎn tiándiǎn]

Маған спиртсіз сусын әкеліңізші. 请给我来点软饮 [qǐng gěi wǒ lái diǎn ruǎn yǐn]

Маған сүт қатқан кофе әкеліңізші. 请给我来一杯牛奶咖啡 [qǐng gěi wǒ lái yībēi 
niúnǎi kāfēi]

Маған сорпа әкеліңізші. 请给我来点汤 [qǐng gěi wǒ lái diǎn tāng]

Маған шокалад балмұздағын 
әкеліңізші.

请给我来点巧克力冰淇淋 [qǐng gěi wǒ lái diǎn 
qiǎokèlì bīngqílín]

Маған тауық грилін әкеліңізші. 请给我来点烤鸡 [qǐng gěi wǒ lái diǎn kǎo jī]

Маған саңырау – құлақ сорпасын 
әкеліңізші. 

请给我来点蘑菇汤 [qǐng gěi wǒ lái diǎn mógū 
tāng]

Маған қаймаққа дайындалған саңы-
рауқұлақ әкеліңізші.

请给我来点带果酱的薄饼 [qǐng gěi wǒ lái diǎn 
dài guǒjiàng de báobǐng]

Маған салат әкеліңізші. 请给我来点沙拉 [qǐng gěi wǒ lái diǎn shālā]

Маған қуырылған жұмыртқа 
әкеліңізші.

请给我来一份炒蛋 [qǐng gěi wǒ lái yī fèn chǎo 
dàn]

Маған теңіз өнімдерін әкеліңізші. 请给我来点海鲜 [qǐng gěi wǒ lái diǎn hǎixiān]

Маған аздап ақ жүзім шарабын 
әкеліңізші.

请给我来点白葡萄酒 [qǐng gěi wǒ lái diǎn bái 
pútáojiǔ]

Мен тамаққа тапсырыс берсем бола 
ма?

我想现在点菜 [wǒ xiǎng xiànzài diǎn cài]

Мен алты адамдық орынға тапсырыс 
берейін деп едім.

我想预定六人桌 [wǒ xiǎng yùdìng liù rén zhuō]

Маған мәзірді беріңізші. 请上我看一下菜单 [qǐng shàng wǒ kàn yīxià 
càidān]

Төлейін деп едім. 我想结账，谢谢！[wǒ xiǎng jiézhàng, xièxiè]

Онша аш емеспін. 我不是很饿 [wǒ bùshì hěn è]

Өте дәмсіз! 太难吃了! [tài nán chīle]

Бұл төрт адамға арналған тамақ. 这是四人份 [zhè shì sì rén fèn]

Мен мейрамханаға бір үстелге тапсы-
рыс беріп қойдым.

我已经预订了位子 [wǒ yǐjīng yùdìngle wèizi]

Мен шарап мәзірін қарасам бола ма? 可以上我看看酒单吗 [kěyǐ shàng wǒ kàn kàn jiǔ 
dān ma]
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Менің шыныаяғым әлі толып тұр. 我的杯子还是满的 [wǒ de bēi zǐ huán shì mǎn 
de]

Рахмет, маған енді шарап құймаңыз. 不了，谢谢，我不能再喝了 [bùliǎo, xièxiè, wǒ 
bùnéng zài hēle]

Барып бірдеңе жеп келейік. 我们一起去吃点东西吧 [wǒmen yīqǐ qù chī diǎn 
dōngxī ba]

Бірдіңе ішейік? 我们一起喝一杯把？[wǒmen yīqǐ hè yībēi bǎ]

Иісі жаман-ақ екен. 太难闻了 [tài nán wénle]

Керемет дәмді болды. 味道很好 [wèidào hěn hǎo]

Мен бұл тамаққа тапсырыс берген 
жоқпын.

那不是我点的 [nà bùshì wǒ diǎn de]

Кофе бес минуттан соң дайын бола-
ды.

咖啡五分钟就好 [kāfēi wǔ fēnzhōng jiù hǎo]

Тамақ суып қалыпты. 菜是凉的 [cài shì liáng de]

Мейрамхана қызмет көрсету дәре-
жесі өте төмен.

餐厅的服务水平很差 [cāntīng de fúwù shuǐpíng 
hěn chà]

Тамақ өте дәмді. 太好吃了 [tài hào chīle]

Мейрамхана қонақүйдің жанында 
тұр.

餐厅就在酒店附近 [cāntīng jiù zài jiǔdiàn fùjìn]

Мына тамақтың тағы біреуін әкеліңіз. 这个菜再来一份 [zhège cài zàilái yī fèn]

Бұл ауданда мейрамханалар көп. 周围地区有很多餐厅 [zhōuwéi dìqū yǒu 
hěnduō cāntīng]

Олар десертке балмұздақты ұсынып 
отыр.

他们提供冰淇淋作为甜点 [tāmen tígōng 
bīngqílín zuòwéi tiándiǎn]

Даяшы! 服务员! [fúwùyuán]

Бізге тағамдар ұнады, көп рахмет! 我们很喜欢这顿饭，谢谢 [wǒmen hěn xǐhuān 
zhè dùn fàn, xièxiè]

Сіздерге десертке не бар? 你们有什么甜点？ [nǐmen yǒu shé me tiándiǎn]

Мынау не? 这是什么？[zhè shì shénme]

Мынау ненің еті? 那是什么肉？[nà shì shénme ròu]

Сіздерде қандай салаттар бар? 你们有什么沙拉？[nǐmen yǒu shé me shālā]

Сіздерде қандай теңіз өнімдері бар? 你们有什么海鲜？[nǐmen yǒu shé me hǎixiān]

Сіздерде сэндвичтің қандай түрлері 
бар?

你有什么类型的三明治？[nǐ yǒu shé me lèixíng 
de sānmíngzhì]

Қандай көкөністі ұсынар едіңіз? 你能推荐什么蔬菜？[nǐ néng tuījiàn shénme 
shūcài]

Алдымен не тамақ жегілеріңіз 
келеді?

头盘您想吃什么？[tóu pán nín xiǎng chī 
shénme]
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Қандай сусын ішесіздер? 你想喝点什么？[nǐ xiǎng hē diǎn shénme]

Не жегің келеді? 你想吃点什么？[nǐ xiǎng chī diǎn shénme]

Біздің сусындарымыз қайда? 我们的饮料呢？[wǒmen de yǐnliào ne]

Француз тағамдары бар мейрамха-
наны қайдан тапсақ екен?

我们在哪里可以找到正宗的法国菜餐
厅？[wǒmen zài nǎlǐ kěyǐ zhǎodào zhèngzōng de 
fàguó cài cāntīng]

Сен балық жейсің бе әлде ет жейсің 
бе?

你吃鱼还是吃肉 [nǐ chī yú háishì chī ròu]

Тағы да кофе әкелейін бе? 要不要再来点咖啡？[yào bùyào zàilái diǎn 
kāfēi]

Сусын қалайсыздар ма? 给您来点喝的吗？[gěi nín lái diǎn hē de ma]

Бұл тағам соншалықты тәбетті 这菜是那么开胃的 [zhè cài shì nàme kāiwèi de]
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14. Көлік қызметі 车辆[chēliàng]

Жол билетін алу 打车票 [dǎ chēpiào]

Билетті қай жерден сатып алуға 
болады?

在哪儿可以买票？ [zài nǎr kěyǐ mǎi piào]

到 ... 走哪个方向？ [dào...zǒu nǎ ge fāngxiàng]

Метромен жүру қанша тұрады?  

Автобуспен жүру қанша тұрады?

地铁票多少钱？ [dìtiě piào duōshǎo qián] 

公车票多少钱？ [gōngchē piào duōshǎo qián]

Такси тұрағы қай жерде? 出租车在哪儿？ [chūzūchē zài nǎr ]

Мені алып ... 请带我去 ... [qǐng dài wǒ qù...]

Бұл жол қай жерге апарады? 这条路通向哪儿？ [zhè tiáo lù tōng xiàng nǎr]

Мен қашан уақыттан кейін жетемін 
...

到 ... 要多长时间？ [dào ...yào duōcháng shíjiān]

Бұл жолда мотель бар ма? 

Бұл жолда автомобиль қызметі бар? 

Бұл жолда жанармай құю станциясы 
бар ма? 

这条路上有没有汽车旅馆？ [zhè tiáo lù shàng 
yǒu méi yǒu qìchē lǚguǎn] 这条路上有没有汽车
维修站？ [zhè tiáo lù shàng yǒu méi yǒu qìchē 
wéixiūzhàn] 

这条路上有没有加油站？ [zhè tiáo lù shàng yǒu 
méi yǒu jiāyóuzhàn]

Көлігімді қай жерде қоюға болады? 在哪儿可以泊车？ [zài nǎr kěyǐ bó chē] (停车处
在哪儿？ [tíngchēchǔ zài nǎr])

Маған жанармай құю қажет. 我要加油 [wǒ yào jiāyóu]

Өтінем, толық бак. 请加满一桶汽油 [qǐng jiā mǎn yī tǒng qìyóu]

Менің көлігім іске қосылмай қалды. 我的汽车发动不起来 [wǒ de qìchē fādòng bù 
qǐlái]

Жүргізуші куәлігіңізді өтінемін. 请给我您的驾驶证 [qǐng gěi wǒ nín de 
jiàshǐzhèng]

Қай автобус ... барады?

Қай трамвай ... барады?

Қай метро бағыты ... барады?

去 ...( 乘) 哪趟公交车？ [qù...(chéng) nǎ tàng 
gōngjiāochē]

去 ...( 乘) 哪趟有轨电车？ [qù...(chéng) nǎ tang 
yǒuguǐdiànchē] 去 ...( 乘) 几号线地铁？ [qù...
(chéng) jǐ hào xiàn dìtiě]

... дейін қанша аялдама бар? 到 ... 有多少站？ [dào...yǒu duōshǎo zhàn]

Келесі аялдама қандай? 下一站是什么站？ [xià yī zhàn shì shénme zhàn]
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Сіз қашан түсетінімді айта аламсы-
зба?

Сіз қашан аялдама ауыстыратыным-
ды айта аласызба?

请您告诉我什么时候下车 [qǐng nín gàosu wǒ 
shénme shíhou xià chē] 

请您告诉我什么时候换车 [qǐng nín gàosu wǒ 
shénme shíhou huàn chē]

Мен көлік қай жерден жалға ала 
аламын?

在哪儿可以租车？ [zài nǎr kěyǐ zū chē]

Жалға алу ... аптасына қанша тұра-
ды?

租 ... 一个星期多少钱？ [zū...yīge xīngqī 
duōshǎo qián]

Ең жақын автобус аялдама қай 
жерде?

Ең жақын трамвай аялдама қай 
жерде?

Ең жақын метро бекеті қай жерде 

附近的公交车站在哪儿？ [fùjìn de 
gōngjiāochēzhàn zài nǎr] 

附近的有轨电车站在哪儿？ [fùjìn de yǒu guǐ 
diànchēzhàn zài nǎr] 

附近的地铁站在哪儿？ [fùjìn de dìtiězhàn zài 
nǎr]

Келесі ұшақ рейсі қашан? 下一班班机何时起飞？ [xià yī bān bānjī 
héshíqǐfēi]

Тіркелу туралы бұрын хабарлады 
ма?

Отырғызу туралы бұрын хабарлады 
ма?

已经领了登机牌了吗？ [yǐjīng lǐng le dēngjīpái 
le ma] 

已经登机了吗？ [yǐjīng dēngjī le ma]

Терезенің жанындағы орын өтінемін.

Өту жанындағы орын өтінемін.

可以坐在窗户旁边吗？ [kěyǐ zuò zài chuānghu 
pángbiān ma]

可以坐在过道旁边吗？ [kěyǐ zuò zài guòdào 
pángbiān ma]

Самолет отырғызу қай жерде? 登机口在哪儿？ [dēngjīkǒu zài nǎr ]

Жүкімді қайдан табуға болады? 在哪儿能找到我的行李？ [zài nǎr néng 
zhǎodào wǒ de xíngli] (我在哪儿可取到行李？ 
[wǒ zài nǎr kě qǔdào xíngli])

Біз қашан қонамыз? 我们什么时候着陆？ [wǒmen shénme shíhou 
zhuólù ]

Ұшақ кешіге ме? 飞机晚点了吗？ [fēijī wǎndiǎn le ma]

Мен метрополитеннің картасын 
алсам бола ма?

可以给我一张地铁图吗？[kěyǐ gěi wǒ yī zhāng 
dìtiě tú ma]

Машинаны жай айдаңызшы. 请你开车开得慢点 [qǐng nǐ kāichē kāi dé màn 
diǎn]

Мені осы жерден түсіріп кетіңізші? 你可以在这里放我下车吗? [nǐ kěyǐ zài zhèlǐ fàng 
wǒ xià chē ma]

Менің түсу керек екенімді ескертіңіз-
ші.

你能告诉我什么时候我该下车吗 [Nǐ néng 
gàosù wǒ shénme shíhòu wǒ gāi xià chē ma]
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Маған кестені беріңізші. 可以给我一张时间表吗？[kěyǐ gěi wǒ yī zhāng 
shíjiān biǎo ma]

Такси шақырыңызшы. 你可以叫一辆出租车吗？[nǐ kěyǐ jiào yī liàng 
chūzū chē ma]

Мені үйге апарып тастай аласыз ба? 你可以开车送我回家吗？[nǐ kěyǐ kāichē sòng 
wǒ huí jiā ma]

Мен автобус ауыстыруым керек пе? 我需要换乘吗？[wǒ xūyào huàn chéng ma]

Мен мына жерге отырсам бола ма? 我可以坐在这里没事吧？[wǒ kěyǐ zuò zài zhèlǐ 
méishì ba]

Поезд Франкфуртқа тоқтай ма? 火车会在法兰克福停车吗？[huǒchē huì zài 
fǎlánkèfú tíngchē ma]

Сіз автобуспен немесе таксимен келе 
аласыз.

你可以坐公交车或者出租车到这里 [nǐ kěyǐ zuò 
gōngjiāo chē huòzhě chūzū chē dào zhèlǐ]

Кешіріңіз, бұл менім аялдамам. 不好意思，我到站了 [bù hǎoyìsi, wǒ dào 
zhànle]

Қауіпсіздің белдігін тағып алыңы-
здар.

请系好您的安全带 [qǐng xì hǎo nín de ānquán 
dài]

Сағат жетідегі поезд кетіп қалды ма? 七点的火车已经开了吗？[qī diǎn de huǒchē 
yǐjīng kāile ma]

Мен соңғы автобусқа үлгірмедім бе? 我错过末班车了吗？[wǒ cuòguò mòbānchēle 
ma]

Мынау сіздің ұшаққа отыратын 
талоныңыз.

这是您的登机牌 [zhè shì nín de dēng jī pái]

Автобустардың жүру кестесі қандай? 公共汽车多久一趟？[gōnggòng qìchē duōjiǔ yī 
tàng]

Бұл жерде поезд қанша уақыт тұра-
ды?

火车在这里停多长时间？[huǒchē zài zhèlǐ tíng 
duō cháng shíjiān]

Сіздің қанша жүгіңіз бар? 你有多少行李？[nǐ yǒu duōshǎo xínglǐ]

Әуежайға бару үшін қанша төлеу 
керек?

去机场要多少钱？[qù jīchǎng yào duōshǎo 
qián]

Мен асығып тұрмын. 我赶时间 [wǒ gǎn shíjiān]

Мен он минуттан соң әуежайда 
болуым керек.

我必须十分钟后到机场 [wǒ bìxū shí fēnzhōng 
hòu dào jīchǎng]

Мен пойызға кешігіп келдім. 我错过了火车 [wǒ cuòguòle huǒchē]

Менің бір ғана қолжүгім бар. 我只有一个手提行李 [wǒ zhǐyǒu yīgè shǒutí 
háng lǐ]

Мен эскалатормен көтерілгенді жөн 
көрдім.

我要用自动扶梯 [wǒ yào yòng zìdòng fútī]
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Маған орынды терезе жанынан 
беріңізші.

我想要靠窗的座位 [wǒ xiǎng yào kào chuāng de 
zuòwèi]

Мен билетімді ауыстырайын деп 
едім.

我想换航班 [wǒ xiǎng huàn hángbān]

Мен орнымды алдын-ала белгілеп 
қояйын деп едім.

我想预定我的座位 [wǒ xiǎng yùdìng wǒ de 
zuòwèi]

Мен кешкі сегізге такси шақырайын 
деп едім.

我想预定晚上八点的出租车 [wǒ xiǎng yùdìng 
wǎnshàng bā diǎn de chūzū chē]

Ұшақ белгіленген уақыт бойынша 
ұша ма?

飞机将准时起飞吗 [fēijī jiāng zhǔnshí qǐfēi ma]

Бұл жерде әуежайға баратын автобус 
бар ма?

这儿有去机场的公共汽车吗？[zhè’er yǒu qù 
jīchǎng de gōnggòng qìchē ma]

Бұл поезда вагон-мейрамхана бар 
ма?

火车上有餐车吗？[huǒchē shàng yǒu cānchē 
ma]

Лонданға ұшатын рейс бар ма? 有航班到伦敦吗？[yǒu hángbān dào lúndūn 
ma]

Мына жер бос па? 这个座位是空的吗？[zhège zuòwèi shì kōng de 
ma]

Мына такси бос па? 这个出租车是空的吗？[zhège chūzū chē shì 
kōng de ma]

Бұл Мадридке баратын пойыздың 
платформасы ма?

这是去马德里的火车站台吗？[zhè shì qù 
mǎdélǐ de huǒchē zhàntái ma]

Ұшақта бірдеңемді ұмыт қалдырып-
пын.

我想要退票 [wǒ xiǎng yào tuìpiào]

Билетімді растайын деп едім. 我想确认一下我的票，谢谢 [wǒ xiǎng quèrèn 
yīxià wǒ de piào, xièxiè]

Мен оларды вокзалға барып күтіп 
алуым керек пе?

我必须到车站接他们吗？[wǒ bìxū dào chēzhàn 
jiē tāmen ma]

Менің жүктерімнің біреуі жоғалды. 我丢了一个箱子 [wǒ diūle yīgè xiāngzi]

Осы жерде тоқтаңызшы. 请停在这里 [qǐng tíng zài zhèlǐ]

Мені мына жерге алып барыңызшы. 请送我到这个地方 [qǐng sòng wǒ dào zhège 
dìfāng]

Күту залында отыра тұрыңыз. 请在候机室等待 [qǐng zài hòu jī shì děngdài]

Келесі аялдамада тоқтаңызшы. 可以在下一个公交站停车吗？[kěyǐ zàixià yīgè 
gōngjiāo zhàn tíngchē ma]

Ұшу уақыты бір сағатқа созылады. 飞行时间一个小时 [fēixíng shíjiān yīgè xiǎoshí]

Ұшақ екі сағатқа кешікті. 飞机晚点两个小时 [fēijī wǎndiǎn liǎng gè 
xiǎoshí]

Пойыз он минутқа кешігеді. 火车晚点十分钟 [huǒchē wǎndiǎn shí fēnzhōng]
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Пойыз жарты сағаттан соң жүреді. 火车半小时内开 [huǒchē bàn xiǎoshí nèi kāi]

Темір жол бекеті қаланың шығыс 
жағында.

火车站在这个城市的东边 [Huǒchē zhàn zài 
zhège chéngshì de dōngbian]

Бұл әуе компаниясы жолаушыларға 
жақсы қызмет көрсетуімен аты 
шыққан. 

这家航空公司以服务好而出名 [zhè jiā 
hángkōng gōngsī yǐ fúwù hǎo ér chūmíng]

Бұл қай аялдама? 这是哪一站？[zhè shì nǎ yí zhàn]

Ұшаққа отырғызылу қашан бастала-
ды.

我们什么时候登记？[wǒmen shénme shíhòu 
dēngjì]

Соңғы поезд қашан жүреді. 最后一班火车是几点？[zuìhòu yī bān huǒchē 
shì jǐ diǎn]

Біз қашан жетеміз. 我们什么时间能到 [wǒmen shénme shíjiān 
néng dào]

Ұшақтың нөмері қандай? 航班号是多少？[hángbān hào shì duōshǎo]

Келесі қандай аялдама? 下一站是什么站？[xià yí zhàn shì shénme zhàn]

Келесі ұшақ Лондонға қай кезде 
ұшады？

去伦敦的下一班飞机几点飞？ [qù lúndūn de 
xià yī bān fēijī jǐ diǎn fēi]

Алматыдан келетін поезд қашан 
жетеді.

从阿拉木图开来的火车什么时候到站？[cóng 
ālā mù tú kāi lái de huǒchē shénme shíhòu dào 
zhàn]

Жүк арбалары қайда? 行李手推车在哪里？[xínglǐ shǒutuīchē zài nǎlǐ]

Жақын жерде метро бекеті бар 
ма?

最近的地铁站在那里？[zuìjìn dì dìtiě zhàn zài 
nàlǐ]

Темір жол бекеті қайда? 火车站在哪里？[huǒchē zhàn zài nǎlǐ]

Келу залы қайда? 入境大厅在哪里？[rùjìng dàtīng zài nǎlǐ]

Кету залы қайда? 离境大厅在哪里？[lí jìng dàtīng zài nǎlǐ]

Пойыз қай платформадан 
жүреді?

这趟火车从哪个站台发车？[zhè tàng huǒchē 
cóng nǎge zhàntái fāchē]

Сөмкені ұшаққа қолжүк ретінде 
алып өтсеңіз болады.

您可以随身携带你的手提箱上飞机 [nín kěyǐ 
suíshēn xiédài nǐ de shǒutí xiāng shàng fēijī]

Сіз ұшардан екі сағат бұрын 
келіп тіркелуіңіз керек.

您必须起飞前两个小时去办理登记手续 [nín 
bìxū qǐfēi qián liǎng gè xiǎoshí qù bànlǐ dēngjì 
shǒuxù]

Сіздің жүгіңіздің салмағы рұқсат 
етілген салмақтан бес кило-
грамм асып кетті.

您的行李超重五公斤 [nín de xínglǐ chāo chóng 
wǔ gōngjīn]

Cіздің пойызыңыз төртінші плат-
формадан жүреді.

您的火车从四站台开出 [nín de huǒchē cóng sì 
zhàntái kāi chū]
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Автокөлік сатып алмас бұрын 
оны алдымен айдап көруің 
керек.

买车之前你得进行试驾 [mǎi chē zhīqián nǐ dé 
jìnxíng shì jià]

Картадан қарап бересіз бе, 
біздің бағытымыз дұрыс па?

麻烦您看一下地图，我们走的路对吗？[máfan 
nín kàn yīxià dìtú, wǒmen zǒu de lù duì ma]

Сіз жол белгесін көрмедіңіз бе? 您没有看到路标吗？[nín méiyǒu kàn dào lùbiāo 
ma]

Сіздің көлік жүргізетін куәлігіңіз 
бар ма?

您有驾照吗？[nín yǒu jiàzhào ma]

Ұзақ сапарға шыққанда жолда 
екі сағат сайын тоқтап, демалып 
алу керек.

在开长途车时，你应该每隔两个小时休息一下 
[zài kāi chángtú chē shí, nǐ yīnggāi měi gé liǎng gè 
xiǎoshí xiūxí yīxià]

Ол жол апатынан еш зардап 
шеккен жоқ.

他在事故中没有受任何伤 [tā zài shìgù zhōng 
méiyǒu shòu rènhé shāng]

Мен бұл жерде қанша уақыт 
тоқтап тұра аламын?

我可以在这里停车多长时间？[wǒ kěyǐ zài zhèlǐ 
tíngchē duō cháng shíjiān]

Бұған автокөлікпен қанша 
уақытта жете аламын?

开车要多长时间？[kāichē yào duō cháng 
shíjiān]

Мен автокөлігімнің кілтін таба 
алмай жатырмын.

我找不到我的车钥匙了 [wǒ zhǎo bù dào wǒ de 
chē yàoshile]

Мен машинамды соғып алдым. 我撞坏了车 [wǒ zhuàng huàile chē]

Менің ескі автокөлігімнен 
құтылмақ ойым бар.

我决定摆脱我的旧车 [wǒ juédìng bǎituō wǒ de 
jiù chē]

Маған жүз сексен градусқа 
бұрылуға тура келді.

我不得不做一个一百八十度的转弯 [wǒ bùdé 
bù zuò yīgè yībǎi bāshí dù de zhuǎnwān]

Мен автокөлігімді гаражға 
қойдым.

我把车停在车库了 [wǒ bǎ chē tíng zài chēkùle]

Мен кабриолет айдағанды жақ-
сы көремін.

我爱开敞篷车 [wǒ ài kāi chǎngpéng chē]

Бақытқа орай, мен жол апа-
тынан зардап шекпедім.

很幸运，在事故中我没有受伤 [hěn xìngyùn, zài 
shìgù zhōng wǒ méiyǒu shòushāng]

Мен жол апатының куәгері 
болдым.

我目睹了一场车祸 [wǒ mùdǔle yī chǎng 
chēhuò]

Мен автокөлікті осы жерден жалға 
алып, одан соң оны Амстердамға 
қалдырып кетсем деп едім.

我想在这里租一辆车，然后在阿姆斯特丹停
靠 [wǒ xiǎng zài zhèlǐ zū yī liàng chē, ránhòu zài 
āmǔsītèdān tíngkào]

Мен жалға автокөлік алайын 
деп едім.

我想租一辆车 [wǒ xiǎng zū yī liàng chē]

Сіз жылдамдық ережесін бұзса-
ңыз, міндетті түрде айып төлейсіз.

如果你超过限速，你必须要准备好付罚款 
[rúguǒ nǐ chāoguò xiàn sù, nǐ bìxū yào zhǔnbèi 
hǎo fù fákuǎn]
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Жолда қауіпсіздің сақтау үшін 
жылдамдық ережесін бұзба-
уыңыз қажет.

以免发生危险，不应该超速 [yǐmiǎn fāshēng 
wéixiǎn, bù yìng gāi chāosù]

Бұл ықшамауданда көлікке да-
был орнатып қойған дұрыс.

在这个地区，最好装一个汽车防盗器 [zài 
zhège dìqū, zuì hǎo zhuāng yīgè qìchē fángdào qì]

Жол апатынан ешкім зардап 
шекпеді.

有事故中没有人受伤 [yǒu shìgù zhōng méiyǒu 
rén shòushāng]

Бұл жерде басып озуға тиым 
салынған.

这里禁止超车 [zhèlǐ jìnzhǐ chāochē]

Жол жөндеуге байланысты кеп-
теліс болып қалды.

由于道路施工导致交通堵塞 [yóuyú dàolù 
shīgōng dǎozhì jiāotōng dǔsè]

Жөндеу жұмыстарына байланы-
сты жол жабылды.

由于道路施工，道路被封闭了 [yóuyú dàolù 
shīgōng, dàolù bèi fēngbìle]

Жол қиқы-жиқы. 路很岖崎不平 [lù hěn qū qí bùpíng]

Бұл сыпырғышты қазіргі барлық 
автокөліктерге қондыруға 
болады.

这些当风波璃雨刷适用目前所有车型 [zhèxiē 
dāng fēngbō lí yǔshuā shìyòng mùqián suǒyǒu 
chēxíng]

Бұл бір жақты қимыл көшесі. 这是单行道 [zhè shì dānxíng dào]

Бұл жанармай бекетінде 
адамдар өзіне – өзі қызмет 
көрсетеді.

这是一个自助加油站 [zhè shì yīgè zìzhù jiāyóu 
zhàn]

Біз кептелісте тұрып қалдық. 我们堵车了 [wǒmen dǔchēle]

Біздің автокөлігіміз ортақ. 我们开同一辆车 [wǒmen kāi tóngyī liàng chē]

Бұл жолмен жұру үшін ақы 
төлеу керек.

请填一下这张表 [qǐng tián yīxià zhè zhāng biǎo]

Сіз Тоқта деген белгінің жанын-
да жанында кідіруіңіз қажет. 

你必须总在停车标志下停顿一下 [nǐ bìxū zǒng 
zài tíngchē biāozhì xià tíngdùn yīxià]

Жүрместен бұрын, қауіпсіздік 
белдігін тағып алуларыңыз 
қажет.

你应该确保开车前就把安全带系上 [nǐ yīnggāi 
quèbǎo kāichē qián jiù bǎ ānquán dài xì shàng]

Машинаны оталдыр біз кеттік! 我们走吧！开动汽车！[wǒmen zǒu ba! kāidòng 
qìchē!]

Менің автокөлігіме жаңа акку-
мулятор алуым қажет!

我要给我的汽车买新的电瓶 [wǒ yào gěi wǒ de 
qìchē mǎi xīn de diànpíng]

Бұл ультра заманауи жүрдек 
пойыз。

这是超现代的高速火车 [zhè shì chāo xiàndài de 
gāosù huǒchē]

Қалада 150 автобус маршрутта-
ры бар.

城市里有150条公车路线 [chéngshì li yǒu 150 
tiáo gōngchē lùxiàn]
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15. Ресми қызметтер 办公服务[bàngōng fúwù]

Мен ұрлық туралы хабарлағым келеді. 我要对被盗的东西写个申请 [wǒ yào duì bèi 
dào de dōngxi xiě ge shēnqǐng]

Сіз маған ең жақын пошта бөлімшесінің 
қай жерде екенін айта аласыз ба?

请问，附近的邮局在哪儿？ [qǐngwèn ， 
fùjìn de yóujú zài nǎr]

Ең жақын пошта жәшігі қай жерде? 附近的邮筒在哪儿？ [fùjìn de yóutǒng zài 
nǎr]

Қайдан телефонмен қоңырау шалсам 
болады?

在哪儿可以打电话？ [zài nǎr kěyǐ dǎ 
diànhuà]

Телефон кітабы қайда екенін айтыңыз-
шы?

请问，电话号码簿在哪儿？ [qǐngwèn, 
diànhuà hàomǎbù zài nǎr]

Телефон картасын қайдан сатып ала-
мын?

在哪儿可以买到电话卡？ [zài nǎr kěyǐ 
mǎidào diànhuàkǎ]

Мен полиция бөлімшесін іздеп жүрмін. 我在找派出所 [wǒ zài zhǎo pàichūsuǒ]

Телеграмма жіберу. 发电报 [fā diànbào]

Кешіріңіз, банк қайда? 请问，银行在哪儿？ [qǐngwèn ， yínháng 
zài nǎr ]

Мұнда ақшаны қай жерден ауыстыруға 
болады?

在哪儿可以换钱？ [zài nǎr kěyǐ huànqián] (
外汇兑换处在哪儿？ [wàihuì duìhuànchǔ 
zài nǎr])

Бүгінгі валюта бағамы қандай? 今天汇率是多少？ [jīntiān huìlǜ shì 
duōshao]

Несиелік картамен ақша ала аламын ба? 从我的信用卡里可以取钱吗？ [cóng wǒ de 
xìnyòngkǎ lǐ kěyǐ qǔ qián ma]

Өтінемін, кішкентай купюралармен. 请给我换点儿零钱 [qǐng gěi wǒ huàn diǎnr 
língqián]

Өтінемін, жедел жәрдемді шақырыңы-
зшы.

请叫救护车！ [qǐng jiào jiùhùchē]
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16. Дүкен 商店[shāng diàn]
Сіз жақсы супермаркетті білесіз бе?

Сіз жақсы кітап дүкенін білесіз бе? 

Сіз жақсы кондитерлік дүкен білесіз бе? 

Сіз жақсы кинотеатрды білесіз бе? 

Сіз жақсы түнгі клубты білесіз бе? 

您知道这里有没有好的超市？ [nín zhīdao 
zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de chāoshì] 

您知道这里有没有好的书店？ [nín zhīdao 
zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de shūdiàn]

您知道这里有没有好的面包房？ 
[nín zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de 
miànbāofáng] 

您知道这里有没有好的电影院？ 
[nín zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de 
diànyǐngyuàn] 

您知道这里有没有好的夜总会？ [nín 
zhīdao zhèlǐ yǒu méi yǒu hǎo de yèzǒnghuì]

Дүкен қашан ашылады?

Дүкен қашан жабылады? 

商店什么时候开门？ [shāngdiàn shénme 
shíhou kāimén] 

商店什么时候关门？ [shāngdiàn shénme 
shíhou guānmén]

Бұл дүкенде ойыншықтар бөлімі қай 
жерде?

Бұл дүкенде электр тауарлары бөлімі қай 
жерде?

Бұл дүкенде сүт өнімдері бөлімі қай 
жерде?

这个商店玩具在哪儿买？ [zhège shāngdiàn 
wánjù zài nǎr mǎi] 

这个商店电器在哪儿买? [zhège shāngdiàn 
diànqì zài nǎr mǎi]

这个商店奶制品在哪儿买？ [zhège 
shāngdiàn nǎizhìpǐn zài nǎr mǎi]

... қайдан сатып алуға болады? 在哪儿可以买到 ... [zài nǎr kěyǐ mǎidào...]

Мен сатып алғым келеді... 我要买 ... [wǒ yào mǎi...]

Сізде ... бар ма? 您有没有 ... [nín yǒu méi yǒu...]

Маған осы кассетаны көрсетіңізші, 
өтінемін.

Маған осы CD-дискті көрсетіңізші, өті-
немін.

Маған осы кітапті көрсетіңізші, өтінемін.

请给我看一下这个磁带 [qǐng gěi wǒ kàn 
yīxià zhège cídài] 

请给我看一下这个 CD 盘 [qǐng gěi wǒ kàn 
yīxià zhège CD pán] 

请给我看一下这个书 [qǐng gěi wǒ kàn yīxià 
zhège shū]

Өтінемін,...бересіз бе? 请给我 ... [qǐng gěi wǒ...]

Бұл қанша тұрады? 这个东西多少钱？ [zhège dōngxi duōshǎo 
qián]

Мен қай жерде төлей аламын? 在哪儿付钱？ [zài nǎr fù qián]
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Өтінемін, пакет салып бересіз бе?

Өтінемін, орап бересіз бе?

请给我包装一下 [qǐng gěi wǒ bāozhuāng 
yīxià] 

请给我系一下 [qǐng gěi wǒ jì yīxià]

Өтінемін, пакет ішіне саласыз ба?

Өтінемін, қағаз пакет ішіне саласыз ба?

请给我放进袋子里 [qǐng gěi wǒ fàng jìn 
dàizi lǐ ] 

请给我放进纸袋里 [qǐng gěi wǒ fàng jìn 
zhǐdài lǐ ]

Несиелік картамен төлей аламын ба? 可以用信用卡付账吗？ [kěyǐ yòng 
xìnyòngkǎ fùzhàng ma]

Мен қайдан сатып аламын ...? 我在哪儿可以买到 ... [wǒ zài nǎr kěyǐ 
mǎidào..]

Сіз маған басқа затты көрсете аласыз ба 
...? 

Сіз маған басқа орын көрсете аласыз ба?

您能给我看一下其他的 ... ？ [nín néng gěi 
wǒ kàn yīxià qítā de...] 

您能带我去其它的地方吗？ [nín néng dài 
wǒ qù qítāde dìfāng ma]

Мен бұны айырбастағым келеді.

Мен бұны қайтарғым келеді.

我要换一下儿这个 [wǒ yào huàn yīxiàr 
zhège] 

我要退货 [wǒ yào tuìhuò]

Менде ... өлшемі (мөлшер) бар. 我的尺码是 ... [wǒ de chǐmǎ shì...]

Мен оны киіп көре аламын ба? 可以试一下吗？ [kěyǐ shì yīxià ma]

... осы өлшемнен жоғары өлшем әкеліп 
бере аласызба?

... осы өлшемнен төмен өлшем әкеліп 
бере аласызба?

您能再拿来一件大一点的吗？ [nín néng zài 
nálái yī jiàn dà yīdiǎn (dà yī hào) de ma] 

您能再拿来一件小一号的吗？ [nín néng zài 
nálái yī jiàn xiǎo yī hào de ma]

 Бұл соус өте ащщы. 这个调味汁非常啦 [zhège tiáowèi zhī 
fēicháng là]

Мен бір нәрсе жегім келеді. 我想买些吃的东西 [wǒ xiǎng mǎi xiē chī de 
dōngxī]
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17. Спорт/Белсенді демалыс 运动/休闲活动[yùn dòng/ 
xiūxián huódòng]

Сіздің елде қандай жазғы спорт түрлері 
танымал?

Сіздің елде қандай қысқы спорт түрлері 
танымал?

你国家哪些夏季运动比较流行？ [nǐ guójiā 
nǎxiē xiàjì yùndòng bǐjiào liúxíng] 

你国家哪些冬季运动比较流行？ [nǐ guójiā 
nǎxiē dōngjì yùndòng bǐjiào liúxíng]

Біз футбол матчын көруге барамыз.

Біз хоккей матчын көруге барамыз.

Біз баскетбол матчын көруге барамыз.

我们要去看足球赛 [wǒmen yào qù kàn 
zúqiúsài] 

我们要去看冰球赛 [wǒmen yào qù kàn 
bīngqiú sài] 

我们要去看篮球赛 [wǒmen yào qù kàn 
lánqiú sài]

Есеп қандай? 几比几？ [jǐ bǐ jǐ ]

Кеттік хоккей ойнаймыз.

Кеттік футбол ойнаймыз.

Кеттік волейбол ойнаймыз.

Кеттік баскетбол ойнаймыз.

让我们打冰球去吧！ [ràng wǒmen dǎ 
bīngqiú qù ba] 

让我们踢足球去吧！ [ràng wǒmen tī zúqiú 
qùba] 

让我们打排球去吧！ [ràng wǒmen dǎ 
páiqiú qùba] 

让我们打篮球去吧！ [ràng wǒmen dǎ 
lánqiú qù ba]

Голды кім соқты? 谁进了球？ [shéi jìn le qiú]

Төреші кім? 谁是裁判？ [shéi shì cáipàn]

Мен спортты теледидардан көргенді 
қалаймын.

我更喜欢看电视里的比赛 [wǒ gèng xǐhuan 
kàn diànshìlǐ de bǐsài]

Спорт денсаулыққа өте пайдалы. 运动有益健康 [yùndòng yǒuyì jiànkāng]

Мен жақсы нәтижелермен көрсетіп 
жатрмын.

Мен керемет нәтижелермен көрсетіп 
жатрмын.

Мен жаман нәтижелермен көрсетіп 
жатрмын.

Мен нашар нәтижелермен көрсетіп 
жатрмын.

我的成绩很好 [wǒ de chéngjī hěn hǎo] 

我的成绩最好 [wǒ de chéngjī zuì hǎo] 

我的成绩不好 [wǒ de chéngjī bù hǎo] 

我的成绩最差 [wǒ de chéngjī zuì chà]
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Мен футболды ... жасымда ойнай баста-
дым.

Мен баскетболды... жасымда ойнай 
бастадым.

Мен бейсболды... жасымда ойнай баста-
дым.

我 ... 岁的时候就开始踢足球 [wǒ...suì de 
shíhou jiù kāishǐ tī zúqiú] 

我 ... 岁的时候 就开始打篮球 [wǒ...suì de 
shíhou jiù kāishǐ dǎ lánqiú] 我 ... 岁的时候 
就开始打棒球 [wǒ...suì de shíhou jiù kāishǐ 
dǎ bàngqiú]

Тезірек 快些 [kuàixiē]

Қуанышты 快乐 [kuàilè]

Сен неге күлесің 你乐什么 ? [nǐ lè shénme] 你笑什么？[nǐ 
xiào shénme]

Футбол ойнау 打足球 [dǎ zúqiú]

Қандай камандаға жанкүйерсіз? 您支持哪一队？[nín zhīchí nǎ yī duì]

Ол жерде биік толқын бар ма? 那儿波浪大吗？[nà’er bōlàng dà ma]

Ол жерде велосипедке арналған соқпақ 
бар ма?

那儿有自行车道吗？[nà’er yǒu zìxíngchē 
dào ma]

Ол жерде ағыс қатты ма? 那儿水流大吗？[nà’er shuǐliú dà ma]

Сіз жаңадан келдіңіз бе? 您是新来的吗？[nín shì xīn lái de ma]

Менімен бірге спортзалға барасың ба? 能跟我一起去健身房吗？[néng gēn wǒ 
yīqǐ qù jiànshēnfáng ma]

Қарсыластардың қорғаныс шебі нашар 
болғандықтан, олар әп-сәтте-ақ жеңіске 
жетті.

因为敌方的防守很薄弱，所以他们很快
就胜利了 [yīnwèi dí fāng de fángshǒu hěn 
bóruò, suǒyǐ tāmen hěn kuài jiù shènglìle]

Таудың шыңына шыға аласыз ба? 您会攀到山顶吗？[nín huì pān dào 
shāndǐng ma]

Жүзе аласыз ба? 您会游泳吗？[nín huì yóuyǒng ma]

Ол ескертуге қарамастан жүзуге кетті. 她没听警告而去游泳了 [tā méi tīng jǐnggào 
ér qù yóuyǒngle]

Сіз шахмат ойнай аласыз ба? 您会下棋吗？[nín huì xià qí ma]

Сізге спорт ұнай ма? 您喜欢运动吗？[nín xǐhuān yùndòng ma]

Сен баскетбол ойнай аласың ба? 你会打篮球吗？[nǐ huì dǎ lánqiú ma]

Екі боксшы да жеңетіндеріне сенімді 
болды.

两个拳击手都相信自己会取得胜利 [liǎng 
gè quánjí shǒu dōu xiāngxìn zìjǐ huì qǔdé 
shènglì]

Сіз ойын шартын қабылдаңыз, болмаса 
ойынға шықпаңыз.

你得接受游戏规则，否则不要参加比
赛 [nǐ dé jiēshòu yóuxì guīzé, fǒuzé bùyào 
cānjiā bǐsài]

Ол спортпен айналысып жүріп аяғын 
сындырып алды.

他运动的时候不小心摔断了腿 [tā 
yùndòng de shíhòu bù xiǎoxīn shuāi duànle 
tuǐ]
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Ол жеңіске әбден лайық. 他值得取胜 [tā zhídé qǔshèng]

Оның дене бітімі сондай керемет. 他的身材很棒 [tā de shēncái hěn bàng]

Ол әйгілі спортшы. 他是个伟大的运动员 [tā shìgè wěidà de 
yùndòngyuán]

Ол су астында жүзу саймандардың жалға 
алған еді. 他租了潜水设备 [tā zūle qiánshuǐ shèbèi]

Теңізде балық аулау-спорт түрі боп сана-
лады.

海里铺鱼是一项运动 [hǎilǐ pù yú shì yī 
xiàng yùndòng]

Бір сағатқа қанша аласыздар? 一小时费用多少？[yī xiǎoshí fèiyòng 
duōshǎo]

Бір күнге жалға алу қанша тұрады. 租一天的费用多少？[zū yītiān de fèiyòng 
duōshǎo]

Мен шаңғы тебетін киімді әпкемнен 
сұрап алдым.

我向姐姐借了滑雪服 [wǒ xiàng jiějiě jièle 
huáxuě fú]

Мен спортпен айналыспаймын. 我不怎么运动 [wǒ bù zě me yùndòng]

Семіріп кетпес үшін, мен жүгірумен айна-
лысамын.

我经常跑步是为了保持好身材 [wǒ 
jīngcháng pǎobù shì wèile bǎochí hǎo 
shēncái]

Мен екі балық ұстадым. 我钓到了两条鱼 [wǒ diào dàole liǎng tiáo 
yú]

Мен шаңғымның таяқшаларын ұмыт 
қалдырыппын.

我忘带了我的滑雪杖 [wǒ wàng dàile wǒ 
de huáxuě zhàng]

Маған демалып алу керек. 我得休息一下 [wǒ dé xiūxí yīxià]

Мен әлім бітті, жеңілгенімді мойындай-
мын.

我没力气了，我认输 [wǒ méi lìqìle, wǒ 
rènshū]

Мен спортпен айналысамын. 我经常运动 [wǒ jīngcháng yùndòng]

Қолым бос кезде мен теннис ойнаймын. 有空的时候我打网球 [yǒu kòng de shíhòu 
wǒ dǎ wǎngqiú]

Мен сноуборд тепкенді қалаймын. 我喜欢单板滑雪 [wǒ xǐhuān dān bǎn 
huáxuě]

Ойынды келесі жолы жалғастырсық 
қалай болады? 我建议下次再继续 [wǒ jiànyì xià cì zài jìxù]

Мен жұмысқа велосипед теуіп барамын. 我骑自行车上班 [wǒ qí zìxíngchē 
shàngbān]

Мен күнде таңертең жарты сағат жү-
гіремін.

我每天早晨会跑半个小时 [wǒ měitiān 
zǎochén huì pǎo bàn gè xiǎoshí] 

Қатты терлеп кеттім, шайынып алуым 
керек.

我出了好多汗，我得洗个澡 [wǒ chūle 
hǎoduō hàn, wǒ dé xǐ gè zǎo]

Мен футбол жарысын көргім келеді. 我想看足球比赛 [wǒ xiǎng kàn zúqiú bǐsài]
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Мен сноубордты жалға алсам деп едім. 我想租滑雪单板 [wǒ xiǎng zū huáxuě dān 
bǎn]

Мен шаңғы, оның таяғы мен бәтеңкесін 
жалға алсам деп едім.

我想租一下滑雪板，杖还有靴子 [wǒ 
xiǎng zū yīxià huáxuěbǎn, zhàng hái yǒu 
xuēzi]

Мен теннис ойнағанымды қалаймын. 我想打网球 [wǒ xiǎng dǎ wǎngqiú]

Менің спортқа онша бейімім жоқ. 我没有运动细胞 [wǒ méiyǒu yùndòng 
xìbāo]

Бұл жерде жүзуге/суға түсуге бола ма? 这里可以游泳吗 [zhèlǐ kěyǐ yóuyǒng ma]

Бұл жерде жүзу қауіпті емес пе? 在这游泳安全吗 [zài zhè yóuyǒng ānquán 
ma]

Бұл жерде жүзу әуіті/бассейн бар ма? 这里有游泳吗？[zhè li yǒu yóuyǒng ma]

Сіз атқа бірінші рет отырып тұрсыз ба? 你是第一次骑马吗？[nǐ shì dì yī cì qímǎ 
ma]

Әрбір адам денесін сымбатты ұстауға 
тырысу керек.

每个人都要保持好身材 [měi gèrén dōu 
yào bǎochí hǎo shēncái]

Оның ең жүйрік жүгіргіш екені күмінсіз. 我绝对是跑的最快的一个 [wǒ juéduì shì 
pǎo de zuì kuài de yīgè]

Тауға арнайы жабдықсыз бару-барып 
тұрған ессіздік.

没有必要的设备去爬山，这是狂妄行为 
[méiyǒu bìyào de shèbèi qù páshān, zhè shì 
kuángwàng xíngwéi]

Спортпен айналыспағаныма көп болды. 好久没有运动了 [hǎojiǔ méiyǒu 
yùndòngle]

Сенің кезегің келді. 该你了 [gāi nǐle]

Ол өткен жылы ғана Олимпиада ойында-
рының жеңімпазы болды.

他去年就在奥林匹克比赛中荣获了冠
军 [tā qùnián jiù zài àolínpǐkè bǐsài zhōng 
rónghuòle guànjūn]

Бадминтон ойнайықшы! 打羽毛球怎么样！[dǎ yǔmáoqiú zěnme 
yàng]

Мини гольф ойнайықшы! 玩儿小型高尔夫球怎么样！[wán er 
xiǎoxíng gāo’ěrfū qiú zěnme yàng]

Демалыс кезінде ол күн сайын виндсер-
фингпен айналысады.

度假时，她每天都玩帆板 [dùjià shí, tā 
měitiān dū wán fān bǎn]

Ол шаңғыны үш жасынан бастап тебеді. 他从三岁开始就会滑雪了 [tā cóng sān suì 
kāishǐ jiù huì huáxuěle]

Спортпен күнде айналысқанның арқасын-
да, ол бес килограмға арыды.

她开始运动以来瘦了五公斤 [tā kāishǐ 
yùndòng yǐlái shòule wǔ gōngjīn]

Арқанжол шаңғышыларды таудың төбесі-
не жеткізді.

缆车将滑雪者带到山顶 [lǎnchē jiāng 
huáxuě zhě dài dào shāndǐng]
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Футбол алаңы мектептің артында. 足球场在学校后院 [lǎnchē jiāng huáxuě 
zhě dài dào shāndǐng]

Жеңілген спортшы жеңімпазды құттықта-
ды.

输家祝贺了赢家 [shūjiā zhùhèle yíngjiā]

Алаң өте нашар. 体育场的状况不是很好 [tǐyùchǎng de 
zhuàngkuàng bùshì hěn hǎo]

Команда капитаны жарақат алып қалған-
дықтан, екі айға саптан шығып қалды.

由于队长受伤了，所以这两个月他不会上
场 [yóuyú duìzhǎng shòushāngle, suǒyǐ zhè 
liǎng gè yuè tā bù huì shàngchǎng]

Командаға жаңа капитан келді. 这个队来了新的队长 [zhège duì láile xīn de 
duìzhǎng]

Команда он бір ойыншыдан тұрады. 队里有十一个队员 [duì li yǒu shíyī gè 
duìyuán]

Теннис алаңы бос емес. 网球场有人在用 [wǎng qiúchǎng yǒurén 
zài yòng]

Күрестің түрі көп. 摔跤有很多种 [shuāijiāo yǒu hěnduō 
zhǒng]

Олар жеңіліп қалды. 他们输了 [tāmen shūle]

Бұл гольф алаңында он сегіз шұңқыр бар. 这个高尔夫球场有十八个洞 [zhège 
gāo’ěrfū qiúchǎng yǒu shíbā gè dòng]

Біз қыста жиі шаңғы тебеміз. 冬天我们经常出来滑雪 [dōngtiān wǒmen 
jīngcháng chūlái huáxuě]

Біздің футбол көргіміз келіп тұр. 我们想去看足球比赛 [wǒmen xiǎng qù kàn 
zúqiú bǐsài]

Бассейн қай кезде ашық болады? 游泳池什么时候开门？[yóuyǒngchí 
shénme shíhòu kāimén]

Велосипедті жалға қайдан алуға болады? 哪儿可以租辆自行车？[nǎ’er kěyǐ zū liàng 
zìxíngchē]

Сен қай команданың жанкүйерісің? 你为哪个队加油？[nǐ wèi nǎge duì jiāyóu]

Өз кезегіңізді күте тұрыңыз. 你必须等待轮到你 [nǐ bìxū děngdài lún 
dào nǐ]

Футбол - әлемдегі ең танымал спорт түрі. 足球是世界上最流行的运动项目 [zúqiú 
shì shìjiè shàng zuì liúxíng de yùndòng 
xiàngmù]
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18. Сауда 贸易[mào yì]
Мына түрі қалай? 这几种怎么样[zhè jǐ zhǒng  zěnmeyàng]

Сенікіде емес менікіде емес. 不是你的不是我的

Жинағы, бүкілі, бәрі. 一共 [yīgòng]

Немесе. 还是 [háishì]

Сіз қандай зат іздеп жатырсыз? 你找什么东西 [nǐ zhǎo shénme dōngxi]

Кішкене (кішкене күтуде қолданы-
лады)

一会儿 [yīhuìr]

Сыйлық. 礼品 [lǐpǐn]

Тауар алу. 办货 [bàn huò]

Килограмм. 公斤 [gōngjīn]

Кішкене. 一点儿 [yīdiǎnr]  

Бұл менің қателігім. 这是我的错 [zhè shì wǒde cuò]

Жаман емес. 不错 [bùcuò]

Тауар өте жақсы жане қымбат емес. 东西又好又不贵 [dōngxi yòu hǎo yòu bùguì]

Иә , мен түсіндім. 是 , 我明白了 [shì, wǒ míngbaile]

Қалта беріңізші. 可以给我一个塑料袋吗？[kěyǐ gěi wǒ yīgè 
sùliào dài ma]

Маған чекті беріңізші. 可以给我收据吗？[kěyǐ gěi wǒ shōujù ma]

Мынаны тыңдауға бола ма? 我可以听一下这个吗？[wǒ kěyǐ tīng yīxià zhège 
ma]

Мен кредит картасымен төлесем 
бола ма?

我可以用信用卡付款吗？[wǒ kěyǐ yòng 
xìnyòngkǎ fùkuǎn ma]

Мынаны киіп көрсем бола ма? 我可以试一下这个吗？[wǒ kěyǐ shì yīxià zhège 
ma]

Мына көйлекті киіп көрсем бола ма? 我可以试一下这条连一裙吗？[wǒ kěyǐ shì yīxià 
zhè tiáo lián yī qún ma]

Мынаны химиялық жолмен тазала-
уға бола ма?

这个可以干洗吗？[zhège kěyǐ gānxǐ ma]

Бұл сыйлық еді: әдемілеп орап 
беріңіздерші.

您可以帮我做一个礼品包装吗？[nín kěyǐ bāng 
wǒ zuò yīgè lǐpǐn bāozhuāng ma]

Маған бұдан өзгені көрсетіңізші. 可以给我看一下别的吗？[kěyǐ gěi wǒ kàn yīxià 
bié de ma]

Қазір төлесеңіз бола ма? 您可以现在结账吗？[nín kěyǐ xiànzài jiézhàng 
ma]

Мынаны ауыстырып бере аласыз ба? 你可以把这个换一下吗？[nǐ kěyǐ bǎ zhège 
huàn yīxià ma]
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Бұл жерде орамал сатыла ма? 您这里有头巾吗？[nín zhè li yǒu tóujīn ma]

Бұдан үлкенірегі бар ма? 有比这个大点的号码？[yǒu bǐ zhège dà diǎn 
de hàomǎ]

Бұдан молырағы бар ма? 还有大一点的吗？[hái yǒu dà yīdiǎn de ma]

Бұдан арзанырағы бар ма? 还有更便宜一点的吗？[hái yǒu gèng piányí 
yīdiǎn de ma]

Ақшаңызға жете ме әлде мен қары-
зға бере тұрайын ба?

您的钱够吗？还是需要我借给您 [nín de qián 
gòu ma? Háishì xūyào wǒ jiè gěi nín]

Мынаның басқа түстері бары ма? 这个有其他颜色的吗？[zhège yǒu qítā yánsè 
de ma]

Бұдан кішірегі бар ма? 您有比这个小点号的吗？ [nín yǒu bǐ zhège 
xiǎo diǎn hào de ma]

Мынаның қызыл түсі бар ма? 这个有红色的吗？[zhège yǒu hóngsè de ma]

Бұдан жақсырағы бар ма? 有比这个好点的吗？[yǒu bǐ zhège hǎo diǎn de 
ma]

Сіздер чек қабылдайсыздар ма? 您这里接受支票吗？[nín zhèlǐ jiēshòu zhīpiào 
ma]

Сіздер ағылшын фунт стерлингін/
америка долларын/қытай юанін 
қабылдайсыздар ма?

您这里收英镑/美金/人民币吗？[nín zhèlǐ shōu 
yīngbàng/měijīn/rénmínbì ma]

Мен спорт тауарларын бөлімін іздеп 
жүр едім.

请问，体育用品在哪里？[qǐngwèn, tǐyù 
yòngpǐn zài nǎlǐ]

Бұл оған ұнайды. 他喜欢这个 [tā xǐhuān zhège]

Ол ақ жағалы көгілдер жейде алғысы 
келіп еді.

他想要白色领子的蓝衬衫 [tā xiǎng yào báisè 
lǐngzi de lán chènshān]

Бұнда қанша қарат бар? 多少克拉？[duōshǎo kèlā]

Сіз қанша ақша жұмсайын деп едіңіз? 您想花多少钱？[nín xiǎng huā duōshǎo qián]

Бұл қанша тұрады? 这个多少钱？[zhège duōshǎo qián]

Сіз қалай төлейсіз? 您想用什么付款？[nín xiǎng yòng shénme 
fùkuǎn]

Мен бұл тауарларға тапсырыс берген 
емеспін, сондықтан ештеңе төлемей-
мін!

你没有要这些东西，所以我不会付钱！[nǐ 
méiyǒu yào zhèxiē dōngxī, suǒyǐ wǒ bù huì fù 
qián]

Менің ақшам жетпейді. 我的钱不够 [wǒ de qián bùgòu]

Мен бұл көйлекті католог бойынша 
сатып алғанмын.

我是看产品目录买的这条裙子 [wǒ shì kàn 
chǎnpǐn mùlù mǎi de zhè tiáo qúnzi]

Маған бұл түс ұнамайды. 这个颜色我不喜欢 [zhège yánsè wǒ bù xǐhuān]

Мен асықпасам дүкендер жабылып 
қалуы мүмкін.

我要赶快去，要不商店该关门了 [wǒ yào 
gǎnkuài qù, yào bù shāngdiàn gāi guānménle]
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Мен мақтадан жасалған жейде 
алғым кеп еді.

我想要纯棉的衬衫 [wǒ xiǎng yào chún mián de 
chènshān]

Маған қалыпты шашқа арналған 
сусабын керек еді.

我需要适用于普通发质的洗发水 [wǒ xūyào 
shìyòng yú pǔtōng fā zhì de xǐ fǎ shuǐ]

Мен сарғыш түсті киім алғым келіп 
еді.

我想要米色的 [wǒ xiǎng yào mǐsè de]

Төлейін деп едім. 我想付钱 [wǒ xiǎng fù qián]

Менеджерлеріңізді шақырыңыздар-
шы.

我要见你们经理 [wǒ yào jiàn nǐmen jīnglǐ]

Мен мынаны қайтарайын деп едім. 我想把这个退了 [wǒ xiǎng bǎ zhège tuìle]

Аламын. 我要了 [wǒ yàole]

Мен жай қарап тұрмын. 我只是看看 [wǒ zhǐshì kàn kàn]

Маған жаңа жейдеме сай келетін 
галстук керек еді.

我在找配我新衬衫的领带 [wǒ zài zhǎo pèi wǒ 
xīn chènshān de lǐngdài]

Мен бір айрықша зат іздеп жүрмін. 我在找比较特别的东西 [wǒ zài zhǎo bǐjiào 
tèbié de dōngxī]

Кешіріңіз, бірақ бұл бізде жоқ. 对不起，这个没有现货了 [duìbùqǐ, zhège 
méiyǒu xiànhuòle]

Егер бұл шақ келмесе қайта өткі-
земін.

如果这个不行，我想把它退了 [rúguǒ zhège 
bùxíng, wǒ xiǎng bǎ tā tuìle]

Мен қолма-қол ақшамен төлеймін. 我付现金 [wǒ fù xiànjīn]

Мен базар іздеп жүрмін. 我在找市场 [wǒ zài zhǎo shìchǎng]

Мен сыйлық іздеп жүрмін. 我在找礼物 [wǒ zài zhǎo lǐwù]

Мен ер киімдер бөлімін іздеп жүр-
мін.

我在找男装部 [wǒ zài zhǎo nánzhuāng bù]

Кешіріңіз, бірақ менде майда ақша 
жоқ.

抱歉，我没有零钱找你 [bàoqiàn, wǒ méiyǒu 
língqián zhǎo nǐ]

Сіз бұны сыйлыққа алып жатырсыз 
ба?

您是在买礼物吗？[nín shì zài mǎi lǐwù ma]

Тар емес пе? 这个不紧吗？[zhège bù jǐn ma]

Жақын жерде кітап дүкені бар ма? 这附近有书店吗？[zhè fùjìn yǒu shūdiàn ma]

Бұл жерде базар бар ма? 这里有市场吗？[zhè li yǒu shìchǎng ma]

Жақын жерде супермаркет бар ма? 这附近有超市吗？[zhè fùjìn yǒu chāoshì ma]

Бұл маған шақ емес. 这个不适合我 [zhège bù shìhé wǒ]

Бұл маған шап-шақ. 这个我穿大小刚好 [zhège wǒ chuān dàxiǎo 
gānghǎo]

Мына жер жыртық, менің ақшамды 
қайтарыңыз екен.

这有一个洞，你可以把钱退给我妈？[zhè yǒu 
yīgè dòng, nǐ kěyǐ bǎ qián tuì gěi wǒ mā]
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Бұл дүкенде әйгілі бренд өнімдері 
сатылады.

这是著名品牌专卖店 [zhè shì zhùmíng pǐnpái 
zhuānmài diàn]

Өте ұзын. 太长了 [tài zhǎngle]

Өте кең. 太肥了 [tài féile]

Өте қысқа. 太短了 [tài duǎnle]

Өте тар. 太紧了 [tài jǐnle]

Сізге жарасып тұр. 这个适合您 [zhège shìhé nín]

Менің іздегенім бұндай емес. 这个不是我要找的 [zhège bùshì wǒ yào zhǎo 
de]

Бұл өте қымбат. 这个太贵了 [zhège tài guìle]

Бұның құны бұл ақшаға татымайды. 这不值这个价钱 [zhè bù zhí zhège jiàqián]

Бұл киім үш жастағы қыз балаға 
арналған киім.

这是三岁女孩儿穿的 [zhè shì sān suì nǚhái ér 
chuān de]

Бұл сыйлық. 这是礼物 [zhè shì lǐwù]

Менің шалбарым тым кең, сіздерде 
белбеу бар ма?

我的裤子太松了，你这有皮带吗？[wǒ de kùzi 
tài sōngle, nǐ zhè yǒu pídài ma]

Жоқ, маған ұнамайды. 不，我不喜欢 [bù, wǒ bù xǐhuān]

Жоқ, рахмет. 不用了，谢谢 [bùyòngle, xièxiè]

Онша ұзын керек емес. 不要太长 [bùyào tài zhǎng]

Онша қысқа қимаңыз. 不要太短 [bùyào tài duǎn]

Бұл қолдан жасалғандықтан, бағасы 
да қымбат болады, әрине.

当然贵一些，因为是手工制作的 [dāngrán guì 
yīxiē, yīn wéi shì shǒugōng zhìzuò de]

Керемет екен, мен аламын. 那真棒，我要了 [nà zhēn bàng, wǒ yàole]

Бұрыштағы дүкенде жергілікті өнім-
дер сатылады.

街角的小商店出售本地商品 [jiējiǎo de xiǎo 
shāngdiàn chūshòu běndì shāngpǐn]

Ерлер бөлімі бірінші қабатта. 男装部在一楼 [nánzhuāng bù zài yī lóu]

Мына үлгі төлнұсқадан өзгеше. 这个模型和原型不同 [zhège móxíng hé 
yuánxíng bùtóng]

Бағасы өте қымбат емес, сәл ойла-
намын.

价格不贵，让我想想 [jiàgé bù guì, ràng wǒ 
xiǎng xiǎng]

Бұл белдемше өте тар. 这条裙子太紧了 [zhè tiáo qúnzi tài jǐnle]

Ол аяқ киім серуенге арналмаған. 那些不是徒步鞋 [nàxiē bùshì túbù xié]

Сіздің киім мөлшеріңіз қандай? 您穿多大的？[nín chuān duōdà de]

Сізге қай түс керек? 你喜欢什么颜色？[nǐ xǐhuān shénme yánsè]

Сіз не айтар едіңіз? 您有什么意见？[nín yǒu shé me yìjiàn]

Бағасы қанша? 多少钱？[duōshǎo qián]
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Мынау неден жасалған? 这是什么材质？[zhè shì shénme cáizhì]

Мен қашан төлеуім қажет? 我什么时候付款？[wǒ shénme shíhòu fùkuǎn]

Олар қай кезде дайын болады? 那些什么时候准备好？[nàxiē shénme shíhòu 
zhǔnbèi hǎo]

Киім өлшейтін орын/киіну бөлмесі 
қайда?

更衣室在哪里？[gēngyī shì zài nǎlǐ]

Аяқ киім дүкені қайда? 鞋店在哪里？[xié diàn zài nǎlǐ]

Касса қайда? 收银台在哪里？[shōuyín tái zài nǎlǐ]

Салықтан босатылған өнімдер дүкені 
қайда?

免税店在哪里？[miǎnshuì diàn zài nǎlǐ]

Басты сауда аймағы қайда? 主要的购物区在哪里？[zhǔyào de gòuwù qū 
zài nǎlǐ]

Спорт тауарлары бөлімі қайда? 体育用品部在哪里？[tǐyù yòngpǐn bù zài nǎlǐ]

Сізге қағазқапшық керек пе? 你要个袋子吗？[nǐ yào gè dàizi ma]

Егер шақ келмесе, қайтарып беруіңіз-
ге болады.

如果不合身，你可以拿回来 [rúguǒ bù héshēn, 
nǐ kěyǐ ná huílái]

Бұл костюм өте қымбат. 这套衣服太贵 [zhè tào yīfú tài guì]

Бұл кросовкалар өте үлкен.  这运动鞋太大[zhè yùndòng xié tài dà]
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19. Студент 学生[xué shēng]
Кітапты парақтау 翻书 [fān shū]

Кітап оқу 念书 [niànshū]

Оқуға түсу (жоғарғы оқу орнына) 入大学 [rù dàxué]

Сен не істеп жатырсың? 你干吗 ? [nǐ gàn má?]

Оқу қашан басталады? 学习什么时候开始 [xuéxí shénme shíhou 
kāishǐ]

Мен білемін оны 我认识他[wǒ rènshi tā]

Шетелдік 外国人 [wàiguórén]

Шетелдік студент 留学生 [liúxuéshēng]

Мен сіздің ойыңызды түсінбедім. 我不懂您的意思 [wǒ bù dǒng nín de yìsi]

Сәлеметсізбе, менің атым ..... 您好，我叫 ... [nín hǎo ， wǒ jiào...]                                                              

Сіздің атыңыз қандай? 您叫什么名字？[nín jiào shénme míngzi ]  

Сіздің тегіңіз қандай? (Сыпайы түрі) 您贵姓? [nín guì xìng]

Сіздің тегіңіз қандай? 你姓什么 ? [nǐ xìng shénme]

Менің тегім 我姓 .... [wǒ xìng ...... ]

Танысқаныма қуаныштымын. 认识您很高兴 [rènshi nín hěn gāoxìng]

Жағдайың қалай? 你好吗? [nǐ hǎo ma?]?

Өте жақсы 很好 [hěnhǎo]

Рахмет, барлығы жақсы. 谢谢，好吧  [xièxie, hǎo ba].

Ал сен 你呢 [nǐ ne]

Мен де жақсымын. 我也很好 [wǒ yě hěn hǎo]  

Сен не оқисың? 你学习什么? [nǐ xuéxí shénme?]

Мен қытай тілін оқимын. 我学习汉语 [wǒ xuéxí hànyǔ]

Өтінім тағы қайталаңызшы. 请再说一遍  [qǐng zài shuō yī biàn]  

Сізде қытай досыңыз бар ма? 你有中国朋友吗? [nǐ yǒu zhōngguó 
péngyou ma? ]  

Жоқ 没有  [méiyǒu]  

Қытай тілі қиынба? 汉语难吗? [hànyǔ nán ma?]  

Қиын емес. 不太难 [bù tài nán]  

Иероглифі өте қиын, дыбыс шығаруы 
қиын емес.

汉字很难，发音不太难  [hànzì hěn nán, 
fāyīn bù tài nán]

Сізге жақсы денсаулық тілеймін. 祝你健康 [zhù nǐ jiànkāng]

Рахмет сізге. 谢谢你 ( xièxie nǐ)
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Сау болыңыз. Көріскенше. 再见 [zàijiàn]

Беріліп оқу. 努力学习 [nǔlì xuéxí]

Жазу емтиханы. 笔试 [bǐshì]    

Ауызша емтихан. 口试 [kǒushì]

Әрқашан 从来 [cónglái]

Оқу орын ашу. 办学校 [bàn xuéxiào]

Сіз қандай шетел тілін үйреніп жатырсыз? 你学的是哪一国语言 ? [nǐ xuéde shì nǎ yī 
guó yǔyán]

Ол маған кітап берді 他给我一本书 [tā gěi wǒ yīběn shū]

Қытай тілін білу 懂汉语 [dǒng hànyǔ]

Ол жаза алмайды 他能写 [tā néng xiě]
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20. Туысқандар 亲戚 [qīnqī]
(Сөйлескенде) Ағай 叔叔 [shūshu] 

Әкенің кіші інісі 叔父 [shūfù]

Әпке және балабақша күтушісі 阿姨 [āyí]

Кіші бала, кішкентай 毛孩子 [máo háizi]

Ол менің ағам 他是我的哥哥 [tā shì wǒde gēge]

Менің сәлемімді аке шешене жеткіз. 代我向你的爸爸妈妈问好. [dài wǒxiàng nǐ  
papa mama wènhǎo]

Ата  (Әке жағынан) 爷爷 [yéye]

Ата  (Әке жағынан) 祖父 [zǔfù]

Әже  (Әке жағынан) 奶奶 [nǎinai]

Әке 爸爸 [bàba]

Әке 父亲 [fùqīn]

Ана 妈妈 [māma]

Ана 母亲 [mǔqīn]

Күйеу 丈夫 I [zhàngfū]

Әйелі 爱人 [àiren]

Әйелі 妻子 [qīzi]

Ұлым 儿子 [érzi]

Қызым 女儿 [nǚ’er]

Аға 哥哥 [gēge]

Әпше 姐姐 [jiějie]

Іні 弟弟 [dìdi]

Қарындас сіңілім 妹妹 [mèimei]

Еркек 男 [nán]

Еркек және Әйел 男女 [nán nǚ]

Күйеу бала 女婿 [nǚxù]

Келін 媳妇 [xífù]



110



21. Қоғамдық орындарда 公众场所[gōngzhòng 
chǎngsuǒ]

Мырза. 先生 [xiānsheng]

Ханым. 太太 [tàitai]

Ханым. 夫人 [fūrén]

Ханым. 女士 [nǚshì]

Бойжеткен қыз. 小姐 [xiǎojie]

1) Оқушы,Студент. 2) Сабақтас, бірге оқитын 
оқушы.

同学 [tóngxué]

Профессор 教授 [jiàoshòu]

Директор 经理 [jīnglǐ]

Хатшы. 秘书 [mìshū]

Жолдас. 同志 [tóngzhì]

Қызмет көрсетуші персонал. 服务员 [fúwùyuán]

Кассир. 售票员 [shòupiàoyuán]

Жалдамалы еңбек адамы. 雇员 [gùyuán]

Сатушы. 营业员 [yíngyèyuán]

Сатушы. 售货员 [shòuhuòyuán]
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22. Аурухана/
Денсаулық/Емделу

医院/健康/治疗[yī yuàn/ 
jiànkāng/ zhìliáo]

Саған дәрігерге көру керек. 你该看大夫去 [nǐ gài kàn dàifu qù]

Өзіңізді қалай сезінесіз? 您感觉怎么样？ [nín gǎnjué zěnmeyàng]

Маған өте ыстық. 我很热 [wǒ hěn rè]

Сізге жайлы ма? 您感觉舒服吗？ [nín gǎnjué shūfu ma]

Менде бәрі жақсы! 我没事儿！ [wǒ méishìr]

Менің асқазаным ауырады.

Менің басым ауырады.

我肚子疼 [wǒ dùzi téng]

我头疼 [wǒ tóuténg]

Менің арқам ауырады.

Менің тізем ауырады.

Менің бүйірім ауырады. 

Менің қолым ауырады. 

我的背疼 [wǒ de bèi téng] 

我的膝盖疼 [wǒ de xīgài téng] 

我的侧身疼 [wǒ de cèshēn téng] 

我的胳膊疼 [wǒ de gēbo téng]

Сіз жақсысыз ба?

Сіз шаршадыңыз ба?

Сіз ауырып қалдыңыз ба?

Сіз өзіңізді нашар сезінесіз ба?

您没事儿吗？ [nín méishìr ma] 

您累了吗？ [nín lèi le ma] 

您病了吗？ [nín bìng le ma] 

您不舒服吗？ [nín bù shūfu ma]

Сіз жүре аласыз ба?

Сіз отыра аласыз ба?

Сіз сөйлей аласызба?

您能走路了吗？ [nín néng zǒulù le ma] 

您能坐了吗？ [nín néng zuò le ma] 

您能开口说话了吗？ [nín néng kāikǒu shuōhuà 
le ma]

Сізге ауырды ма? 您痛吗？ [nín tòng ma]

Менім аяқтарым ауырады.

Менім қолдарым ауырады.

我的腿疼 [wǒ de tuǐ téng] 

我的胳膊疼 [wǒ de gēbo téng]

Өтінемін, жедел жәрдемді шақы-
рыңызшы.

请叫救护车！ [qǐng jiào jiùhùchē]

Мен апатқа ұшырадым. 我出车祸了 [wǒ chū chēhuò le]

Өтінем кіріңіз. 请进 [qǐng jìn]                                                                                                  

Қайырлы таң! 你 早 !  [nǐ zǎo]                                                                         

Сенің денсаулығың қалай? 你身体好吗? [ní shēntǐ hǎo ma?]                                     

Дәрігерге көріну. 找医生 [zhǎo yīshēng]

Сенің денсаулығың қалай? 你身体好吗? [níshēntǐ hǎo ma?]
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Сізге не болды? 你怎么了? [ní zěnme le]

Менің басым ауырып жатыр, және 
жөтел бар

我头疼, 咳嗽.  [wǒ  tóu téng, késou]  

Қанша күн болды? 几天了? [jǐ tiān le? ]

Кеше азанда барлығы жақсы еді, 
кешке жақын мазасыздандым.

昨天上午还好好的，晚上就开始不舒服了。 
[zuótiān shàngwǔ hái hǎohao de, wǎnshang jiù 
kāishǐ bù shūfu le] 

Сен дәрі қолдандыңба? 你吃药了吗? [nǐ chī  yào le ma?]

Сізге не болды? 你出了什么事 ? [nǐ chūle shénme shì]

Дәріерді шақыру  请医生 [qǐng yīshēng]

Өтінем жедел жәрдемді шақыр-
саңыз.

请叫救护车！ [qǐng jiào jiùhùchē]

Сізге зор денсаулық тілеймін. 祝你健康 [zhù nǐ jiànkāng]

Сіздің бір жеріңіз ауырап жатқан 
жоқпа?

您哪儿疼？ [nín nǎr téng]

Массаж алған соң тұла бойым бір 
рахаттанып қалды.

按摩后，我的全身都放松了很多 [Ànmó hòu, 
wǒ de quánshēn dōu fàngsōngle hěnduō]

Ота жасалған соң ол жарты сағаттан 
соң оянды.

手术结束后过半个小时她才醒过来 [shǒushù 
jiéshù hòu guòbàn gè xiǎoshí tā cái xǐng guòlái]

Альцгеймер ауруы адамның есте 
сақтау қабілетіне зақым келтіреді.

阿尔茨海默氏病影响人的记忆力 [Ā’ěr cí hǎi 
mò shì bìng yǐngxiǎng rén de jìyìlì]

Сіздің пеницилинге аллергияңыз жоқ 
па?

您对盘尼西林不过敏吧？[nín duì pánníxīlín bù 
guòmǐn ba]

Біз басқа дәрі-дәрмек қабылдап 
жүрген жоқсыз ба?

您没在用其他药物吧？[nín méi zài yòng qítā 
yàowù ba]

Мен сіздің денсаулығыңыздан оғаш 
ештеңе байқап тұрған жоқпын.

我觉得您的身体一点问题都没有 [wǒ juédé nín 
de shēntǐ yīdiǎn wèntí dōu méiyǒu]

Сусамыр аурумен ауырғандықтан, ол 
тәтті тағамдарды жей алмайды.

因为她患了糖尿病，所以吃不了带糖的食物 
[yīnwèi tā huànle tángniàobìng, suǒyǐ chī bùliǎo 
dài táng de shíwù]

Ауырғанды басатын дәрі беріңізші. 请给我止痛药吧！[qǐng gěi wǒ zhǐtòng yào ba]

Сіздерде тұмауға қарсы не дәрі бар? 你们有什么感冒药？[nǐmen yǒu shé me 
gǎnmào yào]

Мен бұл дәрілерді күнде ішуім керек 
пе?

我每天都得吃这些药吗？[wǒ měitiān dū dé chī 
zhèxiē yào ma]

Сізде сақтандыру куәлігі бар ма? 您有保险吗？ [nín yǒu bǎoxiǎn ma]

Сіз ықылыққа қарсы тиімді амал 
білесіз бе?

打嗝怎么办，您有什么好办法？[dǎgé zěnme 
bàn, nín yǒu shé me hǎo bànfǎ]
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Дәрі-дәрмекті жазып беруге тек дәрі-
гердің құқы бар.

只有医生有权利开药 [zhǐyǒu yīshēng yǒu quánlì 
kāi yào]

Дәрігерлер құпияны сақтай алады. 医生们可以保密 [yīshēngmen kěyǐ bǎomì]

Дәрігерлер ауру адамдарға көмекте-
суге міндетті.

医生应该帮助病人 [yīshēng yīnggāi bāngzhù 
bìngrén]

Аспирин кімде бар екен? 谁会有阿司匹林？[shéi huì yǒu āsīpīlín]

Тәуекелге салмай, міндетті түрде 
ауруға қарсы екпе салдырыңыз.

不要冒这个险，必须打疫苗 [bùyào mào zhège 
xiǎn, bìxū dǎ yìmiáo]

Екіқабат кезімде асқазан қыжылынан 
қатты қиналдым.

怀孕时经常胃灼热而受了不少苦 [huáiyùn shí 
jīngcháng wèi zhuórè ér shòu liǎo bù shǎo kǔ]

Ол шарапты көп ішіп қойғандықтан 
енді міне, басы сырқырап отыр.

他喝酒喝得的太多了，所以头很疼 [tā hējiǔ hē 
dé de tài duōle, suǒyǐ tóu hěn téng]

Ол екі апта бойы ауыз бекіткеннен 
жеті килограмға азды.

他封斋两周，瘦了七公斤 [tā fēngzhāi liǎng 
zhōu, shòule qī gōngjīn]

Ол құлап, басын үстелге соғып алды. 他绊倒了，头碰到桌子上了 [tā bàn dàole, tóu 
pèng dào zhuōzi shàngle]

Жүзіп жүргенде оның тамыры тар-
тылып қалды.

游泳的时候他突然抽筋了 [yóuyǒng de shíhòu 
tā túrán chōujīnle]

Оның жүрегі нашар. 他心脏不好 [tā xīnzàng bù hǎo]

Оның асқазаны майлы тамақты 
қорыта алмайды.

他的胃消化不了油腻的食物 [tā de wèi xiāohuà 
bùliǎo yóunì de shíwù]

Ол аяғын қайырып алды. 他扭伤了脚 [tā niǔshāngle jiǎo]

Ол диета ұстауға мәжбүр болып 
отыр.

他只能严格控制饮食了 [tā zhǐ néng yángé 
kòngzhì yǐnshíle]

Оның құлағы мүкістеу. 他耳背 [tā ěrbèi]

Сүт тағамдарға оның аллергиясы бар. 他对奶制品有过敏 [t ā duì nǎi zhìpǐn yǒu 
guòmǐn]

Ол тұмауратып қалды. 他感冒了 [tā gǎnmàole]

Оны жедел түрде ауруханаға жеткізу 
керек.

得快速把他送到医院 [dé kuàisù bǎ tā sòng dào 
yīyuàn]

Ол сіңіріп үзіп алды. 他的韧带断了 [tā de rèndài duànle]

Оның басының сақинасы жиі ұстай-
ды.

他经常头疼 [tā jīngcháng tóuténg]

Ол операция жасайтын бөлмеге 
жеткізілді.

他被送到手术室了 [tā bèi sòng dào shǒushù 
shìle]

Ол құлағына есту аппаратын тағып 
жүреді.

他带助听器 [tā dài zhùtīngqì]

Ол қарқынды терапия бөлімінде 
бола тұрады.

他会在重病特别护理室 [tā huì zài zhòngbìng 
tèbié hùlǐ shì]
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Оның жүрегі қатты ауырады. 他有严重的心脏病 [tā yǒu yánzhòng de xīnzàng 
bìng]

Оның жүрегі сап-сау. 他的心脏好着呢 [tā de xīnzàng hǎo zhene]

Оның жүрек ауруы бар көрінеді, 
бірақ түріне қарасаң сап-сау.

虽说他的心脏衰弱，但他看来还十分健康 
[suīshuō tā de xīnzàng shuāiruò, dàn tā kàn lái 
hái shífēn jiànkāng]

Оның жүрегі тоқтап қалды. 他的心脏停止了跳动 [tā de xīnzàng tíngzhǐle 
tiàodòng]

Ол тез сауығып келе жатыр. 他恢复得很快 [tā huīfù dé hěn kuài]

Оған қойылған диагноз дұрыс екен. 他的诊断是正确的 [tā de zhěnduàn shì 
zhèngquè de]

Оның ауруы емдеуге келеді. 他的病可以治 [tā de bìng kěyǐ zhì]

Дәріханаға бару үшін қалай қарай 
жүрсем екен.

药店怎么走 [yàodiàn zěnme zǒu]

Оның жағдайы қалай? 她怎么样？[tā zěnme yàng]

Менің бүкіл денем ауырып тұр. 我全身都疼 [wǒ quánshēn dōu téng]

Сіздің ауруханаға барғаныңыз дұрыс. 我建议你去医院看病 [wǒ jiànyì nǐ qù yīyuàn 
kànbìng]

Менің денім сап-сау. 我身体很好 [wǒ shēntǐ hěn hǎo]

Менің көзім алыстан көреді, жақын-
нан нашар көреді.

我是远视 [wǒ shì yuǎnshì]

Менің жасымдағы адамдар өз денса-
улығына жіті қараулары керек.

我这岁数的人都得好好注意自身健康 [wǒ 
zhè suìshu de rén dōu dé hǎohǎo zhùyì zìshēn 
jiànkāng]

Мен қатал диета ұстанып жүрмін. 我在严格遵守饮食制 [wǒ zài yángé zūnshǒu 
yǐnshí zhì]

Менің көзім сығыр. 我是近视 [wǒ shì jìnshì]

Менің көзім бұрынғыдай жақсы 
көрмейді.

我的视力不如以前了 [wǒ de shìlì bùrú yǐqiánle]

Өзімді нашар сезініп тұрмын. 我很不舒服 [wǒ hěn bú shūfú]

Басым айналып тұр. 我头晕 [wǒ tóuyūn]

Ауырып тұрмын. 我不舒服 [wǒ bú shūfú]

Өзімді өте нашар сезініп тұрмын. 我感觉很不舒服 [wǒ gǎnjué hěn bú shūfú]

Жүрегім айнып тұр. 我恶心 [wǒ ěxīn]

Өзімді әлсіз сезініп тұрмын. 我浑身没劲 [wǒ húnshēn méijìn]

Мені тоқ ұрды. 我触电了 [wǒ chùdiànle]

Мені шағып алды！ 我被咬伤了 [wǒ bèi yǎo shāngle]
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Басым сырқырап тұр. 我头疼 [wǒ tóuténg]

Аяғым ауырып тұр. 我腿疼 [wǒ tuǐ téng]

Ыстығым көтеріліп тұр. 我发烧了 [wǒ fāshāole]

Менің демікпем бар. 我有气喘 [wǒ yǒu qìchuǎn]

Көзәйнегімді сындырып алдым. 我摔碎了眼镜 [wǒ shuāi suìle yǎnjìng]

Ерніме ұшық шықты. 我嘴上长了个疱疹 [wǒ zuǐ shàng zhǎngle gè 
pàozhěn]

Мен бес килограмға арықтадым. 我瘦了五公斤 [wǒ shòule wǔ gōngjīn]

Ішім аурып тұр. 我肚子疼 [wǒ dùzi téng]

Тісім ауырып тұр. 我牙疼 [wǒ yá téng]

Денімді уқалатқым кеп тұр. 我需要放松身体的按摩 [wǒ xūyào fàngsōng 
shēntǐ de ànmó]

Менің дәрігерге қаралуым керек. 我要看医生 [wǒ yào kàn yīshēng]

Маған тіс дәрігеріне бару керек. 我得去看牙医 [wǒ dé qù kàn yáyī]

Маған жөтелге қарсы дәрі керек. 我要止咳药 [wǒ yào zhǐké yào]

Маған бас жазатын дәрі керек. 我需要治头疼的药 [wǒ xūyào zhì tóuténg di 
yào]

Мен су құбырынан ағатын суды 
ешқашан ішпеймін.

我从来不喝自来水 [wǒ cónglái bu hē zìláishuǐ]

Менің созылмалы демікпем бар. 我有慢性气管炎 [wǒ yǒu mànxìng qìguǎn yán]

Мені машина соғып кетті. 我被车撞了 [wǒ bèi chē zhuàngle]

Менің салмағым сексен килограмм. 我的体重是八十公斤 [wǒ de tǐzhòng shì bāshí 
gōngjīn]

Мен терапевтке бардым. 我去看了内科医生 [wǒ qù kànle nèikē yīshēng]

Мен көзімді тексертейін деп едім. 我想去检查一下眼睛 [wǒ xiǎng qù jiǎnchá yīxià 
yǎnjīng]

Маған пластырь беріңізші. 请给我药膏 [qǐng gěi wǒ yàogāo]

Маған тұмаудың дәрісін беріңізші. 请给我感冒药 [qǐng gěi wǒ gǎnmào yào]

Мен дәрігердің қабылдауына жазы-
лайын деп едім.

我想预约专家 [wǒ xiǎng yùyuē zhuānjiā]

Мен бұның бірінші рет болып тұр-
мағанын ескерткім келеді.

我想提醒一下这不是第一次 [wǒ xiǎng tíxǐng 
yīxià zhè bùshì dì yī cì]

Маған бір бөтелке көз линзасын 
жуатын ерітінді беріңізші.

请给我一瓶隐形眼睛清理液 [qǐng gěi wǒ yī 
píng yǐnxíng yǎnjìng qīngxǐ yè]

Бір қорап пластырь беріңізші. 请给我一盒贴膏药 [qǐng gěi wǒ yī hé tiē 
gāoyao]
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Егер жазылғыңыз келсе міндетті 
түрде дәрі ішуіңіз керек.

想好起来一定要吃药 [xiǎng hǎo qǐlái yīdìng yào 
chī yào]

Мен сізге дәріқағаз/рецепт жазып 
беремін.

我给你开药 [wǒ gěi nǐ kāi yào]

Менде аспиринге аллергия бар. 我对阿司匹林过敏 [wǒ duì āsīpīlín guòmǐn]

Менің ішімде төрт айлық балам бар. 我怀孕四个月了 [wǒ huáiyùn sì gè yuèle]

Меніңше, сіз темекі шегуді қоюыңыз 
керек.

我觉得你得戒烟 [wǒ juédé nǐ dé jièyān]

Бұл жұқпай ма? 这是否可以传染？[zhè shìfǒu kěyǐ chuánrǎn]

Бұл қатерлі ауру емес пе? 这个病严重吗？[zhège bìng yánzhòng ma]

Бұл бірінші рет болып тұрма? 这是第一次吗？[zhè shì dì yī cì ma]

Менің мына жерім ауырып тұр? 我这儿疼 [wǒ zhè’er téng]

Мына жерім қышып тұр. 我这儿痒 [wǒ zhè’er yǎng]

Бұл өткен түнде басталды. 这是昨晚开始的 [zhè shì zuó wǎn kāishǐ de]

Өте қатты сырқырып ауырды. 疼得很厉害 [téng dé hěn lìhài]

Бұл қанмен берілетін ауру. 这是遗传病 [zhè shì yíchuán bìng]

Бұл сіздің денсаулығыңызға пайда-
лы. 

这对您的身体好 [zhè duì nín de shēntǐ hǎo]

Қатты қан кетіп жатыр. 在大出血 [zài dàchūxiě]

Аздап қабынған. 只是有点发炎 [zhǐshì yǒudiǎn fāyán]

Сіздің кезегіңіз келген жоқ, сәл күте 
тұрыңыз.

这不是你的号，在等一会儿 [zhè bùshì nǐ de 
hào, zài děng yīhuǐ’er]

Менің антибиотик ішкеніме бір апта 
болды, бірақ жазылатын түрім жоқ.

我吃了一个星期的抗生素，都不管用 [wǒ chīle 
yīgè xīngqí de kàngshēngsù, dōu bùguǎn yòng]

Мені ара шағып алды. 我被蜂咬伤了 [wǒ bèi fēng yǎo shāngle]

Көзілдірігімді сындырып алдым. 我把眼睛打碎了 [wǒ bǎ yǎnjīng dǎ suìle]

Тамағым ауырып тұр. 我喉咙疼 [wǒ hóulóng téng]

Мен есімнен танып қалдым. 我晕到了 [wǒ yūn dàole]

Менің тісімдегі пломба түсіп қалды. 我的牙镶补物掉了 [wǒ de yá xiāng bǔ wù 
diàole]

Тобығымды шығарып алдым. 我扭伤了脚踝 [wǒ niǔshāngle jiǎohuái]

Қызылша-жұқпалы ауру. 麻疹是一种传染病 [mázhěn shì yī zhǒng 
chuánrǎn bìng]

Менің арқам ауырып тұр. 我背疼 [wǒ bèi téng]

Отырыңыз. 请坐 [qǐng zuò]
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Ауруды емдегеннен алдын алған 
дұрыс.

病的预防比治疗重要 [bìng de yùfáng bǐ zhìliáo 
zhòngyào]

Дәрігерге адам жіберіңіз. 请派人叫医生来 [qǐng pài rén jiào yīshēng lái]

Ол тамақты көп жеп қойғаннан іші 
ауырып қалды.

她吃得太多了，所以现在她肚子疼 [tā chī dé 
tài duōle, suǒyǐ xiànzài tā dùzi téng]

Ол тамақ дайындап жатып қолын 
кесіп алды.

她做饭时不小心割破了手指 [tā zuò fàn shí bù 
xiǎoxīn gē pòle shǒuzhǐ]

Оның денсаулығы мықты. 她的身体很好 [tā de shēntǐ hěn hǎo]

Күнде үш рет, тамақтан соң бір түйір-
ден қабылдаңыз.

每天三次，每天一片，饭后服用 [měitiān 
sāncì, měitiān yīpiàn, fàn hòu fúyòng]

Дәріні аш қарынға ішіңіз. 空腹服药 [kōngfù fúyào]

Дәріханашы іш өтуге қарсы мына 
дәріні ұсынды.

药师给了这个止泻药 [yàoshī gěile zhège zhǐ 
xièyào]

Дәріхана таңертең сағат сегізде 
ашылады.

药店早八点开门 [yàodiàn zǎo bā diǎn kāimén]

Ол бала ақ халат киген адамды көрсе 
жылай бастайды.

那个孩子看到穿白色寡衣的人就会哭 [nàgè 
háizi kàn dào chuān báisè guǎ yī de rén jiù huì 
kū]

Дерматолог құрғақ теріге қарсы 
мына нәрсені ұсынды.

皮肤科医生推荐了这个药 [p ífū kē yīshēng 
tuījiànle zhège yào]

Дәрігер аурудың қырынан жатуын 
өтінді.

医生要求病人斜着躺 [yīshēng yāoqiú bìngrén 
xiézhe tǎng]

Ауру басылды. 不疼了 [bù téngle]

Ауру екі апта бойы ес-түссіз жатты. 病人昏迷了两个礼拜 [bìngrén hūnmíle liǎng gè 
lǐbài]

Тіске құрт түскен пломба салу керек. 牙齿坏了，需要补牙 [yáchǐ huàile, xūyào bǔyá]

Тәулік бойы жұмыс істейтін дәріхана-
лар барлық жерде бар.

24小时营业的药店到处都有 [24 xiǎoshí yíngyè 
di yàodiàn dàochù dōu yǒu]

Бұл дәрінің автокөлік айдауға жаман 
әсері бар.

这个药会影响你开车 [zhège yào huì yǐngxiǎng 
nǐ kāichē]

Бұл вакцина мені аурудан сақтайды. 这个疫苗会帮我预防疾病 [zhège yìmiáo huì 
bāng wǒ yùfáng jíbìng]

Өкінше орай, емі жоқ ауралар әлі де 
бар.

可惜的是还有很多绝症 [kěxí de shì hái yǒu 
hěnduō juézhèng]

Бұл дәріні дәрігердің ұсынымы бой-
ынша қабылдаңыз.

这个药您要按照医生的指示服用 [zhège yào 
nín yào ànzhào yīshēng de zhǐshì fúyòng]
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Жедел жәрдем шақыру керек. 需要叫救护车 [xūyào jiào jiùhù chē]

Аурудың беті бері қараса дәрі мөл-
шерін де азайтамыз.

等病情好转了，我们会减少药量 [děng 
bìngqíng hǎozhuǎnle, wǒmen huì jiǎnshǎo yào 
liàng]

Дәрігерді қайдан табуға болады? 在哪儿可以找到医生？[zài nǎ’er kěyǐ zhǎodào 
yīshēng]

Қай жеріңіз ауырып тұр? 您哪儿疼？[nín nǎ’er téng]

Кезекші дәрігер кім? 谁是值班医生? [shéi shì zhíbān yīshēng]

Қабылдау бөлмесінде күте тұрыңыз. 请您在接待室等一会儿 [qǐng nín zài jiēdài shì 
děng yīhuǐ’er]

Түсіңіз бұзылып күте тұрыңыз. 你脸色/气色不好要去看医生 [nǐ liǎnsè/qìsè bù 
hǎo yào qù kàn yīshēng]

Сіз көкөністерді күнделікті жеуіңіз 
керек.

你需要每天都吃新鲜蔬菜 [nǐ xūyào měitiān dū 
chī xīnxiān shūcài]

Жеміс жеңіз, бұл денсаулыққа пай-
далы.

多吃水果，这对身体好 [duō chī shuǐguǒ, zhè 
duì shēntǐ hǎo]

Сізге ота жасау керек. 你得动手术 [nǐ dé dòng shǒushù]

Біздің дәріханамызда өте көп дәрі 
қоры бар.

我们的药房有很多药品 [wǒmen di yàofáng yǒu 
hěnduō yàopǐn]

Бұл – болжамалы диагноз. 这只是个预告诊断 [zhè zhǐshì gè yùgào 
zhěnduàn]
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23. Жұмыс 工作[gōng zuò]
Әкімшілік бөлім. 办公厅 [bàngōngtīng]

Жұмыс іздеу 找事 [zhǎoshì]

Жұмыс жасандар 办事 [bànshì]

Сіз түсіндіңіз бе? 你懂了没有 ? [nǐ dǒngle méiyǒu]

Ол келе алмайды 他不能来 [tā bùnéng lái]

Бұл кімнің жұмысы? 这是谁的工作？ [zhè shì shéi de gōngzuò]

Жалақақы беру 发工资 [fā gōngzī]

Бұйрық шығару 发命令 [fā mìnglìng]

Жақсы хабар 佳音 [jiāyīn]

Бүгін кешке қолын боспа? 今天晚上您忙吗？ [jīntiān wǎnshang nín 
máng ma]

Қай жерде ақшаны алмастырса болады? 在哪儿可以换钱？ [zài nǎr kěyǐ huànqián]

Қай жерде  ........... сатып алса болады 在哪儿可以买到 ... [zài nǎr kěyǐ mǎi........]

Қай жерде төлеу керек? 在哪儿付钱？ [zài nǎr fù qián]

Қай жерде телефон шалса болады? 在哪儿可以打电话？ [zài nǎr kěyǐ dǎ 
diànhuà]
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24. Сабақ 上课[shàng kè]
Қымбатты студенттер! Қазір сабақ 
басталады.

同学们 好！现在上课.  [tóng xué men hǎo! 
Xiànzài shàngkè]

Өтінем тақтаға қараңыздар! 请看黑板!  [qǐng kān hēi bǎn!]

Өтінім менің даусымды тыңдаңыздар! 请听我 发音! [qǐng tīng wǒ fā yīn] 

Мені тыңда. 听我说. [tīng wǒ shuō]

Менімен бірге қайталаңдар 跟我说. [gēn wǒ shuō]

Менімен бірге жазыңдар. 跟我写 [gēn wǒ xiě]

Тағы бір рет тыңдаңдар. 再听一遍 [zài tīng yī biàn]

Тағы бір рет оқыңдар. 再读听一遍 [zài dú tīng yī biàn]

Тағы қайталаңызшы. 再 说 一遍 [zài shuō yī biàn]

Тағы жазыңызшы. 再写一遍  [zài xiě yī biàn]

Қазір бақылау. Қазір диктант 现在听写 [Xiànzài tīng xiě]

Кітапты ашыңыз, 11 бетке қараңыздар. 请打开书，翻到第11页.  

Мәтінді дауыстап оқыңыз. 读课文，要大声朗读。[dú shàngwén, yào 
shēng lǎng dà]

Барлық сұрақтар бойынша хабарла-
сыңыз.

有问题请问我. [yǒu wèntí qǐng wèn wǒ]

Бүгінгі күннің ұй жұмыстары. 现在布置作业 [Xiànzài bùzhì zuò yè]

Сабақ аяқталды. 下课 [xiàkè]

Ертең көрісеміз. 明天见 ! [míngtiān jiàn]
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25. Мұғалім  老师[lǎo shī]
Cәлеметсізбе мұғалім. 老师 好 ! [lǎoshī hǎo]

Өтінем сізден кішкене жай. 请您慢一点儿. [Qǐng  nín màn  yīdiǎnr]

Өтінім сізден тағы қайталаңызшы. 请您再说一遍 [qǐng nín zài shuō yī biàn]

Өтінім сізден тағы оқыңызшы. 请您再念一遍 [qǐng nín zài niàn yī biàn]

Мына иероглифті қалай оқиды? 这个词/字怎么读？[zhège cì/zì zěnme 
dú?]

Мына сөздің анықтамасы қалай? 这个词是什么意思？[zhège cì shì 
shénme yìsi?]

Ағылшынтіліндегі ..... Қытай тілінде қалай 
айтады?

英语的‘。。。。’汉语怎么说 [yīngyǔ de 
«.......»hànyǔ zěnme shuō]

Бүгінгі үй жұмысы не? 今天的作业是什么? [ jīntiān de zuòyè shì 
shénme?]

Мұғалім, мен ауырып қалдым, сабаққа келе 
алмадым.

老师，我病了，不能上课。[lǎoshī, wǒ 
bìng le, bùnéng shàngkè]

Кешіріңіз, мен кешігіп қалдым. 对不起, 我迟到了 [duìbuqǐ, wǒ chídào le]

Рахмет, мұғалім. 谢谢, 老师! [xièxiè, lǎoshī]

Сау болыңыз. 再见 [zàijiàn]

Бүгін сенбі. Ли мұғалім келедіма? 今天 六号. 李老师 来吗? [jīntiān  liù háo. 
lǐ lǎoshī lái ma?]    

Ол келеді. 她来. [tā lái]                                                                                
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26. Қиыншылыққа тап 
болу

困难[kùnnan]

Мен сізден бір нәрсе өтінсем бола ма 
екен?

可以请求您一件事情吗[kě yǐ qǐng qiú nín yī 
jiàn shì qíng má]

Сізге көмек керек пе? 您需要帮助吗 [nín xū yào bāng zhù má]

Сізбен сөйлесуге бола ма? 可以和您聊一下吗 [kě yǐ hé nín liáo yī xià má]

Маған көмектесіп жібересіз бе? 你可以帮一下我妈 [nǐ kě yǐ bāng yī xià wǒ mā]

Маған көмектесе аласыз ба? 您能不能帮我一下 [nín néng bù néng bāng 
wǒ yī xià]

Мен қиын жағдайда қалып тұрмын? 我陷入困境 [wǒ xiàn rù kùn jìng]

Мен тығырықтан шығатын жолды таба 
алмын.

从这个困境我会找到出路 [cóng zhè gè kùn 
jìng wǒ huì zhǎo dào chū lù]

Сізге жауап бермес бұрын мен бұл 
мәселе туралы жақсылап ойлануым 
керек

给你答复之前我得好好地考虑一下这个问题 
[gěi nǐ dá fù zhī qián wǒ dé hǎo hǎo dì kǎo lǜ yī 
xià zhè gè wèn tí]

Егер маған сәл уақыт бөлсеңіз мен 
сізге үлкен алғыс айтар едім.

如果您听我说的话我会非常感激您的 [rú guǒ 
nín tīng wǒ shuō dí huà wǒ huì fēi cháng gǎn jī 
nín dí]

Кешіріңіз, мен аздап кешіктім. 对不起,我有点晚了[duì bù qǐ, wǒ yǒu diǎn 
wǎn liǎo]

Сіз бұдан оңай құтылып кетем деп 
ойласаңыз-қателесесіз!

如果您人为就这样轻轻了事那您就错了 [rú 
guǒ nín rén wéi jiù zhè yàng qīng qīng liǎo shì 
nà nín jiù cuò liǎo]

Мен асығып тұрмын. 我在赶时间 [wǒ zài gǎn shí jiān]

Шынымды айтсам, сенің не айтып 
тұрғаныңды түсініп тұрған жоқпын.

说实在的，我一点也不懂你在说什么 [shuō 
shí zài dí ， wǒ yī diǎn yě bù dǒng nǐ zài shuō 
shí me]

Бұл мен үшін өте маңызды нәрсе. 这对我来说很重要 [zhè duì wǒ lái shuō hěn 
zhòng yào]

Ол бір шешімге келе алмай отыр. 他决定不下 [tā jué dìng bù xià]

Маған көмегіңіз керек болып тұр. 请您帮个忙 [qǐng nín bāng gè máng]

Сізге менен қандай көмек? 我能帮您吗 [wǒ néng bāng nín má]

Оған шартты жаза кесілді. 他被判缓刑了 [tā bèi pàn huǎnxíngle]

Сіз өзіңізге тағылған айыптарға қарсы 
не айтасыз?

对你的起诉你有什么解释吗？[duì nǐ de qǐsù 
nǐ yǒu shé me jiěshì ma]

Сіз ол адамды көрсеңіз танисыз ба? 您能认出那个人吗？[nín néng rèn chū nàgè 
rén ma]

Бұның арты не болатынын білесіз бе? 你知道会有什么后果吗？[nǐ zhīdào huì yǒu 
shé me hòuguǒ ma]
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Бұл жағдай мені шағымдануға мәжбүр 
етті.

因为如此，我决定投诉 [yīnwèi rúcǐ, wǒ 
juédìng tóusù]

Сіздің аты-жөніңіз және
 мекен-жайыңызды білуге бола ма?

请您说一下您的名字和地址 [qǐng nín shuō 
yīxià nín de míngzì hé dìzhǐ]

Сіз тағып отырған айыптарыңызды 
немен дәлелдей аласыз?

你投诉有什么证明吗？[nǐ tóusù yǒu shé me 
zhèngmíng ma]

Сіз онын түрін суреттеп бере аласыз 
ба?

您能描述一下他的长相吗？[nín néng 
miáoshù yīxià tā de cháng xiāng ma]

Жағдайды егжей-тегжейлі айтып бере 
аласыз ба?

这事您能仔细讲一下吗？[zhè shì nín néng 
zǐxì jiǎng yīxià ma]

Сіз мылтық атқан дауысты естідіңіз бе? 您听到枪声了吗？[nín tīng dào qiāng shēngle 
ma]

Сөмкелеріңізді бес минут уақытқа да 
қараусыз қалдырмаңыздар.

请看好您的包，五分钟都不要离开 [qǐng 
kànhǎo nín de bāo, wǔ fēnzhōng dōu bùyào 
líkāi]

Ғимараттан шығуларыңызды өтінеміз! 楼需要疏散 [lóu xūyào shūsàn]

Өрт! 着火啦！[zháohuǒ la]

Бақытқа орай, жарылыстан ешкім 
зардап шекпеді.

幸运的是，爆炸没人受伤 [xìngyùn de shì, 
bàozhà méi rén shòushāng]

Сізде жеке басыңызды куәландыратын 
құжат бар ма?

你有身份证吗？[nǐ yǒu shēnfèn zhèng ma]

Ол барлығын мойындады. 他都承认了 [tā dōu chéngrènle]

Ол кінәсін мойындаған емес. 他说自己没罪 [tā shuō zìjǐ méi zuì]

Ол сотқа куә ретінде шақырылды. 他被请为证人 [tā bèi qǐng wèi zhèngrén]

Құтқарыңыздар! 救命啊！[jiùmìng a]

Бұл оқиға қалай болды? 这事儿是怎么发生的？[zhè shì er shì zěnme 
fāshēng de]

Оның аяқ астынан кетіп қалғанын 
қалай түсіндіресіз?

您怎么解释他突然离开？[nín zěnme jiěshì tā 
túrán líkāi]

Мен сіздерден бұлтартпас дәлел кел-
тірулеріңізді талап етемін.

我希望你们拿出无懈可击的证据 [wǒ xīwàng 
nǐmen ná chū wúxièkějī de zhèngjù]

Мен ақиқатты анықтаймын. 我会查出事情的真面目 [wǒ huì chá chū 
shìqíng de zhēnmiànmù]

Сақтандыру компаниясы үшін маған 
полициядан анықтама қағаз керек.

保险公司需要警局开证明 [bǎoxiǎn gōngsī 
xūyào jǐng jú kāi zhèngmíng]

Мен әмиянымды сатушының сөресіне 
қойып кеткен сияқтымын.

我好像把钱包落在柜台上了 [wǒ hǎoxiàng bǎ 
qiánbāo luò zài guìtái shàngle]

Мен затымнын ұрланғанын хабарлым 
келеді.

我的东西被偷了，我要报警 [wǒ de dōngxī 
bèi tōule, wǒ yào bàojǐng]
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Мен жүгімнің жоғалғанын хабарлағым 
келеді.

我的行李没了，我要报警 [wǒ de xínglǐ 
méiliǎo, wǒ yào bàojǐng]

Мен бұны өз көзіммен көргенмін, 
бұған куә бола аламын.

我亲眼看见这件事，我可以作证 [wǒ qīnyǎn 
kànjiàn zhè jiàn shì, wǒ kěyǐ zuòzhèng]

Мен өзімнің адвокатым келмейінше 
ештеңе айтпаймын.

我的律师没来之前我什么都不会说的 [wǒ 
de lǜshī méi lái zhīqián wǒ shénme dōu bù huì 
shuō de]

Мен кептеліске байланысты кешігіп 
қалдым.

由于堵车我迟到了 [yóuyú dǔchē wǒ chídàole]

Мен полиция бөлімшесін іздеп жүр-
мін.

我在找警察局呢 [wǒ zài zhǎo jǐngchá jú ne]

Кімнің кінәлі екенін анықтау қиын. 很难查清楚到底是谁犯的罪 [hěn nán chá 
qīngchǔ dàodǐ shì shéi fàn de zuì]

Ұры түскенін хабарлау қажет. 东西被偷了，需要报警 [dōngxī bèi tōule, 
xūyào bàojǐng]

Маған шабуыл жасалды. 我被袭击了 [wǒ bèi xíjíle]

Мен паспортымды жоғалттым. 我的护照丢了 [wǒ de hùzhào diūle]

Ұрылар менің сөмкемді жұлып әкетті. 小偷拽走了我的包 [xiǎotōu zhuāi zǒule wǒ 
de bāo]

Менің кредит картам ұрланды. 我的信用卡被偷了 [wǒ de xìnyòngkǎ bèi 
tōule]

Менің құжаттарым ұрланды. 我的文件被偷了 [wǒ de wénjiàn bèi tōule]

Менің жүктерім жоғалды. 我的行李丢了 [wǒ de xínglǐ diūle]

Менің жүктерім ұрланды. 我的行李被偷了 [wǒ de xínglǐ bèi tōule]

Полицияға телефон шалыңызшы. 请报警 [qǐng bàojǐng]

Полиция бөлімшесіне барыңыз. 去找公安厅吧 [qù zhǎo gōng’ān tīng ba]

Біреу менің сөмкемді ұрлап кетті. 有人偷走了我的手提包 [yǒurén tōu zǒule wǒ 
de shǒutí bāo]

Өрт сөндірушілерді шақырыңыз. 叫消防员 [jiào xiāofáng yuán]

Айыпталушы өзін сотта корғауға құқы 
бар.

上法庭时被告有权利辩护自己 [shàng fǎtíng 
shí bèigào yǒu quánlì biànhù zìjǐ]

Өрт қоюшы тұтқындалды. 防火者被抓了 [fánghuǒ zhě bèi zhuāle]

Айғақтар оның айыпты екенін дәлел-
деп отыр.

这些证据在证明他有罪 [zhèxiē zhèngjù zài 
zhèngmíng tā yǒuzuì]

Полиция апат куәгерлері тергеді. 警察讯问了事故证人 [jǐngchá xùn wèn liǎo 
shìgù zhèngrén]

Қылмысқа итермелеген нәрсе ол - 
ақша

犯罪原因是钱 [fànzuì yuányīn shì qián]
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Ұры қылмыс үстінде ұсталды. 小偷在案发现场被抓 [xiǎotōu zài àn fā 
xiànchǎng bèi zhuā]

Бұл жанжалды көпшілікке жария ету-
дің қажеті жоқ.

这一丑闻没必要引起公众的关注 [zhè yī 
chǒuwén méi bìyào yǐnqǐ gōngzhòng de 
guānzhù]

Бір ер кісі мені аңдып жүр. 有个男人老跟踪我 [yǒu gè nánrén lǎo 
gēnzōng wǒ]

Бұл менің сөмкем. 这是我的包 [zhè shì wǒ de bāo]

Бұл менің жолсандығым. 这是我的箱子 [zhè shì wǒ de xiāngzi]

Біз полицияға хабарлауымыз керек. 我们得报警 [wǒmen dé bàojǐng]

Бұған куәгерлер бар ма? 有证人吗？[yǒu zhèngrén ma]

Біз жол апатына тап болдық. 我们发生交通事故了 [wǒmen fāshēng 
jiāotōng shìgùle]

Сіздің сақтандыру компанияңыз ком-
панияңыз қалай аталады?

您的保险公司什么名称？[nín de bǎoxiǎn 
gōngsī shénme míngchēng]

Оқиға қашан болды? 事情是什么时候发生的？[shìqíng shì shénme 
shíhòu fāshēng de]

Сіз фотоаппаратыңызды қашан жоғалт-
тыңыз?

您是什么时候丢的相机？[nín shì shénme 
shíhòu diū de xiàngjī]

Сөмкеңізді қайда жоғалттыңыз? 包是在哪儿丢的？[bāo shì zài nǎ’er diū de]

Жақын жерде полиция бөлімшесі бар 
ма?

附近有警察局吗？[fùjìn yǒu jǐngchá jú ma]

Паспортыңызды көрсетіңізші. 请出示一下您的护照 [qǐng chūshì yīxià nín de 
hùzhào]
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27. Келісу 同意[tóng yì]
Келісемісің? 同意吗 [tóng yì má]

Келістік! 就这么定了[jiù zhè me dìng le]

Мен сізбен толық келісемін. 我完全同意 [wǒ wán quán tóng yì]

Оның келіспеске амалы болмады. 他没办法拒绝只好答应 [tā méi bàn fǎ jù jué zhī 
hǎo dá yīng]

Мен бұны қабылдаймын. 我接受 [wǒ jiē shòu]

Мен сіздің ұсынысыңызды қабыл-
даймын.

我接受您的提议 [wǒ jiē shòu nín dí tí yì]

Менде осы пікірдемін. 我也同意这个意见 [wǒ yě tóng yì zhè gè yì jiàn]

Бұл туралы еш күмән жоқ. 那是毫无疑问的 [nà shì háo wú yí wèn dí ]

Мен әлі екіұдай болып тұрмын. 我还在犹豫 [wǒ hái zài yóu yù]

Менің қолымнан келгенінше көмек-
тесетініме кәміл сеніңіз.

相信我我会尽力帮助您 [xiāng xìn wǒ wǒ huì jìn 
lì bāng zhù nín]

Дәл солай. 没错 [méi cuò]

Мен қарсы емеспін. 我不反对 [wǒ bù fǎn duì]

Қарсылығым жоқ. 我不介意/我不在乎[wǒ bù jiè yì / wǒ bù zài hū]

Оған көмектесу маған парыз секілді. 我觉得帮助他是我的义务 [wǒ juédé bāngzhù tā 
shì wǒ de yìwù]

Менің бұған еш қарсылығым жоқ. 对于这点点我不反对 [duìyú zhè diǎndiǎn wǒ bù 
fǎnduì]

Түсінемін. 我理解 [wǒ lǐjiě]

Ойланамын. 我的考虑考虑 [wǒ de kǎolǜ kǎolǜ]

Бұл тұрғыда мен онымен толық 
келеісемін.

在这方面, 我同意他的说法 [zài zhè fāngmiàn, 
wǒ tóngyì tā de shuōfǎ]

Мәселе жоқ! 没问题 [méi wèntí]

Жаман емес! 不错 [bùcuò]

Ол сіз берген кеңесті қабыл алды. 她姐受了您的建议 [tā jiě shòule nín de jiànyì]

Әрине! 当然 [dāngrán]

Бұл өте керемет идея! 这是一个很好的主意 [zhè shì yīgè hěn hǎo de 
zhǔyì]

Сөйтсе керемет болар еді! 那该多好呀 [nà gāi duō hǎo ya]

Өте жақсы! 很好[hěn hǎo]

Қуана келісемін! 非常乐意[fēicháng lèyì]

Ия неге олай етпеске!/Ия, неге 
сөйтпеске?

好呀，为什么不呢？[hǎo ya, wèishéme bù ne?]
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Ия мен сол жерде боламын. 好，我会在哪儿 [hǎo, wǒ huì zài nǎ’er]

Негізі, сіз дұрыс айтасыз. 您基本上说的都对 [nín jīběn shàng shuō de dōu 
duì]

Сіздікі дұрыс. 您说的对 [nín shuō de duì]

Сіздерге өзара мәмілеге келу керек. 你们必须得互相达成协议[nǐmen bìxū dé 
hùxiāng dáchéng xiéyì]

Меніңше сіз қателесіп тұрсыз. 我觉得您错了 [wǒ juédé nín cuòle]

Мен оның неліктен бұлай жасаға-
нын еш түсіне алар емеспін.

我真不知道他为什么会这么做 [wǒ zhēn bù 
zhīdào tā wèishéme huì zhème zuò]

Рахмет, керек емес. 谢谢，不用了[xièxiè, bùyòngle]

Неге қазір бармасқа? 为什么不现在就去呢? [wèishéme bù xiànzài jiù 
qù ne]

Бізге осы неге бір шын шәй ішіп 
отырып әңгімелеспеске?

我们为什么不边喝茶边聊聊天呢？[wǒmen 
wèishéme bù biān hē chá biān liáo liáotiān ne]

Ақыры не болатынын неге күте 
тұрмасқа?

何不静观其结果呢？[hébù jìngguān qí jiéguǒ ne]

Неге бақ сынап көрмеске? 何妨式一式/为什么不去碰碰运气呢 [héfáng shì 
yīshì/wèishéme bù qù pèng pèng yùnqì ne]

Неге олай жасамасқа? Ол менім 
әпкем емес пе?

为什么不呢？她是我姐姐呀？[wèishéme bù 
ne? tā shì wǒ jiějiě ya?]

Мен келуге бола ма деп сұрап 
тұрмын?

Әрине! Неге келмеске! Кел, әрине!

我是说，我可以来吗？[wǒ shì shuō, wǒ kěyǐ lái 
ma?]

当然可以啊！来吧！[dāngrán kěyǐ a! Lái ba!]
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28. Бас тарту 拒绝[jùjué]
Кешірерсіз,бірақ мен сізбен келісе алмай-
мын.

恐怕我不能同意您的看法 [Kǒngpà wǒ 
bùnéng tóngyì nín de kànfǎ]

Мен еш келіспеймін. 我完全不同意 [wǒ wánquán bù tóngyì]

Өліп шаршадым/Иттей шаршадым 累死了[lèi sǐle]

Өкінішке орай, мен сіздің шақыруыңызды 
қабылдай алмаймын.

恐怕我无法接受您的邀请 [kǒngpà wǒ 
wúfǎ jiēshòu nín de yāoqǐng]

Мен қатты шаршадым. 我很累 [wǒ hěn lèi]

Бүгін менім қолым тимейді, мүмкін, келе-
сі жолы болып қалар.

今天没空，下次吧 [jīntiān méi kōng, xià 
cì ba]

Мен сені түсінбеймін. 我不了解你 [wǒ bù liǎojiě nǐ]

Бүгін менім қолым бос тимейді. 今天我没空 [jīntiān wǒ méi kōng]

Мен бұл жобадан бас тартамын, өйткені, 
қатерге бас тіккім келмейді.

我宁愿放弃这危险的计划 [wǒ nìngyuàn 
fàngqì zhè wéixiǎn de jìhuà]

Бұнда еш шатағың болмасын! 这不用你管/你管得着吗？[zhè bùyòng nǐ 
guǎn/nǐ guǎn dézháo ma?]

Жоқ! 不 [bù]

Ол бүйтіп ойламайды. 他不这样认为 [tā bù zhèyàng rènwéi]

Берген кеңесіңізге көп рахмет, бірақ мен 
бұл мәселені өзім шешсем деймін.

谢谢您的建议，不过这件事我会自己来
处理 [xièxiè nín de jiànyì, bùguò zhè jiàn shì 
wǒ huì zìjǐ lái chǔlǐ]

Бұл туралы мен соншалықты сенімді 
емеспін.

对此我不是很肯定 [duì cǐ wǒ bùshì hěn 
kěndìng]

Мен тура керісінше/басқаша айтар едім. 我想说的正好相反 [wǒ xiǎng shuō de 
zhènghǎo xiāngfǎn]

Олардың жексенбі күні басқа жұмыстары 
бар екен.

周日他们已经安排别的事情了[zhōu rì 
tāmen yǐjīng ānpái bié de shìqíngle]

Өкінішке орай екеуміздің бүгін жасаған 
жоспарларымыз іске аспайтын секілді.

恐怕我们今晚的安排该取消了 [kǒngpà 
wǒmen jīn wǎn de ānpái gāi qǔxiāole]

Сіз табаңдап тұрып алдыңыз ғой, жетер 
енді!

您怎么那么固执，够了吧 [nín zěnme 
nàme gùzhí, gòule ba]

Бұл сенің үш ұйқтасаңда түсіңе кірмес: ол 
оның бетін қайтарды.

你怎么也想不到，她拒绝他了 [nǐ zěnme 
yě xiǎngbùdào, tā jùjué tāle]
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29. Өкіну/Кешірім сұрау 遗憾/道歉 [yíhàn/dào huǐ]

Маған ренжімеңіз. 不要生我的气 [bùyào shēng wǒ de qì]

Мені бұрыс түсініп қалмаңыз, бұл тек 
қарапайым сөйлем ғана

您可别想歪了，这只是个包子 [nín kě bié 
xiǎng wāile, zhè zhǐshì gè bāozi]

Әр адам өз қатесін мойындау керек. 每个人都得承认自己的错误 [měi gèrén dōu 
dé chéngrèn zìjǐ de cuòwù]

Мен сізден негізсіз күдіктенгеніме 
кешірім сұраймын.

真是很抱歉，我不应该没有根据地怀疑您 
[zhēnshi hěn bàoqiàn, wǒ bù yìng gāi méiyǒu 
gēnjùdì huáiyí nín]

Кешіріңіз. 对不起 [duìbùqǐ]

Мені кешірші. 请原谅我 [qǐng yuánliàng wǒ]

Ол қателік жасағанын мойындап тұр. 他承认自己犯了错误 [tā chéngrèn zìjǐ fànle 
cuòwù]

Ол қателесті, бірақ жөңдеуге болады ғой. 就算他错了，但错误是可以改正的 
[jiùsuàn tā cuòle, dàn cuòwù shì kěyǐ 
gǎizhèng de]

Ол менім айтқаныма ренжіді. 由于我的那些话，他生气了 [yóuyú wǒ dì 
nàxiē huà, tā shēngqìle]

Ол әбден қынжылып, не істерін білмей 
отыр.

他陷于绝望，都不知道该怎么办 [tā xiànyú 
juéwàng, dōu bù zhīdào gāi zěnme bàn]

Ол өте аянышты-ақ жұмысынанда, үйі-
нен де айырылды.

她很可怜失去了工作，也失去了房子 
[tā hěn kělián shīqùle gōngzuò, yě shīqùle 
fángzi]

Мен өзімнің ойланбай әрекет еткенімді 
мойындаймын.

我承认我轻率行事 [wǒ chéngrèn wǒ 
qīngshuài xíngshì]

Бұл түсінбестікке душар еткеніме өкініш 
білдіріп, кешірім сұраймын.

我很抱歉造成误会 [wǒ hěn bàoqiàn 
zàochéng wùhuì]

Кешіріңіз, бірақ сіз бекер келдіңіз, ол 
сіздердің алдыңызда ғана кетіп қалды.

不好意思让您白来了，他刚走 [bù hǎoyìsi 
ràng nín bái láile, tā gāng zǒu]

Өте өкінішті. 很遗憾 [hěn yíhàn]

Мен бәрін түсіндіре аламын. 我可以解释一切 [wǒ kěyǐ jiěshì yīqiè]

Сіздің қытығыңызға тиетін деген ойым 
болған жоқ.

我不是故意要让你烦躁的 [wǒ bùshì gùyì 
yào ràng nǐ fánzào de]

Мен сіздің бұл қылығыңызға түсінбей 
отырмын.

我不明白您的这个行为 [wǒ bù míngbái nín 
de zhège xíngwéi]

Мен сіздің көңіліңізді қалдырғым кел-
мейді.

我不想让你失望 [wǒ bùxiǎng ràng nǐ 
shīwàng]

Мен өз өмірімді босқа өткізген секіл-
дімін.

我觉得我白狼费一生 [wǒ juédé wǒ bái láng 
fèi yīshēng]
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Сізді мазалап қоймадым ба? 希望我没打扰您 [xīwàng wǒ méi dǎrǎo nín]

Бұл ескертуді көңіліңізге алып қалма-
уыңызды өтінемін.

我的评语，希望您别放在心上 [wǒ de 
píngyǔ, xīwàng nín bié fàng zàixīn shàng]

Бұл маған сабақ болды. 我吸取了教训 [wǒ xīqǔle jiàoxùn]

Мен қателік жасадым. 我犯错误了 [wǒ fàn cuòwùle]

Біздің бұл жерден кеткеніміз жөн. 我觉得我们得离开这里 [wǒ juédé wǒmen 
dé líkāi zhèlǐ]

Бұл оның кінәсі емес. 还不是她的错 [hái bùshì tā de cuò]

Кешіріңіз не дедіңіз? 不好意思，您是什么意思 [bù hǎoyìsi, nín 
shì shénme yìsi]

Мазалағаныма кешірім өтінемін. 对不起，打扰了 [duìbùqǐ, dǎrǎole]

Сізді әбігерге салғаныма кешірім өті-
немін.

不好意思，麻烦您了 [bù hǎoyìsi, máfan 
nínle]

Сөзіңізді бөлгеніме кешірім өтінемен. 对不起，打断一下 [duìbùqǐ, dǎ duàn yīxià]

Сұрақтармен мазалағаныма кешірім 
өтінемін.

真是抱歉，提这么多问题，让你烦了 
[zhēnshi bàoqiàn, tí zhème duō wèntí, ràng 
nǐ fánle]

Көп күттіріп қойғаныма кешірім өтінемін. 不好意思，让您久等了 [bù hǎoyìsi, ràng 
nín jiǔ děngle]

Бұл дәләл емес. 这不是借口 [zhè bùshì jièkǒu]

Сіздің еш кінәңіз жоқ. 请原谅我责怪了你 [qǐng yuánliàng wǒ 
zéguàile nǐ]
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30. Пікір білдіру 意见[yìjiàn]
Бұлардың барлығының еш маңызы 
жоқ.

这一切都不重要 [zhè yīqiè dōu bù chóng yào]

Ол әзілді түсінбейді. 他开不起玩笑 [tā kāi bù qǐ wánxiào]

Ол алаңғасар/ұмытшақ 他是个粗心大意的人 [tā shìgè cūxīn dàyì de rén]

Ол өте әдемі сөйлейді. 他话说得很优雅 [tā huàshuō dé hěn yōuyǎ]

Ол данышпан адам еді. 他是个天才 [tā shìgè tiāncái]

Оның көңіл күйі өте нашар болды. 他心情特别糟糕 [tā xīnqíng tèbié zāogāo]

Ол бұны мақтан тұтатын. 他为此感到骄傲 [tā wèi cǐ gǎndào jiāo’ào]

Оны барлығы сыйлайтын. 大家都尊重他 [dàjiā dōu zūnzhòng tā]

Ол туа біткен шешен. 他天生具有罕见的口才 [tā tiānshēng jùyǒu 
hǎnjiàn de kǒucái]

Ол қорқақ. 他是个诺夫 [tā shìgè nuò fū]

Ол айды аспанға бір-ақ шығарды. 他超越了自己的能力 [tā chāoyuèle zìjǐ de nénglì]

Менім бұл ақпаратқа күмәнім бар. 对此信息我很怀疑 [duì cǐ xìnxī wǒ hěn huáiyí]

Бұл маған ұнаған жоқ. 我不是很喜欢这个 [wǒ bùshì hěn xǐhuān zhège]

Мен бұдан әрі не істейтінімді білмей 
тұрмын

我不知道该怎么办了 [wǒ bù zhīdào gāi zěnme 
bànle]

Мен оған сенемін. 我信得过他 [wǒ xìndéguò tā]

Солай деп үміттенемін. 我希望如此 [wǒ xīwàng rúcǐ]

Мен уақытты өте көңілді өткіздім. 我玩儿的很开心 [wǒ wán er de hěn kāixīn]

Мен осылай болатынын білуім 
керек еді.

我早该知道会这样 [wǒ zǎo gāi zhīdào huì 
zhèyàng]

Мен бұны басымнан өткергенмін. 其实我已经历过这个 [qíshí wǒ yǐ jīnglìguò 
zhège]

Мен солай ойлаймын. 我估计是这样 [wǒ gūjì shì zhèyàng]

Мен осылай ойлаймын. 我想是这样 [wǒ xiǎng shì zhèyàng]

Мен бұған кәміл сенімді едім! 我很肯定 [wǒ hěn kěndìng]

Мен осылай болатынын білгенмін. 我早知道这个情况无法避免 [wǒ zǎo zhīdào 
zhège qíngkuàng wúfǎ bìmiǎn]

Мен өз мақсатыма жеттім. 我达到了我的目标 [wǒ dádàole wǒ de mùbiāo]  

Мен шаршадым. 我很累 [wǒ hěn lèi]

Мен бұл туралы сөйлеуге дайын-
мын.

我准备好谈这件事了 [wǒ zhǔnbèi hǎo tán zhè 
jiàn shìle]

Мен қайран қалып тұрмын. 我很惊讶[wǒ hěn jīngyà]
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Мен саған бұны дос ретінде айтып 
тұрмын.

作为朋友我才告诉你的 [zuòwéi péngyǒu wǒ cái 
gàosù nǐ de]

Мен бұны жасап көргенмін, болады 
екен.

我试过这个，没问题 [wǒ shìguò zhège, méi 
wèntí]

Ештеңе етпейді. 不要紧 [bùyàojǐn]

Өтірік пен шындықты ажырату өте 
қиын.

很难区分真假 [hěn nán qūfēn zhēn jiǎ]

Бұл мүмкін емес. 这是不可能的 [zhè shì bù kěnéng de]

Былай жасау дұрыс емес. 这样不对 [zhèyàng bùduì]

Былай жасау өте қауіпті. 这么坐太危险了[zhème zuò tài wéixiǎnle]

Бұны талқыға салу керек. 我们必须讨论一下这个 [wǒmen bìxū tǎolùn 
yīxià zhège]

Аздап іш пысып кетті. 有点无聊 [yǒudiǎn wúliáo]

Уақыт босқа зая кетті. 我们白浪费时间了 [wǒmen bái làngfèi shíjiānle]

Бәрі де дұрыс болады. 都会好起来 [dūhuì hǎo qǐlái]

Бұл түбі жақсылыққа апармайды. 这个不会有好结果的 [zhège bù huì yǒu hǎo 
jiéguǒ de]

Бұл қатерлі стратегия. 这是一个高风险的策略 [zhè shì yīgè gāo 
fēngxiǎn de cèlüè]

Бұл шырғалаң шеңбер. 这是个恶性循环 [zhè shìgè èxìng xúnhuán]

Бұны жасау қиын. 这是很难做到的 [zhè shì hěn nán zuò dào de]

Ештеңе болмайды. 什么都不会发生 [shénme dōu bù huì fāshēng]

Бұл туралы ол еш өкінбейді. 对此，他没有一点遗憾 [duì cǐ, tā méiyǒu yīdiǎn 
yíhàn]

Ол өз нәпсісінің құлы болды. 他成了他欲望的奴隶 [tā chéngle tā yùwàng de 
núlì]

Бұл мен жаңа ғана айтқан нәрсеге 
байланысты.

我刚才说的就和这个有关 [wǒ gāngcái shuō de 
jiù hé zhège yǒuguān]

Солай болу керек. 这是显而易见的 [zhè shì xiǎn’éryìjiàn de]

Жағдай осылай! 这是事实！[zhè shì shìshí]

Үміт аз. 机会渺茫 [jīhuì miǎománg]

Жағдай ушығып бара жатыр. 情况越来越严重了 [qíngkuàng yuè lái yuè 
yánzhòngle]

Бұл ақылға симайтын шешім. 这决定不合常理 [zhè juédìng bùhé chánglǐ]

Менің тәжірбиеме сеніңіз. 请相信我的经验 [qǐng xiāngxìn wǒ de jīngyàn]

Біз жаңа заманға есік ашқалы тұр-
мыз.

我们正处在一个新式代的门槛 [wǒmen zhèng 
chù zài yīgè xīnshì dài de ménkǎn]
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Біздің бұл туралы пікіріміз әрқалай. 对此，我们有不同的观点 [duì cǐ, wǒmen yǒu 
bùtóng de guāndiǎn]

Кез-келген нәрсе туралы оның өзін-
дің пікірі бар.

他对什么事情都有自己的看法 [tā duì shénme 
shìqíng dōu yǒu zìjǐ de kànfǎ]

Сен өз болашағыңа балта шауып 
отырсың.

你这么做会毁掉自己的前途 [nǐ zhème zuò huì 
huǐ diào zìjǐ de qiántú]

Сіз алданып қалдыңыз. 您上当了 [nín shàngdàngle]

Сіз өз қателігіңізді мойындауыңыз 
керек.

您必须承认自己的错误 [nín bìxū chéngrèn zìjǐ 
de cuòwù]

Сіздің абай болуыңыз қажет. 你怎么那么不当心呢? [nǐ zěnme nàme bù 
dāngxīn ní?]
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31. Көңіл күй 情绪[qíngxù]

Байқа!/Сақ бол!/Абайла! 要小心！/当心点！[yào xiǎoxīn!/dāngxīn diǎn!]

Қымбаттым!/Жаным! 亲爱的！[qīn’ài de]

Бұны мәңгілік есіңде сақта! 请你把这个牢牢记在心里 [qǐng nǐ bǎ zhège láo 
láojì zài xīnlǐ]

Менің оған жыным келеді. 他让我很烦 [tā ràng wǒ hěn fán]

Мен одан шаршап кеттім. 他真让人讨厌 [tā zhēn ràng rén tǎoyàn]

Ол менің сөзімді бөліп жіберді. 他打断了我的话 [tā dǎ duànle wǒ dehuà]

Ол мені сүйеді. 他爱我 [tā ài wǒ]

Ол ашулы. 他很愤怒 [tā hěn fènnù]

Ол қайғырып отыр. 他是伤心 [tā shì shāngxīn]

Оның сөзі мен ісі сәйкеспейді. 他的言行完全相反 [tā de yánxíng wánquán 
xiāngfǎn]

Ол шектен тыс қуанды. 他欣喜万分 [tā xīnxǐ wànfēn]

Неткен сұмдық! 太可怕了 [tài kěpàle]

Масқара! 真糟糕！[zhēn zāogāo]

Қандай әсерлі еді! 多么感人! [duōme gǎnrén]

Тезірек! 快点！[kuài diǎn]

Мен оған бас иемін. 我很钦佩他 [wǒ hěn qīnpèi tā]

Мен ылғи жеңіліп қаламын, бұл 
әділетсіздік!

我总是输，这不公平！[wǒ zǒng shì shū, zhè bù 
gōngpíng]

Мен сізге ренжідім. 我生您气了 [wǒ shēng nín qìle]

Мен өз істегенімнен ұяламын. 我为我所做的感到很羞愧 [wǒ wèi wǒ suǒ zuò de 
gǎndào hěn xiūkuì]

Мен қатты ашуланып отырмын 我非常生气 [wǒ fēicháng shēngqì]

Мен оған қызығамын. 我很羡慕他 [wǒ hěn xiànmù tā]

Мен бақыттымын. 我很幸福 [wǒ hěn xìngfú]

Мен бір жағынан куанып, бір 
жағынан таңғалып тұрмын.

我又高兴又觉得很惊讶 [wǒ yòu gāoxìng yòu 
juédé hěn jīngyà]

Сенімді емеспін. 我不肯定 [wǒ bù kěndìng]

Мен оны мақтан етемін. 我为他骄傲 [wǒ wèi tā jiāo’ào]

Мен қорқамын. 我害怕 [wǒ hàipà]

Мен толқып тұрмын. 我太激动了 [wǒ tài jīdòngle]

Мен алаңдап тұрмын. 我很担心 [wǒ hěn dānxīn]
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Өз көзіме сенбеймін. 我不相信自己的眼睛 [wǒ bù xiāngxìn zìjǐ de 
yǎnjīng]

Менім жолым болды! 我很走运！[wǒ hěn zǒuyùn]

Менің көңіл-күйім алай-дүлей 
болып тұр.

我白感交集 [wǒ bái gǎn jiāojí]

Мен сені жақсы көремін! 我喜欢你 [wǒ xǐhuān nǐ]

Мен үйді сағындым. 我想家 [wǒ xiǎng jiā]

Мен сені сағындым. 我想你了 [wǒ xiǎng nǐle]

Мен ұзақ күттім. 我已经等了好半天 [wǒ yǐjīng děngle hǎo bàntiān]

Менің кек алғым келеді. 我想报仇 [wǒ xiǎng bàochóu]

Менің көңілім босап кетті. 我感动到哭 [wǒ gǎndòng dào kū]

Мен таң қалдым. 我很惊讶 [wǒ hěn jīngyà]

Мен сені сағынамын. 我会想你的 [wǒ huì xiǎng nǐ de]

Мүмкін емес! 不可能 [bù kěnéng]

Бұл керемет болды! 这真是太棒了 [zhè zhēnshi tài bàngle]

Таңғаларлық! 太惊人的 [tài jīngrén de]

Керемет! 太美了 [tàiměile]

Бүгін сенің айың оңынан туды! 这的确是你的幸运日 [zhè díquè shì nǐ de xìngyùn 
rì]

Ғажайып! 真是蔚为壮观 [zhēnshi wèi wéi zhuàngguān]

Өте әсерлі! 太引人入胜了 [tài yǐnrénrùshèngle]

Бұл менім өмірімдегі көрген ең 
әсерлі жағдай/көрініс.

这是我一辈子所看到的最让人感动的一幕 [zhè 
shì wǒ yībèizi suǒ kàn dào de zuì ràng rén gǎndòng 
de yīmù]

Сабыр сақтаңыздар! 保持冷静！[bǎochí lěngjìng]

Мені мазадамаңдаршы! 请别打扰我 [qǐng bié dǎrǎo wǒ]

Бұл дәл бізге керек нәрсе! 这就是我们所需要的！[zhè jiùshì wǒmen suǒ 
xūyào de]

Бұл-өмір! 这就是生活 [zhè jiùshì shēnghuó]

Қандай сәттілік! 真走运！[zhēn zǒuyùn]

Бұл идея оларға қатты ұнап отыр. 他们很赞同这个意见 [tāmen hěn zàntóng zhège 
yìjiàn]

Оян! 醒醒吧！[xǐng xǐng ba]

Арқамнан жүк түскендей болды 
ғой!

终于松了一口气 [zhōngyú sōngle yī kǒuqì]

Сіз менім көңілімді босаттыңыз. 你真让我感动 [nǐ zhēn ràng wǒ gǎndòng]
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32. Рахмет айту 表示感谢 [biǎoshì gǎnxiè]
Барлығы керемет! 一切都很好 [yīqiè dōu hěn hǎo]

Рахмет, жақсы. 很好，谢谢 [hěn hǎo, xièxiè]

Тамаша! 太棒了！[tài bàngle]

Мен сіздің көмегіңізге үлкен алғыс айта-
мын!

非常感谢您对我的帮助 [fēicháng gǎnxiè 
nín duì wǒ de bāngzhù]

Рахмет, менді бәріде жақсы. 我好着呢，谢谢 [wǒ hǎo zhene, xièxiè]

Мен сізге өзімнің ризашылығымды білдір-
гім келеді.

我想表达我的感激之情 [wǒ xiǎng biǎodá 
wǒ de gǎnjī zhī qíng]

Мен сізге қарыздармын! 我欠您人情 [wǒ qiàn nín rénqíng]

Бұл керемет болды. 真是妙极了 [zhēnshi miào jíle]

Танысқаныма өте қуаныштымын. 很高兴认识您 [hěn gāoxìng rènshí nín]

Бұл ғажап болды. 太美妙了 [tài měimiàole]

Рахмет! 谢谢！[xièxiè]

Үлкен рахмет! 非常感谢! [fēicháng gǎnxiè]

Қол бергеніңізге көп рахмет! 谢谢您的帮助 [xièxiè nín de bāngzhù]

Ақыл – кеңесіңізге көп рахмет! 谢谢你的建议 [xièxiè nǐ de jiànyì]

Қонақ – жайлығыңызға көп рахмет! 感谢您的好客！[gǎnxiè nín de hàokè]

Сыйлығыңызға көп рахмет! 非常感谢你的礼物 [fēicháng gǎnxiè nǐ de 
lǐwù]

Берген көмегіңіз үшін тағы да рахмет 
айтамын!

再次感谢您的帮助 [zàicì gǎnxiè nín de 
bāngzhù]

Шығарып салғаныңызға көп рахмет! 谢谢您从我 [xièxiè nín cóng wǒ]

Серіктестігіңізге көп рахмет! 谢谢合作！[xièxiè hézuò]

Жомарттығыңызға көп рахмет! 你真是太慷慨了 [nǐ zhēnshi tài kāngkǎile]

Оқасы жоқ! 别客气 [bié kèqì]
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33. Тілектер 祝愿[zhùyuàn]
Мынау саған сыйлық. 这是我的礼物 [zhè shì wǒ de lǐwù]

Бұл менің/біздің саған әкелген сый-
лығымыз.

这是我/我们给你带的礼物 [zhè shì wǒ/
wǒmen gěi nǐ dài de lǐwù]

Барлық жақсылықты тілеймін! 万事如意！[wànshì rúyì]

Құттықтаймын! 恭喜！[gōngxǐ]

Алтын тойларыңыз құтты болсын! 金婚快乐！[jīnhūn kuàilè]

Ұялмаңыз! 不要害羞 [bùyào hàixiū]

Уайымдамаңыз. 不要担心 [bùyào dānxīn]

Уайымдамаңыз, мен бұл мәселені 
шешеміз.

别担心，我会处理的 [bié dānxīn, wǒ huì chǔlǐ 
de]

Абыржымаңыз біз келіп қалдық. 别担心，我们快到了 [bié dānxīn, wǒmen kuài 
dàole]

Асыңыз дәмді болсын! 祝您好胃口！[zhù nín hǎo wèikǒu]

Уақытыңызды жақсы өткізуіңізге тілек-
теспіз!

祝您玩得愉快！[zhù nín wán dé yúkuài]

Сәттілік тілеймін! 祝你好运！[zhù nǐ hǎo yùn]

Қайырлы түн, жақсы түс көріңіз! 晚安，好梦！[wǎn’ān, hǎo mèng]

Сау болыңыз, жұмысыңызға сәттілік 
тілеймін!

再见，祝您工作愉快! [zàijiàn, zhù nín 
gōngzuò yúkuài!]

Туған күн құтты болсын! 祝你生日快乐！[zhù nǐ shēngrì kuàilè]

Балаларыңның бауы берік болсын! 在婴儿出生，表示衷心的祝贺与最美好的祝
福！[zài yīng’ér chūshēng, biǎoshì zhōngxīn de 
zhùhè yǔ zuì měihǎo de zhùfú]

Егемендік мейрамы құтты болсын! 独立日愉快！[dúlì rì yúkuài]

Рождество мейрамы құтты болсын! 圣诞节快乐！[shèngdàn jié kuàilè]

Наурыз мейрамы құтты болсын! 纳吾鲁孜！[nà wú lǔ zī]

Көктем мерекесі құтты болсын! 春节愉快！[chūnjié yúkuài]

Ораза қабыл болсын! 开斋节愉快！[kāizhāi jié yúkuài]

Құрбан айт қабыл болсын! 古尔邦节愉快！[gǔ’ěrbāng jié yúkuài]

Әйелдер мейрамы құтты болсын! 妇女节愉快！[fùnǚ jié yúkuài]

Пасха құтты болсын! 复活节愉快！[fùhuó jié yúkuài]

Жаңа жыл құтты болсын! 新年快乐！[xīnnián kuàilè]

Демалысыңыз жақсы өтсін! 祝你假期愉快！[zhù nǐ jiàqī yúkuài]

Бүгінгі күнді жақсы өткізіңіз! 愿您度过愉快的一天！[yuàn nín dùguò 
yúkuài de yītiān]
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Жолыңыз болсын!/Ақ жол! 祝您旅途愉快！[zhù nín lǚtú yúkuài]

Сізді құттықтауға бола ма? 我可以祝贺您吗 [wǒ kěyǐ zhùhè nín ma]

Ізгі тілектер тілеймін! 请接受我最良好的祝愿！[qǐng jiēshòu wǒ zuì 
liánghǎo de zhùyuàn]

Ата-анаңызға менен дұғай сәлем 
айтыңыз!

请想你的父母转达我最美好的祝愿！[qǐng 
xiǎng nǐ de fùmǔ zhuǎndá wǒ zuì měihǎo de 
zhùyuàn]

Сізге де соны тілеймін. 彼此，彼此！[bǐcǐ, bǐcǐ] 

34. Қоштасу 辞别/[ cíbié]
Барлық жақсылықты тілеймін! 所有美好的祝愿都献给你！[suǒyǒu 

měihǎo de zhùyuàn dōu xiàn gěi nǐ]

Сау бол, тезірек қауышуға жазсын! 再见，希望很快就能见到你！[zàijiàn, 
xīwàng hěn kuài jiù néng jiàn dào nǐ]

Біз сізді әрқашан құшақ жайып қарсы ала-
мыз!

随时欢迎您！[suíshí huānyíng nín]

Сау бол! 再见！[zàijiàn]

Қайырлы түн! 晚安 [wǎn’ān]

Менің кетуім керек сау болыңыз! 我得走了，再见 [wǒ dé zǒule, zàijiàn]

Мен Алматыға барсам, үйіңізге міндетті 
түрде кіріп-шығамын.

如果去阿拉木图，我一定会去看您 
[rúguǒ qù ālā mù tú, wǒ yīdìng huì qù 
kàn nín]

Кеш болды қайтуым керек. 不早了，我得做了 [bù zǎole, wǒ dé 
zuòle]

Қоштас. 去告个别把 [qù gào gèbié bǎ]

Көріскенше! 一会儿见 [yīhuǐ’er jiàn]

Кездескенше. 待会儿见 [dài huì er jiàn]

Дүйсенбіге дейін! 周一见 [zhōuyī jiàn]

Ертең кешкілік кездескенше! 明晚见 [míng wǎn jiàn]

Ертең кездескенше! 明天见 [míngtiān jiàn]

Амандықта жүздесейік! 多保重 [duō bǎozhòng]

Кездескенше күн жақсы! 再会！[zàihuì]
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35. Жеке бас мәліметтері 个人信息[gèrén xìnxī]
Сіз ата-анаңызбен тұрасыз ба? 你和你父母住一起吗？[nǐ hé nǐ fùmǔ 

zhù yīqǐ ma]

Сіздің бізге айтар басқа әңгімелеріңіз бар? 你还有故事要讲给我们听吗 [nǐ hái yǒu 
gùshì yào jiǎng gěi wǒmen tīng ma]

Ол өз еңбекқорлығына сенімді. 他可以靠自己的劳动力 [tā kěyǐ kào zìjǐ 
de láodònglì]

Ескі автомобильдерді жинау оның әуес еді. 他收集古董车作为一种业余爱好 [tā 
shōují gǔdǒng chē zuòwéi yī zhǒng yèyú 
àihào]

Ол кез-келген жағдайға икемделгіш. 他有很强的适应能力 [tā yǒu hěn qiáng 
de shìyìng nénglì]

Ол мүлдем өзгеріп кеткен. 他换了个人似的 [tā huànle gèrén shì de]

Оның көзі бүркіттің көзіңдей қырағы. 他的眼睛像鹰般敏锐 [tā de yǎnjīng xiàng 
yīng bān mǐnruì]

Оның көрмегені жоқ. 他经历很多 [tā jīnglì hěnduō]

Ол өз қағидасын бұзбайтын адам. 他是有原则的人 [tā shì yǒu yuánzé de 
rén]

Ол ересек адам. 他是一个成熟的男人 [tā shì yīgè 
chéngshú de nánrén]

Ол өте парасатты адам. 他是一个理智的人 [tā shì yīgè lǐzhì de 
rén]

Ол ар-ожданы өте жоғары адам. 他是非常合乎道德的人 [tā shì fēicháng 
héhū dàodé de rén]

Ол бір жайлы адам. 他是一个温厚的人 [tā shì yīgè wēnhòu 
de rén]

Ол өте тәрбиелі адам. 他是个彬彬有利的人 [tā shìgè bīn bīn 
yǒulì de rén]

Ол ерекше адам. 他是一位杰出的人士 [tā shì yī wèi jiéchū 
de rénshì]

Ол ақылды адам. 他是一个聪明的人 [tā shì yīgè cōngmíng 
de rén]

Ол жағымсыз адам. 他是个讨厌的人 [tā shìgè tǎoyàn de rén]

Ол бейбастақ адам. 这个人实在是令人难以忍受 [zhège rén 
shízài shì lìng rén nányǐ rěnshòu]

Ол өте ақылды, мен оған сүйсінемін. 他很聪明，我很佩服他 [tā hěn 
cōngmíng, wǒ hěn pèifú tā]

Ол сондай ақымақ адам. 他这个人真笨 [tā zhège rén zhēn bèn]
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Ол ебедейсіз кісі. 他是笨手笨手脚的人 [tā shì bèn shǒu 
bèn shǒujiǎo de rén]

Ол ашушаң адам. 他脾气不好 [tā píqì bù hǎo]

Оның оң саусағынан өнер тамған, қолынан 
келмейтіні жоқ.

他的手很巧，他可以做很多事情 [tā 
de shǒu hěn qiǎo, tā kěyǐ zuò hěnduō 
shìqíng]

Ол осыны ұмытып кетті-ау деймін. 他一定是忘了 [tā yīdìng shì wàngle]

Ол газетті күнде оқиды. 他每天读报纸 [tā měitiān dú bàozhǐ]

Ол өз миын жаттықтыру үшін күнде сөзжұм-
бақ шешеді.

他玩儿填字游戏，是为了锻炼大脑 [tā 
wán er tián zì yóuxì, shì wèile duànliàn 
dànǎo]

Ол солақай. 他是左撇子 [tā shì zuǒpiēzi]

Оның қылығы оның мінезінің айнасы. 他的行为反应了他的本性 [tā de xíngwéi 
fǎnyìngle tā de běnxìng]

Оны шашы бұйра. 她的头发是卷的 [tā de tóufǎ shì juǎn de]

Ол тосынан келіп қалды. 他的到来完全出乎意料的 [tā de dàolái 
wánquán chū hū yìliào de] 

Оның жүзінде үрей жазылып тұр. 从他的脸上看出了恐惧感 [cóng tā de 
liǎn shàng kàn chūle kǒngjù gǎn]  

Оның әке-шешесі тәрбиелеп аяқтандарды. 他的父母养育他长大的 [tā de fùmǔ 
yǎngyù tā zhǎng dà de]

Мен қараңғыдан қорқам. 我很怕黑 [wǒ hěn pà hēi]

Мен Қазақстаннанмын. 我来自哈萨克斯坦 [wǒ láizì hāsàkè sītǎn]

Мен Алматыда тұрамын. 我住在阿拉木图 [wǒ zhù zài ālā mù tú]

Мен үйленгенмін. 我结婚了 [wǒ jiéhūnle]

Мен қазақпын. 我是哈萨克人 [wǒ shì hāsàkè rén]

Мен бойдақпын. 我单身 [wǒ dānshēn]

Мен ерте тұрып үйренгенмін. 我习惯了早起 [wǒ xíguànle zǎoqǐ]

Мен балық аулауға барғанда тынығып, бой 
жазамын.

钓鱼让我们很放松 [diàoyú ràng wǒmen 
hěn fàngsōng]

Мен кітап оқығанды (мысалы, тарихи ро-
мандарды) оқығанды жақсы көремін.

我喜欢读书（比如说，历史小说）[wǒ 
xǐhuān dúshū (bǐrú shuō, lìshǐ xiǎoshuō)]

Мен әрекетсіздіктен қатты торығып кетемін. 如果没事儿做了，我会感到很无聊 
[rúguǒ méishì er zuòle, wǒ huì gǎndào 
hěn wúliáo]

Менің әпкем бар. 我有一个姐姐 [wǒ yǒu yīgè jiějiě]
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Мен биыл өз алдыма үлкен мақсаттар 
қойдым.

今年我给自己定了个很高的目标 
[jīnnián wǒ jǐ zìjǐ dìngle gè hěn gāo de 
mùbiāo]

Менің бірнеше кітабым бар. 我有几本书 [wǒ yǒu jǐ běn shū]

Менің екі ағам бар. 我有两个哥哥 [wǒ yǒu liǎng gè gēgē]

Мен ән тыңдағанды жақсы көремін. 我喜欢听音乐 [wǒ xǐhuān tīng yīnyuè]

Мен бөлек тұрамын. 我单独住 [wǒ dāndú zhù]

Мен Қазақстанның оңтүстігінде тұрамын. 我住在哈萨克斯坦的南部 [wǒ zhù zài 
hāsàkè sītǎn de nánbù]

Мен тек тарихи романдар оқимын. 我只读历史小说 [wǒ zhǐ dú lìshǐ 
xiǎoshuō]

Мен күнде кітап оқимын. 我每天都看书 [wǒ měitiān dū kànshū]

Мен өз арманыма жету үшін бар мүмкін-
шілікті қолданғым келеді.

我想尽一切办法去努力实现自己的梦
想 [wǒ xiǎng jǐn yīqiè bànfǎ qù nǔlì shíxiàn 
zìjǐ de mèngxiǎng]

Мен Алматыда дүниеге келгенмін. 我出生在阿拉木图 [wǒ chūshēng zài ālā 
mù tú]

Оның әкесі орыс. 他父亲是俄罗斯人 [tā fùqīn shì èluósī 
rén]

Ол барлық нәрсенің мінсіз болғанын қалай-
ды.

他做事追求完美 [tā zuòshì zhuīqiú 
wánměi]

Менің досым өте кірпияз. 我朋友有洁癖 [wǒ péngyǒu yǒu jiépǐ]

Ол әрқашан сабырлы. 他从没失控过 [tā cóng méi shīkòngguò]

Сіздің қабілетіңізге ешкімнің күмәні жоқ. 没有人怀疑您的能力 [méiyǒu rén huáiyí 
nín de nénglì]  

Ол адамдардың алдында сөйлеуден қорқа-
ды.

她不敢在大众面前说话 [tā bù gǎn zài 
dàzhòng miànqián shuōhuà] 

Оның көзі оның анасының көзіне ұқсаған. 她的眼睛像她妈妈的眼睛 [tā de yǎnjīng 
xiàng tā māmā de yǎnjīng]

Оның мінезі томаға-тұйық, ылғи жалғыз 
қалғанды ұнатады.

她是个内向的人，喜欢一个人呆着 [tā 
shìgè nèixiàng de rén, xǐhuān yīgè rén 
dāizhe]

Ол зиялы қауымнан шыққан. 她属于上流社会 [tā shǔyú shàngliú 
shèhuì]

Ол өте белсенді, ылғи бірдеңемен айналы-
сып жүргені.

她很积极，经常会找点事请坐 [tā hěn 
jījí, jīngcháng huì zhǎo diǎn shì qǐng zuò]

Ол сенгіш, не айтсаңыз соған сенеді. 她容易相信别人，你说什么他都会信 
[tā róngyì xiāngxìn biérén, nǐ shuō shénme 
tā dūhuì xìn]
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Ол өзін жұрт алдында қалай ұстауды біледі. 她知道如何在公众面前表现自己 [tā 
zhīdào rúhé zài gōngzhòng miànqián 
biǎoxiàn zìjǐ]

Ол күні бойы әндетіп жүреді. 她整天都在唱歌 [tā zhěng tiān dū zài 
chànggē]

Менің сөздік қорымда мүмкін емес деген 
сөз жоқ.

在我的词汇里没有不可能这句话 [zài wǒ 
de cíhuì lǐ méiyǒu bù kěnéng zhè jù huà]

Сіздің қандай әуіс ісіңіз бар? 您有什么爱好? [nín yǒu shé me àihào]

Сіз қайдан келдіңіз? 你来自哪儿? [nǐ láizì nǎ’er]
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36. Отбасы және бала-шаға 家庭和孩子[jiātíng hé háizi]
Наурызда біз менің үлкен әпкемнің 
үйіне жиналамыз.

那吾日子节我们在大姐家国 [nà wú rìzi jié 
wǒmen zài dàjiě jiā guó]

Балалар мұражайға барғанды ұнатпай-
ды.

孩子们不太喜欢去博物馆 [háizimen bù tài 
xǐhuān qù bówùguǎn]

Балалар ашық түстерді ұнатады. 孩子们喜欢靓丽的颜色 [háizimen xǐhuān 
liànglì de yánsè]

Маған балаға қарайтын күтуші әйел 
тауып бере аласыз ба?

能帮我找个照顾孩子的保姆吗？[néng bāng 
wǒ zhǎo gè zhàogù háizi de bǎomǔ ma]

Сіздің ұлыңыз мектепке бара ма? 你的儿子上学了吗？ [nǐ de érzi shàngxuéle 
ma]  

Сіздің балаларыңыз бар ма? 你有孩子吗？[nǐ yǒu háizi ma]

Үйде бәрі дұрыс па? 家里都还好吧？[jiālǐ dōu hái hǎo ba]

Жаңа жылға біз оған әңгімелер жи-
наған сыйладық.

我们给他送了一本小说集为新年礼物 
[wǒmen gěi tā sòngle yī běn xiǎoshuō jí wèi 
xīnnián lǐwù]

Әдетте, жаңа жылды адамдар жанұяла-
рымен бірге қарсы алады

一般大家都会和家人一起过新年 [yībān dàjiā 
dūhuì hé jiārén yīqǐguò xīnnián]

Ол ылғи өз ағасын тыңдайтын. 他一向是听他哥哥的 [tā yīxiàng shì tīng tā 
gēgē de]

Ол өз немересін велосипед тебуге 
үйретті.

他教孙子骑自行车 [tā jiào sūnzi qí zìxíngchē]

Оның атасы әлі пақуатты. 他爸爸仍然充满话力 [tā bàba réngrán 
chōngmǎn huà lì]

Мен әпкемнен атамыздың тұған күнін-
де кездеспекпін.

我准备在爷爷生日上和姐姐见面 [wǒ 
zhǔnbèi zài yéyé shēngrì shàng hé jiějiě 
jiànmiàn]

Мен бойдақпын. 我单身 [wǒ dānshēn]

Менің ағам жоқ. 我没有哥哥 [wǒ méiyǒu gēgē]

Мен қызымды сізге сеніп тапсырамын. 我把闺女委托给您 [wǒ bǎ guīnǚ wěituō gěi 
nín]

Менің ойымша сіз балаға қатал емессіз. 我觉得你有时候对孩子不是很严 [wǒ juédé 
nǐ yǒu shíhòu duì háizi bùshì hěn yán]

Менің екі балам бар. 我有两个孩子 [wǒ yǒu liǎng gè háizi]

Менің үш әпкем бар. 我有三个姐姐 [wǒ yǒusān gè jiějiě]

Бұл әшекейлер менің әжемнен қалған. 这些饰品我是从奶奶那继承的 [zhèxiē shìpǐn 
wǒ shì cóng nǎinai nà jìchéng de]

Бұл сырғаны маған тәтем қалдырған. 这个耳环是姨姨留给我的 [zhège ěrhuán shì 
yí yí liú gěi wǒ de]
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Мен кішкентай кезімде күнделік жаза-
тынмын.

我小时候写过日记 [wǒ xiǎoshíhòu xiěguò rìjì]

Мен анамды сағындым. 我想念我的母亲 [wǒ xiǎngniàn wǒ de mǔqīn]

Мен үйде бала бағып отырмын. 我在家看孩子 [wǒ zàijiā kàn háizi]

Мен ағама барайын деп отырмын. 我准备去一趟哥哥那儿 [wǒ zhǔnbèi qù yī 
tàng gēgē nà’er]

Бұл балалар үшін қауіпті емес пе? 这样会对孩子安全吗？[zhèyàng huì duì hái zǐ 
ānquán ma]

Бала ұйықтады ма? 孩子睡着了吗 [háizi shuìzhele ma]

Шыршаны безендірейік！ 来装饰圣诞树吧! [lái zhuāngshì shèngdànshù 
ba]

Біз Динара екеуміз бірге тұрамыз. 我和迪娜拉一起住 [wǒ hé dí nà lā yīqǐ zhù]

Анасы мен қызы бір-біріне қатты 
ұқсайды.

母女俩张得很像 [mǔ nǚ liǎ zhāng dé hěn 
xiàng]

Менің атам ме әжем өз бақтарының 
ішіне бау-бақша салды.

我爷爷，奶奶在他们的花园中种了菜园子 
[wǒ yéyé, nǎinai zài tāmen de huāyuán zhōng 
zhǒngle càiyuán zi]

Менің ұлым бұл аптада іссапарда 
болады.

这个礼拜我儿子要出差 [zhège lǐbài wǒ érzi 
yào chūchāi]

Мен әке-шешем шетелде тұрады. 我父母住在外国 [wǒ fùmǔ zhù zài wàiguó]

Менің күйеу балам өте көрегенді. 我的女婿很有教养 [wǒ de nǚxù hěn yǒu 
jiàoyǎng]

Ержан менім жақсы жолдасым. 叶尔江是我的好伙伴 [wè’ěrjiāng shì wǒ de 
hǎo huǒbàn]

Біз оныншы желтоқсанда үйленгенбіз. 我们十二月十号结的婚 [wǒmen shí’èr yuè shí 
hào jié de hūn]

Айжанның ішіндегі баласына бес ай 
болды.

阿依江怀孕五个月了 [Ā yī jiāng huáiyùn wǔ 
gè yuèle]

Ол Қазақстанның солтүстігінен келген. 她来自哈萨克斯坦北部 [tā láizì hāsàkè sītǎn 
běibù]

Ол менен үлкен. 她比我大 [tā bǐ wǒ dà]

Ол ағасын қатты жақсы көреді. 她很爱自己的哥哥 [tā hěn ài zìjǐ dí gēgē]

Ол немересіне күнде кітап оқып береді. 她每天给孙女儿读故事 [tā měitiān gěi sūn 
nǚ’ér dú gùshì]

Ол жылағанын қойған соң қайтадан 
ойынға кіріседі.

她哭完以后，继续去玩儿了 [tā kū wán 
yǐhòu, jìxù qù wán erle]

Ол әкесіне ұқсаған. 她长得像爸爸 [tā zhǎng dé xiàng bàba]
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Кішкентай қыз өзінің “Монстр Хай” 
қуыршағымен ойнап отыр.

小女孩在玩儿自己的“精灵高中”牌样娃
娃 [xiǎo nǚhái zài wán er zìjǐ de “jīnglíng 
gāozhōng” pái yàng wáwá]

Бала өз бармағын сорып отыр. 宝宝在吃自己的大拇指 [bǎobǎo zài chī zìjǐ de 
dà mǔzhǐ]

Менің қызым 26-шы мамырда дүниеге 
келген.

我女儿是五月二十六月出生的 [wǒ nǚ’ér shì 
wǔ yuè èrshíliù yuè chūshēng de]

Бұл өте ақылды бала. 这是一个很聪明的孩子 [zhè shì yīgè hěn 
cōngmíng de háizi]

Менім қызым түрлі түсті маркерлермен 
сурет салғанды ұнатады.

我女儿喜欢用水彩笔画画 [wǒ nǚ’ér xǐhuān 
yòng shuǐcǎi bǐhuà huà]

Жаңа жыл шыршасы әсем безендіріл-
ген.

圣诞树装饰得很漂亮 [shèngdànshù 
zhuāngshì dé hěn piàoliang]

Атасы немересін қыдыруға бара жатыр. 爷爷准备和孙子一块去散步 [yéyé zhǔnbèi hé 
sūnzi yīkuài qù sànbù]

Үй балаға толы. 家里好多孩子 [jiālǐ hǎoduō háizi]

Бұл егіздердің ұқсастығына таң қаласың 这对双胞胎的长得特别像，真让人惊讶！ 
[zhè duì shuāngbāotāi de cháng dé tèbié xiàng, 
zhēn ràng rén jīngyà]

Олардың отбасында бәрі бір-біріне 
ұқсайды.

她们家庭成员都长得很像 [tāmen jiātíng 
chéngyuán dōu zhǎng dé hěn xiàng]

Бұл менім әкем. 这是我爸爸 [zhè shì wǒ bàba]

Біз демалыс күні менің ата-анама 
барамыз.

周末我们准备去看望我的父母 [zhōumò 
wǒmen zhǔnbèi qù kànwàng wǒ de fùmǔ]

Біздің баламыз жоқ. 我们没有孩子 [wǒmen méiyǒu háizi]

Биыл машина алуды шештік. 我们决定今年买辆车 [wǒmen juédìng jīnnián 
mǎi liàng chē]

Біз биыл әйтеуір демалысқа баратын 
болып шештік.

我们始终决定今年去度假 [wǒmen shǐzhōng 
juédìng jīnnián qù dùjià]

Бізде қазір бал айы. 我们在度蜜月 [wǒmen zài dù mìyuè]

Әкеңіз немен айналысады? 你爸爸是做什么的？[nǐ bàba shì zuò shénme 
de]

Балаларға кім қарайды? 谁来照顾孩子？[shéi lái zhàogù háizi]

Балаларға сабырлықпен қарау керек. 照顾孩子需要耐心 [zhàogù háizi xūyào nàixīn]

Сіз кішкентай балаларды көзден таса 
қылмауыңыз керек.

您必须好好盯住孩子们 [nín bìxū hǎohǎo dīng 
zhù háizimen]

Сіздің үлкен әжеңіз 85 жаста. 你的曾祖母是85岁 [nǐ de zēngzǔmǔ shì 85 
suì]
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37. Қарым-қатынас 私情[sī qíng]
Мен сенің осы болмысыңды ұнатамын. 我就爱你这个样子 [wǒ jiù ài nǐ zhège 

yàngzi]

Келдің бе, әйтеуір, біз сені күтіп тұрмыз. 奥，是你啊！我们正等你啊 [Ào, shì nǐ a! 
wǒmen zhèng děng nǐ a]

Мен оны шақырғанмын, бірақ ол келмеді. 尽管我邀请了他，但他还是没来 [jǐnguǎn 
wǒ yāoqǐngle tā, dàn tā háishì méi lái]

Жалғызбысың? 你一个人吗？[nǐ yīgè rén ma]

Бүгін кешке қолын боспа? 你今晚空吗？[nǐ jīn wǎn kōng ma]

Біреуді күтіп отырсыңба? 你在等人吗？[nǐ zài děng rén ma]

Мен сені үйіңе дейін шығарып салсам 
бола ма?

我可以送你回家么？[wǒ kěyǐ sòng nǐ huí 
jiā me]

Мен сенен бірдеңе сұрасам бола ма? 我可以问你一个问题吗？[wǒ kěyǐ wèn nǐ 
yīgè wèntí ma]

Сізді түскі асқа шақырсам бола ма? 我可以请吃午餐吗？[wǒ kěyǐ qǐng chī 
wǔcān ma]

Мен сіздің үйіңізді көрсем бола ма? 我可以看一下您的房子吗？[wǒ kěyǐ kàn 
yīxià nín de fángzi ma]

Біз ертең кездесе аламыз ба? 我们明天可以见面？[wǒmen míngtiān 
kěyǐ jiànmiàn]

Кешке қолыңыз бос па? 你晚上有空吗？[nǐ wǎnshàng yǒu kòng 
ma]

Жоспарларыңыз бар ма? 你有事吗？[nǐ yǒushì ma]

Сізге бұл жер ұнай ма? 你喜欢这里吗？[nǐ xǐhuān zhèlǐ ma]

Мен есіңіздемін бе? 你记得我吗？[nǐ jìdé wǒ ma]

Билегің келе ме? 你想跳舞吗？[nǐ xiǎng tiàowǔ ma]

Сусын ішкің келе ме? 想喝点什么吗？[xiǎng hē diǎn shénme 
ma]

Уайымдама, бәрі жақсы болады. 别担心，一起都会好切来 [bié dānxīn, yīqǐ 
dūhuì hǎo qiè lái]

Барлығы жақсы болады деп үміттенейік. 希望一切都会好起来 [xīwàng yīqiè dūhuì 
hǎo qǐlái]

Әйеліңізге менен сәлем айтыңыз, жарай 
ма?

代我向你妻子问好 [dài wǒ xiàng nǐ qīzi 
wènhǎo]

Ол өзінің жауапкершілігін әлі түсінбей 
жатыр.

他到现在都还没搞明白他有责任 [tā dào 
xiànzài dōu hái méi gǎo míngbái tā yǒu 
zérèn]
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Ол ылғи оған үлкен ықыласпен қарайды. 他对他总是很细心 [tā duì tā zǒng shì hěn 
xìxīn]

Ол ылғи оған қамқорлықпен қарайды. 他对她总是很体贴 [tā duì tā zǒng shì hěn 
tǐtiē]

Ол тіпті маған гүл сыйлады. 他甚至还给我我送了花 [tā shènzhì hái gěi 
wǒ wǒ sòngle huā]

Сен оған ұнайсың. 他喜欢你 [tā xǐhuān nǐ]

Ол маған ешқашан тиіскен емес. 他从来都没有骚扰过我 [tā cónglái dōu 
méiyǒu sāorǎoguò wǒ]

Оның сөзі оның жанын қатты жаралады. 他的话伤他很深 [tā dehuà shāng tā hěn 
shēn]

Мынаны саған сыйлаймын. 这是我给你送的礼物 [zhè shì wǒ gěi nǐ 
sòng de lǐwù]

Ол өзін керемет ұстайды- ол нағыз джент-
льмен!

他的表现非常优秀，他是真正的绅
士 [tā de biǎoxiàn fēicháng yōuxiù, tā shì 
zhēnzhèng de shēnshì]

Оның өзімшілдігі мені қатты қынжылтты. 他的自私让我感到很痛苦 [tā de zìsī ràng 
wǒ gǎndào hěn tòngkǔ]

Маған оның табиғилығы қатты ұнайды. 我喜欢她很自然 [wǒ xǐhuān tā hěn zìrán]

Құлағым сенде, бәрін егжей- тегжейлі 
жеткіз.

我洗耳恭听，把全都详细的告诉我吧 
[wǒ xǐ’ěrgōngtīng, bǎ quándōu xiángxì de 
gàosù wǒ ba]

Мен күйеуімді/әйелімді қатты қызғана-
мын.

我嫉妒我老公/老婆 [wǒ jídù wǒ lǎogōng/
lǎopó]

Менің ағам өте дарынды, мен оған қатты 
қызығамын.

我非常羡慕我哥哥，他是个天才 [wǒ 
fēicháng xiànmù wǒ gēgē, tā shìgè tiāncái]

Мен әлемдегі ең бақытты әйелмін. 我是世界上最幸运的女人 [wǒ shì shìjiè 
shàng zuì xìngyùn de nǚrén]

Мен бағымды тағы да сынап көре аламын. 我可以再试一次 [wǒ kěyǐ zài shì yīcì]

Мен саған шындықты айту үшін осы сәтті 
таңдап алдым.

我选择现在告诉你事实 [wǒ xuǎnzé 
xiànzài gàosù nǐ shìshí]

Бұл жерде менің досым жоқ. 在这里我没有任何朋友 [zài zhèlǐ wǒ 
méiyǒu rènhé péngyǒu]

Мен бұны құр уәде емес деп үміттенемін. 我希望这个不是空口诺言 [Wǒ xīwàng 
zhège bùshì kōngkǒu nuòyán]

Сізді келесі күндері көрем деп үмітте-
немін.

我希望下个周末见到你 [wǒ xīwàng xià gè 
zhōumò jiàn dào nǐ]

Менің сыйлығым сізге ұнады деп үмітте-
немін.

我希望你能喜欢这个礼物 [wǒ xīwàng nǐ 
néng xǐhuān zhège lǐwù]

Мен сені шақырамын. 我邀请你 [wǒ yāoqǐng nǐ]
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Маған сенің көзің ұнайды. 我喜欢这个礼物 [wǒ xǐhuān zhège lǐwù]

Мен қателік жасадым. 我错了 [wǒ cuòle]

Мен оған ренжулімін. 我在生他的气 [wǒ zài shēng tā de qì]

Мен қазір келемін. 我一会儿回来 [wǒ yīhuǐ’er huílái]

Мен саған күнде электронды хат жазатын 
боламын.

我每天都会给你发邮件 [wǒ měitiān dūhuì 
gěi nǐ fā yóujiàn]

Бұл кішкене ғана сыйлық. 这只是一个小礼物 [zhè zhǐshì yīgè xiǎo 
lǐwù]

Бір көргеннен ғашық болу. 一见钟情 [yījiànzhōngqíng]

Маған мекенжайың бен телефон нөміріңді 
бере аласың ба?

可以告诉我你的住址和电话号码吗 [kěyǐ 
gàosù wǒ nǐ de zhùzhǐ hé diànhuà hàomǎ 
ma]

Оның туған күніне келген сыйлықтар тау 
боп үйіліп қалды.

她收到的生日礼物堆积如山 [tā shōu dào 
de shēngrì lǐwù duījī rúshān]

Ол маған жымиды. 他向我微笑 [tā xiàng wǒ wéixiào]

Ол бүгін кешке келеді. 他今晚要来 [tā jīn wǎn yào lái]

Бұл бір жақсы кеш болды, саған рахмет. 谢谢你这么美好的夜晚 [xièxiè nǐ zhème 
měihǎo de yèwǎn]

Ғашықтар саябаққа қыдыруға кетті. 那对情侣去公园散步了 [nà duì qínglǚ qù 
gōngyuán sànbùle]

Олар әдемі жұп. 他们俩很配 [tāmen liǎ hěn pèi]

Бұл жағдай бізді достастырып жіберді. 这使我们成为朋友 [zhè shǐ wǒmen 
chéngwéi péngyǒu]

Мен бүгін кездесуге барамын. 今天我有约会 [jīntiān wǒ yǒu yuēhuì]

Нағыз дос табу қиын. 好朋友难得 [hǎo péngyǒu nándé]  

Біз университетте кездестік. 我们在大学相遇 [wǒmen zài dàxué 
xiāngyù]

Біздің сіздерге бүгін айтатын керемет 
жаңалығымыз бар.

我们今天要宣布好消息 [wǒmen jīntiān 
yào xuānbù hǎo xiāoxī]

Біздің ұқсас жақтарымыз көп. 我们有很多共同点 [wǒmen yǒu hěnduō 
gòngtóng diǎn]

Жаңа жылда не істейсің? 元旦节你准备干嘛？[yuándàn jié nǐ 
zhǔnbèi gàn ma]

Біз қайда кездесеміз? 我们在哪里见面？[wǒmen zài nǎlǐ 
jiànmiàn]

Сіз маған өзіңіздің электронды поштаңыз-
ды бере аласыз ба?

可以给我您的邮箱地址么？[kěyǐ gěi wǒ 
nín de yóuxiāng dìzhǐ me]
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Маған хат жазып тұрасың ба? 你要给我写信么？[nǐ yào gěi wǒ xiě xìn 
me]

Махаббатсыз дүние бос. 没有爱情的生命没有意义 [méiyǒu àiqíng 
de shēngmìng méiyǒu yìyì]

Біз аз уақыттан соң кездессек бола ма? 我们可以晚点见面吗？[wǒmen kěyǐ 
wǎndiǎn jiànmiàn ma]

Менімен кешкі ас ішуге қалай қарайсың? 可以跟我共用晚餐吗？[kěyǐ gēn wǒ 
gòngyòng wǎncān ma]

Бізбен бірге жұма күні бірге тамақ ішуге 
қалай қарайсыз?

星期五你可以和我们一起吃饭
吗？[xīngqíwǔ nǐ kěyǐ hé wǒmen yīqǐ chīfàn 
ma]

Мені күте тұршы. 请你等等我 [qǐng nǐ děng děng wǒ]

Бүгін өңің нашар ғой, не болды? 今天你的脸色不太好，出什么事
了？[jīntiān nǐ de liǎnsè bù tài hǎo, chū 
shénme shìle]

Сен сондай әдемісің. 你是如此美丽 [nǐ shì rúcǐ měilì]

Сен сондай келісті жігітсің. 你真帅 [nǐ zhēn shuài]

Сіз жақсы билейсіз. 你跳舞跳得很好 [nǐ tiàowǔ tiào dé hěn 
hǎo]

Сен өзіңе-өзің сенуің қажет. 你就要相信自己 [nǐ jiù yào xiāngxìn zìjǐ]
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38. Үй/Тұрмыс 住宅/日常生活[zhùzhái/rìcháng 
shēnghuó]

Қоқысты далаға алып кете салшы. 可以把垃圾带出去吗？[kěyǐ bǎ lèsè dài chūqù 
ma]

Жуынатын бөлме қайда екенін ай-
тыңызшы.

请告诉我洗澡间在哪里？[qǐng gàosù wǒ xǐzǎo 
jiān zài nǎlǐ]

Есікті ашып жіберіңізші. 请开一下门 [qǐng kāi yīxià mén]

Маған ине-жіп беріңізші. 请给我针线 [qǐng gěi wǒ zhēnxiàn]

Әр қабатта төрт пәтерден бар. 每一层被分成四间公寓 [měi yī céng bèi 
fēnchéng sì jiān gōngyù]

Ол қалада пәтер жалдап тұрады. 他在市里租了一套房子 [tā zài shì lǐ zūle yī tào 
fángzi]

Ол мектепте жақын жерде тұрады. 他住的离学校很近 [tā zhù de lí xuéxiào hěn jìn]

Сен бөлмеңді қалай безендірдің? 你是怎么装饰的你的房间？[nǐ shì zěnme 
zhuāngshì de nǐ de fángjiān]

Мен Алматыдан бір бөлмелі үй 
алдым.

我在阿拉木图买了一个独间住宅 [wǒ zài ālā 
mù tú mǎile yīgè dú jiān zhùzhái]

Мен жаңа диванға тапсырыс бердім. 我顶购了新的沙发 [wǒ dǐng gòule xīn de shāfā]

Мен оған жалға алу ақысы өскенін 
хабарладым.

我已通知他房租要涨了 [wǒ yǐ tōngzhī tā 
fángzū yào zhǎngle]

Мен жылдың басында көштім. 我在年初的时候搬家了 [wǒ zài niánchū de 
shíhòu bānjiāle]

Бұл перделерді мен өзім тіккемін. 这此窗帘是我自己缝的 [zhè cǐ chuānglián shì 
wǒ zìjǐ fèng de]

Мен бөлмемді екі сағат бойы жина-
дым.

我花了两个小时整理我的房间 [wǒ huāle liǎng 
gè xiǎoshí zhěnglǐ wǒ de fángjiān]

Мен сенің жаңа пәтеріңе міндетті 
түрде құтты болсын айтып шығамын.

我一定会到你的新房子拜访你 [wǒ yīdìng huì 
dào nǐ de xīn fángzi bàifǎng nǐ]

Менің ауылда тұрғым келеді. 我想在农村生活 [wǒ xiǎng zài nóngcūn 
shēnghuó]  

Мен бұл жерге біржола көшіп келгім 
келеді.

我想在这里住下去 [wǒ xiǎng zài zhèlǐ zhù 
xiàqù]

Ауыл адамдары бір-бірін таниды. 同一个农村的人都互相认识 [tóng yīgè 
nóngcūn de rén dōu hùxiāng rènshí]

Бұл жерде жеделсаты бар ма? 这里有电梯吗？[zhè li yǒu diàntī ma]

Бұл жерде мүгедектер кіретін арнайы 
есік бар ма?

这里有残疾人通道吗？[zhè li yǒu cánjí rén 
tōngdào ma]

Газдың иісі шығып тұр! 有煤气味 [yǒu méiqì wèi]
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Бұл бір қабатты үй. 这是平方 [zhè shì píngfāng]

Есікті ашық қалдыру керек. 门得开着 [mén dé kāizhe]

Біз келесі жылы бау-бақша саламыз. 明年我们要建园林 [míngnián wǒmen yào jiàn 
yuánlín]

Есікті жапшы. 请把门关上 [qǐng bǎmén guānshàng]

Бірек есік қағып тұр. 有人在敲门 [yǒurén zài qiāo mén]

Пәтерде жиһаз бар. 公寓配有家具 [gōngyù pèi yǒu jiājù]

Бұл ғимараттың жоспары ресми түрде 
бекітілген.

这楼房的平面图通过合法批准 [zhè lóufáng de 
píngmiàntú tōngguò héfǎ pīzhǔn]

Асүйдегі үстел еменнен жасалған. 餐桌是橡木制的 [cānzhuō shì xiàngmù zhì de]

Электр қуаты уақытша тоқтатылады. 暂时停电 [zànshí tíngdiàn]

Дуалды тот басып қалған, оны бояу 
керек.

栅栏生锈了，必须重新刷漆 [zhàlán shēng 
xiùle, bìxū chóngxīn shuā qī]

Пәтердің балконы (қылтимасы) 
оңтүстік жақта орналасқан.

房子的阳台是朝南的 [fángzi de yángtái shì 
cháo nán de]

Бау-бақша құрал-саймандары сарай-
да тұр.

园林工具在工棚里放着的 [yuánlín gōngjù zài 
gōngpéng lǐ fàngzhe de]

Құбыршек су жүйесіне қосылды. 软管被连接到供水管道 [ruǎn guǎn bèi liánjiē 
dào gōngshuǐ guǎndào]

Шам жанып кетті. 电灯跑烧坏了 [diàndēng pǎo shāo huàile]

Қабырдағы сурет қисайып кетіпті. 墙上的照片歪了 [qiáng shàng de zhàopiàn 
wāile]

Шатырдан су ағып тұр, ауыстыру 
керек.

屋顶漏水了，需要重新修整 [wūdǐng lòushuǐle, 
xūyào chóngxīn xiūzhěng]

Қонақжай бөлме өте кең. 客厅很宽敞 [kètīng hěn kuānchǎng]

Шкаф өте кішкентай. 衣橱很小 [yī chú hěn xiǎo]

Кіржуғыш сынып қалды, жөндеушіні 
шақырайық.

洗衣极坏了，我们得叫修理工 [xǐyī jí huàile, 
wǒmen dé jiào xiūlǐgōng]

Терезе ашылмайды. 这个窗户打不开 [zhège chuānghù dǎ bù kāi]

Бұл жерде айна жоқ. 这里没有镜子 [zhèlǐ méiyǒu jìngzi]

Ыстық су жоқ. 没有热水 [méiyǒu rè shuǐ]

Олар он гектар жер сатып алды. 他们买了10公顷地 [tāmen mǎile 10 gōngqīng 
de]

Олар атақты архитекторды шақырды. 他们请了一名著名的建筑师 [tāmen qǐngle yī 
míng zhùmíng de jiànzhú shī]

Бұл пәтер өте тар. 这套房子太小了 [zhè tào fángzi tài xiǎole]
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Бұл керемет кіржуғыш ұнтақ. 这是个很好的洗衣粉 [zhè shìgè hěn hǎo de 
xǐyī fěn]

Біз көршілерімізбен тату тұрамыз. 我们跟邻居一向都处得很好 [wǒmen gēn línjū 
yīxiàng dōu chù dé hěn hǎo]

Мекенжайыңыз қалай? 你的地址呢？[nǐ dì dìzhǐ ne]

Бұл жердің электр кернеуі қандай? 这里的电压多大？[zhèlǐ de diànyā duōdà]

Жуынатын бөлмелер қайда? 浴室在哪里？[yùshì zài nǎlǐ]

Қоқыс салатын шелектер қайда? 垃圾桶在哪里？[lèsè tǒng zài nǎlǐ]

Қайда тұрасыз? 您住哪儿？[nín zhù nǎ’er]

Үтік қайда? 熨斗在哪儿？[yùndǒu zài nǎ’er]

Тіс пастасы қайда? 牙膏在哪儿？[yágāo zài nǎ’er]

Саған менім бөлмем ұнайма? 你喜欢我的房间吗？[nǐ xǐhuān wǒ de fángjiān 
ma]
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39. Жұмыс/Бизнес 工作/商务[gōngzuò/shāngwù]
Менде бар ақпарат бойынша ол бұл 
жерге жуық арада келеді екен.

据我得到的消息，他不久就会来这儿 [jù wǒ 
dédào de xiāoxī, tā bùjiǔ jiù huì lái zhè’er]

Бас компанияның ықтиярымен оған 
Алматыға көшу керек болып тұр.

按照总公司的指令，他得搬到阿拉木图了 
[ànzhào zǒng gōngsī de zhǐlìng, tā dé bān dào 
ālā mù túle]

Оқу аяқталған соң жұмыс табу маған 
еш қиын болған жоқ.

培训完以后我很快就找到了工作 [péixùn wán 
yǐhòu wǒ hěn kuài jiù zhǎodàole gōngzuò]

Біздің мамандарымыздың барлығы 
өте білікті.

我们的员工水平相当高 [wǒmen de yuángōng 
shuǐpíng xiāngdāng gāo]

Инженер дипломын алған соң мен 
бір үлкен компанияда жұмысқа 
тұрғым келеді.

等拿到工程师文凭以后我想在一个大公司上
班 [děng ná dào gōngchéngshī wénpíng yǐhòu 
wǒ xiǎng zài yīgè dà gōngsī shàngbān]

Ол қызмет дәрежесін көтеруді сұра-
ды.

他要求升职 [tā yāoqiú shēng zhí]

Мен әлі сынақтан өтіп жатырмын. 我还在试用期呢 [wǒ hái zài shìyòng qí ne]

Шешім қабылдамас бұрын жақсылап 
ойланып алсаңыз екен.

在做决定之前先好好考虑考虑 [zài zuò juédìng 
zhīqián xiān hǎohǎo kǎolǜ kǎolǜ]

Бұл жобаны асырмас бұрын сіз техни-
калық-экономикалық негіздеме (ТЭН) 
жасауыңыз керек.

实行此项目之前你必须要做可行性报告 
[shíxíng cǐ xiàngmù zhīqián nǐ bìxū yào zuò 
kěxíng xìng bàogào]

Қаржы мәселесінен басқа өзге де 
назар аударарлық мәселелер көп.

除了资金问题以外还有很多事情需要我们
注意 [chúle zījīn wèntí yǐwài hái yǒu hěnduō 
shìqíng xūyào wǒmen zhùyì]

Мен бүгін ерте қайтсам бола ма? 我今天可以早点回家吗？[wǒ jīntiān kěyǐ 
zǎodiǎn huí jiā ma]

Мен құжаттарды сізге ғаламтор 
арқылы жіберсем бола ма?

我可以在网上把资料发给您吗 [wǒ kěyǐ zài 
wǎngshàng bǎ zīliào fā gěi nín ma]

Сіз өз жұмысыңыз туралы нақтырақ 
айтыңызшы.

你可以详细地说一下您的工作情况吗？ 
[nǐ kěyǐ xiángxì de shuō yīxià nín de gōngzuò 
qíngkuàng ma]

Сіз бұған мен үшін тапсырыс бере 
аласыз ба?

你可以为我顶购这个吗？[nǐ kěyǐ wéi wǒ dǐng 
gòu zhège ma]

Қолма-қол ақшалай есеп айырысуға 
мүмкіндік жоқ.

现金支付是不可能的 [xiànjīn zhīfù shì bù 
kěnéng de]

Мына жерге қол қойып жібересіз бе? 请你在这签下字 [qǐng nǐ zài zhè qiān xià zì]

Барлығы менің бақылауымда/Мен 
жағдайды өз қолымда ұстап отыр-
мын.

一切在我掌控中 [yīqiè zài wǒ zhǎngkòng 
zhōng]
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Бұл жұмыс үшін В санатты жүргізуші 
куәлігі керек.

这份工作需要B级驾驶证 [zhè fèn gōngzuò 
xūyào B jí jiàshǐ zhèng]

Сіз алармандарға жаңа баға тізімін 
жібердіңіз бе?

你给客户发了新报价表吗 [nǐ gěi kèhù fāle xīn 
bàojià biǎo ma] 

Ол тауар сапасын түрлі өлшемдерге 
сүйеніп бағалайды.

货物的质量，他会议各种标准作为基础进
行评估 [huòwù de zhìliàng, tā huìyì gè zhǒng 
biāozhǔn zuòwéi jīchǔ jìnxíng pínggū]

Ол біздің ұсынысымызды еш ойлан-
бастан қабыл алды.

他毫不犹豫的接受了我们的建议 [tā háo bù 
yóuyù de jiēshòule wǒmen de jiànyì]

Бұл жоспарды жүзеге асыру үшін ол 
Шымкентке еш ойланбастан көшіп 
барды.

为了完成这个项目，他毫不犹豫的搬到奇肯
特了

Оның жұмыс іздеп жүргеніне екі ай 
болды.

这两个月他一直在找新工作 [zhè liǎng gè yuè 
tā yīzhí zài zhǎo xīn gōngzuò]

Шығынының орнын толтыруға оның 
толық хақы бар.

他有权利要求退还费用 [tā yǒu quánlì yāoqiú 
tuìhuán fèiyòng]

Оның қызметі тағы бір сатыға көтеріл-
ді.

他又升了一级 [tā yòu shēngle yī jí]  

Бұл жұмыс оның қолынан келеді. 他能做到这份工作 [tā néng zuò dào zhè fèn 
gōngzuò]

Ол екі сағат ішінде едәуір жұмыс 
жасайды.

他可以在两个小时内做很多事情 [tā kěyǐ zài 
liǎng gè xiǎoshí nèi zuò hěnduō shìqíng]

Ол Алматыда жұмыс іздеп жүр. 他想在阿拉木图找一份工作 [tā xiǎng zài ālā 
mù tú zhǎo yī fèn gōngzuò]

Бұндай жауапкершілікті көтеруге ол 
әлі пісіп-жетілген жоқ.

他还负不起这种责任 [tā hái fù bù qǐ zhè zhǒng 
zérèn]

Ол өзіне сенімді. 他很有信心 [tā hěn yǒu xìnxīn]

Ол қаржы директоры. 他是财务经理 [tā shì cáiwù jīnglǐ]

Ол тәжірибелі маман болғанымен, 
ұжымда жұмыс істеу қабілеті төмен.

虽然他是个富有经验的专家，但是他缺乏
团队合作精神 [suīrán tā shìgè fùyǒu jīngyàn 
de zhuānjiā, dànshì tā quēfá tuánduì hézuò 
jīngshén]

Ол таңертеңнен кешке дейін бас 
алмай жұмыс істейді.

从早到晚他都会不停的工作 [cóng zǎo dào 
wǎn tā dūhuì bù tíng de gōngzuò]

Ол өз жұмысына үлкен жауапкер-
шілікпен қарайды.

他对自己的工作很有责任心 [tā duì zìjǐ de 
gōngzuò hěn yǒu zérèn xīn]

Оны маркетинг директоры менеджер-
лерге таныстырады.

营销部主管把他介绍给经理们了 [yíngxiāo bù 
zhǔguǎn bǎ tā jièshào gěi jīnglǐmenle]

Оны жұмысқа қабылдамады. 他没有被录用 [tā méiyǒu bèi lùyòng]
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Ол өз мақсатына жету үшін бәрін істей 
алады.

为了达到目的，他会付出一切代价 [wèile 
dádào mùdì, tā huì fùchū yīqiè dàijià]

Ол бір шешімін табады. 他会找出办法来 [tā huì zhǎo chū bànfǎ lái]

Ол белгілі сарапшы. 他是个有名的专家 [tā shìgè yǒumíng de 
zhuānjiā]

Оның дәрежесі менімен бірдей. 他和我同一个级别 [tā hé wǒ tóng yīgè jíbié]

Ол жұмысын жеке себептермен 
өзгертті.

因为个人原因他换了工作 [yīnwèi gèrén 
yuányīn tā huànle gōngzuò]

Мен де біз бір-бірімізге көмектесе 
алатынымызға сенімдімін.

我也相信我们能互相帮助 [wǒ yě xiāngxìn 
wǒmen néng hùxiāng bāngzhù]

Мен оның жұмыс сапасына таң 
қаламын.

他的工作质量，真让我惊讶 [tā de gōngzuò 
zhìliàng, zhēn ràng wǒ jīngyà]

Мен бұл мәселені шеше аламын. 我能解决这个问题 [wǒ néng jiějué zhège 
wèntí]

Мен тез арада жұмыс табуым керек. 我的尽快找到工作 [wǒ de jǐnkuài zhǎodào 
gōngzuò]

Маған жалақыны бөліп төлейді. 我的工资是分几部分发的 [wǒ de gōngzī shì 
fēn jǐ bùfèn fā de]

Мен қатты шаршадым, маған дема-
лыс керек.

我很累，我要休假 [wǒ hěn lèi, wǒ yào xiūjià]

Мен құжаттарымды таба алмай 
жатырмын.

我找不到我的资料 [wǒ zhǎo bù dào wǒ de 
zīliào]

Мен бұл жобаны құптай алмаймын. 对于这个项目，我表示不同意 [duìyú zhège 
xiàngmù, wǒ biǎoshì bù tóngyì]

Мен бұндай жағдайда жұмыс істей 
алмаймын.

在这种情况下我无法工作 [zài zhè zhǒng 
qíngkuàng xià wǒ wúfǎ gōngzuò]

Мен қазір сіздерге еш жауап бере 
алмаймын.

我现在无法答复你们 [wǒ xiànzài wúfǎ dáfù 
nǐmen]

Мен жұмыс табу үшін бәрін жасадым. 为了找到工作我尽了一切努力 [wèile zhǎodào 
gōngzuò wǒ jǐnle yīqiè nǔlì]

Маған бұл құжаттарды алуға рұқсат 
жоқ.

我无法接触到这些文件 [wǒ wúfǎ jiēchù dào 
zhèxiē wénjiàn]

Мен бұл жұмысқа бір күнімді ғана 
арнаймын.

我打算只花一天的时间完成这份工作 [wǒ 
dǎsuàn zhǐ huā yītiān de shíjiān wánchéng zhè 
fèn gōngzuò]

Мен өз бастығыммен татумын. 我和领导的关系很好 [wǒ hé lǐngdǎo de guānxì 
hěn hǎo]

Мен бұл мәселені тәжірибе жүзінде 
емес, теория жүзінде шештім.

我只是在理论上解决了这个问题，现实中还
未解决 [wǒ zhǐshì zài lǐlùn shàng jiějuéle zhège 
wèntí, xiànshí zhōng hái wèi jiějué]
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Мен өз мақсатыма жетпей қоймай-
мын.

我一定会实现我的目标的 [wǒ yīdìng huì 
shíxiàn wǒ de mùbiāo dì]

Маған кеңседе жұмыс жоқ. 在办公室我没事儿做 [zài bàngōngshì wǒ 
méishì er zuò]

Мені жұмысқа шақырып жатыр. 我被录用了 [wǒ bèi lùyòngle]

Менің істейтін нәрселерім өте көп. 我还有一大堆事要做 [wǒ hái yǒuyī dà duī shì 
yào zuò]

Мен сізбен болашақта да жұмыстас 
боламын деп үміттенемін. 

我希望我们以后也会有合作的机会 [wǒ 
xīwàng wǒmen yǐhòu yě huì yǒu hézuò de jīhuì]

Менің тәжірибем аз. 我经验不足 [wǒ jīngyàn bùzú]

Мен барлығымызды қанағаттандыра-
тын шешім табуға тырыстым.

我尽力找个让大家都满意的方案 [wǒ jìnlì zhǎo 
gè ràng dàjiā dōu mǎnyì de fāng’àn]

Мен бұл мәселені шешуім керек. 我的解决这个问题 [wǒ de jiějué zhège wèntí]

Мен бұл туралы жақсылап ойлануым 
керек.

我的好好考虑一下这个问题 [wǒ de hǎohǎo 
kǎolǜ yīxià zhège wèntí]

Пікірталасымызды тез арада жалға-
стырсақ деймін.

我想尽快地继续我们的讨论 [wǒ xiǎng jǐnkuài 
dì jìxù wǒmen de tǎolùn]

Мені жұмыстан шығарып жіберді. 我被解雇了 [wǒ bèi jiěgùle] 我被开除了 [wǒ 
bèi kāi chúle]

Мен «Самұрық-Қазына» ұлттық әл-а-
уқат қорында бас маман боп жұмыс 
істеймін.

我是 «Samruk-Kazyna» 国家基金会的主管专
家 [wǒ shì «Samruk-Kazyna» guójiā jījīn huì de 
zhǔguǎn zhuānjiā]

Мен маркетингпен айналысамын. 我是做营销的 [wǒ shì zuò yíngxiāo de]

Мен жарты күн жұмыс істеймін. 我上班天班 [wǒ shàngbān tiān bān]

Мен бұл жерде қаржы мәселелері де 
бар екенін айтып кеткім келеді.

我想再说一下，这儿还有财经问题 [wǒ xiǎng 
zàishuō yīxià, zhè’er hái yǒu cáijīng wèntí]

Егер сіз қағаз жүзінде растасаңыз 
керемет болар еді.

如果您用书面形式确认的话，会更好的 
[rúguǒ nín yòng shūmiàn xíngshì quèrèn dehuà, 
huì gèng hǎo de]

Менің электрик болғым келеді. 我想成为一个电工 [wǒ xiǎng chéngwéi yīgè 
diàngōng]

Егер мүмкіндік болса мен шет елде 
жұмыс істегенді қалар едім.

如果有机会的话，那我就想出国工作 
[rúguǒ yǒu jīhuì dehuà, nà wǒ jiù xiǎng chūguó 
gōngzuò]

Егер сіздердің бұл мәселе бойынша 
ұсыныстарыңыз болатын болса бізге 
хабар жіберіңіз.

如果你们有更好的方法的话，请联系我们 
[Rúguǒ nǐmen yǒu gèng hǎo de fāngfǎ dehuà, 
qǐng liánxì wǒmen]

Мен мұғаліммін. 我是老师 [wǒ shì lǎoshī]

Мен бұл жерде жұмыспен жүрмін. 我是过来办事儿的 [wǒ shì guòlái bànshì er de]
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Мен ауыр жұмыстан қорықпаймын. 我不怕的体力工作 [wǒ bùpà de tǐlì gōngzuò]

Мен зейнетке шықтым. 我退休了 [wǒ tuìxiūle]

Мен кейін өз компаниямды ашсам 
деймін. 

最终，我想自己开家公司 [zuìzhōng, wǒ xiǎng 
zìjǐ kāi jiā gōngsī]

Ол жұмысты жақсы жасайды. 他做得非常好 [tā zuò dé fēicháng hǎo]

Өз шешіміңізді мүмкіндігінше тезірек 
айтыңыз.

请尽快通知我们您的决定 [qǐng jǐnkuài tōngzhī 
wǒmen nín de juédìng]

Бұның белгілі бір шектеулі уақыты 
бар ма?

这有时间期限吗？[zhè yǒu shíjiān qíxiàn ma]

Бұл жұмысқа жалақы төленбейді, бұл 
сынақ мерзіміне кіреді.

因为是试用期的工作内容，所以不会付工
资 [yīn wéi shì shìyòng qí de gōngzuò nèiróng, 
suǒyǐ bù huì fù gōngzī]

Онымен кездесу уақытын белгілеу өте 
қиын нәрсе.

跟他见面是一件很难的事情 [gēn tā jiànmiàn 
shì yī jiàn hěn nán de shìqíng]

Бізде де бұрын осы секілді болған. 以前我们也有过这种情况 [yǐqián wǒmen 
yěyǒuguò zhè zhǒng qíngkuàng]

Бұл бар болғаны кішкентай ғана 
мәселе.

这只是一个小问题 [zhè zhǐshì yīgè xiǎo wèntí]

Менің қатаң шара қолдануыма тура 
келеді.

我不得不采取严格行动 [wǒ bùdé bù cǎiqǔ 
yángé xíngdòng]

Бақытқа орай оның бастықпен арасы 
жақсы.

幸运的是，他和领导的关系比较好 [xìngyùn 
de shì, tā hé lǐngdǎo de guānxì bǐjiào hǎo]

Менің жұмысым бойынша келісім 
шарт жақын арада бітеді.

我的工作合同期限快到了 [wǒ de gōngzuò 
hétóng qíxiàn kuài dàole] 

Менің әкем дәрігер. 我爸爸是医生 [wǒ bàba shì yīshēng]

Өнімді дамыту – менің міндетім. 我的任务是产品的开发 [wǒ de rènwù shì 
chǎnpǐn de kāifā]

Біздің қаржы жағдайымыз жақсарды. 我们的财务状况有所好转 [wǒmen de cáiwù 
zhuàngkuàng yǒu suǒ hào zhuǎn]

Менің құрал - саймандарымды беріп 
жіберші.

把我的工具递给我 [bǎ wǒ de gōngjù dì gěi wǒ]

Келісім – шарт талаптарын орындала-
рыңызды өтінемін.

请贵方执行合同条款 [qǐng guì fāng zhíxíng 
hétóng tiáokuǎn]

Ол кеңсеге келген кезде маған шұғыл 
хабар беріңізші.

等他到公司了，请通知我一下 [děng tā dào 
gōngsīle, qǐng tōngzhī wǒ yīxià]

Ол жұмыстан зорықты. 她过度劳累 [tā guòdù láolèi]

Ол бұл мәселені жеткілікті дәрежеде 
біледі.

她很了解这件事情 [tā hěn liǎojiě zhè jiàn 
shìqíng]

Оның тәжірибесі аз. 她的经验不够丰富 [tā de jīngyàn bùgòu fēngfù]
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Ол кәріптастан зергерлік бұйымдар 
жасайды.

她会用琥珀做饰品 [tā huì yòng hǔpò zuò 
shìpǐn]

Ол әмбебап дүкенде кассир болып 
істейді.

她在超市当收银员 [tā zài chāoshì dāng shōuyín 
yuán]

Мен жұмысты рахаттанып істеймін, 
еш шаршамаймын.

我是心甘情愿地做这份工作，从不觉得累 
[wǒ shì xīngānqíngyuàn de zuò zhè fèn gōngzuò, 
cóng bù juédé lèi]

Бұл өтініш емес бұл бұйрық. 这不是请求，是命令 [zhè bùshì qǐngqiú, shì 
mìnglìng]

Бастыққа баяндаманың қысқаша 
түйіні керек.

领导需要此报告的摘要 [lǐngdǎo xūyào cǐ 
bàogào de zhāiyào]

Биыл бюджет күрт қысқартылды. 今年预算大幅减少 [jīnnián yùsuàn dàfú 
jiǎnshǎo]

Компаниялар қосылуға шешім қабыл-
дады.

几家公司决定合并 [jǐ jiā gōngsī juédìng hébìng]

Компания нарықта өз орнын табуға 
тырысуда.

公司在努力争取自己的市场份额 [gōngsī zài 
nǔlì zhēngqǔ zìjǐ de shìchǎng fèn’é]

Компания өз қызметкерлерінің мүд-
делерін ұмытпауы керек.

公司不能忽视员工的利益 [gōngsī bùnéng 
hūshì yuángōng de lìyì]

Барлық келісім шарттар көк мұқабалы 
папкада. 

所有的合同都在蓝色文件夹里 [suǒyǒu de 
hétóng dōu zài lán sè wénjiàn jiā lǐ]

Директор жұмысқа жақсы жағдай 
жасады.

总经理创造了良好的工作环境 [zǒng jīnglǐ 
chuàngzàole liánghǎo de gōngzuò huánjìng]

Директорды барлық қызметкерлер 
сыйлайды.

所有工作人员都很尊重总经理 [suǒyǒu 
gōngzuò rényuán dōu hěn zūnzhòng zǒng jīnglǐ]

Жұмыс беруші өз жұмысшыларының 
қабілетін көрсетуін талап етеді. 

用人单位希望看到员工的能力 [yòngrén 
dānwèi xīwàng kàn dào yuángōng de nénglì]

Фирма оныншы сәуірде жабылады. 公司将在4月10号关闭 [gōngsī jiàng zài 4 yuè 
10 hào guānbì]

Келісім-шарт үлгісі бекітілді. 合同形式已已被批准 [hétóng xíngshì yǐ yǐ bèi 
pīzhǔn]

Бұл өте соны идея біз оны жарнама 
науқанында қолданамыз.

你这个主义很有创意，我们在我公司的宣
传活动中一定会用到 [nǐ zhège zhǔyì hěn yǒu 
chuàngyì, wǒmen zài wǒ gōngsī de xuānchuán 
huódòng zhōng yīdìng huì yòng dào]

Жаңа қағидалар өткен айдан бастап 
енгізіле бастады.

新的规定是上个月开始实行的 [xīn de guīdìng 
shì shàng gè yuè kāishǐ shíxíng de]

Мәжіліс еш нәтижесіз аяқталды. 会开得没有任何结果 [huì kāi dé méiyǒu rènhé 
jiéguǒ]

Мәжіліс кейінге ығыстырылды. 会议延迟了 [huìyì yánchíle]
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Мәжіліс кешкілік сағат бестің шама-
сында болады.

本次会议晚上5点左右召开 [běn cì huìyì 
wǎnshàng 5 diǎn zuǒyòu zhàokāi]

Медбикелер алма-кезек жұмыс 
істейді.

护士轮班工作 [hùshì lúnbān gōngzuò]

Бас компанияның қарамағында он 
бөлімше/филиал бар.

总公司下面有十个分公司 [zǒng gōngsī xiàmiàn 
yǒu shí gè fēn gōngsī]

Мәселе бір сағат ішінде шешілу 
қажет.

问题必须在一个小时内解决 [wèntí bìxū zài 
yīgè xiǎoshí nèi jiějué]

Жоба 26 мамырда бітеді. 项目将在五月二十六日完成 [xiàngmù jiàng zài 
wǔ yuè èrshíliù rì wánchéng]

Жағдай ауыр, бірақ тым күдер үзетін-
дей де емес.

情况比较严重，不过不是没有希望 
[qíngkuàng bǐjiào yánzhòng, bùguò bu shì 
méiyǒu xīwàng]

Қор нарығы өсу үстінде. 股市在上涨 [gǔshì zài shàngzhǎng]

Мұғалім балаларға бір әңгіме айтып 
берді.

老师给孩子们讲了个故事 [lǎoshī gěi háizimen 
jiǎngle gè gùshì]

Баға кесуші/бағалаушы машинаның 
барлық сынығын көрсетіп берді.

评估者指出了汽车所有损坏的地方 [pínggū 
zhě zhǐchūle qìchē suǒyǒu sǔnhuài dì dìfāng]

Жұмыс бес кезеңге бөліңген. 工作分为五个阶段 [gōngzuò fēn wéi wǔ gè 
jiēduàn]

Жұмыс аяқталуға жақын. 工作快完成了 [gōngzuò kuài wánchéngle]

Бұл құжаттарда маңызды ақпараттар 
бар.

这些文件有很重要的信息 [zhèxiē wénjiàn yǒu 
hěn zhòngyào de xìnxī]

Олар бұл шешімге біртіндеп/майда 
қадаммен жетті.

他们一步一步地，终于做出了这个决定 
[tāmen yībù yībù de, zhōngyú zuò chūle zhège 
juédìng]

Олар тауарды мезгілінде жеткізе 
алмады.

他们没能按时交货 [tāmen méi néng ànshí jiāo 
huò]

Олар мені жұмысқа шақырды, мен 
жауапты дүйсенбіге дейін беруім 
керек.

他们让我入职，我必须周一之前答复他们 
[tāmen ràng wǒ rùzhí, wǒ bìxū zhōuyī zhīqián 
dáfù tāmen]

Олар бір мәмілеге келу үшін делдал 
жалдады.

为了达到妥协，他们请了个中介 [wèile dádào 
tuǒxié, tāmen qǐngle gè zhōngjiè]

Олар оны аудармашы ретінде жал-
дады.

他们录用他为翻译 [tāmen lùyòng tā wèi fānyì]

Олар көп дауыс алды. 他们的得票率是最高的 [tāmen de dépiào lǜ 
shì zuìgāo de]

Бұл оқиға бүкіл топтың беделін 
түсіреді.

这事破坏了整个团队的声誉 [zhè shì pòhuàile 
zhěnggè tuánduì de shēngyù]
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Бұл кұзіретті/ білікті маман, біз оны 
жұмысқа алумыз қажет.

他是高级专家，我们应该录用他 [tā shì gāojí 
zhuānjiā, wǒmen yīnggāi lùyòng tā]

Бұл аптада ол Пекинде іссапарда 
болады.

这周他要去北京出差 [zhè zhōu tā yào qù 
běijīng chūchāi]

Биыл олар мейірбеке дәрежесіне 
көтерілді.

今年她当护士长了 [jīnnián tā dāng hùshì 
zhǎngle]

Биыл олар үлкен пайда түсірді. 今年他们的利润很高 [jīnnián tāmen de lìrùn 
hěn gāo]

Бүгін мен бес жарымға дейін жұмыс 
істедім.

今天我忙到五点半了 [jīntiān wǒ máng dào wǔ 
diǎn bànle]

Бұл кеште сіздер біздің құрметті қо-
нағымызсыздар.

今晚你们是我们的嘉宾 [jīn wǎn nǐmen shì 
wǒmen de jiābīn]

Сұхбаттан кейін арада екі апта өткен 
соң оны шақырды.

面试两个星期以后，他被录用了 [miànshì 
liǎng gè xīngqí yǐhòu, tā bèi lùyòngle]

Бізде уақыт тығыз. 我们赶时间 [wǒmen gǎn shíjiān]

Біз бұл мәселені талқыладық. 这个问题我们已经探讨过了 [zhège wèntí 
wǒmen yǐjīng tàntǎoguòle]

Біз мәжілісті дүйсенбіге қалдырғаны-
мыз жөн.

我们得将会议时间改到周一 [wǒmen dé jiāng 
huìyì shíjiān gǎi dào zhōuyī]

Бұл жоспарды жүзеге асыру үшін, 
алдымен бюджет жасап алу керек.

为了实行这个计划我们先要预算 [wèile 
shíxíng zhège jìhuà wǒmen xiān yào yùsuàn]

Бізге болашақта түсетін пайданың 
болжамы керек.

我们需要未来利润的预测 [wǒmen xūyào 
wèilái lìrùn de yùcè]

Біз бұл мәселені қайта қараймыз. 我们会在此研究这个问题的 [wǒmen huì zài cǐ 

yánjiū zhège wèntí de]

Біз уақытымызды құр босқа кетіргіміз 
келмейді.

我们不想浪费时间 [wǒmen bùxiǎng làngfèi 
shíjiān]

Біз өз серіктестерімізбен тығыз байла-
ныста жұмыс істейміз. 

我们和我们的合作伙伴紧密合作 [wǒmen hé 
wǒmen de hézuò huǒbàn jǐnmì hézuò]

Біз бірге жұмыс істейміз. 我们一起工作 [wǒmen yīqǐ gōngzuò]

Сіздер келер жылдан не күтесіздер? 对于新年你们有什么期待？[duìyú xīnnián 
nǐmen yǒu shé me qídài]

Нарықты зерттеу нені айқындауы 
мүмкін?

研究市场会揭示出什么结构？[yánjiū shìchǎng 
huì jiēshì chū shénme jiégòu]

Менің не істеуім керек? 我应该做什么？[wǒ yīnggāi zuò shénme]

Немен айналысып жатырсыз? 您做什么工作？[nín zuò shénme gōngzuò]

Не жұмыспен айналысасыз? 您是干嘛的？[nín shì gàn ma de]

Немен айналысқыңыз келеді? 您喜欢做什么？[nín xǐhuān zuò shénme]
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Бұл жоспарда сіздің көздеген мақса-
тыңыз не?

你做这个项目的标目是什么？[nǐ zuò zhège 
xiàngmù dì biāo mù shì shénme]

Сіздің мамандығыңыз не? 您的专业是什么？[nín de zhuānyè shì shénme]

Мен қай жерге қол қояйын? 我在哪儿签字？[wǒ zài nǎ’er qiānzì]

Қабылдау бөлмесі қайда? 接待室在哪儿？[jiēdài shì zài nǎ’er]

Бұл ұсынысқа ешкім қарсы емес пе? 对于这个建议有没人反对？[duìyú zhège jiànyì 
yǒu méi rén fǎnduì]

Мен күндіз кеңседе боламын, 
кез-келген уақытта хабарлассаңыз 
болады.

我白天都在办公室，您可以随时关系我 [wǒ 
báitiān dū zài bàngōngshì, nín kěyǐ suíshí guānxì 
wǒ]

Сіз керекті құжаттарды поштамен, 
факспен немесе поштамен алсаңыз 
болады.

你可以通过邮寄，传真，电子邮件等方
式来接收所需文件 [nǐ kěyǐ tōngguò yóujì, 
chuánzhēn, diànzǐ yóujiàn děng fāngshì lái 
jiēshōu suǒ xū wénjiàn]

Ол сенімсіз адам оған сеніп қал-
маңыз.

她不是个靠谱的人，别太信任她了 [tā bùshì 
gè kào pǔ de rén, bié tài xìnrèn tāle]

Есеп беру формасын толтырыңыз. 你必须填写报表 [nǐ bìxū tiánxiě bàobiǎo]

Сізге репортер болу керек еді. 你应该做个记者的 [nǐ yīnggāi zuò gè jìzhě de]

Сіз алғыс хат жазуыңыз керек. 您得写感谢书 [nín dé xiě gǎnxiè shū]

Мен туралы барлық ақпарат менің 
түйіндеммнен/резюмемнен таба 
аласыз.

有关我的所有信息都在简历上 [yǒuguān wǒ 
de suǒyǒu xìnxī dōu zài jiǎnlì shàng]
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40. Ойын - сауық 娱乐[yúlè]
Бос орын бар ма? 有空的座位吗？[yǒu kòng de zuòwèi ma]

Орынға алдын-ала тапсырыс берсем 
бола ма?

我能预定座位吗？[wǒ néng yùdìng zuòwèi 
ma]

Мен өзіммен бірге досымды алып 
келсем бола ма?

我可以带一个朋友来吗？[wǒ kěyǐ dài yīgè 
péngyǒu lái ma]

Бізді суретке түсіріп жібересіз бе? 能麻烦您帮我们拍个照吗？[néng máfan nín 
bāng wǒmen pāi gè zhào ma]

Қызық карта ойынын білетін адам бар 
ма?

谁知道有什么好玩的纸牌游戏？[shéi zhīdào 
yǒu shé me hǎowán de zhǐpái yóuxì]

Фотоаппаратты алуды ұмытып кетпе. 你别忘了带上相机 [nǐ bié wàngle dài shàng 
xiàngjī]

Сен жақында шыққан әзілді естіп пе 
едің?

最近的笑话你有听过吗？[zuìjìn de xiàohuà nǐ 
yǒu tīngguò ma]

Ол тіпті жүріп бара жатып та газет оқи 
береді.

他能边走边读报纸 [tā néng biān zǒubiān dú 
bàozhǐ]

Ол міндетті түрде келеді. 他肯定会来 [tā kěndìng huì lái]

Оның кешігу мүмкін. 他可能要迟到 [tā kěnéng yào chídào]

Киноға барсақ қалай болады? 去看电影怎么样? [qù kàn diànyǐng zěnme 
yàng]

Қанша уақытқа созылады? 要多久？[yào duōjiǔ]

Мен сізге қанша қарызбын? 我欠你多少钱？[wǒ qiàn nǐ duōshǎo qián]

Билет қанша тұрады? 多少钱一张票？[duōshǎo qián yī zhāng piào]

Кіру билеті қанша тұрады? 门票多少钱？[ménpiào duōshǎo qián]

Маған шынымен-ақ қатты ұнады 我真的很享受 [wǒ zhēn de hěn xiǎngshòu]

Мен үйде қалдым. 我呆在家里 [wǒ dāi zài jiālǐ]

Мен бірнеше досымның үйіне кіріп 
шықтым.

我拜访了一些朋友 [wǒ bàifǎngle yīxiē 
péngyǒu]

Кетейін деп жатыр едім. 我正要出去 [wǒ zhèng yào chūqù]

Мен бұл жерде кеше болғанмын. 我昨天在这里呆过 [wǒ zuótiān zài zhèlǐ 
dāiguò]

Мен кешірек келемін, өйткені біраз 
нәрселер алуым керек.

我会稍晚一些来，因为我必须去购物 [wǒ huì 
shāo wǎn yīxiē lái, yīnwèi wǒ bìxū qù gòuwù]

Мен бұл жерге отбасыммен бірге 
келдім.

我和我的家人一起来的 [wǒ hé wǒ de jiārén yī 
qǐlái de]

Мен билетке тапсырыс берсем деп 
едім.

我想订一张票 [wǒ xiǎng dìng yī zhāng piào]
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Мен барып ойын-сауық тамашаласам 
деп едім.

我想去看一场演出 [wǒ xiǎng qù kàn yī chǎng 
yǎnchū]

Мен әншілер ән айтып тұратын мей-
рамханаға барғым келеді.

我想去一个有现场演出的酒吧 [wǒ xiǎng qù 
yīgè yǒu xiànchǎng yǎnchū de jiǔbā]

Мен сегізге таман алып кетемін. 我大概八点过来接你 [wǒ dàgài bā diǎn guòlái 
jiē nǐ]

Мен билеттің бар-жоғын білейін. 我去找找是否还有票 [wǒ qù zhǎo zhǎo shìfǒu 
hái yǒu piào]

Кешіріңіз, бұл жер бос емес. 对不起，有人做 [duìbùqǐ, yǒurén zuò zài nǎlǐ]

Бұл билетпен көрмеге өтуге бола ма? 用这张票还可以去看展览吗 [yòng zhè zhāng 
piào hái kěyǐ qù kàn zhǎnlǎn ma]

Бұл жерде адам көп екен. 这里很拥挤 [zhèlǐ hěn yǒngjǐ]

Ол жерде адам ығы-жығы. 那个地方人太多了 [nàgè dìfāng rén tài duōle]

Бұл өте тыныш жер. 这儿很安静 [zhè’er hěn ānjìng]

Біз киноға барамыз ба? 我们今天去看电影吗？[wǒmen jīntiān qù kàn 
diànyǐng ma]

Біз хайуанаттар бағына барамыз ба 
әлде циркке барамыз ба?

我们去动物园还是去看马戏？[wǒmen qù 
dòngwùyuán háishì qù kàn mǎxì]

Жарты сағаттан кейін кездессек қалай 
болады?

我们过半小时见吧？[wǒmen guòbàn xiǎoshí 
jiàn ba]

Ол өз райынан қайтып, ақырында, 
келетін болды.

她改变了主意，最终决定来 [tā gǎibiànle 
zhǔyì, zuìzhōng juédìng lái]

Ол бақта күнге қыздырынып жатыр. 她在花园享受着日光浴 [tā zài huāyuán 
xiǎngshòuzhe rìguāngyù]

Жайғаса беріңіздер, бұл жерде орын 
жеткілікті.

请入座，这里的座位够大家坐 [qǐng rùzuò, 
zhèlǐ de zuòwèi gòu dàjiā zuò]

Бұл іс-шара бүгін кешкілік болады. 活动在今晚举行 [huódòng zài jīn wǎn jǔxíng]

Келесі жолы бізге міндетті түрде ке-
летін болыңыз.

下次您一定要来我们这里 [xià cì nín yīdìng yào 
lái wǒmen zhèlǐ]

Оның келетініне күмәнім жоқ. 我相信他一定会来的 [wǒ xiāngxìn tā yīdìng 
huì lái de]

 Олар демалысты Хайнан аралында 
өткізіп жатыр.

他们现在在海南岛度假 [tāmen xiànzài zài 
hǎinán dǎo dùjià]

Біз шапшыма/фонтан жанында кезде-
суді ұйғардық.

我们说好在喷泉旁边见面 [wǒmen shuō hǎo 
zài pēnquán pángbiān jiànmiàn]

Біз түсте кездесетін болды. 我们中午见面 [wǒmen zhōngwǔ jiànmiàn]

Біз сыртта кездессек те болады. 我们可以在外面见面 [wǒmen kěyǐ zài wàimiàn 
jiànmiàn]

Біз уақытты керемет өткіздік. 我们玩得很开心！ [wǒmen wán dé hěn kāixīn]
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Біз сағат бесте кездесетін болдық. 我们说好了5点见面 [wǒmen shuō hǎole 5 
diǎn jiànmiàn]

Біз карнавалға бардық. 我们去嘉年华挽会了 [wǒmen qù jiāniánhuá 
wǎn huìle]

Бүгін кешкілік немен айналысасыз?/
Бүгін кешкілік қолыңыз бос па?

今天晚上您要做什么/今天晚上有空
吗？[jīntiān wǎnshàng nín yào zuò shénme/
jīntiān wǎnshàng yǒu kòng ma]

Бос уақытыңызды қалай өткізесіз? 有空的时间你都做些什么？[yǒu kòng de 
shíjiān nǐ dōu zuò xiē shénme]

Біз қашан кездесеміз? 我们什么时候见面？[wǒmen shénme shíhòu 
jiànmiàn]

Билетті қайдан алсам екен? 我在哪里可以买到票？[wǒ zài nǎlǐ kěyǐ mǎi 
dào piào]
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41. Оқу – ағарту/ 
Шет тілдері

教育/外语

Біздің болжамдарымыздың бар-
лығыда теріс болып шықты.

我们的预测都是错的 [wǒmen de yùcè dōu shì 
cuò de]

Аяна өте ақылды қыз, сыныбының 
алды.

阿雅娜很聪明，她在班里是第一名 [Ā yǎ nà hěn 
cōngmíng, tā zài bān lǐ shì dì yī míng]

Сіз студентсіз бе? 您是大学生吗？[nín shì dàxuéshēng ma]

Сіз, ең болмаса, өз қателігіңізді 
түсініп тұрсыз ба?

你最起码明白了自己犯了错吗 [nǐ zuì qǐmǎ 
míngbáile zìjǐ fànle cuò ma]

Мен қазір еш қосымша ақпарат бере 
алмаймын.

目前我给不了您任何补充信息 [mùqián wǒ gěi 
bùliǎo nín rènhé bǔchōng xìnxī]

Кешіріңіз, не дегеніңізді қайталаңы-
зшы.

请再说一次 [qǐng zàishuō yīcì]

Сіз оны жақсы мұғалім ретінде ұсы-
на аласыз ба?

您可以推荐他为优秀老师吗 [nín kěyǐ tuījiàn tā 
wèi yōuxiù lǎoshī ma]

Тағы қайталап жібересіз бе, мен 
естімей қалдым.

您可以重复一遍吗，我没有听到 [Nín kěyǐ 
chóngfù yībiàn ma, wǒ méiyǒu tīng dào]

Сіз баяуырақ сөйлейсіз бе? 您可以慢点说吗？[nín kěyǐ màn diǎn shuō ma]

Сіз мені түсініп тұрсыз ба? 您明白我的意思吗？[nín míngbái wǒ de yìsi ma]

Осыны түсіндіре аласыз ба? 您可以解释一下这个吗？[nín kěyǐ jiěshì yīxià 
zhège ma]

Мынаны маған жазып бере аласыз 
ба?

请您帮我写一下这个？ [qǐng nín bāng wǒ xiě 
yīxià zhège]

Сіздің студенттік билетіңіз бар ма? 你有学生证吗？[nǐ yǒu xuéshēng zhèng ma]

Сіз шет тілін білесіз бе? 您说外语吗？[nín shuō wàiyǔ ma]

Сіз ағылшынша түсінесіз бе? 您说英语吗？[nín shuō yīngyǔ ma]

Бұл жерде ағылшын тілін білетін 
адам бар ма?

这儿有没有人说英语？[zhè’er yǒu méiyǒu rén 
shuō yīngyǔ]

Әр аптада жаңа тақырып талқыла-
нады.

每周都要讨论新的题目 [měi zhōu dōu yào 
tǎolùn xīn de tímù]

Қытай тілі-қиын тіл. 汉语很难 [hànyǔ hěn nán]

Мен дұрыс аудардым ба? 我翻译的对吗？[wǒ fānyì de duì ma]

Ол былтыр Оксфорд университетін 
бітірді.

他去年毕业于牛津大学 [tā qùnián bìyè yú niújīn 
dàxué]

Адамдар оны ұмытшақ профессор 
деп атайды.

人家称他是个心不在焉的教授 [rénjiā chēng tā 
shì ge xīnbùzàiyān de jiàoshòu]

Ол ештеңе білмейді. 他什么都不知道 [tā shénme dōu bù zhīdào]
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Оның жасаған қателігі бізбен бірдей. 他犯了跟我们一样多的错误 [tā fànle gēn 
wǒmen yīyàng duō de cuòwù]

Ол сынақты тапсырып шықты. 他通过了考试 [tā tōngguòle kǎoshì]

Ол мектепке барудан бас тартып 
отыр.

他拒绝去学校 [tā jùjué qù xuéxiào]

Ол ағылшын тілінде шатып-бұтып 
әрең сөйлейді.

他说的是蹩脚英语 [tā shuō de shì biéjiǎo yīngyǔ]

Ол өте күрделі сөйлейді. 他说话太复杂了 [tā shuōhuà tài fùzále]

Ол қытай тілінде оңтүстік акцентпен 
сөйлейді.

他的汉语带有严重的南方口音 [tā de hànyǔ dài 
yǒu yánzhòng de nánfāng kǒuyīn]

Оның мақсаты – биыл университет 
бітіру. 

他的目标是今年毕业 [tā de mùbiāo shì jīnnián 
bìyè]

Мен шетел азаматымын. 我是外国人 [wǒ shì wàiguó rén]

Мен биологияны жетік меңгерген-
мін.

我的生物学很好 [wǒ de shēngwù xué hěn hǎo]

Мен сынақты жақсы тапсырғаныма 
мақтанамын.

我对我的考试成绩而感到骄傲 [wǒ duì wǒ de 
kǎoshì chéngjī ér gǎndào jiāo’ào]

Мен түрлі тілдерді біршама жақсы 
игергенмін.

我学语言相当不错 [wǒ xué yǔyán xiāngdāng 
bùcuò]

Менің грамматикам өте нашар. 我的语法知识很糟糕 [wǒ de yǔfǎ zhīshì hěn 
zāogāo]

Мен шетел тілдеріне қызығамын. 我对外语很感兴趣 [wǒ duì wàiyǔ hěn gǎn 
xìngqù]

Менің ойымша, Пэй мырзаның қа-
зақшасы айтарлықтай жақсарды.

我认为裴先生的哈萨克语有很大的进步 [wǒ 
rènwéi péi xiānshēng de hāsàkè yǔ yǒu hěn dà de 
jìnbù]

Мен ағылшынша бірнеше ғана сөй-
лем білемін.

我只可以用英语说一些句子 [wǒ zhǐ kěyǐ yòng 
yīngyǔ shuō yīxiē jùzi]

Мен ағылшынша түсінемін, бірақ 
сөйлей алмаймын.

我能听懂点英语，但是不会说 [wǒ néng tīng 
dǒng diǎn yīngyǔ, dànshì bù huì shuō]

Мен бұны мектепте оқығанмын, 
қазір бәрін ұмыттым.

我在学校的时候过这些可现在全忘了 [wǒ zài 
xuéxiào de shíhòuguò zhèxiē kě xiànzài quán 
wàngle]

Мен ештеңе түсінген жоқпын. 我什么都没有明白 [wǒ shénme dōu méiyǒu 
míngbái]

Бұл сұрақтың жауабын мен білген 
жоқпын.

我不知道到答案 [wǒ bù zhīdào dào dá’àn]

Мен оқудан басқа ештеңемен айна-
лыспаймын.

除了学习，我什么都不做 [chúle xuéxí, wǒ 
shénme dōu bù zuò]
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Мен қытайша білмеймін. 我不懂汉语 [wǒ bù dǒng hànyǔ]

Мен оқуымды магистратурада 
жалғастыруды жоспарлап отырмын.

我准备接着读硕士 [wǒ zhǔnbèi jiēzhe dú 
shuòshì]

Меніңше орыс тілі – қиын тіл. 我认为俄语难学 [wǒ rènwéi èyǔ nán xué]

Менде студенттік билет бар. 我有学生证 [wǒ yǒu xuéshēng zhèng]

Менің докторлық ғылыми дәрежем 
бар.

我有博士学位 [wǒ yǒu bóshì xuéwèi]

Мен патенттік бюрода өз өнертабы-
сымды тіркедім.

我在专利局注册了我的发明 [wǒ zài zhuānlì jū 
zhùcèle wǒ de fǎ míng]

Мен тек ең қарапайым нәрселерді 
ғана білемін.

我知道最基本的，再多的就不知道了 [wǒ 
zhīdào zuì jīběn de, zài duō de jiù bù zhīdàole]

Мен мәтінде қайтадан оқуым керек, 
өйткені әлі қате жерлері бар.

我必须要重读一下课文，因为仍有一些错误 
[wǒ bìxū yào zhòngdú yīxià kèwén, yīnwèi réng 
yǒu yīxiē cuòwù]

Мен итальян тілінде аздап сөйлей 
аламын.

我懂一点意大利语 [wǒ dǒng yīdiǎn yìdàlì yǔ]

Ағылшын тілінде көп сөйлегенім 
соншалық, тіпті басым айналып 
кетті.

我讲了很久的英语，头都晕了 [wǒ jiǎngle 
hěnjiǔ de yīngyǔ, tóu dōu yūnle]

Егер бірдеңе айтқыңыз келсе, онда 
қолыңызды көтеріңіз.

如果您想说什么请举个手 [rúguǒ nín xiǎng shuō 
shénme qǐng jǔ gè shǒu]

Мынау осылай жазыла ма? 这个这样写吗？[zhège zhèyàng xiě ma]

Мен түрлі мәдениет үлгілеріне 
қызығамын.

就对这些不同的文化我很感兴趣 [jiù duì zhèxiē 
bùtóng de wénhuà wǒ hěn gǎn xìngqù]

Менің француз тілінде сөйлеме-
геніме көп болды.

我已经很久没说法语了 [wǒ yǐjīng hěnjiǔ méi 
shuō fǎyǔle]

Қытай тіліне қарағанда ағылшын 
тілін үйрену әлдеқайда оңай. 

学习英语要比学习汉语容易多了 [xuéxí yīngyǔ 
yào bǐ xuéxí hànyǔ róngyì duōle]

Менің еш кінәм жоқ,бізге мұғалім 
орындауға мүмкін емес қиын жат-
тығу берді.

这不是我的错，是老师留的练习题没有办法
做 [zhè bùshì wǒ de cuò, shì lǎoshī liú de liànxí tí 
méiyǒu bànfǎ zuò]

Іс жүзінде ол мүлде басқаша. 实际上根本不是这样的 [shíjì shang gēnběn 
bùshì zhèyàng de]

Басты тақырыпқа көшейік. 我们进入主题吧 [wǒmen jìnrù zhǔtí ba]

Курс сәуірдің аяғында бітеді. 培训班的课我四月底上完 [péixùn bān de kè wǒ 
sì yuèdǐ shàng wán]

Менің сүйікті пәнім – математика. 我最喜欢的科目是数学 [wǒ zuì xǐhuān de kēmù 
shì shùxué]

Менің ұлым дәрігерлік оқуда. 我的儿子学医 [wǒ de ér zǐ xué yī]
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Тәртіпсіз балаларды директорға 
апарады.

不听话的孩子要去校长室 [bù tīnghuà de háizi 
yào qù xiàozhǎng shì]

Асықпаңыз! 别这么快 [bié zhème kuài]

Біздің зертханаларымыз тәулік бойы 
жұмыс істейді.

我们的实验室二十四小时工作 [wǒmen de 
shíyàn shì èrshísì xiǎoshí gōngzuò]

Соңғы сөйлемді тағы қайталап жібе-
ресіз бе?

您可以再重复一下最后一句话吗？[nín kěyǐ zài 
chóngfù yīxià zuìhòu yījù huà ma]

Нәтижелеріңіз туралы маған жазба-
ша түрде хабарлаңызшы.

结果请您书面通知我 [jiéguǒ qǐng nín shūmiàn 
tōngzhī wǒ]

Оқушылар сабақты мұқият тыңдау-
лары керек.

上课期间学生必须非常专心 [shàngkè qíjiān 
xuéshēng bìxū fēicháng zhuānxīn]

Ол қазір бес тілде сөйлейді, бұл 
сондай таңданарлық нәрсе!

她现在会说五种语言，这真是让人惊讶！[tā 
xiànzài huì shuō wǔ zhǒng yǔyán, zhè zhēnshi 
ràng rén jīngyà]

Оның қытай тілі бойынша негізгі/
базалық білімі жақсы.

她的汉语基础知识很好 [tā de hànyǔ jīchǔ zhīshì 
hěn hǎo]

Сынаққа қатыспау үшін ол өтірік 
басым ауырды деді.

她为了不参加考试假装头疼 [tā wèi liǎo 
bùcānjiā kǎoshì jiǎzhuāng tóuténg]

Ол өзінің бұл саладағы құзреттілігін 
дамытқысы келеді.

她想在这方面发展自己的能力 [tā xiǎng zài zhè 
fāngmiàn fāzhǎn zìjǐ de nénglì]

Саған өзіңнің мектепке киетін киімің 
ұнай ма?

你喜欢你的校服吗？[nǐ xǐhuān nǐ de xiàofú ma]

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетінде жиырма мың сту-
дент оқиды.

阿里-法拉比哈萨克国家大学有两万多学生 
[Ālǐ-fǎlā bǐ hāsàkè guójiā dàxué yǒu liǎng wàn duō 
xuéshēng]

Балалар мұғалімді үлкен ынтамен 
тыңдады.

孩子们专心地听老师讲课 [háizimen zhuānxīn dì 
tīng lǎoshī jiǎngkè]

Ағылшын тілі мұғалімі өте қатал. 英语老师非常严格 [yīngyǔ lǎoshī fēicháng 
yángé]

Жаратылыстану ғылымына биоло-
гия, генетика және т.б. кіреді.

自然科学包括生物学，遗传学等等 [zìrán kēxué 
bāokuò shēngwù xué, yíchuán xué děng děng]

Үдеріс екі кезеңге бөлінеді. 这个过程分为两个阶段 [zhège guòchéng fēn wéi 
liǎng gè jiēduàn]

Оның ерең еңбегінің арқасында 
соңғы айда оқушылардың үлгерімі 
күрт жақсарды.

最后一个月的成绩突飞猛进是全靠她的努力 
[zuìhòu yīgè yuè de chéngjī tūfēiměngjìn shì quán 
kào tā de nǔlì]

Жауап дұрыс болғанымен пайымдау 
дұрыс емес.

结果正确，但论证不对 [jiéguǒ zhèngquè, dàn 
lùnzhèng bùduì]

Зерттеу және дамыту бөлімі ға-
лымдарды жинап жатыр.

研究发展部在招学员 [yánjiū fāzhǎn bù zài zhāo 
xuéyuán]
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Мектеп оқушылары мұғалімнен 
сынаққа дайындалуға көмектесуін 
сұрады.

学生们请老师帮助他们准备考试 [xuéshēngmen 
qǐng lǎoshī bāngzhù tāmen zhǔnbèi kǎoshì]

Мұғалім оқушыны үздік жұмысы 
үшін мақтады.

老师夸奖了工作优秀的学生 [lǎoshī kuājiǎngle 
gōngzuò yōuxiù de xuéshēng]

Тренинг күнде таңертеңгі сегізден 
кешкі беске дейін жүреді.

培训班的课每天早上8点开始晚上5点结束 
[péixùn bān de kè měitiān zǎoshang 8 diǎn kāishǐ 
wǎnshàng 5 diǎn jiéshù]

Олардың балалары жекеменшік 
мектепке барады.

他们的孩子上私立学校 [tāmen de háizi shàng 
sīlì xuéxiào]

Біздің мектебімізде шамамен мың 
оқушы бар.

我们学校有大概1000个学生 [wǒmen xuéxiào 
yǒu dàgài 1000 gè xuéshēng]

Бұл бала өте жақсы білім алған. 这个孩子受了很好的教育 [zhège háizi shòule 
hěn hǎo de jiàoyù]

Бұл сөздің екі мағынасы бар. 这个单词有两个不同的意思 [zhège dāncí yǒu 
liǎng gè bùtóng de yìsi]

Бұл сөз латын тілінен келген. 这个单词来源于拉丁语 [zhège dāncí láiyuán yú 
lādīng yǔ]

Бұл сөз тек ауызекі тілде қолданы-
лады.

这个单词只用于口语 [zhège dāncí zhǐ yòng yú 
kǒuyǔ]

Сенің ең жек көретін сабағың қайсы 
сабақ?

你最不喜欢哪一科？[nǐ zuì bù xǐhuān nǎ yī kē]

Сенің ең жақсы көретін сабағың 
қайсы?

你最喜欢哪一科？[nǐ zuì xǐhuān nǎ yī kē]

Сен қандай пәндер оқисың? 你都学习哪些科目？[nǐ dōu xuéxí nǎxiē kēmù]

Бұл қалай аталады? 这个叫什么？[zhège jiào shénme]

Бұл ағылшын тілінде қалай аталады? 这个英文怎么说？[zhège yīngwén zěnme shuō]

Сіз зерттеу жұмыстарыңызды қашан 
аяқтағалы отырсыз?

您打算何时完成科研？[nín dǎsuàn hé shí 
wánchéng kēyán]

Әдеттегідей: кіріспе, негізгі бөлім 
және қортынды үрдісінде жазыңыз.

请用惯用的形式写出：引言，正文和结论 
[qǐng yòng guànyòng de xíngshì xiě chū: Yǐnyán, 
zhèngwén hé jiélùn]

Мынаны жазыңыз. 请把这个写下来 [qǐng bǎ zhège xiě xiàlái]

Сіз қытайша өте жақсы сөйлейсіз. 您汉语说得很好 [nín hànyǔ shuō dé hěn hǎo]

Сіздің сөйлеу үрдісіңіз сіздің шыққан 
жеріңізді білдіріп қояды.

您的口音会流露出您的身份 [nín de kǒuyīn huì 
liúlù chū nín de shēnfèn]

Сіздің әкеңіз профессор ма? 你的父亲是教授吗 [nǐ de fùqīn shì jiàoshòu ma]

Сіз қандай шет тілін үйренесіз? 你学什么外语 [nǐ xué shénme wàiyǔ]

Сен ағылшынша сөйлейсің бе? 你说英语吗 [nǐ shuō yīngyǔ ma]
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42. Азық-түлік/
Тамақтану

食品[shípǐn]

Сәл азайтыңыз. 少一点 [shǎo yīdiǎn]

Сәл көбейтіңіз. 多一点 [duō yīdiǎn]

Бір килограмм алма беріңізші. 一公斤苹果，谢谢 [yī gōngjīn píngguǒ, xièxiè]

Мынаның бір тілімін беріңізші. 这个切一块，谢谢 [zhège qiè yīkuài, xièxiè]

Шамамен үш жүз грамдай. 大概三百克 [dàgài sānbǎi kè]

Десертке мен жеміс салатын жаса-
дым.

我做了一个水果沙拉作为甜点 [wǒ zuòle yīgè 
shuǐguǒ shālā zuòwéi tiándiǎn]

Консервіленген заттарды алмас 
бұрын оның жарамдылық мерзімін 
көріп алыңыз.

在买罐头食品之前，总是先检查一下其保质
期 [zài mǎi guàntóu shípǐn zhīqián, zǒng shì xiān 
jiǎnchá yīxià qí bǎozhìqī]

Тамақ істемес бұрын мен дүкенге 
барып келуім керек.

做饭之前我必须去一趟超市 [zuò fàn zhīqián wǒ 
bìxū qù yī tàng chāoshì]

Қайнатуға жеткізіңіз, одан соң, 
былғап тұрып баяу отта он минут 
қайнатыңыз.

先要把它烧开，一直搅拌，然后小火煮十分钟 
[xiān yào bǎ tā shāo kāi, yīzhí jiǎobàn, ránhòu xiǎo 
huǒ zhǔ shí fēnzhōng]

Маған аздап черри қызанағын ала 
келші.

给我买一些圣女果 [gěi wǒ mǎi yīxiē shèng nǚ 
guǒ]

Ірімшікті қайдан сатып алсам 
болады?

你能告诉我在哪里可以买到奶酪吗？[nǐ néng 
gàosù wǒ zài nǎlǐ kěyǐ mǎi dào nǎilào ma]

Мен мына торттан өзім бір тілім 
кесіп алсам бола ма?

我可以自己切一块蛋糕吗？[wǒ kěyǐ zìjǐ qiè 
yīkuài dàngāo ma]

Сіздерде жаңа ауланған балық бар 
ма?

您这里有新鲜鱼吗？[nín zhè li yǒu xīnxiān yú 
ma]

Сіздердe жаңа піскен жемістер бар 
ма?

您这里新鲜水果吗？[nín zhèlǐ xīnxiān shuǐguǒ 
ma]

Cіз қаймағы алынбаған сүт аласыз 
ба, әлде майсыз сүт аласыз ба?

你要买全指牛奶还是半脱脂牛奶？[nǐ yāomǎi 
quán zhǐ niúnǎi háishì bàn tuōzhī niúnǎi]

Сіз кофені қант салып әрі сүт қосып 
ішесіз бе?

你喝咖啡加糖加奶吗？[nǐ hē kāfēi jiātáng jiā nǎi 
ma]

Мына йогуртты жемеңіз, бұл 
ескеріп кеткен.

别吃这个酸奶了，它已经过保质期了 [bié chī 
zhège suānnǎile, tā yǐjīngguò bǎozhìqīle]

Ашытқы салуды ұмытпаңыз. 不要忘记添加酵母 [bùyào wàngjì tiānjiā jiàomǔ]

Таңғы асқа мен жұмыртқа және екі 
тілім май жағылған нан жеймін.

早餐我一般吃一个鸡蛋和两片黄油土司 [zǎocān 
wǒ yībān chī yīgè jīdàn hé liǎng piàn huángyóu 
tǔsī]

Бұл тамақты жасау үшін сіздерге екі 
жүз грамм соя бұршағы керек.

这道菜需要两百克豆芽 [zhè dào cài xūyào liǎng 
bǎi kè dòuyá]
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Жарамдылық мерзімін тексердің 
бе?

你看了有效期吗？[nǐ kànle yǒuxiàoqí ma]

Тамақ дайындағанда ол алжапқыш 
киіп алады.

他做饭的时候会戴围裙 [tā zuò fàn de shíhòu huì 
dài wéiqún]

Шөптер тамақтың дәмін шығарады. 草本带出菜的味道 [cǎoběn dài chū cài de 
wèidào]

Бұршақ сорпасы оның сүйікті асы. 他最喜欢的食物是豌豆汤 [tā zuì xǐhuān de shíwù 
shì wāndòu tāng]

Мен қанша алайын? 我该拿多少？[wǒ gāi ná duōshǎo]

Сізге қанша керек? 你想要多少？[nǐ xiǎng yào duōshǎo]

Мен әрдайым сағат кешкі бесте 
жүрек жалғап аламын.

我总是下午五点吃一点零食 [wǒ zǒng shì xiàwǔ 
wǔ diǎn chī yī diǎn líng shí]

Мен тойдым. 我吃饱了 [wǒ chī bǎole]

Мен жемісті тек базардан аламын. 我只在市场上买水果 [wǒ zhǐ zài shìchǎng shàng 
mǎi shuǐguǒ]

Мен сүт алуды ұмытып кетіппін. 我忘记买牛奶了 [wǒ wàngjì mǎi niúnǎile]

Мен базарға әр сенбі күні таңертең 
барамын.

我每个星期六早上去市场 [wǒ měi gè xīngqíliù 
zǎoshang qù shìchǎng]

Мен балық қылтанақтарын жек 
көремін.

我讨厌鱼刺 [wǒ tǎoyàn yúcì]

Мен бұл керемет тамақты сен үшін 
дайындадым.

这道大菜我是为你准备的 [zhè dào dàcài wǒ shì 
wèi nǐ zhǔnbèi de]

Мен күнде екі шыныаяқ қана кофе 
ішемін.

我限制自己每天只喝两杯咖啡 [wǒ xiànzhì zìjǐ 
měitiān zhǐ hē liǎng bēi kāfēi]

Мен шала піскен стейкті жақсы 
көремін.

我喜欢带血牛排 [wǒ xǐhuān dài xiě niúpái]

Мен жақсылап піскен стейкті ұна-
тамын.

我喜欢烤熟了的牛排 [wǒ xǐhuān kǎo shúle de 
niúpái]

Мен кофеме ешқашан қант салмай-
мын.

我喝咖啡从不加糖 [wǒ hē kāfēi cóng bù jiātáng]

Маған екі жүз грамм тартылған ет 
керек.

我想要两百克肉馅 [wǒ xiǎng yào liǎng bǎi kè ròu 
xiàn]

Бір қорап шокалад беріңізші. 我想要一盒巧克力 [wǒ xiǎng yào yī hé qiǎokèlì]

Маған бір килограмм шабдалы 
беріңізші.

我想要一公斤桃子 [wǒ xiǎng yào yī gōngjīn táozi]

Екі ананас беріп жіберіңізші. 我想要两个菠萝 [wǒ xiǎng yào liǎng gè bōluó]

Ол тамақ талдайды. 他很挑食 [tā hěn tiāoshí]
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Мына сүтті тауыс әйтпесе ертең ол 
ашып кетеді.

如果你不喝完牛奶，它明天就会变酸的 [rúguǒ 
nǐ bù hē wán niúnǎi, tā míngtiān jiù huì biàn suān 
de]

Мынау жаңа ауланған балық па 
әлде мұздатылған балық па?

这鱼是新鲜的还是冰冻的？ [zhè yú shì xīnxiān 
de háishì bīngdòng de]

Мына қаймағы алынбаған сүт пе 
әлді пастерленген сүт пе?

这是新鲜牛奶还是经过巴氏消毒的 [zhè shì 
xīnxiān niúnǎi háishì jīngguò bā shì xiāodú dí]

Бұл жерде нан сататын жер бар ма? 这附近有面包店吗 [zhè fùjìn yǒu miànbāo diàn 
ma]

Түрлі мейрамдарда Бесбармақ 
жасау/ ет асу – біздің дәстүріміз.

各种节日准备手抓肉是我们的传统 [gè zhǒng 
jiérì zhǔnbèi shǒu zhuā ròu shì wǒmen de 
chuántǒng]

«Көктем мерекесінде» түшпара жеу 
біздің дәстүріміз.

吃饺子是我们过年时的一种传统 [chī jiǎozi shì 
wǒmen guònián shí de yī zhǒng chuántǒng]

Рецепт бойынша жасасаңыз болды. 只要按照处方做就行了 [zhǐyào ànzhào chǔfāng 
zuò jiùxíngle]

Пасхада христиан дінін ұстанғандар 
қойдың етін жейді.

基督教徒门复活节一般吃羊肉 [jīdū jiàotú mén 
fùhuó jié yībān chī yángròu]

Лобстер – көп адамдар ұнатып 
жейтін дәмді тағам.

龙虾很美味，很多人都很喜欢吃 [lóngxiā hěn 
měiwèi, hěnduō rén dōu hěn xǐhuān chī]

Лобстер бағасы өте қымбат. 龙虾很贵 [lóngxiā hěn guì]

Сүт – өте нәрлі тағам. 牛奶是一种营养丰富的饮料 [niúnǎi shì yī zhǒng 
yíngyǎng fēngfù de yǐnliào]

Менің әжем тамақты керемет 
жасайды.

我奶奶的厨艺很好 [wǒ nǎinai de chú yì hěn hǎo]

Менің қарным ашты, ішім құрыл-
дап тұр.

我饿了，肚子咕咕响 [wǒ èle, dùzi gū gū xiǎng]

Біз күнде ет жейміз. 我们每天都吃肉 [wǒmen měitiān dū chī ròu]

Жержаңғақ және самырсын 
жаңғағы тәбетті ашады.

花生和松子都是开胃的 [huāshēng hé sōngzǐ dōu 
shì kāiwèi de]

Ол бүлдірегеннен тосап жасап 
жатыр.

她正在做蓝莓酱 [tā zhèngzài zuò lánméi jiàng]

Ол құс етін, әсіресе күркетауықтың 
етін жақсы көреді.

她喜欢吃鸡肉，特别是火鸡 [tā xǐhuān chī jīròu, 
tèbié shì huǒ jī]

Бүгін сиыр еті арзан бағамен саты-
лады.

今天的牛肉特价 [jīntiān de niúròu tèjià]

Мына ірімшіктің дәмі жақсы екен. 这个奶酪味道很好 [zhège nǎilào wèidào hěn hǎo]

Мына йогурттың қолдану мерзімі 
әлдеқашан өтіп кеткен.

这酸奶已经过保质期很久了 [zhè suānnǎi 
yǐjīngguò bǎozhìqī hěnjiǔle]

Тамақ өте дәмді болды. 真是美味佳肴！ [zhēnshi měiwèi jiāyáo]
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Тамақ қыздырылды. 饭被在热了一下 [fàn bèi zài rèle yīxià]

Тамақ дайындауға екі сағат уақыт 
кетеді.

准备时间大概两个小时 [zhǔnbèi shíjiān dàgài 
liǎng gè xiǎoshí]

Азық – түліктің бағасы көтерілді. 食品价格已经涨了 [shípǐn jiàgé yǐjīng zhǎngle]

Мына сорпаның тұзы көп сияқты. 这汤喝起来太咸了 [zhè tāng hē qǐlái tài xiánle]

Су қайнады, кеспені қазанға сал-
саңыз болады.

水已经开了，你可以下面了 [shuǐ yǐjīng kāile, nǐ 
kěyǐ xiàmiànle]

Бұрышты айналсаң түнге дейін 
істейтін дүкенді таба аласың.

拐角处的杂货店开到很晚 [guǎijiǎo chǔ de záhuò 
diàn kāi dào hěn wǎn]

Мына тамақтың дәмі татымаған. 这道菜没有味道 [zhè dào cài méiyǒu wèidào]

Мына тамақтың дәмі керемет. 这道菜味道好极了 [zhè dào cài wèidào hào jíle]

Мына мюслиде кептірілген інжір 
бар.

这个牛奶什锦早餐包含了无花果干 [zhège niúnǎi 
shíjǐn zǎocān bāo hán liǎo wúhuāguǒ gān]

Біз күнде сағат таңғы сегізге таман 
тамақтанамыз.

我们总是八点左右吃早餐 [wǒmen zǒng shì bā 
diǎn zuǒyòu chī zǎocān]

Қандай тамақ жасап жатырсың? 你在做什么好吃的？[nǐ zài zuò shénme hào chī 
de]

Түскі тамаққа не жедіңдер? 你午餐吃的什么？[nǐ wǔcān chī de shénme]

Ол майлы тамақ жесе асқазаны 
қыжылдайды.

当他吃油腻的食物时，他就会感到胃灼热 [dāng 
tā chī yóunì de shíwù shí, tā jiù huì gǎndào wèi 
zhuórè]

Мен кешке кофе ішсем ұйықтай 
алмаймын.

当我晚上太晚喝咖啡，我入睡就有问题 [dāng 
wǒ wǎnshàng tài wǎn hē kāfēi, wǒ rùshuì jiù yǒu 
wèntí]

Азық – түлікті қай жерден алуға 
болады？

附近有食品店吗？[fùjìn yǒu shípǐn diàn ma]

Ақ нан жақсы қортылады. 白面包容易消化 [bái miànbāo róngyì xiāohuà]

Йогуртты ашқан соң сіз оны ұзақ 
уақыт сақтай алмайсыз.

你只要打开了酸奶，就不能放太长时间 [nǐ 
zhǐyào dǎkāile suānnǎi, jiù bùnéng fàng tài cháng 
shíjiān]

Сарымсақта өте көп витаминдер 
бар.

大蒜有大量维生素 [dàsuàn yǒu dàliàng 
wéishēngsù]
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43. Қызмет көрсету 服务[fúwù]
Шаш қимай тұрып, мен алдымен 
сіздің басыңызды жууым керек.

先给你把头发洗一下，然后再剪 [xiān gěi nǐ bǎ 
tóufǎ xǐ yīxià, ránhòu zài jiǎn]

Бұл жерден цифрлы суреттерді 
шығарып ала алам ба?

您这儿可以洗数码相片吗？[nín zhè’er kěyǐ xǐ 
shùmǎ xiàngpiàn ma]

Мына дақты кетіре аласыздар ма? 这个污渍您能洗掉吗？[zhège wūzì nín néng xǐ 
diào ma]

Менің машинамды сүйреп апара 
аласыздар ма?

您能帮我把车拉过去吗？[nín néng bāng wǒ bǎ 
chē lā guòqù ma]

Бізге көлігімізді итерісіп жіберіңізші. 帮我们推一下车，好吗？[bāng wǒmen tuī yīxià 
chē, hǎo ma]

Мынана жөндей аласыз ба? 您能修一下这个吗？[nín néng xiū yīxià zhège ma]

Машина от алдыра аласыз ба? 您能帮我发动一下车吗？[nín néng bāng wǒ 
fādòng yīxià chē ma]

Мына суреттерді таспаға жазып 
бере аласыздар ма?

这些相片您帮我复制到光盘上可以吗？[zhèxiē 
xiàngpiàn nín bāng wǒ fùzhì dào guāngpán shàng 
kěyǐ ma]

Менің көлігімді жөндей аласыздар 
ма?

你们能修好我的车吗？[nǐmen néng xiūhǎo wǒ de 
chē ma]

Механик жібере аласыздар ма? 您能派个修理工过来吗？[nín néng pài gè 
xiūlǐgōng guòlái ma]

Мынаны тігіп бере аласыз ба? 能帮我缝一下这个吗？[néng bāng wǒ fèng yīxià 
zhège ma]

Менің костюмімді тазалауға жібере 
аласыз ба?

您能把我的西装送到干洗店吗？[nín néng bǎ wǒ 
de xīzhuāng sòng dào gānxǐ diàn ma]

Суретке түсіріп жібересіз бе? 能给我们拍个照不？[néng gěi wǒmen pāi gè zhào 
bù]

Машинаны тазалап бере аласыз ба? 您能清洁一下我的车吗？[nín néng qīngjié yīxià 
wǒ de chē ma]

Мына түймені орнына қадап жібере 
аласыз ба?

能帮忙缝一下纽扣吗？[néng bāngmáng fèng 
yīxià niǔkòu ma]

Қатты қысқартпаңыз. 不要剪得太短了 [bùyào jiǎn dé tài duǎnle]

Толтырып құйыңызшы. 请加满汽油，谢谢 [qǐng jiā mǎn qìyóu, xièxiè]

Бензин сапасының нашарлығын 
сіздер қалай түсіндіресіздер?

你们怎么解释汽油质量不合格问题？[nǐmen 
zěnme jiěshì qìyóu zhìliàng bù hégé wèntí]

Жөндеуге қанша уақыт кетеді? 修复需要多长时间？[xiūfù xūyào duō cháng 
shíjiān]

Мен оны сүйрей алмадым, өйткені 
ешкімді сым арқан болмады.

我无法把车拖走，因为我们几个都没有拖车绳 
[wǒ wúfǎ bǎ chē tuō zǒu, yīnwèi wǒmen jǐ gè dōu 
méiyǒu tuōchē shéng]
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Лак жақпай-ақ қойыңыз. 不需要上漆 [bù xūyào shàng qī]

Менің көлігімнің дөңгелегінің желі 
шығып кетті.

我的轮胎瘪了 [wǒ de lúntāi biěle]

Мен дөңгелегімді тесіп алдым. 我的轮胎有一个穿刺 [wǒ de lúntāi yǒu yīgè 
chuāncì]

Менің көлігімнің бензині таусылып 
қалды.

我的车没汽油了 [wǒ de chē méi qìyóule]

Жүрер алдында мотор майының 
деңгейін тексеріп алуым керек.

在离开之前我要检查一下机油味 [zài líkāi zhīqián 
wǒ yào jiǎnchá yīxià jīyóu wèi]

Мен тырнағымды алуым керек. 我需要剪一下指甲 [wǒ xūyào jiǎn yīxià zhǐjiǎ]

Мен шаштаразда болдым. 我去过了发店 [wǒ qùguòle fā diàn]

Шашымды қысқартайын деп едім. 我想理个发 [wǒ xiǎng lǐ gè fā]

Мына киімдерді үтіктеу керек еді. 我要把这些衣服熨一熨 [wǒ yào bǎ zhèxiē yīfú 
yùn yī yùn]

Мына киімдерді тазалау керек еді. 我要清理一下这些衣服 [wǒ yào qīnglǐ yīxià zhèxiē 
yīfú]

Мына шалбардың балағын қысқар-
тайын деп едім.

我想剪短这条裤子 [wǒ xiǎng jiǎn duǎn zhè tiáo 
kùzi]

Маған принтер керек еді. 我要用打印机 [wǒ yào yòng dǎyìnjī]

Менің көлігім дайын болды ма? 我的车修好了吗？[wǒ de chē xiūhǎole ma]

Менің киімдерім жуылып болды 
ма?

我的衣服洗好了吗？[wǒ de yīfú xǐ hǎole ma]

Жақын жерде автокөлік жөндеу 
орталығы бар ма?

附近有汽车维修中心吗？[fùjìn yǒu qìchē wéixiū 
zhōngxīn ma]

Дөңгелектерді түзету керек. 车轮要重新调整一下 [chēlún yào chóngxīn 
tiáozhěng yīxià]

Менің автокөлігім бұзылып қалды. 我的车坏了 [wǒ de chē huàile]

Менің фотоаппаратыма бірдеңе 
болды.

我的相机出了点问题 [wǒ de xiàngjī chūle diǎn 
wèntí]

Менің дөңгелегім тесіліп қалды, 
қосалқы дөңгелектің де желі шығып 
кеткен.

我的轮胎穿刺了而且备用轮胎也没气了 [wǒ de 
lúntāi chuāncìle érqiě bèiyòng lúntāi yě méi qìle]

Мен көлігімнің кілтін жоғалтып 
алдым.

我弄丢了车钥匙 [wǒ nòng diūle chē yàoshi]

Менің көлігімнің сыртын біреу сы-
рып тастапты.

我的车被划了一道 [wǒ de chē bèi huàle yīdào]

Көлігім от алмай тұр. 我的汽车无法发动 [wǒ de qìchē wúfǎ fādòng]

Костюмім ұйпаланып қалыпты. 我的衣服皱了 [wǒ de yīfú zhòule]
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Менің сыдырма ілгегім тұтылып 
қалды.

我的拉链卡住了 [wǒ de lāliàn kǎ zhùle]

Аккумуляторды тексеріңізші. 请检查一下电池 [qǐng jiǎnchá yīxià diànchí]

Маған жиырма литр беріңізші. 我要二十升 [wǒ yào èrshí shēng]

Қозғалтқышты өшіріңізші. 请关掉引擎 [qǐng guān diào yǐnqíng]

От алдырыңыз! 发动一下车！[fādòng yīxià chē]

Салқындатқыш жұмыс істемейді. 空调坏了 [kòngtiáo huàile]

Аккумулятор отырып қалды. 电池没电了 [diànchí méi diànle]

Қозғалтқыш қызып кетті. 发动机过热 [fādòngjī guòrè]

Қозғалтқыш от алмай тұр. 发动机发动不了 [fādòngjī fādòng bùliǎo]

Толтырғыш ескірген, оны ауыстыру 
керек.

罐装是旧的，必须得更换 [guàn zhuāng shì jiù de, 
bìxū dé gēnghuàn]

Жарқылдақ жұмыс істемей тұр 闪光灯坏了 [shǎnguāngdēng huàile]

Майсорғыш бұзылып қалды. 油泵坏了 [yóubèng huàile]

Эвакуатор бір сағаттың ішінде 
келеді.

拖车将在一小时内到送 [tuōchē jiàng zài yī xiǎoshí 
nèi dào sòng]

Эвакуатор сізді жақын жердегі 
автокөлік жөндеу орталығына 
апарады.

拖车将带你到最近的维修站 [tuōchē jiāng dài nǐ 
dào zuìjìn de wéixiū zhàn]

Шашымды өткендегідей қылып 
қисаңыз болады.

给我把头发剪成和上次一样的 [gěi wǒ bǎ tóufǎ 
jiǎn chéng hé shàng cì yīyàng de]

Тігін машинасын бұзылып қалды, 
оны жөндеу керек.

缝纫机坏了，需要修复 [féngrènjī huàile, xūyào 
xiūfù]

От алдыру білтесін ауыстыру керек. 火花塞需要更换 [huǒhuāsāi xūyào gēnghuàn]

Тежегіш бұзылған секілді. 刹车好像了 [shāchē hǎoxiàngle]

Газ шығаратын түтікке бірдеңе 
болып тұр.

排气管有些不对劲 [pái qì guǎn yǒuxiē bùduìjìn]

Мына жерде тесік бар. 这里有一个洞 [zhè li yǒu yīgè dòng]

Мынау сынған, сіз жөндеп жібересіз 
бе?

这个坏了，你能修一下吗？[zhège huàile, nǐ 
néng xiū yīxià ma]

Мына күртені машинада жууға 
болмайды.

这件毛衣不能用洗衣机洗 [zhè jiàn máoyī bùnéng 
yòng xǐyījī xǐ]

Стартер бұзылып тұр, бізге механик 
керек.

起动机不工作，我们需要一个修理工 [qǐdòng jī 
bù gōngzuò, wǒmen xūyào yīgè xiūlǐgōng]

Біз сіздің көлігіңізді бүгін жөндеп 
бітіре алмаймыз.

你的车我们今天修不完 [nǐ de chē wǒmen jīntiān 
xiū bù wán]

Мотор майын тексіргіңіз келе ме? 你想检查一下机油吗？[nǐ xiǎng jiǎnchá yīxià jīyóu 
ma]
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44. Байланыс құралдары 通讯方式[tōngxùn fāngshì]
Ноутбук қолдануға өте ыңғайлы. 笔记本电脑用起来很方便 [bǐjìběn diànnǎo yòng 

qǐlái hěn fāngbiàn]

Ортақ телефонды бірінші қабаттан 
таба аласыз.

公用电话可以在一楼找到 [gōngyòng diànhuà 
kěyǐ zài yī lóu zhǎodào]

Кешкі оннан соң мен телефон 
алмаймын.

晚上十点以后，我不接电话 [w ǎnshàng shí diǎn 
yǐhòu, wǒ bù jiē diànhuà]

Маған арналған хабарлама бар ма? 有我的短信吗？[yǒu wǒ de duǎnxìn ma]

Мен Ғаламторға қосыла алам ба? 我可以连接上网络吗？[wǒ kěyǐ liánjiē shàng 
wǎngluò ma]

Осы жерде телефонымды тоққа 
қосып қойсам бола ма?

我能在这儿充一下电吗？[wǒ néng zài zhè’er 
chōng yīxià diàn ma]

Мына құрал-сайманды қолдансам 
бола ма?

我可以用一下这个工具吗？[wǒ kěyǐ yòng yīxià 
zhège gōngjù ma]

Принтерге қағаз салып жіберетін 
адам бар ма екен?

谁能往打印机里一下纸 [shéi néng wǎng dǎyìnjī 
lǐ yīxià zhǐ]

Қосылдыңыз ба? 连接上了吗 [liánjiē shàngle ma]

Бұның қалай істейтінін көрсетіп 
жібере аласыз ба?

你能告诉我这个是如何工作吗？[nǐ néng gàosù 
wǒ zhège shì rúhé gōngzuò ma]

Сіздің телефоныңызды қолдана 
тұрсам бола ма?

我可以用一下您的电话吗？[wǒ kěyǐ yòng yīxià 
nín de diànhuà ma]

Сіз оған маған телефон шалсын деп 
айта аласыз ба?

你可以告诉他给我回个电吗？[nǐ kěyǐ gàosù tā 
gěi wǒ huí gè diàn ma]

Сіз оған менім телефон шалғаным-
ды айта аласыз ба?

你可以告诉他我给他打过电话吗？[nǐ kěyǐ 
gàosù tā wǒ gěi tā dǎguò diànhuà ma]

Менің жіберген хабарламамды 
алдың ба?

你收到我的短信了吗？[nǐ shōu dào wǒ de 
duǎnxìnle ma]

Біз жіберген хабарламаны алдыңыз 
ба?

您收到我们发的短信吗？[nín shōu dào wǒmen 
fā de duǎnxìn ma]

Сізде электронды пошта бар ма? 您有电子邮箱吗？[nín yǒu diànzǐ yóuxiāng ma]

Сенде iPhone немесе iPad бар ма? 你有苹果手机或苹果平板电脑吗？[nǐ yǒu 
píngguǒ shǒujī huò píngguǒ píngbǎn diànnǎo ma]

Сіздерде марка бар ма? 您这里有邮票吗？[nín zhè li yǒu yóupiào ma]

Сіз CD таспасында сақтағыңыз келе 
ме?

您要把这个拷贝到光盘吗？[nín yào bǎ zhège 
kǎobèi dào guāngpán ma]

Сіз мағлұматты таспада сақтадыңыз 
ба?

你把文件保存光盘上了吗？[nǐ bǎ wénjiàn 
bǎocún guāngpán shàngle ma]

Ол маған бірнеше рет телефон 
шалды.

他给我打了很多次电话 [tā gěi wǒ dǎle hěnduō 
cì diànhuà]
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Ол сізге келген бойдан телефон 
шалады.

他一回来就会给你打电话 [tā yī huílái jiù huì gěi 
nǐ dǎ diànhuà]

Сәлеметсіз бе, мен Аянамен сөйлес-
сем бола ма?

您好，我可以跟阿雅娜通话吗？[nín hǎo, wǒ 
kěyǐ gēn ā yǎ nà tōnghuà ma]

Алло, бұл Алмат па? 你好,是阿勒玛特吗？[nǐ hǎo, shì ā lēi mǎ tè ma]

Сәлеметсіз бе, бұл мен, Фатима. 你好，我是法蒂玛 [nǐ hǎo, wǒ shì fǎ dì mǎ]

Ол қазір жоқ. 他现在不在家 [tā xiànzài bù zàijiā]

Мен асығыс едім, кейінірек хабар-
лассам бола ма?

我现在比较忙，稍后再关系你行吗？[wǒ 
xiànzài bǐjiào máng, shāo hòu zài guānxì nǐ xíng 
ma]

Байланыс нашар боп тұр. 信号不太好 [xìnhào bù tài hǎo]

Мен сізді ести алмай тұрмын, қатты-
рақ сөйлейсіз бе.

我听不太清楚，您能大声一点吗？[wǒ tīng bù 
tài qīngchǔ, nín néng dàshēng yīdiǎn ma]

Мен ноутбуксіз өмір сүре алмай-
мын.

我不能没有笔记本电脑 [wǒ bùnéng méiyǒu 
bǐjìběn diànnǎo]

Хабарласа алмай отырмын. 联系不到 [liánxì bù dào]

Маған компьютер керек емес. 我不需要电脑 [wǒ bù xūyào diànnǎo]

Менің телефонымда ақша аз қалды. 我的手机快没钱了 [wǒ de shǒujī kuài méi qiánle]

Бұның құпия сөзін білмеймін. 我不知道密码 [wǒ bù zhīdào mìmǎ]

Мен оның телефон нөмірін жоғал-
тып алдым.

我弄丢了他的电话号码 [wǒ nòng diūle tā de 
diànhuà hàomǎ]

Мен оған бірнеше рет телефон 
шалдым.

我给他打了好几次电话 [wǒ gěi tā dǎle hǎojǐ cì 
diànhuà]

Мен факс жіберейін деп едім. 我想发传真 [wǒ xiǎng fā chuánzhēn]

Мен хат жіберейін деп едім. 我想寄封信 [wǒ xiǎng jì fēng xìn]

Мен бандероль жіберейін деп едім. 我想寄个包裹 [wǒ xiǎng jì gè bāoguǒ]

Мен электронды хат жіберейін деп 
едім.

我想发封电子邮件 [wǒ xiǎng fā fēng diànzǐ 
yóujiàn]

Мен сізге ертен хабарласамын. 我会明天打给您 [wǒ huì míngtiān dǎ gěi nín]

Мен сізге міндетті түрде телефон 
шаламын.

我一定会给您打电话的 [wǒ yīdìng huì gěi nín dǎ 
diànhuà de]

Мен Голландияға шағын бандероль 
жіберейін деп едім.

我想寄个小包裹到荷兰 [wǒ xiǎng jì gè xiǎo 
bāoguǒ dào hélán]

Мен өз электронды поштамды тек-
серейін деп едім.

我想查看一下我的邮件箱 [wǒ xiǎng chákàn yīxià 
wǒ de yóujiàn xiāng]

Маған сканер керек. 我想用一下扫描仪 [wǒ xiǎng yòng yīxià sǎomiáo 
yí]
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Керек болсам, маған хабарласыңыз. 有事，请您随时跟我联系 [yǒushì, qǐng nín suíshí 
gēn wǒ liánxì]

Мен оған сізге телефон шал деп 
айтамын.

我会转告他给您回个电话 [wǒ huì zhuǎngào tā 
gěi nín huí gè diànhuà]

Егер жоспар өзгеріп жатса, сізге 
міндетті түрде хабарлаймын.

计划变了，我会通知您 [jìhuà biànle, wǒ huì 
tōngzhī nín]

Мен саған өзімнің электрондық 
поштамды беремін.

我会把我的电子邮件地址给您 [wǒ huì bǎ wǒ de 
diànzǐ yóujiàn dìzhǐ gěi nín]

Мен сізге өз нөмірімді беремін, сіз 
маған ертең хабарлассаңыз болады.

我会把我的电话号码给您，您明天联系我
把 [wǒ huì bǎ wǒ de diànhuà hàomǎ gěi nín, nín 
míngtiān liánxì wǒ bǎ]

Мен қазір телефонды оған беремін. 我现在把手机给她 [wǒ xiànzài bǎ shǒujī gěi tā]

Мен сіздің хабарласқаныңызға оған 
айтамын.

我会告诉他您联系过 [wǒ huì gàosù tā nín 
liánxìguò]

Егер жоспар өзгерсе мен саған 
хабарлама жіберемін.

计划变了，我会发短信给你 [jìhuà biànle, wǒ 
huì fā duǎnxìn gěi nǐ]

Мен пошта іздеп жүрмін. 我在找邮局 [wǒ zài zhǎo yóujú]

Пошта ертең ашық бола ма? 明天邮局上班吗？[míngtiān yóujú shàngbān ma]

Жақын жерде телефон-автомат бар 
ма?

请问附近有电话厅吗？[qǐngwèn fùjìn yǒu 
diànhuà tīng ma]

Жақын жерде пошта бар ма екен? 附近有邮局吗？[fùjìn yǒu yóujú ma]

Жақын жерде Ғаламтор кафесі бар 
ма?

附近有网吧吗？[fùjìn yǒu wǎngbā ma]

Бұл жұмыс істемейді. 这个停止工作了/这个坏了 [zhège tíngzhǐ 
gōngzuòle/zhège huàile]

Мендегі электронды билет. 我有电子票 [wǒ yǒu diànzǐ piào]

Егер қолыңыздан келмей жатса, 
мені бірден шақырыңыз.

如果你弄不好，你就叫我一声 [rúguǒ nǐ nòng 
bù hǎo, nǐ jiù jiào wǒ yīshēng]

Құпия сөзді енгізсеңіз болғаны. 输入密码就行了 [shūrù mìmǎ jiùxíngle]

Бәсеке қабілеттілігін арттыру үшін 
жаңа технологиялар қажет.

为了提高竞争力需要新技术作为后盾 [wèile 
tígāo jìngzhēng lì xūyào xīn jìshù zuòwéi hòudùn]

Хабарламаңызды дыбыстық сигнал-
дан соң қалдырсаңыз болады.

请在嘟声后留言 [qǐng zài dū shēng hòu liúyán]

Бұны әуе поштасымен жіберіңізші. 这封信我要寄航空 [zhè fēng xìn wǒ yào jì 
hángkōng]

Бұны жедел поштамен жіберіңізші. 我要用快递寄这封信 [wǒ yào yòng kuàidì jì zhè 
fēng xìn]

Бұны тапсырыс хат ретінде жі-
беріңізші.

我要把这封信用挂号寄出 [wǒ yào bǎ zhè fēng 
xìnyòng guàhào jì chū]
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Маған құжатарды тапсырыс хат 
ретінде жіберіңіздерші.

请把我的文件用挂号寄过来 [qǐng bǎ wǒ de 
wénjiàn yòng guàhào jì guòlái]

Ұялы телефондарыңызды өшіру-
леріңізді сұраймын.

请把手机关掉 [qǐng bǎ shǒujī guān diào]

Біреу компьютерді өшірмей кетіпті. 有人忘记关电脑 [yǒurén wàngjì guān diànnǎo]

Ол маған. 那是我的 [nà shì wǒ de]

Тоғы отырып қалды. 没电了 [méi diànle]

Файлдар қатты дискте сақталған. 文件都存在硬盘上 [wénjiàn dōu cúnzài yìngpán 
shàng]

Сіз телефон шалып тұрған нөмір 
жойылған.

您拨打的是空号 [nín bōdǎ di shì kōng hào]

Желіге артық салмақ түскен болу 
керек, телефон жұмыс істемей тұр.

也许因为网络超載，电话无法接通 [yěxǔ yīnwèi 
wǎngluò chāozài, diànhuà wúfǎ jiē tōng]

Телефон анықтамалығында компа-
ниялардың да нөмірлері бар.

黄页还包含了各种公司的电话号码 [huángyè hái 
bāohánle gè zhǒng gōngsī de diànhuà hàomǎ]

Жауап бермей тұр. 没人接 [méi rén jiē]

Біз жиі хабарласып тұруымыз керек. 我们应该保持联系 [wǒmen yīnggāi bǎochí liánxì]

Пошта қашан жабылады? 邮局什么时候关门？[yóujú shénme shíhòu 
guānmén]

Телефон карталарын қайдан алсам 
болады?

我在那里可以买到电话卡？[wǒ zài nǎlǐ kěyǐ mǎi 
dào diànhuàkǎ]

Мәләметтерді кім жойды? 谁删除了数据？[shéi shānchúle shùjù]

Телефон шалып жатқан кім? 谁在打电话？[shéi zài dǎ diànhuà]

Маған телефон нөмеріңді бере 
аласың ба?

你能给我你的电话号码吗？[nǐ néng gěi wǒ nǐ de 
diànhuà hàomǎ ma]

Телебағдарламаларды сіз ком-
пьюьеріңіз арқылы көрсеңіз де 
болады.

想看电视节目，您还可以用您的电脑 [xiǎng kàn 
diànshì jiémù, nín hái kěyǐ yòng nín de diànnǎo]

Маған кез-келген уақытта телефон 
шалсаңыз болады.

你可以随时打电话给我 [nǐ kěyǐ suíshí dǎ diànhuà 
gěi wǒ]
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45. Банк/Ақша 银行/金钱 [yínháng/jīnqián]
Сіздің тұрақты табысыңыз бар ма? 你有固定的收入吗？[nǐ yǒu gùdìng de 

shōurù ma]

Ол қаржысын акцияға/жарна қағазға 
салғысы кеп отыр.

他选择投资于股票 [tā xuǎnzé tóuzī yú 
gǔpiào]

Ақшасы көп болған соң, ол оны ойлан-
бай жұмсайды.

他有的是钱，所以买东西从不考虑价格 [tā 
yǒudeshì qián, suǒyǐ mǎi dōngxī cóng bù kǎolǜ 
jiàgé]

Ол үлкен мұраның иегері болды. 他收到了大笔遗产 [tā shōu dàole dà bǐ 
yíchǎn]

Менде қолма-қол ақша жоқ. 我手上没有现金 [wǒ shǒu shàng méiyǒu 
xiànjīn]

Менде тиын ақша жоқ, тек қағаз ақша 
ғана бар.

我没有零钱，只有钞票 [wǒ méiyǒu língqián, 
zhǐyǒu chāopiào]

Қарызымнан құтылып, біраз жеңілдеп 
қалдым ғой!

还清债后感觉很轻松 [huán qīng zhài hòu 
gǎnjué hěn qīngsōng]

Қаржы жағынан тәуелсіз болу мен үшін 
өте маңызды.

对我来说我的财务独立性非常重要 [duì 
wǒ lái shuō wǒ de cáiwù dúlì xìng fēicháng 
zhòngyào]

Менде қолма-қол ақша да, чек те жоқ. 我既没有现金也没有支票 [wǒ jì méiyǒu 
xiànjīn yě méiyǒu zhīpiào]

Менде тек доллар ғана бар, оны қайда 
ауыстырсам екен.

我只有美元，在哪儿可以兑换呢？[wǒ 
zhǐyǒu měiyuán, zài nǎ’er kěyǐ duìhuàn ne]

Мен банкке барып ақша алуым керек. 我必须去银行取一些钱 [wǒ bìxū qù yínháng 
qǔ yīxiē qián]

Маған ақша әр айдың соңғы күні түседі. 每个月的最近一天我收到款 [měi gè yuè de 
zuìjìn yītiān wǒ shōu dào kuǎn]

Мен банктен несиеге бес мың амери-
кандық доллар алдым.

我在银行拿到了五千美元的贷款 [wǒ zài 
yínháng ná dàole wǔqiān měiyuán de dàikuǎn]

Менің бай болғым келеді-ақ! 我超希望成为富人！[wǒ chāo xīwàng 
chéngwéi fù rén]

Мен бұны сіздердің темір сандықта-
рыңызда/сейфтеріңізде сақтасам деп 
едім.

我想把这个东西存在您的保险箱里 
[wǒ xiǎng bǎ zhège dōngxī cúnzài nín de 
bǎoxiǎnxiāng lǐ]

Мен өз шотыма ақша салсам деп едім. 我想在我的储蓄账户上存些钱 [wǒ xiǎng zài 
wǒ de chúxù zhànghù shàng cún xiē qián]

Мен құнды заттарымды өзімнің темір-
сандығыма/сейфіме салсам деп едім.

我想把这些贵重物品放到我的保险柜里 [wǒ 
xiǎng bǎ zhèxiē guìzhòng wùpǐn fàng dào wǒ 
de bǎoxiǎn guì lǐ]

Маған 100 фунт стерлингін ауыстыру 
керек.

我想兑换一百英镑 [wǒ xiǎng duìhuàn yībǎi 
yīngbàng]
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Мен ақша аударайын деп едім. 我想转一些钱 [wǒ xiǎng zhuǎn yīxiē qián]

Мен банк іздеп жүрмін. 我在找银行 [wǒ zài zhǎo yínháng]

Мен банкомат іздеп жүрмін. 我在找自动取款机(ATM) [wǒ zài zhǎo zìdòng 
qǔkuǎn jī]

Пин-кодыңызды/сандық кодыңызды 
енгізіңіз де «Кіру» дегенді басыңыз.

请输入您的密码，然后再按“进入”按钮 
[qǐng shūrù nín de mìmǎ, ránhòu zài àn “jìnrù” 
ànniǔ]

Банк шет ел ақшасымен жасалған әрбір 
әрекет үшін комиссия ұстап қалады.

银行牵涉外币交易都会收取手续费 [yínháng 
qiānshè wàibì jiāoyì dūhuì shōuqǔ shǒuxù fèi]

Банк сағаты таңғы 9:00-дан түскі 13:00-
ке дейін, түстен кейінгі 14:00-тен кешкі 
18:00-ге дейін жұмыс істейді.

银行的营业时间为上午9：00时至13：00点
及下午14：00点至下午18：00.[ yínháng de 
yíngyè shíjiān wéi shàngwǔ 9:00 Shí zhì 13:00 
diǎn jí xiàwǔ 14:00 diǎn zhì xiàwǔ 18:00.]

Банкомат менің карточкамды жұтып 
жіберді.

自动取款机吞掉了我的银行卡 [zìdòng 
qǔkuǎn jī tūn diàole wǒ de yínháng kǎ]

Жанармай бағасы он пайызға көтерілді. 燃油价格将要涨百分之十 [rányóu jiàgé 
jiāngyào zhǎng bǎi fēn zhī shí]

Бағалар өсіп жатыр. 价格都在上升 [jiàgé dōu zài shàngshēng]

Жанармай-жағармай бағалары тағы да 
өсті.

汽油价和柴油价又上涨了 [qìyóu jià hé 
cháiyóu jià yòu shàngzhǎngle]

Жәбірленуші қаржылай өтемақы алды. 受害者得到了补偿 [shòuhài zhě dédàole 
bǔcháng]

Олар маған ақша ұсынды, бірақ мен 
оны алмадым.

他们给我钱，但我没有收 [tāmen gěi wǒ 
qián, dàn wǒ méiyǒu shōu]

Олар маған рахмет айтып, ақша ұсын-
ды. 

他们要给我一些钱以示感谢 [tāmen yào gěi 
wǒ yīxiē qián yǐ shì gǎnxiè]

Біз несие алуға өтініш бергелі жатыр-
мыз.

我们要申请贷款 [wǒmen yào shēnqǐng 
dàikuǎn]

Біз ақшамыз бен әшекейлерімізді банк-
ке тапсырдық.

我们把钱和首饰存在银行了 [wǒmen bǎ qián 
hé shǒushì cúnzài yínhángle]

Біз көп ақша жұмсадық. 我们花了很多钱 [wǒmen huāle hěnduō qián]

Сіздерде комиссия қанша процент? 你们扣多少佣金？[nǐmen kòu duōshǎo 
yōngjīn]

Банк қашан жабылады? 银行什么时候关门？[yínháng shénme 
shíhòu guānmén]

Банк қашан ашылады? 银行什么时候开门？[yínháng shénme 
shíhòu kāimén]

Америка долларының бағамы қанша? 美元的汇率是多少？[měiyuán de huìlǜ shì 
duōshǎo]
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Мен ақшаны қайда ауыстырсам бола-
ды?

我在哪里可以换钱？[wǒ zài nǎlǐ kěyǐ 
huànqián]

Жақын жерде айырбас бекеті бар ма? 附近有兑换处吗？[fùjìn yǒu duìhuàn chǔ 
ma]

Жалақыңыз айдың соңында шотыңызға 
түседі.

您的工资月底会转到您的账户上 [nín de 
gōngzī yuèdǐ huì zhuǎn dào nín de zhànghù 
shàng]

Төлеу банк арқылы жүреді. 经过银行进行支付 [jīngguò yínháng jìnxíng 
zhīfù]

Мен доллар мен төлей аламын. 我能支付你美金 [wǒ néng zhīfù nǐ měijīn]
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46. Мәдениет/Өнер 文化/艺术 [wénhuà/yìshù]
Мұражайға кіру билеті бес еуро 
тұрады.

博物馆的门票是五欧元 [bówùguǎn de 
ménpiào shì wǔ ōuyuán]

Студенттер үшін жеңілдіктер бар ма? 对学生会优惠点吗？[duì xuéshēnghuì yōuhuì 
diǎn ma]

Басқа күнге билет бар ма? 改天会有票吗？[gǎitiān huì yǒu piào ma]

Кешіріңіз, маған көрінбей қалды, сәл 
жылжисыз ба?

您当住我了，可以稍微动一下吗？[nín dāng 
zhù wǒle, kěyǐ shāowéi dòng yīxià ma]

Кіру үшін ақша төлеу керек пе? 进场需要付钱吗？[jìn chǎng xūyào fù qián 
ma]

Ол маған ресми шақырту берді. 他给她给了正式邀请函 [tā gěi tā gěile 
zhèngshì yāoqǐng hán]

Ол барлық жағынан талантты. 他是个多才多艺的人 [tā shìgè duōcáiduōyì de 
rén]

Ол фортепианода ойнайды, ән айтады 
және сурет сала алады.

他会弹钢琴，也会唱歌，还会画画 [tā huì 
dàn gāngqín, yě huì chànggē, hái huì huà huà]

Оның ойынша музыка саласындағы 
болашағы осы жас дарындар байқауы-
на байланысты.

他认为他将来的音乐生涯取决于这次的比赛
[tā rènwéi tā jiānglái de yīnyuè shēngyá qǔjué 
yú zhè cì de bǐsài]

Ол нағыз өнер адамы. 他是一个真正的艺术家 [tā shì yīgè zhēnzhèng 
de yìshùjiā]

Оның мұғалімі оны өте дарынды 
санайды.

她的老师认为她很有天分 [tā de lǎoshī rènwéi 
tā hěn yǒu tiān fèn]

Мен негізінен тек классикалық музы-
каға қызығамын.

我一般对古典音乐更感兴趣 [wǒ yībān duì 
gǔdiǎn yīnyuè gèng gǎn xìngqù]

Меніңше, бұл фильм түк қызық емес. 我觉得这部电影很无聊 [wǒ juédé zhè bù 
diànyǐng hěn wúliáo]

Меніңше, бұл фильм өте әсерлі. 我觉得这个电影很感人 [wǒ juédé zhège 
diànyǐng hěn gǎnrén]

Мен өнерді сүйемін. 我喜欢美术 [wǒ xǐhuān měishù]

Мен бұл суретті екі мың долларға 
алдым.

我支付了两千美金买到这张画的 [wǒ zhīfùle 
liǎng qiān měijīn mǎi dào zhè zhāng huà de]

Мен мюзикл көргенді жақсы көремін. 我喜欢看音乐剧 [wǒ xǐhuān kàn yīnyuè jù]

Мен 3D фильмін көрсем деп едім. 我想看三维立体电影 [wǒ xiǎng kàn sānwéi lìtǐ 
diànyǐng]

Мен Британ мұражайын көрсем деп 
едім.

我想参观大英博物馆 [wǒ xiǎng cānguān 
dàyīng bówùguǎn]

Мен қазіргі заман өнерін онша ұнат-
паймын.

我不是很欣赏当代艺术 [wǒ bùshì hěn 
xīnshǎng dāngdài yìshù]
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Қытай тілінде субтитрі бар ма? 有中文子墓吗？[yǒu zhòng wén zi mù ma]

Балаларға жеңілдіктер жасала ма? 对孩子有折扣吗？[duì háizi yǒu zhékòu ma]

Ертерек уақыт бар ма? 有更早一点的吗？[yǒu gèng zǎo yīdiǎn de ma]

Үзіліс бола ма? 有幕间休息吗？[yǒu mù jiān xiūxí ma]

Кешірек мезгілге бола ма? 有再晚一点的吗？[yǒu zài wǎn yīdiǎn de ma]

Бұл орын бос па? 这个位置是空的吗？[zhège wèizhì shì kōng 
de ma]

Бұл бір жарым сағатқа созылады. 这会持续约一小时半 [zhè huì chíxù yuē yī 
xiǎoshí bàn]

Тамаша болды! 太奇妙了！[tài qímiàole]

Бұл он тоғызыншы ғасырдың ортасын-
да салынған.

这建于十九世纪中 [zhè jiàn yú shíjiǔ shìjì 
zhōng]

Бұл кітапта он сегізінші ғасырдың 
салт-дәстүрлері туралы жазылған.

这本书描述了十八世纪的风俗习惯 [zhè běn 
shū miáoshùle shíbā shìjì de fēngsú xíguàn]

Бұл кітап Қытайға саяхаттағасы келетін 
адамдарға арналған.

这本书是为想去中国旅游的人而写的 [zhè 
běn shū shì wèi xiǎng qù zhōngguó lǚyóu de rén 
ér xiě de]

Алматы – жасыл желекке оранған 
әсем қала.

阿拉木图是绿化最好的，环境优美的花园
城市 [Ālā mù tú shì lǜhuà zuì hǎo de, huánjìng 
yōuměi de huāyuán chéngshì]

Мен бұны көргенмін. 我早就看过这个 [wǒ zǎo jiù kànguò zhège]

Мен бір жақсы көрме өтіп жатыр деп 
естідім.

听说开了一个很好的展览会 [tīng shuō kāile 
yīgè hěn hǎo de zhǎnlǎn huì]

Скрипка менің сүйікті аспабым. 我最喜欢的乐器是小提琴 [wǒ zuì xǐhuān de 
yuèqì shì xiǎotíqín]

Суреттерге тиіспеңіздерші! 请不要触摸图片 [qǐng bùyào chùmō túpiàn]

Ол пианинода ойнайды, мұғалімі оны 
өте дарынды деп санайды.

她会弹钢琴，她的老师认为她很有天分 [tā 
huì dàn gāngqín, tā de lǎoshī rènwéi tā hěn yǒu 
tiān fèn]

Ол пианинода керемет ойнайды. 她钢琴弹得棒极了 [tā gāngqín dàn dé bàng 
jíle]

Ол пианинода бір сағат уақыт ойнай-
ды.

她每天练一小时钢琴 [tā měitiān liàn yī xiǎoshí 
gāngqín]

Ол хорда өлең айтады. 他在合唱团唱歌 [tā zài héchàng tuán chànggē]

Бұл сеансқа билет жоқ. 这个演出的票买完了 [zhège yǎnchū de piào 
mǎi wánliǎo]

Бұл менің орным. 这是我的位置 [zhè shì wǒ de wèizhì]
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Әртіс Гамлетті керемет ойнайды. 扮演哈姆雷特角色的演员演得很出色 
[bànyǎn hāmǔléitè juésè de yǎnyuán yǎn dé 
hěn chūsè]

Бұл топ әлемдің турнеде жүр. 这个乐队在环球演出 [zhège yuèduì zài 
huánqiú yǎnchū]

Бұл өте белгілі режиссер. 这是非常出名的导演 [z hè shì fēicháng 
chūmíng de dǎoyǎn]

Мұражай жексенбі күні жұмыс істе-
мейді.

博物馆周日不开门 [bówùguǎn zhōu rì bù 
kāimén]

Сценарий өте қарапайым. 这个剧本非常简单 [zhège jùběn fēicháng 
jiǎndān]

Қазір ол жерде қазіргі заман өнері 
жайлы көрме жүріп жатыр.

现在在那里开了当代艺术展览会 [xiànzài zài 
nàlǐ kāi liǎo dàng dài yìshù zhǎnlǎn huì]

Жиырма жыл бұрын бұл суретшіні 
ешкім білмейтін.

二十年前谁都不认为这位画家 [Èrshí nián 
qián shéi dōu bù rènwéi zhè wèi huàjiā]

Біз барлығын қарап үлгірмедік. 我们没来得及都看完 [wǒmen méi láidéjí dōu 
kàn wán]

Бұл фильм туралы не ойлайсыз？ 您对这个电影有什么看法？[nín duì zhège 
diànyǐng yǒu shé me kànfǎ]

Мені жергілікті халықтың салт-дәстүр-
лері қызықтырады.

我是对本地传统文化最感兴趣 [wǒ shì duì 
běndì chuántǒng wénhuà zuì gǎn xìngqù]

Бұл не ғимарат? 这是什么建筑？[zhè shì shénme jiànzhú]

Сізге қандай бағыттағы музыка ұнай-
ды?

您喜欢什么类型的音乐？[nín xǐhuān shénme 
lèixíng de yīnyuè]

Бұл қай бағыттағы музыка? 这是什么类型的音乐？[zhè shì shénme lèixíng 
de yīnyuè]

Сағат нешеде басталады? 几点钟开始？[jǐ diǎn zhōng kāishǐ]

Фильм нешеде аяқталады? 电影什么时候结束？[diànyǐng shénme shíhòu 
jiéshù]

Ол қай кезде өмір сүрген? 他生活在什么年代？[tā shēnghuó zài shénme 
niándài]

Соңғы қойылым қай кезде басталады? 最后的演出是什么时候？[zuìhòu de yǎnchū 
shì shénme shíhòu]

Бұл ғимарат қай кезде салынған? 这栋楼是什么时候建的？[zhè dòng lóu shì 
shénme shíhòu jiàn de]

Билет қайда сатылады? 在哪里买票？[zài nǎlǐ mǎi piào]

Операға билет қайда сатылады? 在哪里买歌剧票？[zài nǎlǐ mǎi gējù piào]

Бұл суретті кім салған? 这幅画是谁画的？[zhè fú huà shì shéi huà de]

Бұны қай сәулетші салған? 谁是设计师？[shéi shì shèjì shī]
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47. Уақыт/Күн 时间/日期 [shíjiān/rìqí]
Екіден он бес минут кетті. 两点过十五分 [liǎng diǎnguò shíwǔ fēn]

Бірге он бес минут қалды. 差一刻一点 [chà yīkè yīdiǎn]

Үшке он бес минут қалды. 差一刻三点 [chà yīkè sān diǎn]

Сегіз болып қалды. 快八点了 [kuài bā diǎnle]

Неғүрлым тезірек болғаны дұрыс. 越快越好 [yuè kuài yuè hǎo]

Таңғы сегізде. 早晨八点 [zǎochén bā diǎn]

Біз сағат нешеде кетуміз керек? 我们几点要走？[wǒmen jǐ diǎn yào zǒu]

Сағат нешеде? 几点？[jǐ diǎn]

Ештеңе етпес, әлі уақытымыз жет-
кілікті емес пе.

不过无所谓，反正我们有的是时间 [bùguò 
wúsuǒwèi, fǎnzhèng wǒmen yǒudeshì shíjiān]

Таңғы асты сағат жеті жарымнан 
тоғыз жарымға дейін іше аласыз?

早餐是在早晨七点半到九点半开饭 [zǎocān shì 
zài zǎochén qī diǎn bàn dào jiǔ diǎn bàn kāifàn]

Таңғы ас жетіден бастап беріледі. 早餐七点后开饭 [zǎocān qī diǎn hòu kāifàn]

Кешірек келіңіздер, қазір ба-
стықтың қолы бос емес.

你们晚点来吧，领导现在没空 [nǐmen wǎndiǎn 
lái ba, lǐngdǎo xiànzài méi kōng]

Маған бір аптадан соң келіңіздер. 一个星期以后来找我吧 [yīgè xīngqí yǐhòu lái zhǎo 
wǒ ba]

Келесі дүйсенбіде келіңіздер. 下周一再来吧 [xià zhōuyī zàilái ba]

Мені жетіде оятыңыздаршы. 请你们七点钟叫醒我 [qǐng nǐmen qī diǎn zhōng 
jiào xǐng wǒ]

Менен басқаның бәрі сағат төртте 
кетеді.

除了我之外，其他人都四点走 [chúle wǒ zhī wài, 
qítā rén dōu sì diǎn zǒu]

Кешіріңіз, сағат неше болғанын 
айтпайсыз ба?

请问，现在几点？[qǐngwèn, xiànzài jǐ diǎn]

Екіден бес минут кетті. 两点过五分 [liǎng diǎnguò wǔ fēn]

Үшке бес минут қалды. 差五分三点 [chà wǔ fēn sān diǎn]

Қай уақытқа? 什么时候？[shénme shíhòu]

Наурыз айының жиырма бірінен 
жиырма алтысына дейін Наурыз 
мейрамын тойлаймыз.

三月二十一日到二十五日我们过纳吾日子节 
[sān yuè èrshíyī rì dào èrshíwǔ rì wǒmenguò nà wú 
rìzi jié]

Анда-санда/Кейде 不时地 [bùshí de]

Сағат бір жарым болды. 一点半了 [yīdiǎn bànle]

Ол кеш келді. 他来得很晚 [tā láidé hěn wǎn]

Ол оны бұрын танымайтын. 他以前不认识他 [tā yǐqián bù rènshí tā]

Ол елу жаста 他五十岁 [tā wǔshí suì]
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Ол менің құрдасым. 他和我同龄 [tā hé wǒ tónglíng]

Оның күткеніне үш сағат болды. 她已经等她等了三个小时了 [tā yǐjīng děng tā 
děngle sān gè xiǎoshíliǎo]

Ол жиырмасыншы мамырда 
үйленді.

她五月二十号结婚 [tā wǔ yuè èrshí hào jiéhūn]

Бұл қанша уақытқа созылды？ 这持续多长时间？[zhè chíxù duō cháng shíjiān]

Бұл қанша уақыт болады? 这需要多长时间？[zhè xūyào duō cháng shíjiān]

Бұл жерде қанша уақыт тұрғыңыз 
келеді?

您想在这儿待多长时间 [nín xiǎng zài zhè’er dài 
duō cháng shíjiān]

Жасыңыз нешеде? 您多大？[nín duōdà]

Сен оны нешеде деп ойлайсың? 你觉得他多大岁？[nǐ juédé tā duōdà suì]

Ол нешеде? 他几岁？/他多大？[tā jǐ suì/tā duōdà]

Зымырап жатқан уақыт-ай! 时间过的好快啊！[shíjiānguò de hǎo kuài a]

Мен қырық бестемін. 我四十五岁 [wǒ sìshíwǔ suì]

Мен шамамен сағат екіде келдім. 我大概两点到的 [wǒ dàgài liǎng diǎn dào de]

Мен уақытында келдім. 我是按时到的 [wǒ shì ànshí dào de]

Мен үш күн бұрын келдім. 我已经来了三天了 [wǒ yǐjīng láile sān tiānle]

Мен бұл жерге бірнеше жыл бұрын 
келдім.

我几年前来到了这儿 [wǒ jǐ nián qián lái dàole 
zhè’er]

Мен сені өмір бойы күтіп отыра 
алмаймын.

我不会等你一辈子 [wǒ bù huì děng nǐ yībèizi]

Мен үйге бір сағат бұрын келген-
мін.

我一个小时前到家的 [wǒ yīgè xiǎoshí qián dàojiā 
de]

Мен кеше кеш жатқанмын. 昨晚我睡得晚 [zuó wǎn wǒ shuì dé wǎn]

Менің бұл жерде өмір сүріп жатқа-
ныма бірнеше жыл болды.

我在这儿生活了好几年了 [wǒ zài zhè’er 
shēnghuóle hǎojǐ niánle]

Менің уақытым баршылық. 我有的是时间 [wǒ yǒudeshì shíjiān]

Бұл іс-шара біздің уақытымызды 
зая кетіретін болды.

这项活动在我看来是浪费我们的时间 [zhè xiàng 
huódòng zài wǒ kàn lái shì làngfèi wǒmen de 
shíjiān]

Жолға жиналуға бір сағатқа жетпес 
уақытымыз ғана бар.

我们只有不到一小时的时间整理行李 [wǒmen 
zhǐyǒu bù dào yī xiǎoshí de shíjiān zhěnglǐ háng lǐ]

Біздің ара-қатынасымыз туралы 
ойланатын уақыт бізде жеткілікті.

我们还有充分的时间考虑我们之间的关系 
[wǒmen hái yǒu chōngfèn de shíjiān kǎolǜ wǒmen 
zhī jiān de guānxì]

Біздің әлі уақытымыз бар. 我们有足够的时间 [w ǒmen yǒu zúgòu de shíjiān]
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Кейде біз бірге, кино көреміз, бірақ 
уақытымыздың көбін әңгімелесу-
мен өткіземіз.

有时我们也看电影，但大都分时间 [yǒushí 
wǒmen yě kàn diànyǐng, dàn dàdū fēn shíjiān]

Ұшаққа үлгеру үшін менің ертең 
ерте тұруым керек.

为了赶飞机，我明天得早起 [wèile gǎn fēijī, wǒ 
míngtiān dé zǎoqǐ]

Маған ертең ерте тұру керек. 明天我得早起 [míngtiān wǒ dé zǎoqǐ]

Мен оны көрмегеніме бірнеше 
жыл болды.

我几年前来到了这儿 [wǒ jǐ nián qián lái dàole 
zhè’er]

Мен алтыдан кешікпей кетіуім 
керек.

我六点之前必须离开 [wǒ liù diǎn zhīqián bìxū 
líkāi]

Мен алтыда кетуім керек. 六点我必须离开 [liù diǎn wǒ bìxū líkāi]

Бояну үшін маған он бес минут 
уақыт керек.

化妆我需要十五分钟 [huàzhuāng wǒ xūyào shíwǔ 
fēnzhōng]

Мен оятқышты сағат тоғызға қой-
дым.

我定了九点的闹钟 [wǒ dìngle jiǔ diǎn de 
nàozhōng]

Өткен жазда мен Англияда бір ай 
тұрдым.

上个暑假我在英国呆了一个月 [shàng gè shǔjià 
wǒ zài yīngguó dāile yīgè yuè]

Кептелісте қалғанды жек көремін. 我最讨厌堵车了 [wǒ zuì tǎoyàn dǔchēle]

Менің кешігуім мүмкін, бірақ уақы-
тында келуге тырысамын.

我可能会迟到，但是我还是会尽量按时到 [wǒ 
kěnéng huì chídào, dànshì wǒ háishì huì jǐnliàng 
ànshí dào]

Мен жиырма минут күттім. 我等了二十分钟 [wǒ děngle èrshí fēnzhōng]

Мен бір мың тоғыз жүз жетпісінші 
жылы туылдым.

我是一九七零年出生的 [wǒ shì yījiǔqī líng nián 
chūshēng de]

Мен жетпісінші жылдары туылдым. 我出生于七十年代 [wǒ chūshēng yú qīshí niándài]

Мен уақытымды бекерге өткіздім. 我白白浪费了我的时间 [wǒ báibái làngfèile wǒ 
de shíjiān]

Мен ұйқыға кешкі сағат он бірде 
жаттым.

我晚上十一点睡的觉 [wǒ wǎnshàng shíyī diǎn 
shuì de jué]

Мен ол жерде сағат алтыда бола-
мын.

我六点会到哪 [wǒ liù diǎn huì dào nǎ]

Менің қазір қолым босайды. 我一会就会闲下来 [wǒ yī huǐ jiù huì xián xiàlái]

Менің ойымша ол елулер шама-
сында.

我猜他五十岁左右吧 [wǒ cāi tā wǔshí suì zuǒyòu 
ba]

Мен он бес минуттан соң келемін. 我过十五分钟就会回来 [wǒguò shíwǔ fēnzhōng 
jiù huì huílái]

Мен бұл жерде жексінбіге дейін 
боламын.

我在这呆到周日 [wǒ zài zhè dāi dào zhōu rì]

Мен ешқашан кешікпеймін. 我从不迟到 [wǒ cóng bù chídào]
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Жексенбіде бұл жер ашық бола ма? 这儿周末营业吗？[zhè’er zhōumò yíngyè ma]

Менің сағатым дұрыс па? 我的表准吗？[wǒ de biǎo zhǔn ma]

Өте кеш келгеннен өте ерте келген 
жақсы.

来得太早比来的太晚强多了 [láidé tài zǎo bǐ lái de 
tài wǎn qiáng duōle]

Менің екі сағат уақытым кетті. 我花费了两个小时 [wǒ huāfèile liǎng gè xiǎoshí]

Күндізгі екі сағат уақытым кетті. 那时是白天两点钟 [nà shí shì báitiān liǎng diǎn 
zhōng]

Бұл шұғыл нәрсе! 这比较急 [zhè bǐjiào jí]

Сағат тура үш болды. 这正是三点钟 [zhè zhèng shì sān diǎn zhōng]

Өткен жылы біз Пекинге бардық. 去年我们去了北京 [zùnián wǒmen qùle běijīng]

Бір минутқа тоқтайықшы. 我们停止一下一分钟行吧 [wǒmen tíngzhǐ yīxià yī 
fēnzhōng xíng ba]

Менің туылған күнім наурыздың 
жиырма бірі.

我的生日是三月二十一号 [wǒ de shēngrì shì sān 
yuè èrshíyī hào]

Менің асқақ арманым-күндердің 
бір күні Парижге бару.

我的梦想是会有一天去巴黎旅游 [wǒ de 
mèngxiǎng shì huì yǒu yītiān qù bālí lǚyóu]

Менің қолсағатым тоқтап қалды. 我的手表停了 [wǒ de shǒubiǎo tíngle]

Менің қолсағатым екі минутқа 
алдыда.

我的手表快两分钟 [wǒ de shǒubiǎo kuài liǎng 
fēnzhōng]

Біз әуеде жеті сағат бойы ұшамыз. 我们的飞行时间是七个小时 [wǒmen de fēixíng 
shíjiān shì qī gè xiǎoshí]

Вокзалға кешікпей келулеріңізді 
өтінемін.

希望你们按时到站 [xīwàng nǐmen ànshí dào zhàn]

Ол демалысқа келісі апта шықпақ. 她打算下周去休假 [tā dǎsuàn xià zhōu qù xiūjià]

Ол өз жасынан жас көрінеді. 她显得比自己的实际年龄年轻 [tā xiǎndé bǐ zìjǐ 
de shíjì niánlíng niánqīng]

Мұражайлар дүйсенбі күнідері 
жабық болады.

周一博物馆不开门 [zhōuyī bówùguǎn bù kāimén]

Келесі экскурсия сағат екіде баста-
лады.

下一个展览两点开始 [xià yīgè zhǎnlǎn liǎng diǎn 
kāishǐ]

Екі сағат өтті. 过了两个小时 [guòle liǎng gè xiǎoshí]

Мен ертең сізді сағат онда алып 
кетіп қала мен қала сыртын көрсе-
темін.

我明天十点钟过来接您，带您去逛市区和郊外 
[wǒ míngtiān shí diǎn zhōng guòlái jiē nín, dài nín 
qù guàng shì qū hé jiāowài]

Біз бұл жерде бір күн ғана тұрамыз. 我们在这儿只呆一天 [wǒmen zài zhè’er zhǐ dāi 
yītiān]

Біз бұл жер де тек бірнеше сағат 
қана тұрамыз.

我们在这儿只逗留几个小时 [wǒmen zài zhè’er 
zhǐ dòuliú jǐ gè xiǎoshí]
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Біздің кездеспегенімізге екі жыл 
болды.

我们有两年没见面了 [wǒmen yǒu liǎng nián méi 
jiànmiànle]

Біздің екі-ақ күн уақытымыз қалды. 我们只有两天时间 [wǒmen zhǐyǒu liǎng tiān 
shíjiān]

Біз сағат бесте кездеспекпіз. 我们计划五点钟见面 [wǒmen jìhuà wǔ diǎn 
zhōng jiànmiàn]

Бүгін айдың нешесі? 今天几号？[jīntiān jǐ hào]

Бүгін қай күн? 今天星期日？[jīntiān xīngqírì]

Біз сағат нешеде қайтамыз? 我们几点回去？[wǒmen jǐ diǎn huíqù]

Алматыға қарай келесі поезд қан-
шада жүреді?

去阿拉木图的下班火车几点开？[qù ālā mù tú de 
xiàbān huǒchē jǐ diǎn kāi]

Ұшақ қашан ұшады? 飞机什么时候起飞？[fēijī shénme shíhòu qǐfēi]

Сағат неше болды? 几点了？[jǐ diǎnle]

Сағат нешеде кездесеміз? 我们几点见面？[wǒmen jǐ diǎn jiànmiàn]

Ол жаққа ол қашан кетеді? 他什么时候到那里？[tā shénme shíhòu dào nàlǐ]

Сізге шамамен жиырма минут 
күтуге тура келеді.

你大概需要等二十分钟 [nǐ dàgài xūyào děng èrshí 
fēnzhōng]

Бүгін менде сәтті күн! 今天是我的好日子 [jīntiān shì wǒ de hǎo rìzi]

Оқу уақыты бірінші қырқүйектен 
басталады.

学生从几月一日开始 [xuéshēng cóng jǐ yuè yī rì 
kāishǐ]

Бұл жыл желтоқсанның 31-не 
бітеді.

12月 31 日年就完了 [12 yuè 31 rì nián jiù wánliǎo]

Жұма күні жұмыс уақыты нешеде 
бітеді?

星期五你什么时候下班 [xīngqíwǔ nǐ shénme 
shíhòu xiàbān]
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BCT 
(BUSINESS CHINESE TEST) 

СӨЗДІГІ
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BCT (Business Chinese Test) қытай тілінде商务汉语考试 
[shāngwùhànyǔkǎoshì] деп аталады. Бизнес қытай тілінің дәрежелік 
емтиханы болып саналады. Негізгі мақсаты қытай тілін үйренген 
азаматтың біліктілігін тексеріп анықтау. 

BCT A және B деңгейден тұрады. Әр деңгейге арналған өзін-
дік талаптары бар. Ең басты талап әрине сөздік қордың тапсырып 
жатқан дәрежеңізге жеткілікті болуы. A деңгейді тапсырушы күн-
делікті пайдаланылатын 1200 қытайша сөз білуі шарт. B дәрежесін 
алу үшін 5000 жуық сөз жаттауыңыз керек. Жалпы жоғарғы балл 
жинаймын деген тапсырушы күнделікті пайдаланылатын 3000-
8000 сөз білу қажет. 

BCT (A) деңгейі HSK 2-3 деңгейіне сәйкес келсе, ал BCT (B) дең-
гейі HSK 4-5 деңгейіне сәйкес келеді. 

BCT Сөздік қор

BCT (B)

5000
2500
1200

BCT (A)

600
300
150

BCT емтиханы қазіргі уақытта екі форматта өтеді: қағазға негіз-
делген тест және сіздің таңдауыңыз бойынша компьютерге негіз-
делген тест. Егерде таңдау сізге берілсе, әрине компьютер арқылы 
тапсырған жеңіл болады. 

BCT (A) деңгейлі емтихан 3 бөлікке бөлінеді, олар аудио тыңдау, 
оқу және жазбаша. Жалпы сұрақ саны 70  болса, берілген уақыты 
да 70 минут. Ең жоғарға бал 300 бал болып саналады. 

BCT (B) деңгейлі емтихан 3 бөлікке бөлінеді, олар аудио тыңдау, 
оқу және жазбаша. Жалпы сұрақ саны 92 болса, берілген уақыты 
150 минут. Ең жоғарға бал 300 бал болып саналады. Ия, байқаған-
дарыңыздай IELTS тестіндегідей «Сөйлеу» қажет емес. Қытай-
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лықтар «Сөйлеу (BCT(口语) деп атайды)» емтиханына арнайы тест 
дайындаған, бірақ басты тест осы BCT (B). 

Тіл ақпарат алудың ең жеңіл құралы, білім алудың төте жолы 
екені белгілі, ал тілашар мен сөздік тіл үйрену барысында қолда-
нылатын таптырмас құрал. Бұл кітапта бизнеске қатысты барынша 
көп ақпарат қамтылды. Кәсіпкелерге ыңғайлы етіп тілашар жасал-
ды, ал сөздік арнайы үш бөлікке бөлініп оқырманның сөздерді 
жаттауы үшін ыңғайлы етіп құрастырылды, сонымен қатар оқыр-
мандарғы түсінікті болу үшін Қытай тілінің қыр сырын қысқа бол-
сада түсіндіруге тырыстық. 
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Қысқартылған атаулар (Аббревиатура)
词类简称表

1. (名)   名词 [míngcí] ..............................зат есім 

2. (代)   代词 [dàicí] .................................есімдік 

3. (动)   动词 [dòngcí] ..............................етістік 

(离合) 离合词 [líhécí] ............................еркін біріккен сөздер 

4. (形)   形容词 [xíngróngcí] ....................сын есім 

5. (数)   数词 [shùcí] .................................сан есім

6. (副)   副词 [fùcí] ...................................үстеу

7. (叹)   叹词 [tàncí] .................................одағай

8. (能动) 能愿动词 [néngyuàn dòngcí] ......модалдық етістік (қалау етістігі)

9. (量)   量词 [liàngcí] ...............................мөлшер сөз

10. (介)   介词 [jiècí] ...................................демеулік шылау (сөз алды қосымшасы)

11. (连)   连词 [liáncí] .................................жалғаулық шылау

12. (头)   词头 [cítóu] .................................аффикс (сөз алды)

13. (尾)   词尾  [cíwěi] ...............................суффикс (сөз соңы)

14. (象声) 象声词 [xiàngshēngcí] .................дыбыс еліктеу сөз

15. (助)   助词 [zhùcí] ..................................көмекші сөздер

动态助词 [dòngtàizhùcí] ..............шақтық шылау

                      结构助词 [jiégòuzhùcí] ................құрылымдық шылау

语气助词 [yǔqìzhùcí] ...................демеулік шылау
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Қытай фонетикалық алфавиті
汉语拼音字母表

Жазу шрифті Әріп атаулары Дыбыс өзгерісі
A a [а]

B b [бы]

C c [цы]

Ch   ch [чы] жуан

D d [ды]

E e [ы] er [ар] деп оқылады 

F f [еф] 

G g [гы]

H h [хы]

I i [и] кей жағдайда (ы) shi,chi,zhi,zi,ci,si 
[ы] деп оқылады

J j [жи] жіңішке

K k [кы]

L l [лы]

M m [мы]

N n [ны]

Ng  ng [ң]

O o [о]

P p [пы]

Q q [чи] жіңішке

R r [ры]

S s [сы]

Sh  sh [ш] жуан

T t [ты]
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U u [у] 

Ü ü [ү] пернетақтада v 

W w [ву]

X x [с] және [ш] төрт жағдайда 

[ш] xu,xue,xun,xuan

Y y [й]

Z z [зы]

Zh zh [дж] жуан

Қытай тілінің фонетикасы алфавиті оқырманға Қытай тілінің 
буындарын жеңіл оқи білу үшін берілді. Қытай тілінде 400 ден 
аса буын бар, қытай тіліндегі бір буын, әдетте бір мағына береді. 
400 буын осы әліпбилік кестедегі әріптермен бірдей оқылады. 
Дегенмен дыбысталуында өзгешелік болуы мүмкін.  
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Қытай тілі фонетикасы

Қытай тілінде буындар Шыңму (声母 [shēngmǔ] оны әдетте 
Инициалдар деп атайды), Юнму (韵母 [yùnmǔ] оны әдетте 
Финалдар деп атайды) екігі бөледі. 

1. Шыңму (声母 [shēngmǔ]) буынның алдындағы дауыссыз 
дыбыс ретінде қолданылады, дегенмен Қытай тілінде кей буындар 
дауыссыз дыбыстан басталмайды. Мысалы: 爱ài、移yí、五wǔ、
遇yù т.б.. Қытай тілінде жалпы саны 21 шыңму бар. Олар b, p, m, f, 
d, t, n, l, g, k, h, j, q, x, zh, ch, sh, r, z, c, s, y, w. 

b p m f
d t n l
g k h
j q x
zh ch sh r
z c s

Мұндағы y және w шыңмуы әдетте шыңму деп аталмайды, 
олар Юнму болып саналатын i және u юнмуының жазылу түрі ғана, 
мысалы yan жазылуы болса, буынының оқылуы ian болады. Яғни 
i/y; ü/yu; u/w алмастырылып жазылады. Төменде барлық дауыссыз 
дыбыстан басталмайтын буындар тізімі, олар а, o, e, y, w басталады. 

a ai ao an ang ; e ei en eng er ; o ou;

wa wai wan wang wo wei wen weng wu;

ya yao yan yang ye yi yin ying yo you yong yu yue yun yuan;

2. Юнму (韵母 [yùnmǔ]). Шыңмудан кейінгі дыбыстар юнму деп 
аталады. Олардың жалпы саны 39. Кестеге қараңыз. 
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er
-i i u ü
a ia ua
o uo
e
ê ie
ai uai
ei uei
ao iao
ou iou
an ian uan üan
en in uen ün

ang iang uang
eng ing ueng
ong iong
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Бірінші деңгей 
1300 сөз
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A a
a

AA制 [aa zhì] (名) әркім өзіне төлеу, 
есепті бөлісу. 
安排 [ānpái] I (动) орналастыру, 

жайғастыру. II (名) жоспар, низам.
安全 [ānquán] (形) қауіпсіз, қауіп–

қатерсіз.
安装 [ānzhuāng] (动) құрастыру, орнату.
按照 [ànzhào] (介) бойынша, сай, қарай, 

негізінде.

B b
ba

罢工 [bàgōng] (动) жұмыс тастау, жұмыс 
тоқтату.

bai

白领 [báilǐng] (名) кеңсе қызметкері
百分比 [bǎifēnbǐ] (名) процент қатынасы, 

пайыз.
百分之百 [bǎifēnzhībǎi] жүзде жүз, 

толық, кәміл, нақ.
百货 [bǎihuò] (名) түрлі заттар, күнделік 

бұйымдар.
拜访 [bàifǎng] (动) сәлем беру, 

амандасу, сәлемдесу.
拜托 [bàituō] (动) аманат ету, сену, 

тапсыру, өтіну, тілеу.

ban

班机 [bānjī] (名) кезекші ұшақ, ұшақ.
办公 [bàngōng] (动) жұмыс істеу, қызмет 

жүргізу. 
办公楼  [bàngōnglóu] (名) жұмыс 

ғимараты, кеңселер орталығы.
办公设备 [bàngōngshèbèi] (名) кеңсе 

құрылғылары.  
办公室 [bàngōngshì] (名) мекеме, кеңсе, 

бөлме.
办公用品 [bàngōngyòngpǐn] кеңсе 

заттары.
办理 [bànlǐ] (动) орындау, атқару, 

басқару, жүргізу.
办事 [bànshì] (动) іс бітіру, іс жүргізу, 

істеу, бітіру, орындау.
办事处 [bànshìchù] (名) кеңсе, агенттік. 

半成品 [bànchéngpǐn] (名) жартылай 
аяқталған өнім. 

bao

包产 [bāochǎn] (动)  өндіріс 
жауапкершілігін өзіне алу.  өндіріс 
келісім шартын жасау.
包含 [bāohán] (动) ішіне алу, ішінде 

сақтау.
包间 [bāojiān] (名)  ресторанда орынға 

тапсырыс беру.   купе.
包括 [bāokuò] (动) қосу, кірістіру, қамту, 

өз ішіне алу.
包赔 [bāopéi] (动) толығымен өтеу. 
包修包退包换（三包）[bāoxiūbāo-

tuìbāohuàn（sānbāo）] жөндеуге, 
қайтаруға, алмастыруға кепілдік беру. 
包装 [bāozhuāng] (动) орау, қаптау, 

қапшық, қорап, түю, буу.
宝贵 [bǎoguì] (形) бағалы, құнды, 

қымбатты, ғазиз.
保本 [bǎoběn] (动) пайда да залал да 

көрмей өз құнын сақтап қалу. 
保持 [bǎochí] (动) сақтап тұру, сақтау. 
保存 [bǎocún] (动) сақтау, қорғау, аман 

сақтау.
保管 [bǎoguǎn] I (动)  басқару және 

сақтау.  сөз жоқ, сөзсіз, даусыз, шексіз. 
II (名) басқарушы, сақтаушы.
保单 [bǎodān] (名)  жазбаша кепілдік. 

 сақтандыру полисі. 
保护 [bǎohù] I (动) қорғау, қорғаштау, 

аялау, қору, пана болу. II (名) 
қамқоршылық.
保留 [bǎoliú] (动) сақтап қалу, сақтап 

қою.
保密 [bǎomì] (动) ешкімге білдірмеу, 

сыр сақтау, құпиялық сақтау.
保险 [bǎoxiǎn] I (名) сақтандыру, 

қамсыздандыру, қауіпсіздендіру. II (形) 
қауіпсіз. 
保险单 [bǎoxiǎndān] (名) сақтандыру 

полисі. 
保险费(保费) [bǎoxiǎnfèi] (名) 

сақтандыру жарнасы. 
保险公司 [bǎoxiǎn gōngsī] сақтандыру 

компаниясы. 
保险柜 [bǎoxiǎnguì] (名) сейф, жағдан, 

темірсандық. 
保险箱 [bǎoxiǎnxiāng] (名) сейф.
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保修 [bǎoxiū] (动)  жөндеуге кепілдік 
жасау, жөндеуге уәде ету.  күтім жасау, 
күтімге алу, жөндеу, түзеу.
保修期 [bǎoxiūqī] (名) кепілдік мерзімі. 
保养 [bǎoyǎng] (动) күтім жасау, баптау, 

ұстау, күту, күтіну.
保障 [bǎozhàng] I (动)  қамтамасыз ету, 

қамтамасыздандыру, кепілдендіру. II (名) 
кепілдік, уәде.
保证 [bǎozhèng] I (名) кепілдік. II (动) 

кепілдік беру, сенім білдіру.
保证书 [bǎozhèngshū]  (名) міндеттеме, 

кепілдік құжаты
保质期  [bǎozhìqī] жарамдылық мерзімі.
报酬 [bàochou] (名) еңбек ақы, жалақы, 

ақы, алғыс, рахмет. 
报到 [bàodào] (动) мәлімделу, тізімделу, 

тіркелу.
报告 [bàogào] I (动) баяндама 

беру, баяндама жасау, есеп беру. II (
名) баяндау, мәлімдеу, хабарлау, 
құлақтандыру, айту.
报关 [bàoguān] (动) кеден мекемесіне 

мәлімделу, кеденге мәлімдеу, кеденге 
мәлімделу, кеденге айту.
报关单 [bàoguāndān] кеден 

мағлұмдамасы, кедендікдекларация
报关员 [bàoguānyuán] кедендік 

декларант, брокер.
报价 [bàojià] I (动) ресми баға белгілеу, 

баға қою. II (名) бағасы.
报价单 [bàojiàdān] (名) бағасы, бағалар 

тізімі.
报名 [bàomíng] (动) тізімделу, жазылу, 

тіркелу, мәлімделу.
报社 [bàoshè] (名) газет мекемесі, 

газетхана.
报税 [bàoshuì] (动) кедендік салық 

деклорациясын толтыру. 
报销 [bàoxiāo] (动)  есептен көтеру, 

есептен шығару, есеп өткізу, өткізу. 
  жер қаптыру, жаһаннамға жіберу, 
жайрату, құрту, жою, жоғалту.  бүліну, 
бұзылу, істен шығу, керекке жарамау, 
керектен шығу.
报账  [bàozhàng] есеп беру.

bei

备份 [bèifèn] I (动) көшіру. II (名) 
резервтік көшірме. 

备忘录 [bèiwànglù] (名)  ескертпе 
хабарлама, жадынама.  естелік дәптер.
备用 [bèiyòng] (动) әзірлеп қою, 

дайындап қою, жабдап қою, дайын, 
запас, артық, дайындаулы, іркулі.
背景 [bèijǐng] (名)  төркін, астар, себеп, 

жағдай.  артқы көрніс, төргі көрініс.  
сүйеніш, тірек, қолдаушы.
被告 [bèigào] (名) айыпкер, жауапкер.

ben

本利 [běnlì] (名) капитал и проценты.
本钱 [běnqián] (名) қор, қаржы, капитал, 

қабілет, өнер, әуселе.
本土 [běntǔ] (名) осы мекен. 

bi

比较 [bǐjiào] I (动)  салыстыру, теңестіру. 
II (副)  недәуір, біршама.  ...рақ, ...рек, 
...лау, ...леу, т.б. қосымша:  这支笔 ~ 好  
бұл қалам  жақсырақ.
比例 [bǐlì] (名) пропортция, қатынас, 

салыстырма.
比率 [bǐlǜ] (名) қатынас, салыстырма, 

ратсия.
笔记本电脑 [bǐjìběndiànnǎo] (名) 

ноутбук. 
币值 [bìzhí] (名) ақша құны.
币种 [bìzhǒng] (名) валюта.
必需品 [bìxūpǐn] (动) зәру, қажетті, 

керекті.
必要 [bìyào] (形) қажетті, керекті, тиісті.
闭幕 [bìmù] (动) жабу, жабылу, аяқтау, 

аяқталу:  会议 ~ 了мәжіліс жабылды.
闭幕式 [bìmùshì] (名) жабылу салтанаты, 

жабылма.
避免 [bìmiǎn] (动) сақтану, болдырмау, 

аулақ болу.

bian

边境 [biānjìng] (名) шекара,  шекара 
өңір, шекара алқап.
贬值 [biǎnzhí] (动) құны түсу, құнын 

түсіру, құны төмендеу.
变动 [biàndòng] I (动) өзгеру, өзгерту, 

ауысу. II (名) өзгеріс, бұрылыс.
变更 [biàngēng] (动) өзгеріс, өзгеру, 

өзгерту.
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变价  [biànjià] қазіргі баға, баға өзгерісі.
便利 [biànlì] I (形) қолайлы, ыңғайлы, 

ебдейлі, оңтайлы.  II (动) қолайлылық 
жасау, ыңғайлылық туғызу.
便利店 [biànlìdiàn] жергілікті дүкен, 

қолаулы дүкен. 

biao

标记 [biāojì] I (名) символ, белгі, таңба. II 
(动) белгі қою, белгілеу. 
标价 [biāojià I (动)баға белгілеу I I (名)  

бағалама
标志 [biāozhì] I (动)  көрсету, әйгілеу, 

білдіру, аңғарту, түсіндіру. II (名) белгі, 
нышан, таңба. 
标识 [biāoshí] (名) белгі, таңба, ен. 
标准 [biāozhǔn] I (形) өлшемді, қалыпты, 

толымды, ортақ. II (名) стандарт.
标准间 [biāozhǔnjiān] стандартты нөмір
表格 [biǎogé] (名) бланк, форма
表明 [biǎomíng] (动) білдіру, түсіндіру, 

байқату, аңғарту.
表示 [biǎoshì] I (动)  білдіру, әйгілеу, 

таныту, аңдату.  өрнектеу, кескіндеу, 
көрсету. II (名) белгі, нышан, рай, емеурін, 
ыңғай. 
表现 [biǎoxiàn] I (动)  бейнелеу, 

көрсету, аңғарту, байқату.  өзін көрсету, 
өзін әйгілеу, өзін таныту. II (名) өрнектеме, 
көрініс.

bing

宾馆 [bīnguǎn] (名) қонақ  үй.
病假 [bìngjià] (名) ауырғанда берілетін 

демалыс.

bo

拨打 [bōdǎ] (动) нөмір теру.    
拨款 [bōkuǎn] (名) ажыратылған ақша, 

босатылған қаржы, берілген қаржы.
波动 [bōdòng] (动)  толқу, күлтілдеу, 

қобалжу, орнықпау, тыншымау.  толқын 
тәрізді қозғалыс.
播出 [bōchū] (动) тарату.
播放 [bōfàng] (动) тарату, қою, беру, 

көрсету.

bu

补偿 [bǔcháng] (动) төлеу, төлеп беру, 
орнын толтыру, орайластыру, өтеме.
补充 [bǔchōng] (动) толықтыру, қосу, 

қосымшалау, қосымша, қосалқы, көмекші.
补发 [bǔfā] (动)толық беру, орнын 

толтыру.
补贴 [bǔtiē] (名) қосымша қаражат, 

көмек ақша, қосалқы қаржы, демеу 
қаражат. 
补助 [bǔzhù] I (名) көмек, қосымша, 

демеу. II (动) көмек беру, жәрдемдесу, 
көмектесу, көмекші, қосалқы.
不动产税 [bùdòngchǎn shuì] 

жылжымайтын мүлікке салынатын салық.
不发达国家 [bùfādáguójiā] дамушы 

елдер.
不足 [bùzú] (形)  жеткіліксіз, 

толымсыз.  татымау, тұрмау, алғысыз, 
жоқ.  болмайды, бола алмайды, мүмкін 
емес.
布置 [bùzhì] (动) орналастыру, 

ыңғайластыру, жайғастыру.
部门 [bùmén] (名) бөлім, тарау.

C  c
cai

材料 [cáiliào] (名)  материал, мәлімет, 
дәлел.  талантты кісі, ыңғайлы адам.
财产 [cáichǎn] (名) мал-мүлік, дүние 

мүлік.
财产保险  [cáichǎn bǎoxiǎn] мүлікті 

сақтандыру.
财富 [cáifù] (名) байлық, дәулет, қор, 

қазына, ырыс, құт.
财会 [cáikuài] (名) қазына және есеп-

қисап.
财力 [cáilì] (名) қазына күші, қазыналық 

қуаты, қазына, қаржы.
财务 [cáiwù] (名) қазына жұмысы, 

қазына ісі, қазына.
财贸 [cáimào (名) қаржы және сауда. 
财团 [cáituán] (名) қаржы тобы. 
裁员 [cáiyuán] (动) штатты қысқарту.
采访 [cǎifǎng] (动) сұхбаттасу, интервью.
采购 [cǎigòu] (动) сатып әкелу, сатыпалу, 

алу.
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采取 [cǎiqǔ] (动) қолдану, жүргізу.
采用 [cǎiyòng] (动) қолдану, жұмсау, 

пайдалану.
can

参观 [cānguān] (动) экскурсиялау, 
аралау, көру, экскурсия.
参加 [cānjiā] (动)  қатынасу, араласу, 

кірісу, атсалысу.  айту, беру, білдіру.
参建 [cānjiān] (动) құрылысқа қатысу. 
参考 [cānkǎo] (动)  анықтама, 

пайдалану, қосымша.
参考价格 [cānkǎo jiàgé] анықтамалық 

баға. 
参与 [cānyù] (动) қатысу, қатынасу.

cang

仓库 [cāngkù] (名) қамба, кілет, қойма.
仓位 [cāngwèi] (名) қойма орны.

cao

操作 [cāozuò] (动) меңгеру, басқару, 
жүргізу, атқару, істеу.

ce

测量 [cèliáng] (动) өлшеу, мөлшерлеу, 
шамалау.

cha

差价 [chājià] баға айырымы.
差距 [chājù] (名) олқылық, кемістік, 

жетерсіздік, жетімсіздік.
差异 [chāyì] (名) олқылық, кемістік, 

жетерсіздік, жетімсіздік.
查对 [cháduì] (动) салыстырып қарау, 

тексеру. 
查看 [chákàn] (动) байқау, бақылау, 

тексеру, қарау, көру.
查明 [chámíng] (动) анықтау, адақтау, 

айқындау, анығына жету.
查收 [cháshōu] (动) тексеріп қабылдау. 
查询 [cháxún] (动) сұрату, сұрау, 

анықтама.
查账 [cházhàng] (动) есеп тексеру. 
查找 [cházhǎo] (动) іздеу. 
差率费 [chàlǜfèi] саяхат шығыны, 

тарифтік төлем. 

chan

产出 [chǎnchū] I (名) өнім. II (动) өндіру.
产地 [chǎndì] (名) шыққан орны, 

жасалған жері, өндірілген орны.
产量 [chǎnliàng] (名) өнім, түсім, табыс, 

нәтиже.
产品 [chǎnpǐn] (名) өнім, туынды, азық – 

түлік өнімі.
产区 [chǎnqū] (名) өндірілетін өңір, 

шығарылатын жер.
产业 [chǎnyè] (名)  дүние - мүлік, мал 

- мүлік, мүлік, дүние, шаруашылық.  
өнеркәсіп, касып, өндіріс, жұмыс.

chang

长期 [chángqī] (名) ұзақ, ұзақ уақыттық, 
ұзақ мерзімдік.
长远 [chángyuǎn] (形) ұзақ уақыттық, 

ұзақ мезгілдік.
尝试 [chángshì] (动) сынау, байқау, 

сынақ ету, сынап көру.
偿还 [chánghuán] (动) төлеу, қайтару, 

қайыру, өтеу, құтылу.
厂房 [chǎngfáng] (名) завод ғимараты, 

завод, сех.
厂家 [chǎngjiā] (名) завод, фабрика.
厂价 [chǎngjiá] (名) завод бағасы, 

фабриканарқы, заводтық баға.
厂商 [chǎngshāng] (名) жеке меншікті 

завод және сауда дүкені, завод пен 
саудагер.
厂长 [chǎngzhǎng] (名) завод бастығы, 

фабрика бастығы.
畅销 [chàngxiāo] (动) өтімді, базарлы.
畅销货[chàngxiāohuò (名) өтімді тауар.

chao

钞票 [chāopiào] (名) ақша, қағаз ақша.
超出 [chāochū] (动) асып түсу, асып кету, 

ары кету.
超过 [chāoguò] (动) асып кету, асыпт үсу, 

өтіп кету.
超市 [chāoshì] (名) супермаркет, заңғар.
超收 [chāo shōu] (动) табысты 

жоспарлағаннан көп табу
超载 [chāozài] (动) артық тиеу
超值 [chāozhí] (动) қосымша төлем
炒股 [chǎogǔ] (动) жарналық 
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саудасымен айналысу, жарна саудасымен 
шұғылдану.

che

车床 [chēchuáng] (名) жону жабдығы, 
станок.
车间 [chējiān] (名) цех.
车马费 [chēmǎfèi] транспорт ақысы.
车市 [chēshì] (名) көлік базары.
车位 [chēwèi] (名) көлік тұрағы. 

chen

称职 [chènzhí] (形) өз қызметін тиянақты 
атқаратын 

cheng

成本 [chéngběn] (名) өзіндік құн, құн.
成分 [chéngfen] (名)  құрам, тек, 

төркін.  белгі, леп.
成功 [chénggōng] I (形) табысты, сәтті, 

нәтижелі. II (动) табысты болу, сәтті шығу, 
жолы болу, Құдай оңдау.
成果 [chéngguǒ] (名) табыс, нәтиже, 

олжа.
成绩 [chéngjī] (名)  нәтиже, табыс, үлес.
成交 [chéngjiāo] (动) сауда істеу, тоқтасу, 

келісу, бітісу.
成就 [chéngjiù] (名)   табыс, нәтиже, 

жетістік.  орындау, аяқтау, бітіру, 
тындыру.
成立 [chénglì] (动)  құру, құрылу, 

орнау, орнату.  тиянақтау, орнығу, беку, 
тұрақтау, жүзеге асу.
成品 [chéngpǐn] (名) толық тауар, дайын 

күйдегі тауар. 
成品 [chéngpǐn] (名) дайын тауар, 

өңдеулі, өңделген.
成型  [chéngxíng] формовка, қалыптау.
承包 [chéngbāo] (动) үстіне алу, міндетке 

алу.
承担 [chéngdān] (动) міндетке алу, үстіне 

алу, міндеттену.
承诺 [chéngnuò] (动) уәде беру, серт ету, 

мақұл болу.
承认 [chéngrèn] (动)  мойынға алу, 

мойындау.
承受 [chéngshòu] (动) бастан кешу, 

өткеру, шыдау, көтеру, төзу.

程序 [chéngxù] (名) жүйе, бағдарлама, 
программа, тәртіп, рет. 

chi

持续 [chíxù] (动) жалғасу, созылу, 
үздіксіз.
持有 [chíyǒu] (动) иемдену, иелеу, 

иелену, ұстау, бар, ие.

chong

充任 [chōngrèn] (动) қызмет атқару.
充裕 [chōngyù] (形) жеткілікті. 
充值 [chōngzhí] (动) қаржы қосу, 

толтыру.
充足 [chōngzú] (形) мол, толық, 

жеткілікті, баршылық.
重新 [chóngxīn] (副) қайтадан, тыңнан, 

жаңадан.
重组 [chóngzǔ] (动) қайта жасау.

chou

抽成 [chōu chéng] (动) пайыз алу.
抽调 [chōudiào] (动) бөлу.
抽奖 [chōujiǎng] (动) марапат ұсыну.
抽税 [chōushuì] (动) алу, салық төлету, 

өндіріп алу. 
酬宾 [chóubīn] (动) көтерме сату 

(распродажа).
酬金 [chóujīn] (名) сыйақы. 
酬谢 [chóuxiè] алғыс айту, риза ету.

chu

出差 [chūchāi] (动)  қызмет сапарға 
бару, жұмыс сапарға кету.  алман өтеу, 
жұмысқа кету, лауға шығу.
出产 [chūchǎn] (动)  шығу, шығару, 

жасау, жасалу, өндіру, өндірілу.  өнім, 
зат.
出厂 [chūchǎng] (动) заводттан шығу. 
出厂价 [chūchǎngjià] (名) (тауардың) 

зауыттан шықандағы бағасы.
出发 [chūfā] (动)  аттану, жүру, 

жөнелу.  негізделу, негізге алу, негіз ету.
出发点 [chūfādiǎn] (名)  шығар жер, 

қозғалар жер, аттанар жер, жүрер жер.  
тиянақ, негіз, тұрғы, мақсат.
出工 [chūgōng] (动) жұмысқа шығу. 
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出关 [chūguān] (动) кеденнен тасып 
шығару.
出货 [chūhuò] (动) жүкті тиеу.
出价 [chūjià] (动) ұсынылатын баға.
出借 [chūjiè] (动) қарызға беру.
出境 [chūjìng] (动)  шекарадан 

шығару, шекарадан шығу, шекарадан өту. 
 кету, аттану, жөнелу, жүру.
出口 [chūkǒu] I (动) экспорт ету, шетелге 

шығару. II (名) шығар есік, шығу. 
出票 [chūpiào] (动) есепшот
出勤 [chūqín] (动) жұмысқа бару
出让 [chūràng]  (动) сатылымға шығару.
出示 [chūshì] (动)  көрсету, шығару.  

құлақтандыру жапсыру.
出手 [chūshǒu] (动) өз қолына шығару. 
出售 [chūshòu] (动) өткізу, сату, сатып 

жіберу.
出摊 [chūtān] (动) жайма арқылы сату, 

дүңгершек орнату. 
出席 [chūxí] (动) қатынасу, келу, болу ( 

мәжіліс, қонағасы туралы).
出账 [chūzhàng] жұмсалған қаржы. 
出租 [chūzū] (动) жалдау, майлау, 

майын беру, жалға беру.
出租车 [chūzūchē] (名) жалдама 

автомобил, кіре автомобилі, такси.
处罚 [chǔfá] (动) жазалау, жаза беру, 

жаза кесу, жазаға тарту.
处理 [chǔlǐ] (动)   ыңғайластыру, 

жөндестіру, ұйғару, шешу, біржақты ету, 
біржайлы қылу.  бағасын арзандату, 
нарқын түсіру, арзандату.  өңдеу, 
мәнерлеу, жасау.
储存 [chǔcún] (动) ірку, сақтау, сақтай 

тұру.
储蓄 [chǔxù] (动) ақша жинау, сақтау. 
储户 [chǔhù] (名) салымшы.

chuan

传单 [chuándān] (名) үгіт қағазы.
传真 [chuánzhēn] I (名) факс. II (动) 

телеграфпен жіберу, телеграфпен алу, 
факспен жіберу.

chuang

创办 [chuàngbàn] (动) құру, ашу, шығару.
创建 [chuàngjiàn] (动) ашу, құру, орнату, 

жасау, негіздеу, алғаш құру, негіз қалау, 

негіз салу, іргесін қалау.
创立 [chuànglì] (动) құру, құрылу, ашу, 

ашылу, орнау.
创牌子 [chuàng páizi] бренд ойлап табу
创税 [chuàngshuì] салық төлеу. 
创新 [chuàngxīn] I (动) жаңалық жасау, 

жаңалық ашу. II (名) жасампаздық, 
тапқырлық, жаңалық.
创业 [chuàngyè] (动) шаруашылық 

құру, негіз қалау, шаңырақ көтеру, тың іс 
бастау, іс бітіру, касып көркейту.
创优 [chuàngyōu]  (动) жаңашыл ойда 

алдында болу. 
创造 [chuàngzào] (动) ойлап табу, ойлап 

шығару. 
chun

纯利润 [chún lìrùn] (名) таза табыс. 
纯收入 [chún shōurù] (名) таза кіріс. 

ci

辞退 [cítuì] бас тарту. 
辞职 [cízhí] (动) қызметтен босау, 

жұмыстан босану.
次等 [cìděng] (形) екінші сорт. 
次品 [cìpǐn] (名) нашар бұйым, 

жарамсыз зат, сапасыз бұйым. 

cong

从事 [cóngshì] (动)  шұғылдану, 
айналысу.  басқару, ыңғайлау, 
жайғастыру, шешу.
从业 [cóngyè] (动) айналысу, жасау. 

cu

促进 [cùjìn] (动) ілгері бастыру, алға 
жүргізу, қозғаушылық ету, ілгерілету, 
күшейту. 
促使 [cùshǐ] (动) іске асыру, ілгерілету, 

жеделдету. 

cui

催 [cuī] (动)  қузау салу, тақымдау.  
шапшаңдату, жеделдету, тездету, жиілету.
催收 [cuīshōu] (动) қарызды қайтаруға 

асықтыру.
催付 [cuīfù] қарызды өтеуге асықтыру.
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cun

存储 [cúnchǔ] сақтау.
存单 [cúndān] (名) сақтау анықтамасы. 
存底 [cúndǐ] (名) қосалқы қор.
存货 [cúnhuò] I (名) қор. II (动) тауарды 

сақтау. 
存款 [cúnkuǎn] I (动) банкке ақша салу, 

ақша аманат қою. II (名) бәнкедегі ақша.
存款单 [cúnkuǎndān] (名) салым ақша 

куәлігі
存盘 [cúnpán] дискке сақтау.
存息 [cúnxī] (名) салым пайызы.
存折 [cúnzhé] (名) есеп қисап кітабы.

cuo

措施 [cuòshī] (名) шара, амал, қайла, 
айла, тәсіл.

D d
da

 
搭配 [dāpèi] (动)  араластыру, 

сәйкестіру, орналастыру.  қабысу, 
қиысу, жанасу, байланысу. 
搭售 [dāshòu] біріктіріп сату, жаппай 

сату. 
答复 [dáfù] I (动) жауап беру, жауап қату. 

II (名) жауап. 
答谢 [dáxiè] ілтипат білдіру. 
达成 [dáchéng] (动) жасау, жасасу, 

келісу. 
达成一致 [dáchéng yīzhì] ортақ ойға 

келу. 
达到 [dádào] (动) жету, бару, теңелу. 
打包 [dǎbāo] (动)  таңу, тайлау, буу. 

 ашу, шешу.  дорбаға салу, дорбаға 
толтыру, дорбалау.
打的 [dǎdí] (动) таксиге отыру, такси 

жалдау.
打官司 [dǎguānsi] соттасу, арыздасу, 

айтысу, дауласу.
打卡 [dǎkǎ] белгілеп қою.
打工 [dǎgōng] (动) уақытша қызметістеу, 

уақыттық жұмыс істеу.
打交道 [dǎjiāodào] араласу, қарым-

қатынас жасау.
打扰 [dǎrǎo] (动) беймазалау, әурелеу, 

мазалау.

打印 [dǎyìn] (动) басып шығу, басу.
打折 [dǎzhé] (动) арзандату.
打折扣 [dǎzhékòu] (动) арзандату, баға 

төмендету.
大额 [dà’é] (形) ауқымды, тым көп. 
大户 [dàhù] үлкен отбасы, алып 

компания. 
大减价 [dàjiǎnjià] жаппай сатылым. 
大盘 [dàpán] нарықтық индекс.
大批量 [dàpīliàng] ірі топтамалар
大批 [dàpī] (形) шоғырлы, қыруар, 

қалың.
大型 [dàxíng] (形) зор, көлемді, кесек, 

ірі.
大众 [dàzhòng] (名) бұқара, қауым, 

әлеумет, жамағат.

dai

代表 [dàibiǎo] I (名) уәкілдік. II (动) уәкіл 
ету, … атынан, … атымен.
代理 [dàilǐ] (动)  уақытша, уәкілдік.  

уақытша бола тұру.  уәкіл.
代理处 [dàilǐchù] (名) агенттік. 
代理人 [dàilǐrén] (名) өкіл, агент. 
代理商 [dàilǐshāng] сауда агенті. 
带动 [dàidòng] (动) бастамашылдық ету, 

ілгері бастыру, бастау.
贷款 [dàikuǎn] I (名) қарызға алған ақша. 

II (动) ақша қарыз алу. 
待聘  [dàipìn] шақырту күту.
待遇 [dàiyù] (名)  мәміле, байланыс. 

 табыс.

dan

担负 [dānfù] (动) міндетке алу, үстіне 
алу, атқару.
担任 [dānrèn] (动) өтеу, болу, атқару, 

арқалау, үстіне алу.
单程票 [dānchéngpiào] бір бағыттық 

билет. 
单价 [dānjià] жеке баға, айырым баға
单位 [dānwèi] (名)  бірлік, өлшем.  

орын, мекеме, ұжым.
淡季 [dànjì] (名) тапшы уақыт, өтімсіз 

шақ, саябыр кез.
淡市 [dànshì] базардың табыссыз тұсы, 

сауданың саябыр кезі
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dao

导游 [dǎoyóu] (动)  экскурсия 
жетекшісі, гид.  саяхаттату, серуендету.
导致 [dǎozhī] (动) апарып соғу, апару, 

душарластыру.
倒班 [dǎobān] ауысымды жұмыс. 
倒闭 [dǎobì] (动) жабылу, бекітілу, 

тоқтау, жабылып қалу.
倒霉 [dǎoméi] (形)  төбеден ұру, қара 

басу, нас басу, жолы болмау, обал болу. 
 сор маңдай, тайқы маңдай, сорлы, 
бейбақ, бақытсыз, салымсыз, сәтсіз, 
оңбаған. 
到达 [dàodá] (动) жету, бару, келу.  
到期 [dàoqī] (动) мерзімі біту, мезгілі 

толу, уақыты толу.
到期日 [dàoqīrì] өтеу күні, мерзімі 

аяқталатын уақыт. 
盗版 [dàobǎn] қарақшылық өнім, 

көшірме. 

de

得力 [délì] (形) пайдасы тию, көмегі 
болу, септігі тию.

deng

登记 [dēngjì] (动) тіркеу, тізімдету, 
тіркелу.
登记卡 [dēngjìkǎ тіркеу картасы.
登录 [dēnglù] (动) тізімге түсіру, тізімдеу, 

тіркеу. 
等级 [děngjí] (名) дәреже, мәртебе, 

деңгей, рет, топ.
等价 [děngjià] тең баға, тең нарық.
等价物 [děngjiàwù] эквивалент. 

di

低产 [dīchǎn] (形) төмен өнім. 
低谷 [dīgǔ] (名) құлдыраудың төменгі 

межелі. 
低价 [dījià] (名) төменгі баға. 
低息 [dīxī] (名) төменгі пайыз. 
底价 [dǐjià] (名) бастапқы баға. 
底薪 [dǐxīn]  (名) негізгі еңбек ақы. 
地产 [dìchǎn] (名)  жер меншігі, 

жылжымайтын мүлк
地段 [dìduàn] жер, жер бөлігі. 

地区 [dìqū] (名) район, жер, аймақ, өңір, 
өлке.
地铁 [dìtiě] (名) жер асты темір жолы, 

метро.
地租 [dìzū] (名) жалға берілген жер. 
第二产业 [dì’èr chǎnyè] өнеркәсіп 

өндірісі, экономиканың екінші деңгейдегі 
секторы, екінші сектор. 
第三产业 [dìsān chǎnyè]  қызмет өтеу 

кәсібі, экономиканың үшінші деңгейдегі 
секторы, үшінші сектор.
第三方 [dìsānfāng]  үшінші тарап, үшінші 

жақ. 
第一产业 [dìyīchǎnyè] ауыл 

шаруашылығы өндірісі, бірінші сектор. 

dian

典型 [diǎnxíng] I (名)  үлгі, өнеге, 
ғибырат.  тип, типтік. II (形) ересше, 
айрықша. 
点击 [diǎnjī] басу, түрту. 
电脑 [diànnǎo] (名) электрондық есеп 

машинасы, компьютер.
电信 [diànxìn] телекоммуникация. 
电子 [diànzǐ] (名) электр.
电子邮件 [diànzǐyóujiàn] (名)  

электрондық пошта.
电子商务  [diànzǐ shāngwù] электрондық 

коммерция.
电子通讯 [diànzǐ tōngxùn] электрондық 

байланыс, коммуникация.
电子信箱 [diànzǐ xìnxiāng] электрондық 

пошта жәшігі. 

diao

调查 [diàochá] I (动) тексеру, шарлау, 
ұғыну, білу, анықтау, зерттеу. II (名) 
тексеру, анықтау, зерттеу.
调动 [diàodòng] (动) ауысу, ауыстыру, 

ауыс – күйіс.
调换 [diàohuàn] (动) ауыстыру, 

айырбастау, алмастыру, ауыстырып алу, 
ауысып алу.

die

跌价 [diējià] (动) арзандап кету, нарқы 
түсу, бағасы арзандау.
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ding

订 [dìng] (动)  жасау, жасасу.  түптеу. 
 тізімделу, жазылу.
订单 [dìngdàn] (名) мәлімдеме, сұраныс, 

хабарлама.
订购  [dìnggòu] / 定购 [dìnggòu] сатып 

алу.
订货 [dìnghuò] (动) затқа тапсырыс беру.
定价 [dìngjià] (名) баға, нарық, баға кесу, 

нарық белгілеу.
定期 [dìngqī] уақыт белгілеу. 

dong
 
董事 [dǒngshì] (名) алқа, жора, мүше, 

меңгеруші. 
董事会 [dǒngshìhuì] директорлар кеңесі. 
董事长 [dǒngshìzhǎng] (名) басқарма 

бастығы, алқа бастығы. 
 

du

独裁 [dúcái] (动) дара билеу, жеке 
билеу.
独立 [dúlì] I (动)  өз алдына, тәуелсіз, 

дербес. II (形) тәуелсіз. 
独立自主 [dúlìzìzhǔ] еркіндік пен 

дербестік.
独资企业 [dúzī qǐyè] жалғыз 

монаполиялық өнеркәсіп.  
独特 [dútè] (形) өзіне тән, өзіндік, ерек. 
独自 [dúzì] (副) жалғыз, жападан 

жалғыз, жалғыз өзі.
度假 [dùjià] демалыс өткізу. 

duan

短期 [duǎnqī] (名) қысқа мерзімді, қысқа 
уақыттық. 
短信 [duǎnxìn] (名) тілхат, қысқа хат. 

dui

对策 [duìcè] (名)  қарсы шара, қарсы 
әдіс, амал, айла, қайла, шара, әдіс.  
шара туралы жауап (патшаның ел билеу 
жөніндегі емтихан сұрауларына берілетін 
жауап).
对待 [duìdài] (动)  мәміле, мәміле 

жасау, қарау, силау, сый көрсету.  

салыстырмалы, салғастырмалы.
对方 [duìfāng] (名)  қарсы жақ, екінші 

жақ, қарсы тарап, әріптес, бақас.  
ғашық, жұбай, қосақ.
对口 [duìkǒu сәйкестену, тура келу.
对手 [duìshǒu] (名)  қарсы жақ, 

қарсылас.  тең, теңдес.
兑换 [duìhuàn] (动) ақша айырбастау, 

ақша ауыстыру. 

E e
e

恶性 [èxìng] (形) қауіпті, қатерлі.

F f
fa

发表 [fābiǎo] (动)  баяндау, айту.  
басып шығару, жариялау.
发财 [fācái] (动) баю, ауқаттану, дәулет 

біту.
发达 [fādá] (形) дамыған.
发达国家 [fādá guójiā] дамыған 

мемлекет. 
发放 [fāfàng] (кредит) беру
发挥 [fāhuī] (动)  көрсету, байқату, 

таныту.  іске қосу, іске салу. 
发货 [fāhuò] (动) зат тарату, жүк 

жөнелту, жүк жіберу.
发货单 [fāhuòdān] жүк құжат, фактура, 

жөнелтім құжаттары.
发票 [fāpiào] (名) есепхат, фактура, есеп.
发送 [fāsòng] жіберу, жөнелту. 
发行 [fāxíng] (动) тарату, таралым, 

басылым.
发展 [fāzhǎn] (动)  даму, өркендеу.  

кеңейту, ұлғайту.
罚单 [fádān] штраф түбіртек, айыппұл 

құжаты. 
罚款 [fákuǎn] I (动) айып салу, айып 

төлету. II (名) айып, жаза.     
法规 [fǎguī] (名) заң-ереже, заң-қағида, 

қағида.
法律 [fǎlǜ] (动) заң, құқық.
法律顾问 [fǎlǜ gùwèn] заң консультанты, 

заң кеңесшісі.
法律证明 [fǎlǜ zhèngmíng] заңды дәлел.
法人 [fǎrén] (名) заңды тұлға, уәкіл.
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法庭 [fǎtíng] (名) сот залы.
法院 [fǎyuàn] (名) сот мекемесі, сот.

fan

繁荣 [fánróng] (形) гүлдену, өркендеу, 
көркею.
反映 [fǎnyìng] I (动)  бейнелену, 

сәулелену, бейне.  білдіру, мәлімдеу. II (
名) аңыс, пікір, әсер.
返还 [fǎnhuán] (动) қайтару.  
返利 [fǎnlì] табысты қайтару. 
范围 [fànwéi] (名) өріс, аумақ, шек, 

шеңбер, шекара.

fang

方案 [fāng’àn] (名) жоба, ұсыныс, 
жоспар .
防止 [fángzhǐ] (动) болғызбау, тудырмау, 

тежеу, алдын алу.
房产 [fángchǎn(名)жылжымайтын мүлік.
房地产 [fángdìchǎn] (名) жылжымайтын 

мүлік. 
房价 [fángjià] (名) үй бағасы. 
房卡 [fángkǎ] (名)үй картасы (кілт 

орнына).
房市 [fángshì] (名)жылжымайтын мүлік 

нарығы.
房展 [fángzhǎn] (名) үй көрмесі. 
房租 [fángzū] (名) үй ақысы.
访问 [fǎngwèn] (动) кездесу, сапарлау, 

қыдыру.
放弃 [fàngqì] (动) қайту, қою, тастау, 

айрылу.
放债  [fàngzhài] (动) пайызға ақша қарыз 

беру.

fei

非卖品 [fēimàipǐn] (名) сатылым тауары 
емес. 
费 [fèi] I (名) қаражат, жарна, ақы. II (动) 

жұмсау, кетіру, сарп ету.
费用 [fèiyòng] (名) қаражат, шығын, 

шығыс.

fen

分担  [fēndān] (动) бөлісу. 
分店  [fēndiàn] дүкен филиалы.

分发 [fēnfā] (动) таратып беру, үлестіріп 
беру, жеткізіп беру.
分工 [fēngōng] (动) қызмет бөлу, жұмыс 

бөлісу. 
分公司 [fēngōngsī] кәсіпорын филиалы. 
分行 [fēnháng] банк филиалы. 
分配 [fēnpèi] (动)  үлестіру, бөліске 

салу.  орналастыру, жайғастыру
分批 [fēnpī] (动) топқа бөлу, топқа 

айыру.
分期 [fēnqī] (动) мерзімге бөлу.
分期付款 [fēnqī fùkuǎn] төлемді бөліп 

төлеу.
分期交货 [fēnqī jiāohuò] тауарды бөліп 

жеткізу. 
分析 [fēnxī] (动) талдау, талдау жасау, 

анализ.
分账 [fēnzhàng] (动) қаражатты бөлу. 
分支 [fēnzhī] (名) тармақ, бөлік. 

fu

服从 [fúcóng] (动) бойсұну, бағыну, көну.
服务费 [fúwùfèi] қызмет ақы. 
服务台 [fúwùtái] (名) қабылдау үстелі.
服务业 [fúwùyè] көрсетілетін қызметтер 

аясы.
服务员 [fúwùyuán] (名)  қызметші, 

қызмет көрсетуші.
符合 [fúhé] (动) сәйкес келу, сай келу, 

үйлес келу. 
福利 [fúlì] (名) игілік, қамқорлық.
付款 [fùkuǎn] (动) ақша беру, ақша 

төлеу.
付现 [fùxiàn] (动) ақшалай төлеу. 
付账 [fùzhàng]  (动) төлеу. 
负担 [fùdān] I (动) үстіне алу, міндетке 

алу. II (名) жүк, салмақ, ауыртпалық.
负责 [fùzé] I (动) жауапты болу, міндетті 

болу. II (形) ыждағатты.
负增长 [fùzēngzhǎng] (动) теріс өсу, 

дамымау.  
附加 [fùjiā] (动) қосу, қосымшалау, 

үстемелеу.
附加费 [fùjiāfèi] қосымша шығындар. 
附件 [fùjiàn] (名) қосымша құжат.
复工 [fùgōng] қайта жұмысқа шығу. 
复印 [fùyìn] (动) көшірме, көбейтіп 

көшіру.
副产品 [fùchǎnpǐn] (名) жанама өнім 

(негізгі өнімді өндіруден табиғи түрде 
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шығарылатын тауар, мыс., сабан бидай 
өсірудің жанама өнімі).
副食 [fùshí] (名) қосымша азық-түлік.
副食品 [fùshípǐn] (名) қосымша азық-

түлік.
富豪 [fùháo] бай, алпауыт, шонжар 

(қаржы, өнеркєсіп немесе сауда 
бизнесінде қомақты ақшалай қаражатты 
жинақтаған ірі кєсіпкер, қаржыгер). 
富余 [fùyu] (动) артық, қалдық.
富裕 [fùyù] (形) ауқаттану, молығу, баю, 

әлдену.
富足 [fùzú] жағдайы жақсы болу. 

  G g
gai

改变 [gǎibiàn] I (动) өзгеру, өзгерту, 
құбылу. II  (名) өзгеріс. 
改革 [gǎigé] I (动) өзгеріс жасау. II (名) 

реформа. 
改建 [gǎijiàn] (动) қайта құру, жаңалау, 

жаңғырту.
改进 [gǎijìn] I (动) жақсарту, жетілдіру, 

кемелдендіру. II (名) жақсару, жетілу. 
改善 [gǎishàn] (动) жақсарту, тәуірлеу, 

түзеу, жетілдіру.
改造 [gǎizào] (动) өзгеріс жасау, қайта 

құру, қайта жасау.
概括 [gàikuò] (动)  қорыту, мазмұндау. 

 бәрін сидыру, тегіс қамту.
概率 [gàilǜ] (名) ықтималдық.

gang

岗位 [gǎngwèi] (名)  күзет орны.  
қызмет, міндет, орын.
港口 [gǎngkǒu] (名) кемежай, кеметүрақ.

gao

高层 [gāocéng] жоғарғы қабат, биік 
ғимарат.
高产 [gāochǎn] (名) мол өнім, мол түсім, 

түсімді.
高档 [gāodǎng] (形) жоғары дәрежелі, 

жоғары сапалы.
高等 [gāoděng] жоғары дәрежелі, 

мәртебелі.

高峰 [gāofēng] (名) шың, асқар, биік.
高价 [gāojià] (名) жоғарғы баға. 
高收入 [gāo shōurù] жоғарғы табыс. 
高速 [gāosù] (形)  жоғары қарқын, 

қарқынды.  жылдам, жүйрік.
高速公路 [gāosùgōnglù] (名) тез 

жүргізетін тасжол.
高薪 [gāoxīn] жоғарғы айлық. 
告辞 [gàocí] (动) қоштасу, қош айтысу.

ge

格式 [géshi] (名) үлгі, нұсқа, қалып, 
пішім.
个人财产 [gèrén cáichǎn] жеке мүлік. 
个人账户 [gèrén zhànghù] жеке тұлға 

есепшоты. 
各行各业 [gèhánggèyè] барлық сала, әр 

сала.
gen

根据 [gēnjù] I (动) негізделу, бойынша, 
қарай. II (名) негіз, дәлел.

geng

更换 [gēnghuàn] (动) ауысу, ауыстыру, 
алмастыру, жаңалау.

gong

工厂 [gōngchǎng] (名) өнеркәсіп, завод, 
фабрика.
工程 [gōngchéng] (名) құрылыс, техника, 

өнер.
工会 [gōnghuì] (名) жұмысшылар 

ұйымы.
工龄 [gōnglíng] (名) стаж, қызмет стажы.
工期  [gōngqī] жобаға берілген жұмыс 

мерзімі.  
工商 [gōngshāng] (名) өнеркәсіп пен 

сауда.
工商管理硕士 [gōngshāng guǎnlǐ shuòshì] 

MBA (бизнес басқару магистрі)
工商局 [gōngshāngjú] өнеркєсіп пен 

сауда органдарының басқармасы.
工业 [gōngyè] (名) өнеркәсіп.
工业区 [gōngyèqū] (名) өнеркәсіп 

аймағы.
工业园区 [gōngyè yuánqū] өнеркәсіп 

аймағы.
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工种 [gōngzhǒng]  (名) жұмыс түрі. 
工资 [gōngzī] (名) еңбек ақы, жалақы.
工资单 [gōngzī dān] төлем тізімдемесі. 
工资卡 [gōngzīkǎ] айлық картасы (айлық 

түсіретін карта)
工作 [gōngzuò] I (名) жұмыс, қызмет, іс, 

шаруа. II (动) жұмыс жасау. 
工作量 [gōngzuòliàng] жұмыс көлемі. 
工作日 [gōngzuòrì] жұмыс күні. 
公安局 [gōng’ānjú] (名) қоғамдық 

қауіпсіздік бюросы. 
公费 [gōngfèi] (形) үкімет қаржысы, 

қазына есебі.
公告 [gōnggào] (名) хабарландыру.
公关部 [gōngguānbù] жұртшылықпен 

байланыс бөлімі. 
公款 [gōngkuǎn] халықтық қаржы. 
公平 [gōngpíng] (形) әділ, әділетті, тең, 

әділдік.
公司 [gōngsī] (名) компания, фирма, 

серіктестік.
公务 [gōngwù] (名) үкімет ісі, қызмет, 

жұмыс.
公休日 [gōng xiū rì] ресми демалыс. 
公债 [gōngzhài] (名) үкімет қарызы, 

қазына қарызы.
公章 [gōngzhāng] (名) таңба, мөр.
公正 [gōngzhèng] (形) әділ, қалыс, тура.
功能 [gōngnéng] (名) функция, қызмет, 

жұмыс.
供应 [gōngyìng] (动) қамтамасыз ету, 

жеткізіп беру.
共计 [gòngjì] (动) бәрі, жиынтығы, 

барлығы, жинағы.
贡献 [gòngxiàn] I (动) арнау, бағыштау, 

атау. II (名) еңбек, үлес, есе: 做出~.

gou

购买 [gòumǎi] (动) сатып алу, алу.
购买力 [gòumǎilì] (名) сатып алу қуаты, 

сатып алу мүмкіншілігі.
购物 [gòuwù] (动) сатып алу. 
购物卡 [ gòuwùkǎ] төлем карточкасы.
购物中心 [gòuwùzhōngxīn] (名) сауда 

орталығы.
购销 [gòuxiāo] (动) сатып алу-сатып 

беру, алу-өткізу.

gu

估计 [gūjì] I (动) жорамал, баға, есептеу, 
мөлшерлеу. II (名) болжам, жорамал. 
估价 [gūjià] I (动) бағалау, топшылау. II (

名) баға, нарық.
估量  [gūliang] есептеп шығару.
估算  [gūsuàn] жобалау, болдау. 
股东 [gǔdōng] (名) жарна қосушы, жарна 

иесі.
股份 [gǔfèn] (名) жарна, үлес.
股份公司 [gǔfèn gōngsī] акционерлік 

қоғам, акционерлік компания.
股价 [gǔjià] акция бағасы. 
股民 [gǔmín] акцияны иеленуші, акция 

иесі. 
股票 [gǔpiào] (名) жарна қағаз, жарна, 

акция. 
股市 [gǔshì] (名) қор биржасы, 

жарналық саудасы.
顾客 [gùkè] (名) алушы, клиент.
顾问 [gùwèn] (名) ақылшы, ақылгөй, 

кеңесші.
雇佣 [gùyōng] (动) жалдап алу, 

жалданған.
雇员 [gùyuán] (名) жалдамалы 

қызметкер.
雇主 [gùzhǔ] жалдаушы, жалға алушы. 

guan

关闭 [guānbì] (动) жабу, бекіту.
关税 [guānshuì] (名) кеден бажысы.
关系 [guānxi] I (名)  қатынас, 

байланыс.  мағынасы. II (动) байланысу, 
қатысы болу. 
关照 [guānzhào] (动)  бас-көз болу, 

көз-құлақ болу, қарасу.  ескерту, құлақ 
қағыс ету.
观察 [guānchá] (动) байқау, зерттеу, 

тексеру.
官员 [guānyuán] (名) әкім, мансапты, 

шенді.
管理 [guǎnlǐ] (动)  билеу, басқару, 

игеру.  бақылау, контроль.

guang

广告 [guǎnggào] (名) жарнама, 
хабарлама.
广告法 [guǎnggàofǎ] жарнама заңы. 
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广告牌 [ guǎnggàopái ]жарнама 
маңдайшасы. 
广告语 [guǎnggàoyǔ] жарнама ұраны, 

жарнмада қолданылатын сөз. 
广交会 [guǎngjiāohuì] Гуаңжоуда 

болатын сауда көрмесі.

gui

归还 [guīhuán] (动) қайтарып беру.
规定 [guīdìng] I (名) шешім, ұйғарым. II (

动) белгілеме, ұйғару.
规律 [guīlǜ] (名) заң, қағида, ереже, 

жүйе.
柜台 [guìtái] (名) текше.

guo

国产 [guóchǎn] (形) ел ішінде жасалған, 
отандық өнім.
国际 [guójì] (名) халықаралық.
国际法 [guójìfǎ] (名) халықаралық 

жалпы заң, халықаралық заң.
国产化 [guóchǎnhuà] (名) мемлекет 

меншігіне айналдыру. 
国际金融 [guójì jīnróng] халықаралық 

қаржы. 
国际贸易 [guójì màoyì] халықаралық 

сауда. 
国情 [guóqíng] (名) мемлекет хал-жайы, 

мемлекет жағдайы.
国务院 [guówùyuàn] (名) мемлекеттік 

кеңес, үкімет. 
国营 [guóyíng] (形) мемлекет 

басқаруындағы.
国有 [guóyǒu] (名) мемлекет меншігі.
国有公司  [guóyǒu gōngsī] мемлекеттік 

компания. 
国有企业 (国企)  [guóyǒu qǐyè] 

мемлекеттік кәсіпорын. 
过期 [guòqī] (动) мерзімі өту, уақыты 

өту.

H h
hai

海关 [hǎiguān] (名) кеден, кеден бекеті.
海关检查 [hăiguānjiănchá] кедендік 

тексеру.

海外 [hǎiwài] (名) шетел, жат ел, 
бөтенел.
海运  [hǎiyùn]  (动) теңіз тасымалы.

hang

行业 [hángyè] (名) кәсіп, ауқат, сала.
行市  [hángshi]  (名) нарық, нарықтық 

бағамен бірдей. 
航班 [hángbān] (名) рейс, рет, ұшу.
航空 [hángkōng] (动) әуеде ұшу, әуе 

қатынасы.
hao

好转 [hǎozhuǎn] (动) жақсару. 

he

合并 [hébìng] (动) қосу, біріктіру, бірігу.
合法 [héfǎ] (形) заңды, заңға лайықты.
合格 [hégé] (形) жарамды, толымды, 

лайық, сапа.
合格证 [hégézhèng] жарамдылық 

куәлігі, сапа куәлігі.
合计 [héjì] жиыны, барлығы. 
合伙 [héhuǒ] (动) бірігу, серіктесу, 

ортақтасу.
合理 [hélǐ] (形) орынды, қонымды, 

үйлесімді, лайықты.
合适 [héshì] (形) үйлесу, сай келу, лайық 

болу.
合算 [hésuàn] I (形) пайдалы, тиімді. II 
(动)  есептеу,   қисаптау.  ойлану. 
合同 [hétóng] (名) келісім шарт, 

контракт, тоқтам.
合营 [héyíng] (动) бірігіп басқару, 

ортақтасу, серіктесу.
合约  [héyuē] (名) келісім шарт, контракт, 

тоқтам.
合资 [hézī] (动) қаржы қосу, қаржы 

біріктіру.
合资公司 [hézīgōngsī] бірлескен 

серіктестік.
合资企业 [hézīqǐyè] бірлескен 

кәсіпорын.
合租  [hézū] (动) бірге жалға алу
合作 [hézuò] (动) ортақтасу, серіктесу.
合作伙伴  [hézuò huǒbàn] серіктес, 

әріптес. 
核对 [héduì] (动) тексеру, салыстыру, 

дұрыстау.
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hu

互联网 [hùliánwǎng] (名) интернет. 
护照 [hùzhào] (名)  паспорт.

hua

花费 [huāfèi] (名) жұмсау, жарату.

huan

还价 [huánjià] саудаласу, өз бағасын 
ұсыну. 
还债 [huánzhài] (动) борыш өтеу, қарыз 

қайтару.
换班 [huànbān] вахта ауысу, ауысу. 
换钱 [huànqián] ақша айырбастау. 

huang

黄金 [huángjīn] (名) алтын.

hui

恢复 [huīfù] (形) қалпына келу, орнына 
келу, оңалу.
回收 [huíshōu] (动) қайтарып алу, жинап 

алу.
汇报 [huìbào] (动)  мәлімет беру, есеп 

беру, мәлімдеу.
汇款 [huìkuǎn] (名)  ақша аудару, ақша 

жіберу.  жіберілген ақша.
汇率 [huìlǜ] (名) валюта бағамы.
汇总  [huìzǒng] жиынтықтау, жалпы 

санын шығару. 
会场 [huìchǎng] (名) жиын алаңы, 

мәжіліс залы.
会客 [huìkè] (动)  жолығу, амандасу, 

кездесу.
会客室  [huìkèshì] қабылдау бөлмесі, 

ресепшн.
会谈 [huìtán] (名) кеңес, мәслихат.
会务中心 [huìwùzhōngxīn] кеңес 

орталығы. 
会议 [huìyì] (名) жиналыс, сұхбат, 

мәжіліс, кеңес.
会员 [huìyuán] (名) мүше.
会员制 [huìyuán zhì] мүше, мүшелік. 

huo

活跃 [huóyuè] I (动) серпілу, белсену, 
жандану. II (形) белсенді, харекетшіл. 
火警  [huǒjǐng  өрттен қорғау, қауіп-

қатер дабылы. 
伙伴 [huǒbàn] (名) серіктес, әріптес, 

кәсіптес.
伙伴关系  [huǒbàn guānxi] серіктес 

байланыстар.
货 [huò] (名) жүк, бұйым, зат, нәрсе, 

тауар.
货币 [huòbì] (名) ақша.
货舱  [huòcāng] жүк таситын трюм. 
货船  [huòchuán] жүк кемесі. 
货柜  [huòguì ]/ 集装箱  [jízhuāngxiāng] 

контейнер.
货款  [huòkuǎn] тауар ақшасы. 
货物 [huòwù] (名) тауар, бұйым, жүк, 

зәт, нәрсе.
货运 [huòyùn] (名) жүк тасымалы, 

тасымал.
货主  [huòzhǔ] тауар егесі.

J j
ji

机构 [jīgòu] (名) орган, мекеме.
机关 [jīguān] (名)  орган, мекеме, 

құрылым.  тетік, түйін, тұтқа, өзек, әдіс, 
амал.
机会 [jīhuì] (名) сәт, рет, орай, ыңғай, 

мүмкіндік: 最后的~ соңғы мүмкіндік. 
机遇 [jīyù] (名) тәуір күй, жақсы жағдай, 

орай, сәт, ыңғай.
积累 [jīlěi] (动)  қор, жинақ.  топтау, 

жинау, құрау, құрастыру.
急件 [jíjiàn] маңызды хат. 
集会 [jíhuì] (动) жиын ашу, жиналыс 

өткізу.
集团 [jítuán] (名) топ, шоғыр, ұжым, 

қауым.
集团公司 [jítuán gōngsī]корпорация.
集运 [ jíyùn] жіберу. 
集中 [jízhōng] I (动) бір жерге жинау, 

орталықтандыру, арнаға салу. II (形) 
жинақы, бекем, шоғырланған.
集装箱 [jízhuāngxiāng] (名) жүк қорабы, 

қорап.
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计酬 [jìchóu] сыйақы төлеу. 
计划 [jìhuà] I (动) жоспарлау, жобалау, 

есептеу, жоспарлы, есепті. II (名) жоспар, 
жоба, есеп.
计算 [jìsuàn] (动) есептеу, санау, шығару.
记录 [jìlù] I (动) жазып алу, естелікке алу, 

протокол, хаттама. II (名) рекорд.
记账/记帐 [jìzhàng] бухгалтерия жүргізу. 
技能 [jìnéng] (名) өнер-білім, өнер, 

қабілет, шеберлік, іскерлік.
技巧 [jìqiǎo] (名) шеберлік, өнер, 

іскерлік.
技术 [jìshù] (名) шеберлік, техника, 

өнер, техникалық.
技术部 [jìshùbù] техникалық бөлім. 
技术员 [jìshùyuán] (名) техник.
季度 [jìdù] (名) маусым, тоқсан.
季节 [jìjié] (名) маусым, тоқсан, мезгіл.
季节性 [jìjiéxìng] мезгілдік. 

jia

加班 [jiābān] (动) кезектен тыс жұмыс 
істеу, үстемелей істеу, кезектен тыс 
жұмыс.
加班加点 [jiābān jiādiǎn] мерзімнен тыс 

жұмыс
加工 [jiāgōng] (动) өңдеу, мәнерлеу, 

әрлеу, көркемдеу.
加价 [jiājià] бағасын көтеру. 
加强 [jiāqiáng] (动) күшейту, күшею, 

қуаттандыру.
加入 [jiārù] (动)  кіру, ену, қатынасу, 

қосылу.  қосу, араластыру, қыстыру.
加深 [jiāshēn] (动)  тереңдеу, 

ішкерілеу, тереңдету.  шиеленісу, 
асқыну, күшею.
加速 [jiāsù] (动)  тездету, шапшаңдату, 

жылдамдату.  үдеу, үдемелі.
加薪  [jiāxīn] үстеме, қосымша. 
甲方 [jiǎfāng] (名) келісім шарттағы А 

жағы, тапсырыс беруші.
甲乙 [jiǎyǐ] (名) А мен Б, бірінші және 

екінші.
假币 [jiǎbì] жалған ақша. 
假货 [jiǎhuò] жасанды көшірме. 
假账 [jiǎzhàng] жалған есеп. 
价格 [jiàgé] (名) бағасы, нарық, құн.
价格表 [jiàgébiǎo] прейскурант, 

бағанама, баға көрсеткіші, прайс. 
价格战 [jiàgézhàn] баға бәсекелесі. 

价钱 [jiàqian] (名) нарық, баға, құн.
价值 [jiàzhí] (名)  құн, мағына, қадір. 

 бағалы татымды, қымбатты.
价值观念 [jiàzhíguānniàn] құндылық 

дәрежесі.
价目 [jiàmù, jiàmu] нарық бағасы, тариф. 
驾驶 [jiàshǐ] (动) айдау, жүргізу, ұшыру.
驾照 [jiàzhào] жүргізуші куәлігі. 
假期 [jiàqī] (名) демалыс.

jian

兼任 [jiānrèn] (动) қосымша атқару, қоса 
атқару, қатарынан атқару.
兼职 [jiānzhí] I (动) қосымша қызмет 

істеу, қатар өтеу. II (名) қосымша мансап, 
қосымша қызмет. 
检查 [jiǎnchá] I (动) тексеру, тексерту. II (

名) тексеру.
检票 [jiǎnpiào] билет тексеру. 
减产 [jiǎnchǎn] (动) өнім кемейту, түсім 

кемейту, өнім азайту.
减价 [jiǎnjià] (动) баға арзандату, 

нарқын кеміту, бағасын түсіру.
减少 [jiǎnshǎo] (动) азайту, кемейту, 

кеміту.
简介 [jiǎnjiè]  қысқа сипаттама. 
简历 [jiǎnlì] (名) түйіндеме, резюме. 
建交 [jiànjiāo] (动) мемлекет ара 

қатынас орнату, дипломатиялық байланыс 
орнату.
建立 [jiànlì] (动)  құру, орнату, қалау. 

 қосу, көрсету.
建设 [jiànshè] I (动) құру, көркейту. II (名) 

құрылыс. 
建议 [jiànyì] I (动) ұсыныс жасау, кеңес 

айту, ұсыныс беру. II (名) ұсыныс. 
建议书 [jiànyìshū] кепілдеме хат, 

ұсыным хат. 
建筑 [jiànzhù] I (名) сәулет, архитектура, 

салу. II (动) құру, құрылыс, ғимарат.
建筑业 [jiànzhùyè] құрылыс өнеркәсібі.

jiang

奖金 [jiǎngjīn] (名) сыйлық ақша, 
ақшалай сыйлық, жүлде.
奖励 [jiǎnglì] I (动) сыйлық беру, мақтау, 

мадақтау, марапаттау. II (名) марапат. 
降低 [jiàngdī] (动) арзандау, түсіру, 

төмендеу, бәсеңдету .
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降级  [jiàngjí] төмендеу. 
降价 [jiàngjià] (动) бағасы арзандау, 

бағасын төмендету.
降职 [jiàngzhí] лауазымы төмендеу. 

jiao

交付 [jiāofù] (动) тапсырып беру, өткізіп 
беру, беру, өткізу.
交货 [jiāohuò] (动) өткізіп беру, әкеліп 

беру, тапсырып беру.
交货单 [jiāohuò dān] тауарды 

тапсырғаны туралы құжат, деливери-
ордер. 
交货期 [ jiāohuòqī ] тауар жеткізу 

мерзімі. 
交流 [jiāoliú] I (动) айырбастау, ауысу, 

ауыстыру, алмастыру.  II (名) айырбас, 
алмасу.
交税  [jiāoshuì] салық төлеу. 
交通 [jiāotōng] (名)  айқасу, тоғысу.  

қатынас, жол - қатынас.
交易 [jiāoyì] (名) сауда, сауда-сатық, 

сату, саудалау.
交易量 [jiāoyìliàng] келісім көлемі. 
交易日 [jiāoyìrì] келісім күні, 

операциялық күн (нарықта).
交易所 [jiāoyìsuǒ]  биржа (1. ұйымдық 

тұрғыда ресімделіп, тұрақты жұмыс 
істейтін нарық, онда бағалы қағаздарды, 
тауарларды, валютаны, жұмыс күшін 
сатып алу-сату мәмілесі жасалады, 2. 
биржа операциялары жүзеге асырылатын 
үймерет).
角度 [jiǎodù] (名)  бұрыштық градус. 

 тұрғы, жақ, тарап.

jie

阶段 [jiēduàn] (名) саты, кезең, белес. 
阶级 [jiējí] (名) тап, таптар, таптық. 
接待 [jiēdài] (动) қабыл алу, қонақ күту, 

қарсы алу. 
接待员 [jiēdàiyuán] қонақ қабылдаушы.  
节省 [jiéshěng] (动) үнемдеу, тежеу, 

аялау, үнемшіл болу. 
节约 [jiéyuē] (动) үнемдеу. 
结论 [jiélùn] (名)  қорытынды, шешім, 

тиянақ.  тұжырым.  
结账 [jiézhàng] (动) есеп жабу, есеп 

бітіру, есеп айыру.  

介绍 [jièshào] (动) жөн–жосығын білдіру, 
жөнін айту, таныстыру, жолдау. 
介绍信 [jièshàoxìn] кепілдеме хат, 

ұсыным хат.
借方 [jièfāng] дебет, алашақ (1. 

бухгалтерлік шоттың екі жақты 
кесте нысанындағы сол жағы, 2. актив 
шоттарда шот бойынша түскен барлық 
түсімдер жазылатын кіріс бөлігі, 3. 
пассив шоттарда шот бойынша барлық 
шығыстар топтастырылатын шығыс 
бөлігі, 4. борыш, берешек).
借款 [jièkuǎn] қарыз, заем. 
借条 [jiètiáo] борыш қолхаттары. 
借债 [jièzhài] қарызға алу. 

jin

金融 [jīnróng] (名) ақша айналымы, 
қаржы, ақша, қазына.
紧急 [jǐnjí] (形) шұғыл, жедел, тығыз - 

таяң, қарбалас.
进程 [jìnchéng] (名) аяқ алыс, беталыс, 

барыс, даму.
进出口 [jìnchūkǒu] импорт және экспорт
进货 [jìnhuò] тауар импорттау.
进口 [jìnkǒu] (名) импорт, шетелден 

әкелу, шетелден енгізу. 
进入 [jìnrù] (动) аяқ басу, қадам қою, 

қадам тастау, кіру, ену.
进修 [jìnxiū] (动) білім арттыру, білім 

толықтау, жетілу, кемелдену.
进展 [jìnzhǎn] (动) аяқ алыс, қарқын, 

даму, ілгерілеу, өсу.
进账 [jìnzhàng] (动) кіріс кіру.  (名) табыс. 
禁止 [jìnzhǐ] (动) шек қою, тиым салу, 

рұқсат етпеу, шектеу.

jing

经费 [jīngfèi] (名) қаражат, қаржы, 
шығын, ақша.
经济 [jīngjì] (名) шаруашылық, 

экономика. (形) экономикалық 
经济舱 [jīngjìcāng] экономкласс.
经济区 [jīngjìqū]экономикалық аймақ.
经济状况 [jīngjì zhuàngkuàng]

экономикалыжағдай.
经理 [jīnglǐ] (名)  бастық, меңгеруші. 

 басқару, меңгеру, жүргізу, басқару 
бағдарламасы.
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经贸 [jīngmào] сауда және экономика. 
经商 [jīngshāng] I (动) саудагершілік, 

саудамен айналысу. II (名) саудагер, 
алыпсатар. 
经销 [jīngxiāo] (动) ... арқылы сатылу, 

... арқылы өткізілу, ... арқылы саудалану, 
сатылу, өткізілу, сату, өткізу. 
经验 [jīngyàn] (名) тәжірибе.
经营 [jīngyíng] (动)  басқару, жүргізу, 

құру, жасау.  жоспарлау, ұйымдастыру. 
 шаруашылық экономика, сауда - 
саттық, сауда. 
精确 [jīngquè] (形) дәл, түзу, анық, 

дұрыс.
精神 [jīngshén] (名) мазмұн, мағыны, 

мән. (形)  рух, жан, жігер, қайрат.
警察 [jǐngchá] (名)  сақшы, күзетші, 

полиция.
竞聘  jìngpìn лауазымға конкурстық 

іріктеуден өту үшін бәсекелесу. 
竞争 [jìngzhēng] I (名) бәсеке, арпалыс, 

сайыс, тайталас, талас. II (动) бәсекелесу, 
сайысу, таласу.
境外 [jìngwài] шетел

jiu

酒店 [jiǔdiàn] (名)  арақ дүкені, шарап 
дүкені.  қонақ үй, мейманхана.
酒会 [jiǔhuì] (名) шарап қонағасысы
就业 [jiùyè] (动) жұмысқа орналасу, 

кәсіпке орналасу.
就职 [jiùzhí] (动) мансапқа отыру, 

қызметке кірісу.

ju

局面 [júmiàn] (名)  жағдай, ахуал, хал, 
күй, жайт.  көлем, аумақ.
举办 [jǔbàn] (动) ұйымдастыру, жолға 

қою, ашу, көркейту.
举行 [jǔxíng] (动) жүргізу, өткізу.
巨款 [jùkuǎn] көп ақша. 
拒绝 [jùjué] (动) қабыл алмау, қарсылық 

білдіру, бастарту.
具备 [jùbèi] (动) меңгеру, дайындау, 

сайлау, қамтамасыз ету, ие болу.
俱乐部 [jùlébù] (名) сауықхана, 

ойынхана.

jue

决定 [juédìng] I (动) ұйғару, кесету, 
белгілеу, шешу. II (名) шешім, қаулы, 
ұйғарым, бекім, кесім. 
决心 [juéxīn] I (动) байлам жасау, беку, 

ұйғару, бел буу. II (名) байлам, анықтау, 
бел байлағандық, батылдық. 

K k
kai

开办 [kāibàn] (动) ашу, құру, бастау.
开除 [kāichú] (动) шығарып жіберу, қуу.
开发 [kāifā] (动) ашу, гүлдендіру, 

дамыту.
开放 [kāifàng] I (动) ашылу, еркін. II (形) 

оптимистік, өзіне өзі сенген. 
开工 [kāigōng] (动) жұмыс бастау, 

құрылысты бастау. 
开会 [kāihuì] (动) мәжіліс, жиналыс, 

кеңес шақыру.
开幕 [kāimù] (动)  көрсетілімді бастау. 

 бастау, ашу.
开幕式 [kāimùshì] (名) ашылу салтанаты. 
开业 [kāiyè] (动) сауда бастау, жұмыс 

бастау, кәсіп бастау.
开展 [kāizhǎn] (动) істеу, жүргізу, 

дамыту, бастау.
开张 [kāizhāng] бастау, бизнес бастау.
开支 [kāizhī] (名) қаржы шығыны.

kan

砍价 [kǎnjià] саудаласу. 

kao

考查 [kǎochá] (动) тексеру, байқау.
考察 [kǎochá] (动)  тексеру, көру, 

аралау.  зерттеу.
考勤  kǎoqín жұмысқа қатысуын тексеру

ke

科技 [kējì] (名) ғылым–техника.
可靠 [kěkào] (形) сенімді, нанымды.
可行 [kěxíng] (形) жүзеге асатын, іске 

асатын.
可疑 [kěyí] (形) күмәнді, күдікті, шүбәлі.
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客舱 [kècāng] каюта, салон. 
客户 [kèhù] (名) аларман, клиент.
客气 [kèqi] (形) сыпайылық ету.
客人 [kèrén] (名)  қонақ, мейман.  

жолаушы, саяхатшы.
客厅 [kètīng] (名) қонақ бөлмесі.
客商 [kèshāng] саудагер қонақ
客运 [kèyùn] жолаушылар тасымалы.

kong

空运 [kōngyùn] әуе тасымалы
控制 [kòngzhì] (动) басқару, тізгіндеу, 

бақылау.

ku

库存 [kùcún] (名) қоймадағы қор, 
сақтаулы.
库房 [kùfáng] (名) қойма.

kua

跨国 [kuàguó] (形) мемлекет аралық, 
халықаралық.
跨国公司 [kuàguógōngsī] халықаралық 

компания.

kuai

会计 [kuàijì] (名) бухгалтер, есеп.
会计师 [kuàijìshī] (名) аға есепші, 

бухгалтер.
快递 [kuàidì] (名) жылдам жеткізу, дереу 

жеткізу қызметі.  
快件 [kuàijiàn] тез жеткізуге арналған 

зат. 

kuan

宽裕 [kuānyù] молшылықта тұру. 

kui

亏 [kuī] I (动)  зиян, шығын.  аз, 
тапшы.  қарыздар болу, берешек, 
бересі.  обалды қылу, ұятқа қалдыру.  
мысқыл, кекесін мағынасын білдіреді. II

 (连) бір тәуірі, сәті түскенде. 
亏本  [kuīběn] залал көру. 

L l
lai

来宾 [láibīn] (名)  қонақ, мейман.  
қонақ келу, мейман келу.
来访 [láifǎng] (动)  осында сапарлай 

келу.  жағдай айта келу.

lang

浪费 [làngfèi] (动) ысырап, төгіп-шашу, 
обалды қылу.

lao

劳动 [láodòng] I (名) еңбек, жұмыс. II 
(动) еңбек істеу, жұмыс істеу. 
劳动力 [láodònglì] (名) еңбек күш, 

жұмыс күші.
劳资关系  [láozī guānxì] жұмыскер мен 

капиталдың өзара қарым-қатынасы. 
老板 [lǎobǎn] (名) қожайын.

lei

累计 [lěijì] жинақтау. 

li

离任 [lírèn] жұмыстан кету. 
利率 [lìlǜ] (名) өсім, өсімі, өсім мөлшері.
利润 [lìrùn] (名) пайда, кіріс, табыс.
利息 [lìxī] (名) пайыз, өсім, түсім, 

туынды, табыс.
利益 [lìyì] (名) мүдде, пайда, олжа, 

табыс, игілік.
利用 [lìyòng] (动) пайдалану, жұмсау, 

қолдану.

lian

连锁 [liánsuǒ] (形) тізбекті, тіркесті, 
ұласпалы, қатарламалы, жалғаспалы. 
连锁店 [liánsuǒdiàn] дүкендер желісі. 
联合 [liánhé] I (动) бірігу, қосылу. II (名) 

қосу, біріктіру. 
联网 [liánwǎng] желі, интернет. 
廉价 [liánjià] (形) арзан қол, арзан, құны 

арзан.
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lin

临时 [línshí] I (形) қазірше, уақытша: ~工
作. II (副) кезектен тыс, жедел.
临时工 [línshígōng] уақытша жұмыскер. 

ling

零风险 [líng fēngxiǎn] ешқандай тәуекел 
жоқ
零工 [línggōng] уақытша жұмыс. 
零件 [língjiàn] (名)  ұсақ бөлшек, 

бөлшек.  ұсақ-түйек шаруа.
零钱 [língqián] (名) тиын, майда ақша.
零售 [língshòu] (动) жеке сату, бөлшек 

сату.
零买 [língmǎi ] жеке сатып алу, бөлшек 

сатып алу.
零卖 [língmài] жеке сату, бөлшек сату.
领导 [lǐngdǎo] I (动) басшылық ету, жол 

бастау. II (名) басшы, бастық.
领取 [lǐngqǔ] (动) алу, тапсырып алу.

liu

流动 [liúdòng] (动)  ағу, сырғу.  
жылжу, аралау, айналу, айналмалы.

lou

楼市 [lóushì] жылжымайтын мүлік 
нарығы.

lü

旅行 [lǚxíng] (动) саяхат, серуендеу, 
саяхаттау.
旅行社 [lǚxíngshè] (名) саяхат мекемесі.
旅行支票 [lǚxíng zhīpiào] трэвел-чегі, 

саяхат билеті. 
旅游 [lǚyóu] (动) саяхаттау, саяхат  

туризм.
旅游业 [lǚyóuyè] (名) туризм, саяхат.
律师 [lǜshī] (动) заңшы, қорғаушы, 

адвокат.
绿卡 [lǜkǎ] грин карта, жасыл карта, тұру 

рұқсаты. 

lun

轮班 [lúnbān ] жұмысшылар ауысуы

luo

落后 [luòhòu] (动)  мешеу, кенже, 
мешел.  артта қалу, кейін қалу.

M m
mai

埋单 [máidān]/买单  [mǎidān] берешек 
ақшаны төлеу.
买方 [mǎifāng] (动) сатып алушы, 

аларман.
买卖 [mǎimài] (名) сауда, сәудәгерлік, 

алыпсатарлық.
买家 [mǎijiā] сатып алушы. 
买入 [mǎirù] сатып алып қою. 
买主 [mǎizhǔ] сатып алушы. 
卖场 [màichǎng] саууда орны. 
卖方 [màifāng] (名) сатушы, сатарман. 

man

满座 [mǎnzuò] аншлаг, бос орын жоқ. 

mao

矛盾 [máodùn] I (名) қайшылық, қарама-
қарсылық, келіспестік. II (形) белгісіз, 
беймәлім, анық емес, құбылмалы.  (动) 
қарама қайшылық жасау. 
贸易 [màoyì] (名) сауда саттық , сауда.
贸易部 [màoyìbù] (名) сауда министрлігі.
贸易额 [màoyì’é] (名) сауда айналымы.

mi

秘密 [mìmì] (形)  сыр, құпия.  құпия 
жұмыс, құпия іс.
秘书 [mìshū] (名) хатшы, хатшылық.
密码 [mìmǎ] (名) құпия код, пароль. 

mian

免费 [miǎnfèi] (动) тегін.
免税 [miǎnshuì] салықтан босатылу. 
免税品 [miǎnshuìpǐn] алымсыз, бажсыз 

тауар. 
免税商店 [miǎnshuì shāngdiàn]  бажсыз 

дүкен, Duty-free.
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面试  [miànshì] әңгімелесу, емтихан алу. 
面谈 [miàntán] жеке сұхбаттасу. 

min

民办 [mínbàn] жеке.
民用 [mínyòng] (形) халықтық, 

азаматтық.

ming

名单 [míngdān] (名) аты - жөн, тізім.
名牌 [míngpái] (名) атақты марка.
名片 [míngpiàn] деректеме карточка, 

визитка. 
明确 [míngquè] I (形) анық, айқын, 

ашық, қанық. II (动) айқындау, анықтау. 

mu

母公司 [mǔgōngsī](名) бас компания.
目标 [mùbiāo] (名)  мақсат, мұрат.  

нысан, нысана.
目的 [mùdì] (名) мақсат, мұрат.
目的地 [mùdìdì](名) межелі жер.
目的港  [mùdìgǎng] жеткізілуі тиіс порт. 
目录 [mùlù] (名) мазмұн.

N n
na

纳税 [nàshuì] (动) бажы төлеу, салық 
төлеу.
纳税人  [nàshuìrén] салық төлеуші

Nei

内行 [nèiháng] I (名) білгір, майталман. II 
(形) тәжірибелі. 
内债 [nèizhài] (名) ішкі қарыз, ішкі 

берешек.

nian

年度 [niándù] (名) жыл, жылдық. 
年费 [niánfèi]  жылдыұ несиені өтеу
年薪 [niánxīn]  жылдықеңбекақы
年终奖 [niánzhōngjiǎng] жылдық сыйлық 

(премия)

nong

农产品 [nóngchǎnpǐn] (名) ауыл 
шаруашылығы өнімдері.
农贸市场 [nóngmàoshìchǎng] ауыл 

шаруашылық тауарлары. 
农业 [nóngyè] (名) ауыл шаруашылығы.

P p
pa

拍价 [pāijià] аукцион бағасы. 
拍品 [pāipǐn] аукционға қойылған тауар. 

pai

排名 [páimíng] тізбектелген, есімін тізу. 
牌照 [páizhào] лицензия, куәлік. 
牌子 [páizi] (名)  нөмір.  бренд, 

марка, белгі.
派 [pài] I (动) жіберу, жөнелту, 

аттандыру. II (名) тарау, мазһаб, ағым, 
қауым. 
派出所 [pàichūsuǒ] (名) полиция 

бөлімшесі

pei

培训 [péixùn] (动) оқыту, жаттықтыру, 
үйрету, жетілдіру.
赔 [péi] (动)  төлеу.  зиян шегу.  

кешірім сұрау.
赔偿 [péicháng] (动) шығынын төлеу.
赔款 [péikuǎn] (动) шығынын төлеу, 

төлем ақшасы.
赔钱 [péiqián] (动) ақша төлеу. 

pi

批发 [pīfā] (动) топтап сату, көтерме 
сауда. 
批发市场 [pīfā shìchǎng] көтерме сауда 

базары. 
批发价  [pīfājià] көтерме баға. 
批发商 [pīfāshāng] (名) көтерме бағамен 

сатарман кәсіпкер.
批准 [pīzhǔn] (动) рұқсат ету, бекіту. 
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pian

便宜 [piányi]  I (名) пайда, арзан олжа, 
табыс. II (形) арзан.

pin

贫困 [pínkùn] (形) жоқшылық, 
кедейшілік.
贫穷 [pínqióng] (形) кедейлік, 

жоқшылық.
品牌  [pǐnpái] бренд. 

ping

平等 [píngděng] (形) тең, теңдік, тепе 
–тең.
平均 [píngjūn] I (动) орта есеппен, 

орташа. II (形) тепе-тең, бірдей.

po

破产 [pòchǎn] I (动) жүзеге аспау, сәтсіз 
болу. II (名) күйреу.

pu

普及 [pǔjí] (动) жалпыласу, өрістеу, 
кеңейу, жайылу.

Q q
qi

企业 [qǐyè] (名) кәсіпорын.
企业家 [qǐyèjiā] (名) кәсіпкер.
企业界 [qǐ yè jiè] (名) кәсіпорындар.
起步价 [qǐbùjià] бастапқы баға. 
起价 [qǐjià] бағасын көтеру. 
起拍 [qǐpāi] аукцион бастау, бастапқы 

баға. 

qian

签 [qiān] (动) қол қою. 
签到 [qiāndào] келгендігін білдіру үшін 

қол қою. 
签订 [qiāndìng] (动) қол қою, жасасу 

(тоқтам, келісім).
签合同 [qiānhétong] келісімге қол қою.
签发 [qiānfā] (动) қол қойып таратқызу, 

мақұлдап берілу.
签名 [qiānmíng] (动) қол қою, бармақ 

басу, қолтаңба түсіру.
签署 [qiānshǔ] (动) қол қою, қол қойысу.
签证 [qiānzhèng] I (名) виза. II (动) 

құжатқа қол қою.
签字 [qiānzì] (动) қол қою.
签收 [qiānshōu] қабылдағанын білдіру 

мақсатындағы қолы. 
签约 [qiānyuē] келісім шартқа қол қою. 
前景 [qiánjǐng] (名)  алдыңғы көрініс, 

алдыңғы жақ.  болашақ, келешек.
前任 [qiánrèn] алдыңғы 
前身 [qiánshēn] ізашар, жол салушы. 
钱 [qián] (名) ақша, қаржы, теңге.
钱包 [qiánbāo] (名) әмиян.
钱币 [qiánbì] қаржы, ақша. 
钱财 [qiáncái] ақша. 
欠款 [qiànkuǎn] (名) қарыз ақша. II (动) 

қарыз алу. 
欠条 [qiàntiáo] борыш қолхаты
欠债 [qiànzhài] қарыз. 
欠账 [qiànzhàng] қарыз, борыш, 

берешек. 

qiao

侨商 [qiáoshāng] эмигрантар-
саудагерлер.

qin

侵占 [qīnzhàn] (动) тартып алу, иемденіп 
алу, басып алу.

qing

情报 [qíngbào] (名) мәлімет, ақпарат, 
хабар.
情况 [qíngkuàng] (名) хал, ахуал, жай – 

жапсар.
庆祝 [qìngzhù] (动) мерекелеу, 

құттықтау, тойлау.

qiu

求购 [qiúgòu] алуға талпыну, сатып 
аламын (хабарландыруларда). 
求职 [qiúzhí] жұмыс іздеу. 
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qu

区别 [qūbié] I (名) айырмашылық, 
өзгешелік. II (动) айырма.
取货 [qǔhuò] тауарды алу. 
取消 [qǔxiāo] (动) жою, тастау, қою, 

тоқтату, қалдыру.

quan

权力 [quánlì] (名) өкім, билік, құзыр, 
тізгін.
权利 [quánlì] (名) құқық, ақы, хақы.
全价 [quánjià] жалпы баға, толық баға. 
全面 [quánmiàn] (形) түгел, тегіс, 

жаппай, жалпы.

que

缺货 [quēhuò] кем тауар. 
缺少 [quēshǎo] (动) кем, аз, жеткіліксіз.
确实 [quèshí] I (形)  сенімді, дәл, даусыз, 

рас. II (副) расында, шынында.
确信 [quèxìn] (动) кәміл сену, шын сену, 

көзі жету.

R r
re

热点 [rèdiǎn] назар аудартатын жер.
热销 [rèxiāo] өтімді тауар.

ren

人才 [réncái] (名) талантты, білімді.
人均收入 [rénjūn shōurù] орташа табыс
人力 [rénlì] адам капиталы, адам күші. 
人员 [rényuán] қызметкер. 
任务 [rènwu] (名) міндет, борыш.

ri

日程 [rìchéng] (名) күн тәртібі, күнделік 
жұмыс.
日程表 [rìchéngbiǎo]кесте
日期 [rìqī] (名) күні, мерзім, уақыт.
日薪 [rìxīn] күндік табыс. 
日用品 [rìyòngpǐn] (名) күнделікті 

қолданыстағы заттар.

ru

入境 [rùjìng] шекарадан кіру. 

ruan

软件 [ruǎnjiàn] (名) бағдарлама.

ruo

弱点 [ruòdiǎn] (名) әлсіз нүкте, әлсіз 
жер.

S s
san

散会 [sànhuì] жиналыс аяқтау, таралу. 

shang

 商标 [shāngbiāo] (名) тауар маркасы, 
тауар белгісі.
商场 [shāngchǎng] (名) сауда сарайы, 

сауда дүкені, дүкен.
商店 [shāngdiàn] (名) дүкен. 
商户 [shānghù] бизнесмен, агент, 

саудагер. 
商家 [shāngjiā] кәсіпкер.
商品 [shāngpǐn] (名) сатылмалы 

тауарлар, бұйым, зат.
商人 [shāngrén] (动) сатарман, саудагер, 

алыпсатар.
商务 [shāngwù] (名) сауда жұмысы, 

сауда-сатық, сауда істері.
商务部 [shāngwùbù] сауда министрлігі.
商务舱 [shāngwùcāng] бизнес-класс
商业 [shāngyè] (名) сауда, сауда саласы, 

сауда–сатық.
商业区 [shāngyè qū] сауда шағын 

ауданы. 
商议 [shāngyì] (动) кеңесу, ақылдасу, 

талқылау, кеңес құру.
上班 [shàngbān] (动) жұмысқа бару, 

істеу, жұмыс.
上班族 [shàngbānzú] жұмыскер 

адамдар. 
上当 [shàngdàng] (动) алдану, алданып 

қалу, тұзаққа түсу.
上交 [shàng jiāo] (动) жоғарыға тапсыру, 
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үкіметке беру.
上门服务 [shàngmén fúwù] үйге дейін 

жеткізіп беру. 
上升 [shàngshēng] (动)  өрлеу, 

көтерілу, жоғарылау.  арту, молаю, 
өркендеу, гүдену.  өрлеме.
上司 [shàngsi] бастық. 
上调 [shàngtiáo] көтерілу. 
上网 [shàngwǎng] (动) интернетке 

қосылу. 
上游 [shàngyóu] (名)  бас жақ, өзеннің 

басы, судың басы.  өнеге, үздік, жоғары.
上涨 [shàngzhǎng] (动) биіктеу, көтерілу, 

жоғарылау, қымбаттау.

she

设备 [shèbèi] (名) жарақ, жабдық, 
қондырғы, аспап.
设计 [shèjì] (动) жобалау, жоба 

жұмыстарын жоспарлау.

shen

申请 [shēnqǐng] (动) өтініш жасау, арыз 
беру, өтініш ету.
申请表 [shēnqǐngbiǎo] өтініш қағазы. 
申请人 [shēnqǐngrén] өтініш беруші. 
身份 [shēnfen] (名) статус, дәреже, 

қоғамдағы орны. 
身份证 [shēnfènzhèng] (名) жеке куәлік. 

sheng

生产 [shēngchǎn] (动)  өндіріс, өндіру, 
шығару.  бала табу, бала туу, туу, 
толғату, босану.
生产力 [shēngchǎnlì] (名) өндіріс күші.
生产率 [shēngchǎnlǜ] (名) өндіріс 

өнімділігі, жұмыс өнімділігі.
生活区 [shēnghuóqū] тратын жер. 
生活费 [shēnghuófèi] (名) тұрмыстық 

қаражат.
生意 [shēngyi] (名)  сауда-сатық, 

саудагерлік.  тыныс, леп.

shi

失误 [shīwù] (名) жаңылу, қателік, 
ағаттық, жаңылыс.
失业 [shīyè] (动) жұмыссыз қалу, кәсіпсіз 

қалу.
失业保险 [shīyè bǎoxiǎn] 

жұмыссыздықтан сақтандыру. 
施工 [shīgōng] (动) құрылыс жүргізу, 

құрылыс салу.
时机 [shíjī] (名) ыңғай, орай, сәт, кезең.
时装 [shízhuāng] (名) жаңаша, әдемі, 

сәнді, үлгі, мода.
实力 [shílì] (名) беріктік, төзімділік, күш. 
实行 [shíxíng] (动) жүргізу, атқару, 

орындау, жүзеге асыру.
实用 [shíyòng] I (动) пайдалану. II (形) 

пайдалы, тиімді, ыңғайлы. 
使用 [shǐyòng] (动) қолдану, пайдалану, 

тұтыну, жұмсау.
使者 [shǐzhě] (名) елші, уәкіл. 
使用权 [shǐyòngquán]пайдалану құқығы. 
市场 [shìchǎng] (名) базар.
市场部 [shìchǎngbù] маркетинг 

бөлімшесі. 
市场调查 [shìchǎng diàochá] 

маркетингтік зертеу, нарықты зерттеу. 
市场经济 [shìchǎng jīngjì]нарықтық 

экономика, базарлы экономика. 
市场需求 [shìchǎng xūqiú] нарық 

сұранысы. 
式样 [shìyàng] үлгі. 
事故 [shìgù] (名) пәле, шатақ, сойқан, 

жаралану.
事务 [shìwù] (名)  іс, қызмет, жұмыс, 

шаруа.  шаруашылық жұмысы.  
күнделікті жұмыс.
试验 [shìyàn] I (名) сынақ, тәжірибе. II (

动) тәжірибе жасау, сынау алу. 
试用 [shìyòng] (动) сынақтағы, 

сынамалы, сынақ ретінде пайдалану. 
适应 [shìyìng] (动) бейімделу, үйрену, 

көндігу.
适用 [shìyòng] (形) үйлес келу, сай келу, 

қолдану.

shou

收费 [shōufèi] (动) ақша алу, ақша 
төлету, ақы алу, ақы төлету.
收获 [shōuhuò] I (动) жиын-терім, түсім. 

II (名) жетістік.
收据 [shōujù] (名) қолхат, квитанция.
收买 [shōumǎi] (动)  сатып алу, алу.  

өзіне тарту, өзіне бейімдеу.
收取 [shōuqǔ] қабылдау. 
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收入 [shōurù] (名) кіріс, табыс, түсім.
收税 [shōushuì] салық жинау. 
收条 [shōutiáo] қолхат, түбіртек. 
收银台 [shōuyíntái] касса
收益 [shōuyì] (名) кіріс, табыс, пайда, 

игілік.
手册 [shǒucè] (名) кітапша, дәптер.
手工 [shǒugōng] (名) қолөнер, қол 

жұмыс.
手工业 [shǒugōngyè]  қолөнер кәсібі.
手机 [shǒujī] (名) ұялы телефон.
手续 [shǒuxù] (名) тәртіп, қағида, 

процесс, рәсім. 
手续费 [shǒuxùfèi] рәсімиет ақысы, ақы.
售后服务 [shòuhòu fúwù]сатудан кейінгі 

қызмет көрсету
售货 [shòuhuò] (动) тауар сату.
售货员 [shòuhuòyuán] (名) сатушы.
售票员 [shòupiàoyuán] (名) билет 

сатушы.
售价 [shòujià] (名) сату бағасы. 

shu

书面 [shūmiàn] (形)  жазба, жазбаша. 
 кітап сырты, кітап беті. 
输出 [shūchū] (动) сыртқа шығару, шетке 

шығару, экспорттау. 
熟手 [shóushǒu] (名) маман, мастер. 
数额 [shù’é] (名) мөлшер, сан.
数码 [shùmǎ] (形) цифрлік. 
数码相机 [shùmǎ xiàngjī] цифрлы, 

сандық фотоаппарат
数量 [shùliàng] (名) сан, мөлшер, шама.
数目 [shùmù] (名) сан.

shua

刷卡 [shuākǎ] карта қолдану. 

shui

水电 [shuǐdiàn] (名) су құрылғылары 
және электр қуаты.
税 [shuì] (名) баж, салық.
税金 [shuìjīn] салық қаржысы. 
税率 [shuìlǜ] (名) баж мөлшері, баж 

шамасы.
税收 [shuìshōu] (名) салық түсімдері, 

салық, баж.
税务 [shuìwù] (名) баж жұмысы, баж. 

税务局 [shuìwùjú] салық басқармасы. 

shun

顺差 [shùnchā] (名) пайдалы парық, 
тиімді айырма.
顺利 [shùnlì] (形) жолы болу, сәтті, 

қолайлы, тиімді.

shuo

说明 [shuōmíng] I (动)  баяндау, 
түсіндіру, ұғындыру.  дәлелдеу, 
ыспаттау. II (名) түсінік, түсіндірме.
说明书 [shuōmíngshū] (名) түсінік, 

түсіндірме.

si

司法 [sīfǎ] (动) әділет, заң жүргізу, заң 
істері.
思考 [sīkǎo] (动) ойлау, ойлану, толғану, 

ой жүгірту.
思路 [sīlù] (名) ой, қиял, ой желісі. 
私利 [sīlì] (名) бас пайда, жеке мүдде, өз 

мүддесі, өз қамы.
私人 [sīrén] I (形) жеке, жекеше, өзіндік. 

II (名) жеке, дара.
私下 [sīxià] (副)  өз алдына, өз 

бетімен.  жасырын, сырттай, жеке. 
私营 [sīyíng] (形) жеке, жекеше 

(кәсіпорын).
私有 [sīyǒu] (动) жеке меншіктік.
私有制 [sīyǒuzhì] (名) жеке меншік 

құрылымы, жеке меншік.

suan

算账 [suànzhàng] есептесу. 

sun

损失 [sǔnshī] I (名) шығын, зиян. II (动) 
шығынға ұшырау.
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T t
tan

摊位 [tānwèi] сауда орны. 

tao

讨价还价 [tǎojiàhuánjià] (动)  бағасын 
түсіру, саудаласу.
讨论 [tǎolùn] (动)  талқы, кеңес, 

мәслихәт, мәжіліс.

te

特价 [tèjià] арнайы төмендетілген баға.  
特卖 [tèmài] арзандатылған бағамен 

сату. 
特色 [tèsè] (名) өзгешелік, ерекшелік, 

айрықшылық.

ti

提供 [tígōng] (动) жеткізіп беру, жеткізу, 
қамдау.
提货 [tíhuò] тауарды қабылдау. 
提价 [tíjià] бағасын көтеру. 
提交 [tíjiāo] (动) ұсыну, беру, жолдау, 

тапсыру.
提款 [tíkuǎn] ақша алу. 
提前 [tíqián] (动) мерзімінен бұрын, күні 

бұрын.
tian

天价 [tiānjià] тым қымбат баға. 

tiao

挑选 [tiāoxuǎn] (动) таңдау, саралау, 
іріктеу, сұрыптау
条形码 [tiáoxíngmǎ] штрихкод.
调低 [tiáodī] түсіру, төмендету. 
调高 [tiáogāo] көтеру. 
调价 [tiáojià] бағасын түзету
调整 [tiáozhěng] (动) реттеу, тәртіптеу, 

түзету, ретке келтіру.

ting

停产 [tíngchǎn] өндірісті тоқтату. 
停工 [tínggōng] жұмысты тоқтату. 

tong

通知 [tōngzhī] I (动) хабарландыру. 
II (名) хабарлама.
通知单 [tōngzhīdān] хабарландыру хат, 

жазбаша хабарландыру қағаз.
通知书 [tōngzhīshū] (名) хабарлама 

хаты, хабарландыру.
同行 [tóngháng] (名)  ұқсас кәсіп, ұқсас 

қызмет.  кәсіптес, әріптес.
同事 [tóngshì] (名) әріптес, қызметтес 

болу.
统计 [tǒngjì] (名) санақ, мәлімет, 

статистикалық.
统一 [tǒngyī] I (形) біртұтас, біріңғай, 

біркелкі, ортақ. II (动) біріктіру, қосу. 

tou

头等舱 [tóuděngcāng] бірінші дәрежелі 
санат, бастапқы. 
投机 [tóujī] I (动) сай келу, үйлесу, 

лайықтау, бейімдеу. II (形) спекуляция.
投入 [tóurù] I (动) кірісу, қатынасу, 

қосылу. II (形) ықыласты, пейілді. 
投资 [tóuzī] I (名) қаржы, капитал. II (动) 

қаржыландыру, инвестиция. 
投资环境 [tóuzīhuánjìng] (名) 

инвестициялық орта.

tu

图表 [túbiǎo] (名) кесте, графикалық 
кесте, диаграмма.
图片 [túpiàn] (名) сурет, кескін, сызба.
图纸 [túzhǐ] (名) баспа, штамп.

tuan

团队 [tuánduì] ұжым, команда. 
团队精神  [tuánduì jīngshén] (名) ұжым 

рухы. 
团结 [tuánjié] I (名) топтастық, ынтымақ, 

береке.  II (动) бірігу, басқосу.  III (形) 
бірлік.
团体 [tuántǐ] (名) ұйым, ұжым, топ, үйір, 

шоғыр.
tui

推迟 [tuīchí] (动) кешеуілдету, кешіктіру, 
созу.
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推出 [tuīchū] шығару. 
推辞 [tuīcí] (动) бас тарту, мақұл алмау, 

қабыл алмау.
推广 [tuīguǎng] (动) жалпыластыру, 

кеңейту, өрістету.
推托 [tuītuō]тапсыру, ұсыну
推选 [tuīxuǎn] (动) көрсету, ұсыну, 

сайлау.
退货 [tuìhuò] (动) тауар қайтару, зат 

қайыру, бұйым қайтару.
退席 [tuìxí] кету. 

tuo

托福 [tuōfú] I (动) арқасында, 
қамқорлығында II (名) TOEFL (ағылшын 
тілі емтиханы).
托付 [tuōfù] сену, тапсыру. 

W w
wai

外币 [wàibì] (名) шетел ақшасы.
外宾 [wàibīn] (名) шетелдік қонақ, 

шетелдік мейман.
外籍 [wàijí] (名) шетелдік. 
外汇 [wàihuì] (名)  шетел ақшасы, 

құнды қағаз.  айырбас, ауыстыру.
外交 [wàijiāo] (名) дипломатия, сыртқы 

байланыс, сыртқы істер.
外派 [wàipài] басқа жаққа жіберу, 

шетелге аттандыру. 
外聘 [wàipìn]жұмысқа шетелдікті тарту. 
外商 [wàishāng] шетелдік кәсіпкер. 
外贸 [wàimào] (名) сыртқы сауда.
外资 [wàizī] шетелдік капитал. 

wang

网卡 [wǎngkǎ] желі адаптері. 
网络 [wǎngluò] (名) интернет. 
网民 [wǎngmín] интернет қолданушы. 
网页 [wǎngyè] веб-парақша. 
网站 [wǎngzhàn] (名) веб-сайт.
网址 [wǎngzhǐ] сайт
往返 [wǎngfǎn] (动) ары–бері, келіп-кету, 

барып–келу.
往返票 [wǎngfǎnpiào] барып–келу 

билеті, барып қайту билеті.

旺销 [wàngxiāo] сұранысқа ие

wei

违约 [wéiyuē] келісімшартты бұзу. 
唯一 [wéiyī] (形) бірден-бір, жалғыз, 

жалғыз – ақ.
维修 [wéixiū] (动) күту, жөндеу, баптау, 

жаңалау.
卫生局 [wèishēngjú] санитарлық бюро

wen

文档 [wéndàng] файл, құжат. 
文件 [wénjiàn] (名) құжат, хат–қағаз.
文秘 [wénmì] хатшы. 
文凭 [wénpíng] (名) құжат, диплом, 

аттестат.
稳定 [wěndìng] I (形) орнықты, тұрақты. 

II (动) тұрақтандыру. 
问卷 [wènjuàn] анкета, сауалдама 

парақ.

wu

污染 [wūrǎn] I (动) ластау, кірлету, бұзу. 
II (名) ластану.
五星级 [wǔxīngjí]бес жұлдызды. 
物价 [wùjià] (名) зат бағасы, баға, нарық.
误工 [wùgōng] жұмысқа кешігу. 

X i
xi

吸引 [xīyǐn] (动) баурау, қызықтыру, 
тартылыс.
吸引力 [xīyǐnlì]тартымдылық күші. 
系统 [xìtǒng] I (名) жүйе, желі, арна, 

сала. II (形) жүйелі. 
细目 [xìmù]егжей-тегжейлілік, жан-

жақтылық 2) жағдайдың, құбылыстың 
түгел ұсақ-түйегі, жай-жапсары.

xia

下班 [xiàbān] (动)  жұмыстан қайту, 
қызметтен оралу.  кейінгі кезек, келесі 
ауысым, ендігі кезек. 
下单 [xiàdān] тапсырыс беру. 
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下岗 [xiàgǎng] кезекті аяқтау. 
下降 [xiàjiàng] (动) төмендеу, құлдырау, 

азаю, бәсеңдеу.
下市 [xiàshì] модадан қалу, сұраныс жоқ 

болу. 
下调 [xiàtiáo] төмендету. 

xian

现钞 [xiànchāo] қолма-қол ақша
现代化 [xiàndàihuà] (动) 

осы замандандыру, жаңарту, 
модернизациялау.
现价 [xiànjià] қолма-қол есеп айырысу 

мємілесі
现金 [xiànjīn] (名)  нақ ақша, қағаз 

ақша.  банктегі бар ақша. 
现钱 [xiànqián] (名) қолда бар ақша. 
现行 [xiànxíng] (形) әрекеттегі, күшке ие, 

осы күнгі.
限制 [xiànzhì] (动) шектеу, тежеу, 

тоқтату, тию, шектеме.

xiang

享受 [xiǎngshòu] I (动) пайдалану, 
игіліктену, бөлену, кенелу, ләззаттану. II (
名) рақатқұмарлық, ләззат, зейнет.
项目 [xiàngmù] (名) тармақ, түр, 

құрылыс, мазмұн, тақырып, іс, жұмыс.

xiao

消费 [xiāofèi] (动) тұтыну, қолдану, алу, 
шығын.
消费品 [xiāofèipǐn] (名) тұтыну заттары, 

тұрмыстық бұйым.
消费者 [xiāofèizhě] (名) тұтынушы, 

пайдаланушы, қолданушы.
销售 [xiāoshòu] (动) саудалау, сату, 

өткізу, сатылу, өткізілу.
小卖部 [xiǎomàibù] (名) дүкенше, дүкен.
小费 [xiǎofèi]  ұсақ шығын
效果 [xiàoguǒ] (名)  табыс, нәтиже, 

өнім, пайда, қоным, шипа, дауа, әсер, 
салдар.  еліктеме, дыбыс. 

xie

协会 [xiéhuì] (名) қауымдастық, қауым, 
ассоциация. 

协议 [xiéyì] I (动) кеңесу, ақылдасу, 
сөйлесу, келісу. II (名) келісім.
协作 [xiézuò] (动) ынтымақтастық, 

серіктестік, ынтымақтасу. 

xin

欣赏 [xīnshǎng] (动)  ләззаттану, 
қызықтау, тамашалау, рахаттану, кенелу, 
бөлену, көру, қызығын көру.  ұнату, 
жарату, сүйсіну, жақтыру. 
新手  [xīnshǒu]   жаңа келген.  

үйренбеген
薪水 [xīnshuǐ] (名) жалақы, еңбекақы, 

айлық. 
信件 [xìnjiàn] (名) хат, хат - қатінас, 

жіберілме, жөнелтілме.
信任 [xìnrèn] (动) сенім, наным, сену, 

нану, сенім арту.
信息 [xìnxī] (名) ақпарат, хабар, мәлімет, 

дерек, сыбыс.
信用卡 [xìnyòngkǎ] (名) несие картасы. 

xing

形势 [xíngshì] (名)  жағдай, ахуал, 
жағдаят, заман, замана. 
形象 [xíngxiàng] I (名) сымбат, пішін, 

бейне, кескін. II (形) көркем, салауат, 
абырой, инабат. 
形状 [xíngzhuàng] (名) тұлға, кескін, түр, 

көрініс, бітім, бейне. 
行程 [xíngchéng] (名) жол, сапар, 

аралық, қашықтық, барыс, жүріс, желі. 
行程表  [xíngchéngbiǎo] бағыт кестесі. 
行李 [xíngli] (名) жолжүк, жүк.
行李箱 [xínglǐxiāng] (名) жолжүк, 

чемодан. 

xiu

休会 [xiūhuì] үзіліс
休市 [xiūshì] дүкенді жабу. 

xu

需求 [xūqiú] (名) зәру, қажет, тілек, 
мұқтаждық, сұраныс.
需要 [xūyào] I (动) қажет, керек, 

мұқтаж, зәру, қажетсіну, керексіну. II (名) 
қажеттілік, мұқтаждық. 
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续借 [xùjiè] ұзарту. 
续聘 [xùpìn] келісім шартты ұзарту. 
续约 [xùyuē] келісім шартты ұзарту.

xuan

宣布 [xuānbù] (动) жариялау, ашу, 
мәлімдеу, хабарлау.
选派 [xuǎnpài] таңдап жөнелту. 
选择 [xuǎnzé] I (动) таңдап алу, іріктеп 

алу. II (名) таңдау.

xun

询问 [xúnwèn] (动) пікір сұрау, 
пікіртыңдау, пікір алу, сұрау.

Y y
ya

压价 [yājià] бағаны кеміту, бағаны 
түсіру.
压力 [yālì] (名) қысым, күш, басым, 

қыспақ, тегеурін, тізе.
押金 [yājīn] (名) кепілдеме ақша, 

кепілдеме, бұйыртқы.
押运 [yāyùn] күзетпен жөнелту. 

yan

严格 [yángé] (形) қатаң, қатал, қатты, 
қатайту, күшейту.
研究 [yánjiū] (动)  зерттеу, қарастыру, 

іздену.  ақылдасу, кеңесу.
研究生 [yánjiūshēng] (名) зерттеуге 

әзірленуші, аспирант.
研究所 [yánjiūsuǒ] (名) зерттеу 

бөлімшесі, зерттемхана.
验钞机  [yànchāojī] детектор валюты. 

yang

样式 [yàngshì] (名) нұсқа, үлгі, стиль. 
样品 [yàngpǐn] (名) сынама, нұсқа, үлгі, 

үлгі нұсқа, үлгі бұйым, үлгілік.
样子 [yàngzi] (名) түр, үлгі, өнеге, нұсқа, 

көрініс.

yao

要求 [yāoqiú] I (动) талап қою, тілеу, 
өтіну, сұрау, талап. II (名) талап, тілек, 
қолқа, өтініш. 
要价 [yàojià] баға белгілеу. 
邀请 [yāoqǐng] I (动) шақыру, шақырту, 

алдыру, шақыру жіберу. II (名) шақыру. 

ye

业务 [yèwù] (名) кәсіп, жұмыс, шаруа, 
қызмет, шаруашылық.
业余 [yèyú] I (形) кәсіптен тыс, жұмыстан 

сырт. II (名) қосалқы уақыт, бос уақыт. 
夜班 [yèbān] (名) түнгі кезек, түнгі 

ауысым.
夜市 [yèshì] (名) түнгі базар, кешкі базар, 

түнгі сауда, кешкі сауда.

yi

一流 [yīliú] (形)  ұқсас, тектес, 
шамалас, тәріздес, секілді, сияқты, тәрізді. 
 бірінші дәрежелі, алдыңғы қатарлы, 
маңдай алды. 
医疗 [yīliáo] (动) емдеу, емделу.
医药 [yīyào] (名) дәрі-дәрмек, ем және 

дәрі–дәрмек.
依靠 [yīkào] I (动) сүйену, сүйеніш ету, 

арқа сүйеу. II (名) сүйеніш, сүйеу, пана, 
бел, сүйемел.
依赖 [yīlài] (动) сүйеніш ету, иек сүйеу, 

арқа сүйеу, тәуелді болу, сүйеніш, шарттас, 
тәуелді, тәуелдес.
移民 [yímín] I (动) ел көшіру, ел 

қоныстандыру. II (名) көшпенді халық, 
көшпенді жұрт, көшпенділер.
乙方 [yǐfāng] екінші жақ (іс 

қағаздарында).
意见 [yìjian] (名) пікір, ой, көзқарас, 

жанжал, керіс, әңгіме.

yin

银行 [yínháng] (名) банк.
银行家 [yínhángjiā]  банкир
银行卡 [yínhángkǎ] банк картасы. 
银行业 [yínhángyè] банк  сектор
引见 [yǐnjiàn] оңаша кеңесу
引起 [yǐnqǐ] (动) қозғау, аудару, шығару.
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ying

营业 [yíngyè] (动) сауда, касып, жұмыс, 
іс, шаруа.
影响 [yǐngxiǎng] I (名) елес, әсер, ықпал, 

кесір, кесел, шалық. II (动)  ықпал ету, 
әсер ету, ырқына көндіру, салмағы өту, 
кеселі тию, кесірі тию.  алып қашты, 
қаңқу, негізсіз, қауесет, дақпырт.
硬币 [yìngbì] (名)  метал ақша, теңге 

ақша, теңге.  алтын ақша күміс ақша.
硬件 [yìngjiàn] (名)  қатты бөлшек, 

негізгі бөлшек.  жабдық, материал, 
аспап.

yong

用户 [yònghù] (名) тұтынушы, 
пайдалушы, абонент (мыс: телефон).
用品 [yòngpǐn] (名) зат, бұйым, дүние.

you

优惠 [yōuhuì] (形) қолайлылық жасау, 
жеңілдік тудыру, тиімділік.
优惠券 [yōuhuìquàn] шегерімге 

арналған купон, жеңілдік купоны. 
优势 [yōushì] (名) басым, үстем, 

үстемдік, басымдық.
优秀 [yōuxiù] (形) маңдай алды, бетке 

ұстар, таңдаулы.
邮寄 [yóujì] (动) почтадан жіберу.
邮件 [yóujiàn] (名) почталық хат-дорба, 

почталық хат-сәлемдеме.
邮费 [yóufèi] почта шығыны. 
邮购 [yóugòu] тапсырыс беру. 
邮资 [yóuzī] почта төлемі.
游客 [yóukè] (名) туристтер, келуші.
有利 [yǒulì] (形) тиімді, пайдалы, 

ұтымды.
有限 [yǒuxiàn] (形) шектемелі, шектеулі .
有限公司 [yǒuxiàngōngsī] жауапкершілігі 

шектеулі серіктестік.
有效 [yǒuxiào] (形)  жарамды, өнімді, 

жемісті, табысты.  табысты болу, 
нәтижелі болу.
有效期 [yǒuxiàoqī] (名) күшке ие уақыт, 

жарамды уақыты, жарамдылық.

yu

预订 [yùdìng] (动)  бұйырту, тапсыру. 
 алдынала жазылу, күні бұрын 

жазылу, алдынала тізімделу.
预支 [yùzhī]  аванс алу. 

yuan

员工 [yuángōng] (名) қызметкерлер мен 
жұмысшылар.
原材料 [yuáncáiliào] (名) шикізәт және 

материал, шикізат – материал.
原谅 [yuánliàng] (动) кешу, кешіру, 

кешірім жасау.
原料 [yuánliào] (名) шикізәт.
原油 [yuányóu] (名) мұнай, алынған 

қалыптаға мұнай.
原件 [yuánjiàn]түпнұсқа.

yue

月薪 [yuèxīn] айлық жалақы. 

yun

允许 [yǔnxǔ] (动)  рұқсат, мақұлдық, 
ризалық.  ықтималдық, мүмкіндік, 
мүмкін. 

运费 [yùnfèi] (名) кіре ақысы, тасым 
алақысы.
运输 [yùnshū] (动) тасу, жеткізу, апару, 

тасымал. 
运用 [yùnyòng] (动) кәдеге жарату, 

пайдаға асыру. 

Z z
zan

暂时 [zànshí] I (名) уақытша, қазірше, 
әзірше. II (形) уақыттық.
暂停 [zàntíng] (动)  уақытша тоқтату. 
 үзіліс жасау, тайм-аут. 
赞助 [zànzhù] (动) демеу, медет 

беру, жәрдемдесу: 广告~ Жарнамаға 
жәрдемдесу.
赞助人 [zànzhùrén] (名) демеуші, 

қолдаушы.



230



zao

早退 [zǎotuì] ерте тастау, ерте шығу. 
造成 [zàochéng] (动) тудыру, жасау, 

жеткізу, салу, апару.

ze 

责任 [zérèn] (名) міндет, борыш, 
жауапкершілік.

zeng

增产 [zēngchǎn] (动) өнімді арттыру, 
өнімді молайту. 
增多 [zēngduō] (动) көбею, молаю, арту, 

молығу.
增加 [zēngjiā] (动) арту, өсу, көбею, 

молаю, қосылу.
增长 [zēngzhǎng] (动) көбею, арту, асу, 

молаю, асыру. 
赠送 [zèngsòng] (动) бағыштау, тарту, 

арнау, сыйлау, беру.

zhai

债 [zhài] (名) қарыз, борыш, берешек.

zhan

展出 [zhǎnchū] (动) көрмеге қою, 
көрмеге шығару.
展览 [zhǎnlǎn] I (动)  көрмеге қою, 

көрмеге шығару. II (名) көрме, жәрмеңке. 
展览会 [zhǎnlǎnhuì] (名) көрме: 国际~ 

Халықаралық көрме.
展览馆 [zhǎnlǎnguǎn] (名) көрме сарайы.
展品 [zhǎnpǐn] (名) экспонат.
展示 [zhǎnshì] (动) әйгілеу, аңғарту, 

білдіру, таныту.
领 [zhànlǐng] (动) басып алу, жаулап алу, 

тартып алу.
占便宜 [zhànpiányi] пайда түсіру, пайда 

көру, олжа түсіру: 他想占我的便宜 Менен 
пайда түсіріп қалғысы келетін сияқты | 好
占便宜Пайда күнем. 

zhang

涨 [zhǎng] (动) көтерілу.
涨价 [zhǎngjià] (动) қымбаттап кету, 

бағасы өрлеу, нарқы арту.
掌握 [zhǎngwò] (动)  шеңгеліне алу, 

уысында ұстау, қолынан шығармау. 
 билеу, ұстау.
账 [zhàng] (名) аккаунт. 
账单 [zhàngdān] (名) талон, есеп қағазы, 

есепшот.
账户 [zhànghù] (名) есеп түрі, есеп-қисап 

түрі, есеп.
账号 [zhànghào] аккаунт номері. 

zhao

招待 [zhāodài] (动) қабылдау, қызмет 
ету. 
招待会 [zhāodàihuì] (名) қабылдау. 
招聘 [zhāopìn] (动) шықыру, қабылдау.
召开 [zhàokāi] (动) ашу, шақыру, өткізу.

zhe

折旧 [zhéjiù] амортизация, өтелім, 
өтемпұл төлеу. 

zhen
 
震动 [zhèndòng] (动)  қозғалу, сілкіну, 

шайқалу, тербелу.  дүр сілкінту, зілзала 
ету, таң қалдыру.

 zheng

争论 [zhēnglùn] (动) айтысу, таласу, 
дауласу, айтыс.
争取 [zhēngqǔ] (动) қол жеткізу, ұмтылу, 

өз жағына тарту.
争议 [zhēngyì] (动) талқылау, дебат, 

диспут. 
整体 [zhěngtǐ] (名) тұтас тұлға, бүтін, 

кемелді, жалпылық. 
正版 [zhèngbǎ]nресми. 
正品 [zhèngpǐn] жоғары сапалы тауар. 
正式 [zhèngshì] (形) ресми, нағыз, 

шынайы, шын.
证明 [zhèngmíng] I (动) дәлелдеу, 

растау, ыспаттау. II (名)  куәлік, ыспаттама, 
анықтама, дәлелдеме.
证明书 [zhèngmíngshū] (名) куәлік, 

ыспаттама, дәлелдеме, анықтама, 
деректеме.
证券 [zhèngquàn] (名) құнды қағаз, 
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бағалы қағаз.
证书 [zhèngshū] (名) куәлік, анықтама.
政策 [zhèngcè] (名) саясат.
政府 [zhèngfǔ] (名) үкімет, әкімшілік.

zhi

支持 [zhīchí] (动)  шыдау, төзу, 
шыдамдылық ету.  сүйеу, сүйемелдеу, 
қолдау, қуаттау.
支出 [zhīchū] I (动) жұмсау, ұстау, төлеу, 

өтеу. II (名) шығын, шығыс. 
支付 [zhīfù] (动) беру, төлеу, өтеу.
支配 [zhīpèi] (动) орналастыру, 

ыңғайластыру, жайғастыру.
支票 [zhīpiào] (名) шек, ақша шегі. 
知名度 [zhīmíngdù]  рейтинг, 

танымалдылығы. 
执行 [zhíxíng] (动) атқару, орындау, 

жүргізу, жүзеге асыру.
值班 [zhíbān] (动) кезекші болу, кезекке 

тұру, кезекке шығу.
值得 [zhíde] (动) тату, жарау, тұрарлық, 

жарарлық.
值钱 [zhíqián] (形) құнды, бағалы, 

қажетке татитын.
职权 [zhíquán] (名) қызмет құқығы, 

қызмет өкілеттігі.
职位 [zhíwèi] (名) қызмет орны, орын, 

лауазым.
职务 [zhíwù] (名) қызмет, міндет, жұмыс.
职业 [zhíyè] I (名) кәсіп, шаруа, қызмет, 

іс. II (形) кәсіби. 
职员 [zhíyuán] (名) қызметші, 

қызметкер.
职责 [zhízé] (名) борыш, парыз, міндет. 
指导 [zhǐdǎo] (动) жөн сілтеу, жол 

көрсету, нұсқау беру.
指导员 [zhǐdǎoyuán] (名) нұсқаушы, 

жетекші. 
指南 [zhǐnán] (名) жол көрсетуші. 
指示 [zhǐshì] I (动)  көрсету, сілтеу, 

меңзеу.  нұсқау, жөн. II (名) нұсқау. 
制裁 [zhìcái] (动) жазалау, жаза, тиым, 

шек.
制定 [zhìdìng] (动) белгілеу, жасау, 

ұйғару.
制度 [zhìdù] (名) тәртіп, құрылым, жүйе.
制造 [zhìzào] (动) жасау, өндіру, тудыру, 

шығару.
质量 [zhìliàng] (名) масса, салмақ, сапа.

质量保证 [zhìliàngbǎozhèng] (名) сапа 
кепілдемесі.
质量标准 [zhìliàngbiāozhǔn] (名) сапа 

өлшемі.
质量合格证 [zhìliànghégézhèng] (名) сапа 

сертификаты. 

zhong

中档 [zhōngdàng] орта сорт. 
中介 [zhōngjiè] (名) араласу, кірісу, 

қатынасу, аралық. 
中介人 [zhōngjièrén] (名) делдал, 

келістіруші, дәнекер.
中型 [zhōngxíng] (形) орташа, қалыпты, 

орташа тұрпатты.
钟点 [zhōngdiǎn] (名) айтулы уақыт, 

келісулі кез, уәделі шақ, уақыт.
钟头 [zhōngtóu] (名) сағат.
钟点工  [zhōngdiǎngōng] айтулы 

уақыттық жұмыс. 
种类 [zhǒnglèi] (名) түр, тұрпат, 

категория.
重点 [zhòngdiǎn] I (名) ауырлық түйіні. II 

(形)  басты түйін, маңызды түйін, түйін, 
негіз.  қос нүкте, қабатталма нүкте.
重工业 [zhònggōngyè] (名) ауыр 

өнеркәсіп.
重视 [zhòngshì] (动) ден қою, мән беру, 

назар аудару, көңіл бөлу. 
重要 [zhòngyào] (形) маңызды, басты, 

келелі, елеулі.
重要性 [zhòngyàoxìng] (名) маңыздылық.

zhou

周期 [zhōuqī] (名) кезең, дүркін, 
айналым, айналма.
周薪 [zhōuxīn] апталық жалақы. 
周转 [zhōuzhuǎn] (动) оралым, айналым, 

айналдыру.

zhu

主动 [zhǔdòng] (形) ырықтылық, 
ынталы, белсенді, өздігінен.
主管 [zhǔguǎn] (动) басқару, міндетті 

болу, жауапты болу.
主流 [zhǔliú] (名) негізгі ағын, басты 

ағын, негізгі арна.
主食 [zhǔshí] (名) негізгі қорек, негізгі 
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тағам.
主题 [zhǔtí] (名) қағида, өзек, негізгі 

мәселе, негізгі тақырып.
助理 [zhùlǐ] (名) жәрдемші, көмекші, 

қолғанат.
助手 [zhùshǒu] (名) жәрдемші, көмекші, 

қолқанат.
助学金 [zhùxuéjīn] (名) көмек ретінде 

берілген қаражат, стипендия.
著名 [zhùmíng] (形) атақты. 

zhuan

专家 [zhuānjiā] (名) маман, білгір, 
шебер, майталман.
专利 [zhuānlì] (名) меншікті табыс, 

патент.
专利权 [zhuānlìquán] (名) патент, 

патенттікке құқығын растайтын куәлік. 
专卖 [zhuānmài] (动) арнайы сату, 

арнайы саудалау.
专卖店 [zhuānmàidiàn]

мамандандырылған дүкен, арнайы дүкен.
专门 [zhuānmén] (形) әдейі, арнаулы, 

арнайы, айрықша.
专业 [zhuānyè] (名)  кәсіп, мамандық, 

кәсіби.  маман, білгір, жетік, майталман. 
专营  [zhuānyíng]  (动) монополия, 

арнайы тауар сату. 
专用 [zhuānyòng] (动) арнаулы, арнайы, 

меншікті.
转变 [zhuǎnbiàn] (动) айналу, ауысу, 

өзгеру, бұрылу, құбылу.
转移 [zhuǎnyí] (动) жаңалау, жаңғырту, 

ауыстыру.
转折点 [zhuǎnzhédiǎn] (名) бұрылыс 

кезеңі, шешуші кезең, сын сағат.
赚 [zhuàn] (动) пайда табу, мал табу, 

табыс табу.
赚钱 [zhuànqián] ақша табу. 

zhuang

装船 [zhuāngchuán] кемеге тауар тиеу, 
арту.  
装货 [zhuānghuò] жүкті тиеу, арту. 
转运 [zhuǎnyùn] тасымалдау. 
状况 [zhuàngkuàng] (名) хал-жай, 

жағдай, ахуал.
状态 [zhuàngtài] (名) хал-жай, күй-жай, 

ахуал, жағдай.

zhun

准备 [zhǔnbèi] I (动)  дайындалу, 
әзірлену, даярлану, қамдану.  
жоспарлау, …мақ, …мек, …пақ, … пек, …
мақшы, …мекші, …пақшы, …пекші. II (名) 
дайындық, әзірлік, қам.

zi

咨询 [zīxún] (动) ақыл сұрау, кеңес алу, 
ақыл тыңдау.
咨询处 [zīxúnchù]анықтама бюросы. 
资本 [zīběn] (名) қор, капитал, фонд.
资本家 [zīběnjiā] (名) капиталис, 

капиталистер, дәулеттілер.
资本主义 [zīběnzhǔyì] (名) капитализм, 

капиталистік.
资产 [zīchǎn] (名)  дүние-мүлік, 

байлық, қазына.  қаражат, қаржы, қор.
资产阶级 [zīchǎnjiējí] (名) буржуазия, 

буржуазиялық.
资金 [zījīn] (名) қор, қаржы, қаражат.
资料 [zīliào] (名)  құрал-жабдық, 

материал.  мәлімет, дерек.
资源 [zīyuán] (名) байлық, қазына, қор, 

бұлақ, қайнар.
资助 [zīzhù] (动) ақшалай жәрдем ету, 

заттық көмек беру, қарасу.
子公司 [zǐgōngsī] (名) еншілес компания 

(дауыс құқығын беретін акцияларының 
50 пайыздан астамы басқа корпорацияға 
тиесілі компания).
自动 [zìdòng] (形)  өзі.  өздігінен, өзі 

тіленіп, өзі қалап, өзі біліп.  автоматты, 
автоматтанған, өздігінен әрекеттенетін. 
自动化 [zìdònghuà] (名) автоматтану, 

автоматтандыру.
自费 [zìfèi] (形) өз қаржысы, қаражатын 

өзі төлеу.
自由 [zìyóu] I (名) ерік, еркіндік, азат, 

бостандық. II (形) еркін, ерікті.
自由竞争 [zìyóujìngzhēng] еркін бәсеке.
自由市场 [zìyóu shìchǎng] еркін базар.
自由主义 [zìyóuzhǔyì] либерализм.
自助餐 [zìzhùcàn] (名) өзіне өзі қызмет 

ету.
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zong

综合国力 [zōnghé guólì] 
мемлекеттіңкүш-қуаты
总部 [zǒngbù] (名) бас басқарма, бас 

мекеме.
总裁 [zǒngcái] (名) төраға, бастық, 

меңгеруші.
总产量 [zǒngchǎnliàng]  жалпы өнім 

көлемі. 
总店  [zǒngdiàn] бас дүкен. 
总公司 [zǒnggōngsī] (名) бас бөлім.
总计 [zǒngjì] (动) жалпы саны, жиыны, 

жиынтығы, бәрі.
总收入 [zǒngshōurù] (名) жалпы кіріс.
总数 [zǒngshù] (名)  жиыны, 

жиынтығы, жалпы саны.  қосынды, 
жалпы сан.
总司令 [zǒngsīlǐng] (名) бас қолбасшы, 

бас сардар.
总价 [zǒngjià] жалпы құны. 
总经理  [zǒngjīnglǐ] бас директор
总量 [zǒngliàng] жалпы көлемі. 
总账 [zǒngzhàng] жалпы есеп. 
总值 [zǒngzhí] жалпы құны. 

zu

租 [zū] I (动)   жалға алу.  жалға 
беру, жалдау.  жалақы. II (名) жер 
бажысы, бажы, ақы. 
租借 [zūjiè] жалға алу. 
租金 [zūjīn] (名) жалдау ақысы, жалға 

алу ақысы.
租用 [zūyòng] (动) жалға алу, жалдау.
租赁 [zūlìn] (动) жалдап беру, жалға 

беру, жалдау. 
组织 [zǔzhī] I (动) ұйымдастыру, 

ұжымдастыру, топтау. II (名) ұйым, ұжым, 
топ. 

zun

尊敬 [zūnjìng] (动) құрметтеу, сыйлау, 
ардақтау, қадірлеу.
尊重 [zūnzhòng] (动) құрметтеу, 

қадірлеу, қастерлеу, сыйлау.
遵守 [zūnshǒu] (动) бойсұну, бағыну, 

сақтау.
zuo

座谈会 [zuòtánhuì] (ресми) әңгіме, 
сұхбат, кеңес.
做东 [zuòdōng] иесі болу. 
做生意 [zuòshēngyi] сауда жасау.
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A a
an

按揭 [ànjiē] (动) ипотека.
按期 [ànqī] (副) мезгілінде, уақытында.
案件 [ànjiàn] (名) іс, оқиға.
案例 [ànlì] (名) іс мысалы, мысал.
案情 [ànqíng] (名) іс жағдайы.

ang

昂贵 [ángguì] (形) өте қымбат, тым 
қымбат.

B b
ba

把握 [bǎwò] I (动) ұстау, тұту. II (名) 
сенімділік, кепілдік. 

bai

百分点 [bǎifēndiǎn] (名) пайыз, процент. 
白皮书 [báipíshū] (名) ақ тысты кітап, ақ 

кітап. 

ban

颁布 [bānbù] (动) жариялау, хабарлау, 
құлақтандыру.  
搬迁 [bānqiān] (动) қоныс аудару, жұрт 

жаңалау, көшіп қону.  
版本 [bǎnběn] (名) басылым нұсқасы, 

кітап нұсқасы.  
版权 [bǎnquán] (名)  авторлық ұқық, 

шығармашылық ұқық, авторлық билік. 
 баспа ұқығы, баспа билігі.
版式 [bǎnshì] (名) бет үлгісі, бет нұсқасы, 

бет қалыбы, үлгі, нұсқа.  

bao

包租 [bāozū] (动)  майлау үшін майлап 
алу, жалдау үшін жалдап алу.  тоқтамды 
маяқы, кесетімді маяқы.  жалдап алу.
保底 [bǎodǐ] (动) төмендетпеуге кепілдік 

ету, азайтпауға уәде беру.
保管人 [bǎoguǎnrén] (名)  куратор, 

сақтаушы, күзетші.  иесі.  сенім 
білдірілген адам; депозитарий (салым 

сеніп тапсырылған адам).
保护主义 [bǎohùzhǔyì] Протекционизм.
保释金 [bǎoshìjīn] (名) Кепіл.
保险额 [bǎoxiǎné] (名) Сақтандыру 

сомасы.
保额 [bǎoé] (名) Сақтандыру сомасы.
保障 [bǎozhàng] I (动)  қамтамасыз ету, 

қамтамасыздандыру, кепілдендіру. II (名) 
кепілдік, уәде.
保证金 [bǎozhèngjīn] (名) кепілдік 

ақшасы, кепілдікке қойылған ақша, 
кепілдеме.
保证人 [bǎozhèngrén](名) кепіл болушы, 

кепілдік берушы, кепіл, кепілші, кепілгер.
保值 [bǎozhí] (动) Құнын сақтап қалу.
报表 [bàobiǎo] (名) мәлімет кестесі.
报酬路 [bàochoulù] (名) Сыйақы төлеу 

жолы.
报关证 [bàoguānzhèng] (名) Кедендік 

рәсімдеу.
报检 [bàojiǎn] (动) кедендік тексеру.
报盘 [bàopán] (动) коммерциялық 

ұсыныс.
报失 [bàoshī] (动) жоғалған нәрсені 

мәлімдеу, жоғалған затты хабарлау.
暴跌 [bàodiē] (动) құлдырай жөнелу, 

күрт түсу, қатты арзандау, қауырт 
төмендеу.
暴利 [bàolì] (名) қауырт пайда, 

үстемепайда, күсет табыс, көлденең 
табыс, ерапайсыз пайда, арам табыс, 
оңай олжа.
暴涨 [bàozhǎng] (动)  күрт өрлеу, 

шұғыл көтерілу, қауырт ұлғаю.  күрт 
қымбаттау, қабағат қымбаттау, сұмдық 
қымбаттау.

bei

备案 [bèiàn] (动) естелікке алдыру, 
мәлімдеп қою, тізімге түсіру.

ben

本金 [běnjīn] (名)  негізгі ақша, 
аманаттама ақша (банкке қойылған 
ақшаның өсімін қоспағандағы өз саны).
 қор, капитал, қаржы.
本票 [běnpiào] (名) ақшасын өзі төлейтін 

қолхат, ақшасын өзі төлейтін куәлік.
本土化 [běntǔhuà] (动) бейімделу, 
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бейімделеді, жергілікті жағдайларға 
бейімделеді.
本位 [běnwèi] (名) ақша бірлігі, бірлік, 

өлшем, құн.
本溪 [běnxī] (名) Бэньси.

bi

比价 [bǐjià] (名) салыстырмалы 
баға, салыстырмалы нарық, нарық 
салыстырмасы.
比值 [bǐzhí] (名) салыстырмалы шама, 

қатынас, бөлінді, салыстырма, шама.
比重 [bǐzhòng] (名)  меншікті салмақ, 

сыбағалы салмақ.  ара салмақ, салмақ.
币市 [bìshì] (名) Валюта нарығы.
币值 [bìzhí] (名) ақша құны.
避税 [bìshuì] (动) Салықтан жалтару.

bian

编码 [biānmǎ] почталық индекс, сифрға 
айналдыру, санға ауыстыру, таңбаға 
айналдыру.
变革 [biàngé] (动)  төңкеріс, бұрылыс, 

өзгеріс.  реформа, өзгеру, өзгерту, 
жаңала.
便函 [biànhán] (名) қысқаша бейресми 

ескерту.
便捷 [biànjié] (形) төте, тіке, ыңғайлы, 

қолайлы, икемді.
便携式 [biànxiéshì] (形) Портативті.

biao

标注 [biāozhù] (动)  белгілеу, 
аннотация (түсініктеме).
 ескерту, беттің жоғарғы жағындағы 

түсініктеме, белгілеу, аннотация, белгілеу.
标准差 [biāozhǔnchà] (名) өлшемді 

парық.
标准化 [biāozhǔnhuà] (动) 

өлшемдендіру, қалыптандыру, өлшемге 
келтіру, арнаға түсіру, қалыпқа түсіру.
飙升 [biāoshēng] (动) қауырт қымбаттау, 

жедел арту, тез қымбаттау.
表述 [biǎoshù] (动) айту, баяндау, дәттеу, 

түсіндіру, ұғындыру, бейнелеу.
表态 [biǎotài] (动) емеурін білдіру, 

ыңғай таныту, рай білдіру, ниет байқату.
             

bing

并存 [bìngcún] (动) қатар өмір сүру, бірге 
тіршілік ету, қатар жасау, бірге жасау, бірге 
тұру.
并购 [bìnggòu] (动) жұтылуы, бірігу, 

біріктіру.
并吞 [bìngtūn] (动)  жұту, жалмау, 

қылғу.  басып алу, қосып алу, біріктіріп 
алу, қаратып алу, иемденіп алу.

                                                                                                
bo

拨发 [bōfā] (动) бөліп беру, таратып 
беру, үлестіріп беру, үлестіру, бөлу, 
ажырату, беру.
波峰 [bōfēng] (名) толқын жотасы, 

толқын өркеші.
波谷 [bōgǔ] (名)  толқын жырасы.  

толқын тағаны.
播报 [bōbào] (动) жариялану, берілу, 

таратылу, тыңдатылу, хабарландырылу. 
(名) хабар, мәлімдеме, мәлімет, 
жариялама.
泊车[bóchē] (动) Авто тұрақ.
博览会 [bólǎnhuì] (名) үлкен көрме, 

көрме, әйгілеме.
薄利 [bólì] (名) мардымсыз пайда.
薄利多销 [bólìduōxiāo] Шағын кіріс, 

бірақ жылдам айналым.

bu

补给 [bǔgěi] (动) жабдықтау, қамдау, 
толықтау, толықтыру.
补税 [bǔshuì] (动) бажысын толықтап 

төлеу, бажысын толық тапсыру, бажы 
толықтау, бажы толықтыру.
不动产 [bùdòngchǎn] (名) 

жылжымайтын мүлік.
不二家 [bùèrjiā] (名) орнатылған баға, 

біркелкі баға.
布局 [bùjú] I (动) орналастыру, 

орналастыру. II (名) конфигурация, 
топология.

 步骤 [bùzhòu] (名)  саты, қадам, 
кезең, белес, айналым.  шара, әдіс.
部署 [bùshǔ] (动) орналастыру, 

жайғастыру, ыңғайластыру, қою, орнату, 
құру.
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C c
cai

财产权 [cáichǎnquán] (名) мал мүлік 
билігі, мал-мүлік ұқығы, дүние билігі.
财产税 [cáichǎnshuì] (名) Мүлік салығы.
财经 [cáijīng] (名) қазына-шаруашылық, 

қазына-экономика, қазына, қаржы.
财税 [cáishuì] (名) қазына-бажы 

жұмысы, қазына-алман ісі.
财务比 [cáiwùbǐ] (名) Қаржылық 

қатынас.
财政 [cáizhèng] (名) қазына істері, 

қазынажұмысы, қазына.
财政部 [cáizhèngbù] (名) Қаржы 

министрлігі.
财政收入 [cáizhèngshōurù] Қаржылық 

кіріс.
财政支出 [cáizhèngzhīchū] Қаржы 

шығындары.
裁定 [cáidìng] (动) билік айту, төрелік 

ету, кесім айту, үкім шығару, қаулы ету.
裁剪 [cáijiǎn] (动) киім-кешек пішу, кесу, 

қию, пішу.
裁决 [cáijué] (动) төрелік айту, билік 

айту, кесім жасау, шешім айту, ұйғарым 
жасау.
采购员 [cǎigòuyuán] (名) сатып алушы 

(қызметкер), алушы.
采集 [cǎijí] (动) теру, жыю, топтау, 

жинау, топтастыру, жиып-теру.
                                                                                                        

can

参股 [cāngǔ] (动) жарна қосу, жарнасалу, 
жарна беру, жарна кірістіру.
残损 [cánsǔn] I (动) шағылу, қирау, сыну, 

бүліну, бұзылу. II (形)  толық емес.

cang

仓储 [cāngchǔ] (动) қоймада сақтау, 
ұстау.
仓位 [cāngwèi] (名) құнды қағаздар 

құнының салыстырмасы, құнды қағаздар 
құнының үлесі.

cao

操盘 [cāopán] (动) биржада ойнау, 

қаржы нарықтарындағы сауда.
操纵 [cāozòng] (动) меңгеру, игеру, 

басқару, шеңгеліне алу, шеңгеліне түсіру, 
уысына түсіру.
草案 [cǎoàn] (名) жоба нұсқа, жоба, 

сұлба, нобай.
草签 [cǎoqiān] (动) бастапқы, кіріспе 

(келісім-шарт).
                                                         

ce

测算 [cèsuàn] (动) есептеп байқау, 
есептеп көру, есептеу, межелеу.
策划 [cèhuá] (动) жоспарлау, жобалау, 

дайындау, әзірлеу, істеу.
策略 [cèlüè] (名) стратегия, тактика, 

амал, әдіс, тәсіл.
                       

cha

差额 [chāé] (名) олқы, кеміс, кем, кем-
кетік; айырма, парық, айырмашылық, 
қалдық.
查办 [chábàn] (动) тексеріп жазалау, 

жазалау.
查抄 [cháchāo] (动) қазынаға алу, 

қазыналау, хаттау, тәркілеу.
查处 [cháchù] (动) тексеріп біржайлы 

ету, тексеріп біржақтылы ету, тексеріп 
шешу.
查核 [cháhé] (动) тексеру, дұрыстау, 

салыстыру.
查禁 [chájìn] (动) тиым салу, тию, 

шектеу, тоқтату.
查扣 [chákòu] (动) алып қалу, ұстап қалу, 

ұстау, өткізбеу, жібермеу.
查实 [cháshí] (动) көз жету, көз 

жеткізу, адақтау, анықтау, айқындау, 
тиянақтандыру.
查私 [chásī] (动) Контрабанда.
查验 [cháyàn] (动) тексеру, салыстыру.
查证 [cházhèng] (动) тексеріп дәлелдеу, 

тектеп растау, дәлелдеу, анықтау.
差事 [chāishì] (名) жұмыс, міндет, 

қызмет, шаруа.

chan

产品专利 [chǎnpǐnzhuānlì] Өнім патенті.
产权 [chǎnquán] (名) мал-мүлік билігі, 

мал-мүлік ұқығы, мүлік ұқығы.
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产物 [chǎnwù] (名) туынды, жеміс, 
нәтиже, миуа, табыс, өнім; зардап.
产销量 [chǎnxiāoliàng] (名) Өндіріс және 

сату.
产销商 [chǎnxiāoshāng] (名) Продюсер.
产业结构 [chǎnyèjiégòu] Өнеркәсіптік 

құрылым.
产值 [chǎnzhí] (名) өнім құны, өнім 

нарқы.
   

chang
                                                                                               
常规 [chángguī] (名)/(形)  жосын, 

жоралғы, қағида, ереже.  дағдылы 
тексеру.
偿付 [chángfù] (动) төлеу, өтеу, қайтару.
倡办 [chàngbàn] (动) ұсыну, бастау, қою, 

дәріптеу.
倡议 [chàngyì] I (名) ұсыныс, дәріптеме. 

II (动) ұсыныс ету, ұсыныс жасау, ұсыну, 
дәріптеу.

chao

超标 [chāobiāo] (动) өлшемнен асып 
кету, өлшемнен артық шығу, өлшемнен 
асу.
超产 [chāochǎn] (动) асыра өнім алу, 

түсім арттыру, асыра өндіру, артық 
шығару.
超额 [chāoé] (动) асып кету, асып түсу, 

асу, арту.
超购 [chāogòu] (动) Артықшылығы.
超前消费 [chāoqiánxiāofèi] Алдын-ала 

тұтыну.
超支 [chāozhī] (动) шығым арту, шығын 

молайып кету, шығым артып кету. (名) 
артық шығым; қарыз, борыш, берешек.
炒家 [chǎojiā] (名) Спекулятор.
炒买炒卖 [chǎomǎichǎomǎi] өткермелей 

сату, қолма-қол өткізу, қолма-қол пайда 
табу.
炒鱿鱼 [chǎoyóuyú] жұмыстан босату, 

қызметтен шығару, шығарып жіберу, 
босату, шығару.

che

车贷 [chēdài] (名) Автокредит.
撤股 [chègǔ] (动) Ажырату.
撤销 [chèxiāo] (动) күшінен қалдыру, 

алып тастау, қалдыру, босату, қысқарту.
撤资 [chèzī] (动) қаржысын күшінен 

қалдыру, қаржысын шығарып әкету.

cheng

成交额 [chéngjiāoé] (名) Айналым.
成交价 [chéngjiāojià] (名) ағымдағы 

мөлшерлеме, транзакция бағасы.
成交量 [chéngjiāoliàng] (名) сауда 

көлемі, шаруашылық операциялардың 
көлемі, транзакциялар көлемі.
成效 [chéngxiào] (名) нәтиже, мәуе, 

табыс, өнім.
成长型股票 [chéngzhǎngxínggǔpiào] Өсім 

қоры.
成长型基金 [chéngzhǎngxíngjījīn] Өсім 

қоры.
成长型企业 [chéngzhǎngxíngqǐyè] жаңа 

компаниясы, дамудағы өндіріс.
诚信 [chéngxìn] (形) адал, түзу, дұрыс, 

иманды, сенімді
承办[chéngbàn] (动) көтеру, қабылдау, 

арқалау, атқару, істеу, жүргізу, орындау.
承办商 [chéngbànshāng] (名) Мердігер.
承付 [chéngfù] (动) төлеу, беру, өткізу, 

төлеуге ризалық білдіру, өтеуге риза болу.
承购 [chénggòu] (动) сатып алуға 

міндеттену, алуға міндеттену, сатып алу.
承建 [chéngjiàn] (动) салып беру, құрып 

беру, жасап беру.
承建人 [chéngjiànrén] (名) Мердігер.
承销 [chéngxiāo] (动) тауарларды 

жөнелтуші болу, тауарларды консигнация, 
андеррайтинг арқылы сату.
承运 [chéngyùn] (动) тасу, тасуға алу, 

тасып беру, тасуға міндеттену.

chi

吃官司 [chīguānsi] жазалану, айыпты 
болу, абақтыға түсу.
持股 [chígǔ] (动) Акционерлік қоғам.
持平 [chípíng] I (动) әділдік ету, әділін 

айту, әділді жақтау. II (形) қарайлас, 
деңгейлес, шамалас, тең, барабар.
赤字 [chìzì] (名) қызыл цифр, қызыл сан, 

шығын, шығыс.



239



chong

冲抵 [chōngdǐ]  (动) есепке жазу.
冲击 [chōngjī] (动) шабуыл жасау, соққы 

беру, соққылау, шабуылдау.
冲突 [chōngtū] (动) қақтығыс, тартыс; 

қиғаш келу, қайшы келу.
重估 [chónggū] (动) қайта есептеу, 

қайтабағалау, қайта шамалау.
重申 [chóngshēn] (动) қайталай дәріптеу, 

тағы дәріптеу, қайталай атап көрсету.

chou

抽检 [chōujiǎn] (动) Дақтарды тексеру.
抽样 [chōuyàng] (动) үлгі алу, сынамаалу, 

нұсқа алу, үлгі апару, үлгіге қою.
酬报 [chóubào] (动) жақсылыққа 

жақсылық, сиға си.
酬劳 [chóuláo] (名) ақы, еңбек ақы.
筹备 [chóubèi] (动) дайындық көру, 

әзірлік жасау, дайындау.
筹集 [chóují] (动) құрау, жыю, жинау, 

дайындау, қамдау, топтау.
筹借 [chóujiè] (动) қарызға алу, қарыз 

алу, қарыз сұрау, қарыздану.
筹款 [chóukuǎn] (动) ақша құрау, тиын-

тебен жыю, қаржы қамдау.
筹资 [chóuzī] (动) қаржы жыю, қаржы 

топтау, қаржы қарастыру.
                                                                                    

chu

出单 [chūdān] (动) құжат шығару.
出发杠 [chūfāgàng] (名) Бастау жолағы.
出局 [chūjú] (动) қызметтен шығып кету, 

жұмыстан босап алу, қызметтен босау.
出具[chūjù] (动) көрсету, шығару.
出口额 [chūkǒué] (名) експорт мөлшері, 

експорт шамасы.
出口贸易 [chūkǒumàoyì] Экспорттық 

сауда.
出口税 [chūkǒushuì] Экспорт салығы.
出纳 [chūnà] (名) кассир, кәссірлік.
出纳员 [chūnàyuán] (名) кассир.
出盘 [chūpán] (动) Нарық.
出资 [chūzī] (动) ақша шығару, қаржы 

босату, ақша беру, қаржы шығару.
处理器 [chǔlǐqì] (名) Процессор.
储备 [chǔbèi] (动) запас, қор, запас 

сақтау, қор жинау.

储量 [chǔliàng] (名) сақталу мөлшері, 
қоры, сақталымы.
储蓄 [chǔxù] I (动) ақша аманат қою. II (

名) жинақ, қор. 
储蓄存单 [chǔxùcúndān] Жинақтау 

сертификаты.
储蓄存款 [chǔxùcúnkuǎn] Жинақ 

депозиті.
储蓄所 [chǔxùsuǒ] (名) Жинақ банкі.

chuan

传播 [chuánbō] (动) тарату, жаю, жеткізу, 
уағыздау, нәсихаттау, жұғыстыру.
传媒（业）[chuánméi（yè）] (名) БАҚ
传销 [chuánxiāo] (动) таныстырмалай 

сату, таныстырмалай өткізу; 
таныстырмалы сауда.
船舶 [chuánbó] (名) кеме, қайық.
创立 [chuànglì] (动) құру, құрылу, ашу, 

ашылу, орнау.
创设 [chuàngshè] (动) құру, орнату, ашу, 

жасау, тудыру.
创始人 [chuàngshǐrén] (名) бастаушы; 

құрылтайшы; жасаушы; құрылтайшы; 
негізін қалаушы, негізін қалаушы.
创收 [chuàngshōu] (动) кірім кіргізу, 

пайда түсіру, кіріс кіргізу, табыс табу, 
пайда табу.
创新 [chuàngxīn] (动) жаңалық жасау, 

жаңалық ашу, жаңалыққа ұмтылу. (名) 
жасампаздық, тапқырлық, жаңалық.
创意 [chuàngyì] (动) тың ой тудыру, 

жаңаша пікір айту, соны ой аңғарту. (名) 
жаңалық, сонылық, тапқырлық.
纯收益 [chúnshōuyì] (名) Таза кіріс.
                   

ci
       
慈善 [císhàn] (形) қайырымдылық, 

рақымдылық, қамқорлық, қайыр-сахабат.
刺激 [cìjī] (动) тітіркендіру, түршіктіру, 

қоздыру, қызықтыру, еліктіру.

cu

粗放型 [cūfàngxíng] (名) кеңейтілген 
модель (әзірлеу).
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cui

催款 [cuīkuǎn] (动) ақша жинау.

cun

存量 [cúnliàng] (名) резерв, қор. 
                                                                                                                 

D d
da

搭建 [dājiàn] (动) жасау, салу, құру, 
орнату.
达标 [dábiāo] (动) өлшемге жету, 

өлшемге толу; өлшемге толымды.
打假 [dǎjiǎ] (动) бояма тауарларды тию, 

бояма заттарды тию, боямашылыққа 
соққы беру.
打烊 [dǎyàng] (动) түнде сауда жасамау, 

түнде сауда істемеу.
大路货 [dàlùhuò] (名) өтімді бұйым, 

базарлы дүние, көп қолды бұйым.
大宗 [dàzōng] I (名) қыруар. II (形) 

қалың, мол, көп.
大宗货物 [dàzōnghuòwù] сусымалы жүк.
  

dai

代办 [dàibàn] I (动) уәкіл болу, орнына 
істеу. II (名) елші, уәкіл.
代价 [dàijià] (名)  төлем, шығын, 

шығасы.  құн, еңбек, тер.
代码 [dàimǎ] (名) шартты шифр, шартты 

белгі, шартты нөмір, балама нөмір.
代销 [dàixiāo] (动) сатып беру, өткізіп 

беру, уәкілетті сату.
代销商 [dàixiāoshāng] (名) сату агенті; 

комиссионер; комиссия сатушысы.
代言人 [dàiyánrén] (名) жаршы, жоқшы, 

жоқтаушы, сөзін сөйлеуші, жыртысын 
жыртушы, жоғын жоқтаушы.
带薪年假 [dàixīnniánjià] Жыл сайынғы 

ақылы еңбек демалысы.
待业 [dàiyè] (动) кәсіп тосу, жұмыс күту, 

қызмет күту.
                  dan

担保 [dānbǎo] (动) кепілдік беру, 
қамтамасыз ету.

担保金 [dānbǎojīn] (名) Кепілдік жарна.
担保人 [dānbǎorén] (名) кепілгер; 

кепілдік; авалист.
担保书 [dānbǎoshū] (名) кепілдік 

міндеттемесі.
单据 [dānjù] (名) құжат, талон.
单一经营 [dānyījīngyíng] Жалғыз 

операция.
淡化 [dànhuà] (动) сұйылу, сұйқылдау, 

сұйылту, солғындау, солғындату, 
көмескілену, көмескілендіру.

      
dang

当红 [dānghóng] (形) атағы шығу, бағы 
жану, даңқы жайылу, құрметке бөлену, 
қадыры арту.
当事人[dāngshìrén] (名)  даугер.  

басы-қасында болушы.
档案[dàngàn] (名) мұрағат, сақтама.
档次[dàngcì] (名) қатар, рет, дәреже, жік, 

деңгей.
dao

导购 [dǎogòu] (动) аларманға ақыл салу, 
аларманға нұсқау көрсету, аларманға жөн 
сілтеу.
倒闭 [dǎobì] (动) жабылу, бекітілу, 

тоқтау, жабылып қалу.
倒卖 [dǎomài] (动) жалдаптық істеу, 

жалдаптық қылу, қымбатқа сату.
到岸价(CRF) [dàoànjià] (名) шығындар, 

сақтандыру және жүк, CIF (шығындар, 
сақтандыру және жүк).
到位 [dàowèi] I (动) келу, жету, бару, 

тию, үлгіру, түсу. II (形) бытыру, тындыру, 
аяқтау, тамамдау, орындау.
到账 [dàozhàng] (动) шотқа түсу (қаражат 

туралы).
盗用 [dàoyòng] (动) жұмсап жіберу, 

ұстап қою, пайдаланып кету.
                                                                                                     

de

得以 [déyǐ] (动) жағдай тудыру, 
мүмкіндік алу, ыңғайлылық жасау.

deng

登陆 [dēnglù] (动) құрлыққа шығу, 
құрлыққа өту.
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登账 [dēngzhàng] (动) шоттарға кіру 
(кітаптарда).
等额 [dēngé] (形) бірдей, тең, барабар, 

ұқсас.
等价交换 [dēngjiàjiāohuàn] теңбағалы 

айырбас, тең нарықты айырбас, баламалы 
айырбас.

 di

低档 [dīdàng] (形) төмен өлшемді, төмен 
дәрежелі, жөнсал.
低端 [dīduān] (形) төмен деңгей.
低估 [dīgū] (动) төмен санау, осал көру, 

оңай санау, менсінбеу.
低廉 [dīlián] (形) арзан, арзан бағалы, 

арзанқол.
低劣 [dīliè] (形) нашар, жаман, сапасыз.
低迷 [dīmí] (形) бұлыңғыр, бұлдыр, 

буалдыр, күңгірт, көмескі, өшкін; тұралау, 
тоқырау.
抵换 [dǐhuàn] (动) ауыстыру, алмастыру, 

айырбастау.
抵交 [dǐjiāo] (动) орнына төлеу, орнына 

беру, долайластыру, орайластыру, 
баламалау.
抵扣 [dǐkòu] (动) ұстап қалу, долай ету, 

тартып қалу, ұстау, тарту.
抵押 [dǐyā] (动) кепілге қою, кепілге 

ұстату, кепілге беру, кепілге төлеу.
抵押贷款 [dǐyādàikuǎn] Ипотекалық 

несие.
抵押资产 [dǐyāzīchǎn] Ипотекалық 

активтер.
抵押品 [dǐyāpǐn] (名) кепілдік мүлік, 

кепілдік дүние, кепілдік зат, кепілдеуіш, 
кепілдеме.
抵制 [dǐzhì] (动) тежеу, шектеу, тыю, 

құптамау.
地产税 [dìchǎnshuì] (名) Жылжымайтын 

мүлік салығы.
地税 [dìshuì] (名) жер салығы, жер 

алманы.
递增 [dìzēng] (动)  үдеу, арта түсу, 

көбейе беру.  молаймалы, үдемелі.
                                                           

dian

典当 [diǎndàng] (动) кепілге қою, кіреуге 
қою.
电传 [diànchuán] (名) Телекс. 

телеграмма.

电汇 [diànhuì] (动) ақшаны 
телеграммамен аудару, ақшаны жедел 
хәтпен аудару.
电子信函 [diànzǐxìnhán] Электрондық 

пошта.
垫 [diàn] (动)  жатқызу, төсеу, жаю.  

толықтау, толықтыру, толтыру.  төлей 
түру, бере түру.
垫付 [diànfù] (动) бере тұру, төлей тұру, 

төлей салу (ақша).
垫款 [diànkuǎn] I (名) уақытша төленген 

ақша, бере тұрылған қаржы, төлей 
тұрылған ақша. II (动) уақытша төлеу. 

diao

吊销 [diàoxiāo] (动) қайтарып алу, жиып 
алу, күшінен қалдыру.
调查报告 [diàochá bàogào] зерттеу 

туралы есеп, тергеу туралы есеп.
           

die

跌势 [diēshì] (名) бағасы төмендеу, 
нарқы түсу, бағасы арзандау, төмендеу.

                        
ding

订阅 [dìngyuè] (动) жазылып алу, алып 
тұру, жазылу.
定案 [dìng àn] I (动)  істі мәні бойынша 

шешеді (сотта), үкім шығарады.  
қорытындылау, қорытындылау. II (名) 
істің шешімі, қорытынды үкім, түпкілікті 
қорытынды.
定金 [dìngjīn] (名) салым, аванстық 

төлем.
定制 [dìngzhì] (动) тапсырыс беру, 

тапсырыс беру (дайындау үшін).

dong
                                  
东道国 [dōngdàoguó] (名) даяшы ел, 

шақырушы ел, қонақ иесі ел.
东道主 [dōngdàozhǔ] (名) даяшы, 

шақырушы, қонақ иесі, қонаққа 
шақырушы, үй иесі.
董事局 [dǒngshìjú] (名) Директорлар 

кеңесі.
动产 [dòngchǎn] (名) жылжымалы мүлік, 

көшпелі мүлік.
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动机 [dòngjī] (名) түрткі болу, қозғау 
салу, мақсат, ниет.
动态 [dòngtài] I (名)  ахуал, ыңғыл, 

күй.  етіс. II (形) қозғалысты күй, 
динамикалық күй.
动向 [dòngxiàng] (名) даму барысы, 

тенденциясы; қозғалыс бағыты (іс-қимыл).
冻结 [dòngjié] (动) қату, тоңу.

du

独家经营 [dújiā jīngyíng] Эксклюзивті 
жұмыс.
独资 [dúzī] (形) жеке қаржы, жекелік 

қаржы, өз қаржысы, өзіндік қаржы.
                               

duan

短期资产 [duǎnqí zīchǎn] Қысқа мерзімді 
активтер.
短缺 [duǎnquē] (动) жеткіліксіз, кемшіл, 

аз, тапшы, толықсыз, жетімсіз, шағын, 
шақты.
短线 [duǎnxiàn] (形) жоқ; тапшы 

(тауарлар мен өнеркәсіптік өнімдер 
туралы).

dui

兑换率 [duìhuànlǜ] (名) Валюта бағамы.
兑现 [duìxiàn] (动)  нақ ақша алу, 

ақша алу.  уәде орындау, жүзеге асыру, 
орындау, атқару.

                   
duo

多边 [duōbiān] (形) көп жақты, сан 
салалы, көп жақтылы, көп салалы, жан-
жақтылы.
多点贸易 [duōdiǎnmàoyì] Көп нүктелі 

сауда.
多劳多得 [duōláoduōdé] көп еңбек 

еткендер көп ақы алады.
多元 [duōyuán] (形)  көп негіз, көп 

тұлға, көп қайнар.  алуан тұрлы, сан 
алуан, сан-салалы, жан-жақтылы.

E e
                                                                                               
恶性循环 [èxìngxúnhuán] қатерлі 

айналым, тиімсіз айналыс.
                                                          

F f
fa

发布 [fābù] (动) жариялау, шығару, 
хабарлау.
发布会 [fābùhuì] (名) Баспасөз 

конференциясы.
发盘 [fāpán] (动) коммерциялық 

ұсыныс, ұсыныс жасау.
发售 [fāshòu] (动) сатып беру, сату, 

өткізу.
发言权 [fāyánquán] (名) сөйлеу ұқығы, 

айту ұқығы; сөйлеуге қақылы, сөйлеуге 
тиісті.
发运 [fāyùn] (动) жөнелту, жіберу, 

аттандыру.
罚金 [fájīn] (名) айып ақша, айып төлем, 

айыппұл, айып.
法案 [fǎàn] (名) заң жобасы, заң 

нұсқасы, заң сұлбасы.
法定 [fading] (形) заңды, заңда 

бекітілген.
法定货币 [fǎdìnghuòbì] заңды төлем, 

фиат ақша.
法人代表 [fǎréndàibiǎo] Заңды өкіл.
法人企业 [fǎrénqǐyè] Корпорация.
法人组织 [fǎrénzǔzhī] корпорация; 

заңды тұлға.
法制 [fǎzhì] (名) заң, тәртіп, низам.
法治 [fǎzhì] (名) зәңмен басқару, заң 

арқылы басқару, заң бойынша билеу.
                             

fan

反击销售 [fǎnjīxiāoshòu] маусымнан тыс 
сату.
返工 [fǎngōng] (动) қайта істеу, қайта 

жасау, қайта өңдеу, екі істеу.
防范 [fángfàn] (动) абайлау, сақтану, 

байқау, сақ болу, абай болу.
妨碍 [fángài] (动) кедергі болу, бөгет 

жасау.
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fang

房地产税 [fángdìchǎnshuì] 
Жылжымайтын мүлік салығы.
房地产业 [fángdìchǎnyè] (名) 

жылжымайтын мүлік бизнесі.
房源 [fángyuán] (名) үй қайнары, 

дайынүй, салулы үй.
放行 [fàngxíng] (动) өткізу, жіберу, 

өткізіп жіберу, қоя беру.
           

fei
                           
非正常交易 [fēizhèngchángjiāoyì] 

тәуелсіз контрагенттер арасындағы 
мәміле.
废除 [fèichú] (动) керексіз ету, күшін 

жою, құрту, тоқтату.
                  

fen

分割 [fēngē] (动) бөлу, бөліп тастау, 
бөлшектеу.
分配 [fēnpèi] (动)   үлестіру, бөліске 

салу.  орналастыру, жайғастыру.
分享 [fēnxiǎng] (动)  ортақ болу, бірге 

көру, қызығын бірге көру.  бөлісу.
份额 [fèn’é] (名) бөлік, бөлек, есе, үлес, 

сыбаға, несібе.

feng

丰收 [fēngshōu] (动) мол өнім алу.
风险 [fēngxiǎn] (名) қауіп, тәуекел, 

қатер.
风险性 [fēngxiǎnxìng] (名) Тәуекелділік, 

қауіптілік. 

fu

扶持 [fúchí] (动) қол ұшын беру, сүйеніш 
болу, демеу болу.
扶贫 [fúpín] (动) кедейлерге көмектесу.
服务贸易 [fúwùmàoyì] қызмет көрсету, 

қызмет көрсету саласындағы сауда.
浮动 [fúdòng] (动)  қалқу, қалықтау.  

тұрақсыз, құбылу, ауытқу.
浮动价格 [fúdòngjiàgé] Құбылмалы баға.
福利性支出 [fúlìxìngzhīchū] Әлеуметтік 

қамсыздандыру шығындары.
付息 [fùxī] (动) процент төлеу.

负债 [fùzhài] (动) қарыздану, 
борыштану, қарыздар болу, борышты 
болу, берешек болу.
附加关税 [fùjiāguānshuì] қосымша 

кедендік тариф.
附加税 [fùjiāshuì] (名) қосымша 

салықтар.
附加条款 [fùjiātiáokuǎn] қосымша 

параграф, қосымша мақала (құжатқа), 
қосымша шарттар.
附属 [fùshǔ] I (形) қарасты, меншікті, 

тәуелді, бағынышты. II (动) бағындыру. 
复本 [fùběn] (名) қосымша нұсқа, 

қосалқы нұсқа, көшірме нұсқа, тел нұсқа.
复检 [fùjiǎn] (动) қайта тексеру, 

қайталай сараптау, қайта қарау, қайталай 
тексеру.
复市 [fùshì] (动) сауда қайта басталу, 

базарқайта ашылу, жәрмеңке қайта 
басталу.
复算 [fùsuàn] (动) қос есептеулер.
复兴 [fùxīng] (动) қайта гүлдену, 

көркейту.
复眼 [fùyǎn] (动) күрделі көз.
复制品 [fùzhìpǐn] (名) ұқсатылма, 

қалыптама, еліктеме, көшірме, қотарма.
副本 [fùběn] (名) көшірме, қотарма, 

телнұсқа, көшірме нұсқа, қотарма нұсқа, 
қосалқы нұсқа.
副业 [fùyè] (名) қосымша кәсіп, көмекші 

шаруашылық.

G g
gai

改良 [gǎiliáng] (动) жақсарту, жаңарту, 
асылдандыру.
概算 [gàisuàn] I (动) есептеп көру, 

шамалап бағу. II (名) мөлшер сан, меже 
есеп, меже сан.

     
gan

干预 [gānyù] (动) араласу, килігу, сұғыну, 
қол сұғу.

gao
 
高端 [gāoduān] I (名) ұшы, басы, төбесі. 

II (形) заңғар, талғар, дөкей.
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高额 [gāoé] (名) жоғары, көп, қыруар, 
мол.
高见 [gāojiàn] (名) өрелі пікір, құндіпікір, 

келелі кеңес; пікіріңіз, кеңесіңіз.
高科技 [gāo kējì] (名) жоғары ғылым-

техника, озық ғылым-техника, үздік 
ғылым-техника.
高校 [gāoxiào] (形) жоғары мектеп, 

жоғары оқу орындары.
高新科技 [gāoxīn kējì] Жоғары 

технологиялық.
高涨 [gāozhàng] I (动) өрістеу, өрлеу. II
 (形) өскен, көтерілген.

ge

革新 [géxīn] (动) жаңарту, жаңғырту, 
жаңалау.
个人储蓄 [gèrén chúxù] Жеке жинақ.
个人所得税 [gèrén suǒdéshuì] жеке 

табыс салығы; жеке табыс салығы (ИТС).
个税 [gèshuì] (名) жеке табыс салығы 

(ИТС).
个体户 [gètǐhù] (名) жеке кәсіпкер, 

жекеше.
       geng

更新 [gēngxīn] (动) түзету.

gong

工场 [gōngchǎng] (名) шеберхана, 
жұмысхана, ұстахана.
工时 [gōngshí] (名) жұмыс-сағат, жұмыс 

сағаты, жұмыс уақыты.
工薪阶层 [gōngxīn jiēcéng] ең төменгі 

күнкөріс деңгейі
工序 [gōngxù] (名) жұмыс тәртібі, жұмыс 

реті
公布 [gōngbù] (动) жариялау, хабарлау, 

декларация.
公差 [gōngchāi] (名) төзімділік, қолайлы 

ауытқу.
公共福利 [gōnggòng fúlì] Қоғамдық әл-

ауқат.
公共关系（公关）[gōnggòng guānxì 

(gōngguān)] Қоғаммен байланыс.
公平待遇 [gōngpíng dàiyù] Әділдік.
公平价格 [gōngpíng jiàgé] Әділ баға.
公平交易 [gōngpíng jiāoyì] Әділ сауда.
公平竞争 [gōngpíng jìngzhēng] Әділ 

бәсекелестік.
公认 [gōngrèn] (动) жалпы таныған, жұрт 

мойындаған.
公益 [gōngyì] (名) әлеуметтік игілік, 

әлеуметтік мүдде, көп мүддесі, ел игілігі; 
игілік, қамқорлық.
公用事业 [gōngyòng shìyè] әлеуметтік 

істер.
公有制 [gōngyǒuzhì] (名) қоғамдық 

меншік, жалпылық меншік.
公约 [gōngyuē] (名) келісім, бітім, шарт.
功效 [gōngxiào] (名) өнім, нәтиже, 

пайда, әсер.
供不应求 [gōngbùyìngqiú] қажетті 

қамдай алмау, сұранысты қанағаттандыра 
алмау.
供大于求 [gōng dàyú qiú] ұсыныс 

сұраныстан асады.
供货 [gōng huò] (动) тауарларды жеткізу; 

тауарлармен қамтамасыз ету.
供货商 [gōng huò shāng] (名) Жеткізуші.
共计 [gòngjì] (动) бәрі, жиынтығы, 

барлығы, жинағы.
供求 [gōngqiú] (名) қамдау мен 

қажетсіну, ұсыныс пен сұраныс.
供求关系 [gōngqiú guānxì] сұраныс пен 

ұсыныс қатынасы.
供销 [gōngxiāo] (动) қамдау-өткізу, 

қамдау–сату.
供销商 [gōngxiāo shāng] (名) дилер; 

жеткізуші.
供需 [gōngxū] (名) жеткізу және 

қажеттілік; сұраныс пен ұсыныс.
供应商 [gōngyìng shāng] (名) жеткізуші.
供职 [gòngzhí] (动) қызмет ету, кеңсе 

немесе лауазымға ие болу.
巩固 [gǒnggù] (动) бекемдеу, нығыздау.
共识 [gòngshì] (名) келісім, консенсус.
共同市场 [gòngtóng shìchǎng] Жалпы 

нарық.
共享 [gòngxiǎng] (动) бөлісу.
共赢 [gòngyíng] (动) Жеңіс.
贡献 [gòngxiàn] I (动) арнау, бағыштау, 

атау. II (名) еңбек, үлес, есе: 做出~.

gou

沟通 [gōutōng] (动) байланыс, қарым–
қатынас.
构想 [gòuxiǎng] (名) ой, толғам, 

толғаныс, қиял.
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gu

股东大会 [gǔdōng dàhuì] Акционерлер 
жиналысы.
股份上市公司 [gǔfèn shàngshì gōngsī] 

қоғамдық компания; мемлекеттік 
корпорация; мемлекеттік шектеулі 
серіктестік.
股份有限公司 [gǔfèn yǒuxiàn gōngsī] 

Компания акциялармен шектелген.
股份制 [gǔfènzhì] (名) Акционерлік 

қоғам.
股利 [gǔlì] (名) Дивидендтер.
股票交易所 [gǔpiào jiāoyì suǒ] Қор 

биржасы.
股票市场 [gǔpiào shìchǎng] Қор нарығы.
股票投资 [gǔpiào tóuzī] Акционерлік 

инвестиция.
骨干 [gǔgàn] (名)  қаңқа сүйек.  өзек, 

ұйтқы, тұтқа, бел, тірек.
固定成本 [gùdìng chéngběn] белгіленген 

шығындар.
固定价格 [gùdìng jiàgé] Бекітілген баға.
固定资本 [gùdìng zīběn] Негізгі капитал.
固定资产 [gùdìng zīchǎn] негізгі 

құралдар, өтелмеген активтер, ұзақ 
мерзімді активтер, жылжымайтын мүлік.
故障 [gùzhàng] (名) ақау, кілтипан, бөгет, 

кідіріс, шатақ.
雇工 [gùgōng] I (名) қызметкер. II (动) 

жалдамалы жұмысшылар.
雇佣 [gùyōng] (动) жалдап алу, 

жалданған. 

guan
 
关卡 [guānqiǎ] (名) кеден және шекара 

заставалары; кеден бекеті, кеден.
关注 [guānzhù] (动) назар аудару, 

алаңдау.
观望 [guānwàng] (动) күту, күту және 

көзқарас.
管理层 [guǎnlǐ céng] менеджмент.
惯例 [guànlì] (名) ежелгі салт, үйреншікті 

дағды, қағида.
                                          

guang

广告代理 [guǎnggào dàilǐ] Жарнама 
агенттігі.

 

gui

规范 [guīfàn] I (名) өлшем, жүйе, 
қалып. II (动) біріңғайлау, қалыптандыру, 
жүйелендіру, қалыптастыру.
规格 [guīgé] (名) өлшем, қалып.
规划 [guīhuà] I (名) сұлба, жоспар, жоба. 

II (动) жоспарлау, жобалау.
规模 [guīmó] (名) көлем, аумақ, 

масштаб.
规则 [guīzé] (名) ереже, қағида, тәртіп, 

регламент.
贵宾 [guìbīn] (名) қадірлі қонақ, сыйлы 

қонақ.

guo

国货 [guóhuò] (名) Отандық өнімдер.
国际长途 [guójì chángtú] халықаралық 

қоңырау.
国民收入 [guómín shōurù] Ұлттық табыс.
国税 [guóshuì] (名) Ұлттық салық.
国有经济 [guóyǒu jīngjì] Мемлекеттік 

экономика.
过渡期 [guòdùqī] (名) Өтпелі кезең.
过关 [guòguān] (动) заставадан 

(кеденнен) өту.
过户 [guòhù] (动) иесінің атын өзгерту, 

тізілімде иесінің атын өзгерту.

H h
hai

海关报表 [hǎiguān bàobiǎo] Кедендік 
декларация.
海关单据 [hǎiguān dānjù] Кедендік 

құжаттар.
海关估价 [hǎiguān gūjià] Кедендік 

бағалау.

han

寒暄 [hánxuān] (动) аман-саулық сұрасу, 
амандасу.

hang

行规 [hángguī] (名) гильдия жарғысы.
行列 [hángliè] (名) лек, қатар, сап, топ.
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行业协会 [hángyè xiéhuì] (名) салалық 
қауымдастық.
航空邮报[hángkōng yóu bào] (名) Әуе 

поштасы.
航线 [hángxiàn] (名) әуе жолы, ұшу 

жолы.
 hao

号召 [hàozhào] (动)  …деп аталу, … деп 
айтылу.  атақта, аты ғана.
号召力 [hàozhào lì] (名) апелляция.
耗费 [hàofèi] (动) сарып ету, шығын ету, 

ысырап ету.

he

合伙 [héhuǒ] (动) бірігу, серіктесу, 
ортақтасу.
合算 [hésuàn] (形)  есептеу,   қисаптау. 

 ойлану.
合营 [héyǐng] (动) бірігіп басқару, 

ортақтасу, серіктесу.
合资企业 [hézī qǐyè] бірлескен 

кәсіпорын.
和解 [héjiě] (动) жарасу, татуласу, бітісу.
和谐 [héxié] (形) жарасымды, үйлесімді, 

тату, берекелі.
和约 [héyuē] (名) бейбітшілік келісімі, 

бітім, шарт.
核查 [héchá] (动) Тексеру.
核实 [héshí] (动) Тексеру.
核算 [hésuàn] (动) Бухгалтерлік есеп.
核心 [héxīn] (名) өзек, ядро.
 

hei

黑市 [hēishì] (名) Қара базар, заңсыз 
базар.

                                                                               
heng

衡量 [héngliáng] (动) салыстыру, 
салмақтау, ой жүгірту.

hong

红利 [hónglì] (名) Бонус.
宏观 [hóngguān] (形) макроскопиялық, 

көзге көрінерлік.
宏观经理 [hóngguān jīnglǐ] макро 

экономика.

hou

候选人 [hòuxuǎnrén] (名) сайлануға 
ұсынылушы, үміткер, кандидат.

hu
 
互补 [hùbǔ] (动) Толықтырушы.
互动 [hùdòng] (动) Қарым-қатынас.
互惠 [hùhuì] (动) Өзара түсіністік.
互惠互利/互利互惠 [hùhuì hùlì/

hùlì hùhuì] өзара түсіністік және өзара 
тиімділік.
户头 [hùtóu] (名) банк шоты, салымшы.

hua

划算 [huásuàn] I (动) есептеу, қисаптау. II 
(形) пайдалы, тиімді.
划拨 [huàbō] (动) Беру.
化解 [huàjiě] (动) залалсыздандыру 

үшін.

huan

换算路 [huànsuàn lù] (名) айырбастау 
бағамы.

      huang

黄金地段 [huángjīn dìduàn] беделді 
аудан, лайықты аудан.
黄金周 [huángjīn zhōu] (名) Алтын апта.

hui

回报 [huíbào] (动)  қайтару.  есесін 
қайтару.
回避 [huíbì] (动)  жоламау, соқпау, 

бойын аулаққа салу.  қашқақтау, 
жалтару, араласпау.
回扣 [huíkòu] (名) брокерлік, жеңілдік, 

кері қайтару.
毁坏 [huǐhuài] (动) бұзу, бүлдіру, 

қыйрату.
毁约 [huǐyuē] (动) Келісімшартты бұзу.
汇付 [huì fù] (动) Ақша аударымы.
汇票 [huìpiào] (名) вексель; тексеру; 

жоба.
会展 [huìzhàn] (名) Көрме.
会展中心 [huìzhǎn zhōngxīn] Көрме 

орталығы.
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贿赂 [huìlù] I (动) пара беру. II (名) пара, 
жемқорлық.
惠顾 [huìgù] (动) патронаттау; дүкен 

аралау.
惠赠 [huìzèng] (动) сыйлық беру, сыйлау.

huo

活期 [huóqí] (形) Ағымдағы.
火爆 [huǒbào] (形) танымал, жанды.
货比三家 [huò bǐ sānjiā] бірнеше 

сатушылардың бағасын сұраңыз, бірнеше 
сатушыларды қараңыз.
货币贬值 [huòbì biǎnzhí] Валютаның 

құнсыздануы.
货币储备 [huòbì chúbèi] Валюталық 

резерв.
货币单位 [huòbì dānwèi] Ақша бірлігі.
货币供应 [huòbì gōngyìng] ақша 

массасы, ақша агрегаттары.
货单 [huòdān] (名) жүктердің тізімі, 

жүктердің тізімі.
货到付款 [huòdàofùkuǎn] жеткізілгеннен 

кейін төлем.
货色 [huòsè] (名) Тауарлар, заттар.
货源 [huòyuán] (名) тауар ағыны; 

тауарлық ресурстар; тауарды қабылдау.
获利 [huò lì] (动) пайда алу үшін.
获准 [huòzhǔn] (动) рұқсат алу үшін.

J j
ji

机密 [jīmì] I (名) елеулі құпия. II (形) 
құпия
积分 [jīfēn] (名) ажырамас.
积蓄 [jīxù] I (动) топтау, жинау, құрау, 

жыю. II (名) қор, қор ақша, жинаған ақша.
基本 [jīběn] (形) негізі, тірек, тиянақ, 

түбірі.
基础设施 [jīchǔ shèshī] инфрақұрылым.
基地 [jīdì] (名) ұя, ошақ, база.
基金 [jījīn] (名) қор, қаржы.
基金会 [jījīn huì] (名)  қор (фонд).
基数 [jīshù] (名) жинақтық сан, есептік 

сан, өлшемді сан.
基准 [jīzhǔn] (名) өлшем, негіз, өлшеуіш.
基准货币 [jīzhǔn huòbì] Негізгі валюта.
激励 [jīlì] (动) дем беру, шабыт қоздыру, 

қозу.
吉利 [jílì] (形) сәтті, қайырлы, құтты, игі, 

оңды.
极品 [jípǐn] (名) асыл бұйым, асыл 

дүние, асыл нәрсе, асыл зат.
极限 [jíxiàn] (名)  жоғары шек, ең 

жоғары шек, соңғы шек, соңғы, ақтық.  
шек, шекара.
集体 [jítǐ] (名) топ, ұжым, шоғыр, ұжым, 

көп.
集装箱 [jízhuāngxiāng] (名) жүк қорабы, 

қорап.
计费 [jì fèi] (动) ақы алу, ақы есептеу, 

ақы төлеу, ақы беру.
计划经济 [jìhuà jīngjì] жоспарлы 

шаруашылық, жоспарлы экономика.
计价 [jìjià] (动) бағасын есептеу, нарқын 

шығару, нарқын есептеу, баға қою, нарық 
кесу, бағалау.
计量 [jìliàng] (动) есептеу, мөлшерлеу, 

межелеу, өлшеу, өлшеп көру; өлшем.
计息 [jì xī] (动) Пайыздық.
技术含量 [jìshù hánliàng] Техникалық 

мазмұны.
    

jia

加班 [jiābān] (动) кезектен тыс жұмыс 
істеу, үстемелей істеу, кезектен тыс 
жұмыс, үстемелі жұмыс.
加工业 [jiā gōngyè] (名) Өңдеу 

өнеркәсібі.
加急 [jiā jí] (动) жиілеу, тездеу, 

шапшаңдау, жылдамдау, үдеу.
家族企业 [jiāzú qǐyè] Отбасылық бизнес.
假钞 [jiǎ chāo] (名) жалған банкноттар.
假冒 [jiǎmào] (动) өтірік, жалған, 

жасанды, жасамалы, боямалы.
价目表 [jiàmù biǎo] (名) Бағалар тізімі.
价位 [jiàwèi] (名) баға, нарық, орын, 

салауат, бедел.

jian
      
奸商 [jiānshāng] (名) тақыс саудагер, 

жемеңгер саудагер, жалдап саудагер.
坚挺 [jiāntǐng] (形) мықты, өтімді, құнды, 

тұрақты, тиянақты, орнықты (көбінесе 
ақшаға айтылады).
艰巨 [jiānjù] (形) қиын, мүшкіл, ауыр, 

келелі, кесек, жапалы, машақатты.
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监测 [jiāncè] (动) бақылау және тексеру, 
қадағалау және өлшеу, байқау-бақылау, 
тексеру, бақылау, қадағалау, өлшеу.
监督 [jiāndū] I (名) бақылау, қадағалау, 

байқау. II (动) бақылап отыру, бақылау 
жасау, бақылау жүргізу.
检测 [jiǎncè] (动) тексеру-өлшеу, 

саралау-өлшеу, тексеру, сараптау.
检修 [jiǎnxiū] (动) тексеру-жөндеу, 

тексеру-түзеу, тексеру-оңау, жөндеу, түзеу, 
оңау.
检验 [jiǎnyàn] (动) тексеру, саралау, 

сараптау, байқау, сынау, сыннан өткізу, 
сынап көру.
减免 [jiǎnmiǎn] (动) азайту-кешіру, 

азайту немесе кешіру, азайту немесе 
кеміту, азайту немесе алмау.
减税 [jiǎn shuì] (动) бажы кемейту, 

алман азайту, салық азайту, салық 
кемейту.
见习期 [jiànxí qí] (名) тағылымдамадан 

өту мерзімі.
健全 [jiànquán] I (形)  сау, дұрыс, түзу, 

толық, түгел, сергек.  мүлтіксіз, ақаусыз, 
мінсіз, кемелді. II (动) мүлтіксіздендіру, 
кемелдендіру, күшейту, жақсарту.
鉴别 [jiànbié] (动) парық ету, парықтау, 

саралау, сараптау, айыру, ажырату, тану, 
білу.

jiang

奖惩 [jiǎngchéng] (动) сыйлау және 
жазалау, мадақтау және жазалау, сыйлау-
жазалау.
奖券 [jiǎngquàn] (名) ұтыс билеті.
奖赏 [jiǎngshǎng] (动) сыйлау, сыйлық 

беру; сый, сыйлық, бәйге, жүлде.
降幅 [jiàngfú] (名) төмендеу шамасы, 

арзандау мөлшері, төмендеуі, арзандауы, 
азаюы.

jiao

交差 [jiāochāi] (动) мәлімет беру, 
есепберу.
交代 [jiāodài] (动) түсіндіру, нақтылау, 

түсіндіру, түсінік беру.
交待 [jiāodài] (动) құру, жойылу, жоғалу, 

айрылу, біту, тамамдалу, тыну.
交接 [jiāojiē] (动) тоғысу, тұтасу, ұласу, 

жалғасу.

交纳 [jiāonà] (动) тапсыру, беру, төлеу, 
өткізу, өтеу.
交易成本 [jiāoyì chéngběn] транзакция 

құны.
交易额 [jiāoyì é] (名) сауда көлемі; 

айналымы.
交易会 [jiāoyì huì] (名) жәрмеңке, базар.
焦点 [jiāodiǎn] (名)  шоғырлы нүкте, 

фокус.  түйін, кіндік, өзек, тетік, қазық.
缴费 [jiǎofèi] (动) ақы төлеу, ақша төлеу, 

ақы беру, ақша беру, ақша тапсыру.
缴付 [jiǎo fù] (动) тапсыру, беру, төлеу.
缴款 [jiǎo kuǎn] (动) ақша төлеу, ақша 

өткізу, ақша беру, ақша өтеу.
缴税 [jiǎo shuì] (动) бажы тапсыру, бажы 

төлеу, бажы өтеу.
校对 [jiàoduì] I (动) салыстыру, тексеру, 

көрректорлау. II (名) салыстырушы, 
көрректор.

jie

阶层 [jiēcéng] (名) жік, топ, қауым; 
дәреже, қабат, қабатша.
接风 [jiēfēng] (动) дәм татқызу, ерулік 

беру, қонаққа шақыру (жолаушыны 
қонаққа шақыру).
接管 [jiēguǎn] (动) өткеріп алу, өткізіп 

алу, қабылдау, басқару.
接见 [jiējiàn] (动) қабылдау, кездесу.
接任 [jiērèn] (动) жұмыс өткізіп алу, 

жұмыс қабылдау; орнына бару, орнына 
отыру, орнына болу.
接替 [jiētì] (动) орнына бару, орнын 

басу, орнына отыру, орнын алу, орнына 
қою, орнына жіберу.
揭幕 [jiēmù] (动) шымылдығы ашылу, 

беті ашылу, бетін ашу, ашу, ашылу, 
әйгілену.
揭牌 [jiēpái] (动) жұмыс бастау, іске 

кірісу, ашылу, құрылу.
节制 [jiézhì] (动) шек қою, шектеу, тежеу, 

тию, тізгіндеу.
结算 [jiésuàn] (动) есеп жабу, есеп-қисап 

бітіру, есеп-қисап жасау, есеп жасау.
结余 [jiéyú] I (名) ақша қаражатының 

профициті. II (动) теңестіру.
结账处 [jiézhàng chù] (名) касса кассасы.
解雇 [jiěgù] (动) босату, шығару, 

жұмыстан босату, жұмыстан шығару, 
қызметтен шығару, босатып жіберу.
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解聘 [jiěpìn] (动) қызметтен босату, 
жұмыстан босату, жұмыстан шығару, 
босату, шығару.
借记卡 [jièjìkǎ] (名) дебеттік карта.

jin

金额 [jīn’é] (名) қаржы, ақша, қаражат.
金价 [jīnjià] (名) Алтын бағасы.
金库 [jīnkù] (名) қазына, мемлекет 

қазынасы, мемлекет қоймасы, алтын 
қоймасы, алтын қоры.
金融法 [jīnróng fǎ] (名) Қаржы құқығы.
金融市场 [jīnróng shìchǎng] ақша 

айналымы базары, ақша базары, қаржы 
базары.
金融危机 [jīnróng wéijī] қаржылық 

дағдарыс.
金融业 [jīnróng yè] (名) Қаржы саласы.
津贴 [jīntiē] (名) жәрдемақы.
紧缺 [jǐnquē] (形) жеткіліксіз мөлшерде; 

қысқа жеткізілімде; бірдеңе жоқ, бір 
нәрсе керек; сағыну; өткір жетіспеушілік.
进口税 [jìnkǒu shuì] (名) импорт 

(импорт) бажы (салық).

jing

经管 [jīngguǎn] (动) басқару, жүргізу, 
атқару, орындау, бітіру.
经纪公司 [jīngjì gōngsī] брокер; 

брокерлік.
经纪人 [jīngjì rén] (名) делдал, дәнекер, 

келістірушы; саудагер, алыпсатар.
经济特区 [jīngjì tèqū] Арнайы 

экономикалық аймақ.
经济危机 [jīngjìwéijī] қаржылық 

дағдарыс.
经济效益 [jīngjì xiàoyì] Экономикалық 

пайда.
经销 [jīngxiāo] (动) комиссиялық сату, 

делдалдар арқылы сату (сату).
经销商 [jīngxiāo shāng] (名) дилер, 

дистрибьютор.
经营权 [jīngyíng quán] (名) жедел 

басқару (заң), экономикалық басқару 
құқығы.
经营成本 [jīngyíng chéngběn] 

Операциялық шығындар.
经营范围 [jīngyíng fànwéi] Іскери қызмет 

саласы.

精明 [jīngmíng] (形) көреген, ақылды.
精通 [jīngtōng] (动) білікті.
精细 [jīngxì] (形) мұқият, саналы, 

ұқыпты; таза (жұмыс туралы); егжей-
тегжейлі, егжей-тегжейлі, кішкентай
精英 [jīngyīng] (名) Элиталық.
景气 [jǐngqì] I (名) өсу (экономикада), 

жандану (бизнесте). II (形) бум; өркендеу, 
өсу, нарықтық жағдайлар.
警报 [jǐngbào] (名) дабыл, ескерту, 

ескерту.
净价 [jìng jià] (名) Таза баға.
净亏 [jìng kuī] (动) Таза шығын.
净利润 [jìng lìrùn] (名) Таза пайда.
净收入 [jìng shōurù] (名) таза кіріс; таза 

пайда; таза кіріс.
净收益 [jìng shōuyì] (名) таза табыстар; 

таза кірістілік.
净资产 [jìng zīchǎn] (名) таза активтер.
竞买 [jìngmǎi] (动) аукционға қатысуға.
竞卖 [jìngmài] (动) Аукцион.
竞争力 [jìngzhēng lì] (名) Бәсекеге 

қабілеттілік.
       

jiu

就职 [jiùzhí] (动) қызметке орналасу; өз 
міндеттерін атқарады.

ju

局限 [júxiàn] (动) шектеулі болу; 
шектеулі; шектеулер локализация.
举措 [jǔcuò] (名) өлшеу; әрекеті.
巨额 [jù’é] (形) үлкен мөлшер, масса; 

астрономиялық сан; үлкен, маңызды; 
дөңгелек (ақша сомасы туралы).
巨商 [jùshāng] (名) магнат, олигарх.
巨资 [jù zī] (名) үлкен қаражат, үлкен 

инвестициялар.

juan

捐款 [juānkuǎn] (动) садақа (ақша) беру; 
депозиттік ақша; қайырымдылық.
捐献 [juānxiàn] (动) садақа, депозиттік 

қаражат.
捐赠 [juānzèng] (动) беру, құрбан ету 

(қазына пайдасына).
捐助 [juānzhù] (动) қаржылай көмек; 

жазылу парағында сыйға тарту; ақшалай 
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көмек көрсету.
捐资 [juānzī] (动) қайырымдылық.

jue

决策 [juécè] I (动) стратегияны 
[жоспарды] әзірлеу. II (名) стратегиялық 
жоспар; іргетас параметрі.
决议 [juéyì] (名) ажыратымдылық; 

шешім.
决议书 [juéyì shū] (名) қаулыны бекіту.
 
                     

K k
kai

开采权 [kāicǎiquán] (名) тау-кен құқығы.
开户 [kāihù] (动) банктік шот ашу.
开户行 [kāihùháng] (名) депозиттік банк.
开价 [kāijià] (动) бағаны белгілеу, баға 

белгілеу.
开庭 [kāitíng] (动) Ашық сот.
开销 [kāixiāo] I (动)  төлеу.  жұмсау. 

II (名) шығындар.
开源节流 [kāiyuán jiéliú] (动) кіріс, 

қаражат көздерін іздеу және олардың 
ағып кетуін (шығынын) азайту.

kan

刊登 [kāndēng] (动) басып шығару, 
жариялау, орналастыру.

kang

慷慨 [kāngkǎi] (形) жомарт.
抗议 [kàngyì] (动) наразылық білдіру.
 

kao

考核 [kǎohé] (动) тексеру, куәландыру; 
сертификаттау, тексеру.
考评 [kǎopíng] (动) куәландыруға; 

сертификаттау.
考验 [kǎoyàn] (动) сынақ.
 

ke

科研 [kēyán] (名) ғылыми зерттеулер.
可持续发展 [kě chíxù fāzhǎn] тұрақты 

даму, үздіксіз даму.
可观 [kěguān] (形) елеулі.
可视电话 [kěshì diànhuà] видеотелефон.
可行性 [kěxíngxìng] (名) техникалық-

экономикалық негіздемесі.
客户群 [kèhùqún] (名) тұтынушылар 

тобы.
客源 [kèyuán] (名) тұтынушылар көзі, 

жолаушылар көзі.
                            

kong

空头支票 [kōngtóu zhīpiào] нашар 
тексеру; бос уәде.
空运单 [kōngyùndān] (名) әуе жүкқұжаты 

(әуе көлігіндегі жеке құжат).
 

kou

口岸 [kǒu’àn] (名) порт, айлақ.
扣除 [kòuchú] (动) шегеру, алу.
扣款 [kòukuǎn] (动) ақшаны шегеру.
扣留 [kòuliú] (动) басып алу; кешіктіру; 

қамауға алу.
           

ku

库存 [kùcún] (名) түгендеу; қолында; 
репертуар; қор; сақтау; қазынашылық; 
резерв.

kua

跨行 [kuàháng] (动) филиалдар (банк), 
банкаралық.
跨行业 [kuàhángyè] (动) салааралық.
    

kuai

会计报表 [kuàijì bàobiǎo] бухгалтерлік 
есеп.
会计科目 [kuàijì kēmù] бухгалтерлік 

есеп; есептік жазба; бухгалтерлік есеп; 
есепке алу түрлері.
会计事务所 [kuàijì shìwùsuǒ] 

бухгалтерлер кеңсесі; бухгалтерлер 
колледжі; бухгалтерлік фирма.

 
kuan

款待 [kuǎndài] (动) жылы қабылдау.
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旷工 [kuànggōng] (动) қонақжайлылық 
көрсету (қонақтарды қабылдау).

kui

亏耗 [kuīhào] (动) шығын болу, сарып 
болу, босқа жұмсалу, зая болу, құрау. (名) 
шығын, зиян.

                 
kun

困境 [kùnjìng] (名) қиын жағдай қалу.

kuo

扩展 [kuòzhǎn] (动) кеңейту.
                                                                    

L l
lan

蓝领 [lánlǐng] (名)  «Көк жақа» (қол 
жұмысшысы).

lao

劳保 [láobǎo] (名) еңбекті сақтандыру.
劳动成本 [láodòng chéngběn] еңбек 

шығындары.
劳务 [láowù] (名) жұмыс күші.
劳务费 [láowùfèi] (名) қызметтер; 

Жұмыс.
劳务合同 [láowù hétong] еңбек шарты, 

келісім.
劳务市场 [láowù shìchǎng] еңбек 

нарығы; еңбек биржасы.
          

lei

类别 [lèibié] (名) категория, категория, 
топ, класс.

li

礼聘 [lǐpìn] (动) шақыру (жұмысқа), 
жалдау.
礼券 [lǐquàn] (名) сыйлық сертификаты, 

купоны.
礼仪 [lǐyí] (名) әдептілік.
理财 [lǐcái] (动) управлять финансами; 

упорядочивать финансы; финансы.
理事会 [lǐshìhuì] (名) кеңес, алқа, 

комитет.
力度 [lìdù] (名) қуат; қарқындылық; 

динамикасы.
立案 [lì’àn] (动) істерді тіркеу.
立场 [lìchǎng] (名) позициясы, 

ұстанымы.
立法 [lìfǎ] (动) заңдастыру.
立约 [lìyuē] (动) келісім шартқа отыру; 

шарттармен келісу.
利弊 [lìbì] (名) Артылықшылықтар мен 

кемшіліктер.
利差 [lìchā] (名) пайыздық маржа.
利害 [lìhài] (名) пайдасы мен зияны; 

пайда және шығын; материалдық 
мүдделер.
利润路 [lìrùn lù] (名) пайда мөлшері, 

табыс сыйымдылығы.
利益集团 [lìyì jítuán] ортақ мүдделері 

бар адамдардың шеңбері; қызығушылық 
тобы.
例会 [lìhuì] (名) кезекті жиналыс.

lian

连本带利 [liánběn dàilì] капитал мен 
пайда, салым және пайыз.
连本带息 [liánběn dàixī] негізгі және 

қызығушылықпен.
连锁经营 [liánsuǒ jīngyíng] тізбекті 

жұмыс.
连锁企业 [liánsuǒ qǐyè] тізбекті 

кәсіпорын.
联保 [liánbǎo] (动) бірлескен кепілдік.
联产 [liánchǎn] (动) кооперативті 

өндіріс; аралас өндіріс.
联建 [liánjiàn] (动) бірлескен құрылыс.
联络 [liánluò] (动) байланыс; байланыс 

орнату; байланысу; байланыс жасау; 
байланысқан, коммуникативті.
联手 [liánshǒu] (动) бірігіп, қолмен, 

ортақ күштермен.
联营 [liányíng] (动) бірлесіп жұмыс 

жасау.
                              

liang
 
良机 [liángjī] (名) қолайлы іс; мүмкіндік.
良性 [liángxìng] (形) жақсы; оң; құдіретті.
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lie

列入 [lièrù] (动) қатарға қосылу; тізімге 
енгізу.
列席 [lièxí] (动) қатысу; байқау.
        

ling

零售 [língshòu] (动) бөлшек сауда.
零售价 [língshòujià] (名) бөлшек бағасы.
零售商 [língshòushāng] (名) сатушы.
领头羊 [lǐngtóuyáng] (名)көшбасшы.
领先 [lǐngxiān] (动) жетекшілік ету.
领域 [lǐngyù] (名) аймақ, аумақ, сфера, 

аспект, бағыт.
         

liu

流通 [liútōng] (动) тарату, ағу.
     

long

龙头 [lóngtóu] (名) басшы, бастық.

lou

楼盘 [lóupán] (名) ғимарат, үй.

lu

录用 [lùyòng] (动) тіркеу, тағайындау 
(қызмет көрсету), жалдау, қабылдау 
(жұмысқа).
履历 [lǚlì] (名) қысқаша өмірбаяны, жеке 

мәліметтер, түйіндеме.
履行 [lǚxíng] (动) жүзеге асыру, 

орындау.
率 [lǜ] (名) мөлшерлеме; арақатынас; 

коэффициент; фактор.

lue

掠夺 [lüèduó] (动) тонау.

lun

论坛 [lùntán] (动) форум, трибуналар.

luo

落款 [luòkuǎn] (动)  қол қою.  жазу.

落幕 [luòmù] (动) жабу.
落实 [luòshí] (动) жүзеге асыру.

            

M m
mai

买方市场 [mǎifāng shìchǎng] 
тұтынушылар нарығы.
卖点 [màidiǎn] (名) сату орны.
卖方市场 [màifāng shìchǎng] сатушылар 

нарығы.
卖空 [màikōng] (动) қысқа; қысқа сату; 

жабылмаған сату.
                                             

man

满员 [mǎnyuán] (动) толық 
жабдықталған болуы керек.

mao

毛利 [máolì] (名) жалпы пайда, жалпы 
маржа.
毛收入 [máoshōurù] (名) жалпы табыс.
毛重 [máozhòng] (名) брутто салмағы.
冒犯 [màofàn] (动) ренжіту.
冒牌 [màopái] (形) басқа біреудің 

брендін жасанды ету.
贸易法 [màoyìfǎ] (名) сауда құқығы.
          
                               

mei

媒介 [méijiè] (名) медия, делдал.
媒体 [méitǐ] (名) БАҚ.
 

mi

密集 [mìjí] I (动) шоғырлану керек. II (形) 
тығыз, қарқынды.
密集型 [mìjíxíng] (形) қарқынды.

mian

免检 [miǎnjiǎn] (动) тексеруден бас 
тартуға, тексеруден босатылады.
免缴 [miǎnjiǎo] (动) төлемнен 

босатылады.
免税港 [miǎnshuìgǎng] (名) тегін порт.
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免税区 [miǎnshuìqū] (名) еркін, бажсыз 
аймақ; бажсыз әкелу аймағы; еркін порт; 
порто франко.
面额 [miàn’é] (名) номинал; номиналды 

мәні.
面市 [miànshì] (动) нарыққа шығу (жаңа 

өнім).
面值 [miànzhí] (名) номиналды мәні.

min

民事 [mínshì] (形) азаматтық.
民营 [mínyíng] (形) жеке кәсіпкерлік, 

жеке кәсіпкерлік қызмет.
民营企业 [mínyíng qǐyè] жеке компания, 

жеке кәсіпорын.
民族企业 [mínzú qǐyè] Ұлттық кәсіпорын.

ming

名额 [míng’é] (名) адамдар квотасы.
名望 [míngwàng] (名) даңқ; бедел; 

атақты.
名誉 [míngyù] I (名) атақ; беделі. II (形) 

қызықты.
明细 [míngxì] (名) анық және егжей-

тегжейлі; бөлшектер, бөлшектер, 
сипаттама. 

mo

模式 [móshì] (名) үлгі, өрнек, тип, 
режим, әдіс, парадигма.
没收 [mòshōu] (动) тәркілеу, басып алу.
 

mu

目标客户 [mùbiāo kèhù] мақсатты 
клиент.
目标市场 [mùbiāo shìchǎng] мақсатты 

нарық, түпкі нарық, нарық.
   

N n
na

纳税技术 [nàshuì jìshù] салық салынатын 
база.

                                                                                                             

nei

内包装 [nèibāozhuāng] (名) ішкі қаптама; 
орауыштарды сату.
内销 [nèixiāo] (动) ішкі сату.
内需 [nèixū] (名) ішкі сұраныс.
内资 [nèizī] (名) ішкі капитал.
 

ni
  
拟定 [nǐdìng] (动) құрылым; жоспар 

жасау.
拟订 [nǐdìng] (动) дамыту; құрылымы.
          

nian

年产量 [niánchǎnliàng] (名) жылдық 
өндіріс.
年会 [niánhuì] (名) жылдық жиналыс; 

бір жылдық конференция.
年检 [niánjiǎn] (动) жылдық тексеру.
年审 [niánshěn] (动) жылдық аудит 

(кәсіпорындар).
牛市 [niúshì] (名) бағаның күрт өсуі. 

O o
ou

欧盟 (EU) [ōuméng] Еуропа Одағы.

P p
pai

牌价 [páijià] (名) бағалар тізімі.
派发 [pàifā] (动) тарату.
派遣 [pàiqiǎn] (动) жіберу, бағыттау.

pan

攀升 [pānshēng] (动) көтерілу, өсу, 
жоғарылау.
判定 [pàndìng] (动) соттау.
判决 [pànjué] (动) шешім, үкім; сот 

үкімімен, соттың (қызметтік) бұйрығымен.

pang

庞大 [pángdà] (形) үлкен; орасан зор.
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      pao

抛售 [pāoshòu] (动) науқан, жаппай 
сатылым.
泡沫 [pàomò] (名) көпіршік.

pei

培养 [péiyǎng] (动) жаттықтыру; 
тәрбиелеу; қопсыту.
赔本 [péiběn] (动) шығынға ұшырау; 

тиімсіз.
赔偿 [péicháng] (动) өтеуге; қалпына 

келтіру; өтеу.
赔款 [péikuǎn] I (动) өтемақы төлеу. II (

名) салым өтемақы.
配合 [pèihé] (动) қосу, таңдау, біріктіру, 

үйлестіру, өзара әрекеттесу; үйлестіру.
配料 [pèiliào] I (名) ингредиент; қоспасы. 

II (动) тарату; араластыру, мөлшерлеу.
配套 [pèitào] (动) жиынтығын аяқтау 

үшін.
配置 [pèizhì] (动) орналастыру үшін.
 

pi

批购 [pīgòu] (动) жаппай сатып алу.
批量 [pīliàng] (名) партия, топ, серия, 

масса (мысалы, тауарлар өндірісі).
批售 [pīshòu] (动) көтерме сауда.
批销 [pīxiāo] (动) көтерме сауда.

pian

偏差 [piānchā] (名) ауытқу; 
жағымсыздық.
偏离 [piānlí] (动) ауытқу.
偏向 [piānxiàng] I (名) жеке тенденция; 

ауытқу. II (动) ішінара болу.

piao

票据 [piàojù] (名) түбіртек.
票面价值 [piàomiàn jiàzhí] номинал; 

номиналды мәні.
票务 [piàowù] (名) билет сату.

pin

频率 [pínlǜ] (名) жиілік.
品质 [pǐnzhì] (名)  өнім сапасы .

聘请 [pìnqǐng] (动) жалдау; жұмыспен 
қамтамасыз ету; жұмысқа шақыру.
聘任 [pìnrèn] (动) жұмысқа шақыру.
聘用 [pìnyòng] (动) жұмысқа алу.

ping

平等互利 [píngděng hùlì] теңдік және 
өзара тиімділік.
平衡 [pínghéng] I (形) Теңдестірілген. II (

动) тепе-теңдік.
评价 [píngjià] I (动) номиналды құны 

бойынша болу. II (名) пар; паритет бағасы.
评定 [píngdìng] (动) баға беру.
评估 [pínggū] (动) бағалау үшін.
评级 [píngjí] (动) бағалау, рейтинг.
评价 [píngjià] I (动) бағалау; баға беріңіз. 

II (名) бағалау (бір нәрсе).
凭借 [píngjiè] (动) арқылы, сүйеніп, 

көмегімен, арқасында.
凭据 [píngjù] (名) дәлелдемелер, негіз.
凭证 [píngzhèng] (名) куәлік, дәлел, 

ыспат, айғақ.

po

破产法 [pòchǎnfǎ] (名) банкроттық 
туралы заң.

Q q
qi

期限 [qīxiàn] (名) уақыт шектеулі; 
мерзімі.
齐全 [qíquán] (形) толығымен; толық 

жиынтығында.
企业集团 [qǐyè jítuán] консорциум; 

корпорация; кәсіпорындар тобы.
起草 [qǐcǎo] (动) дайындау, әзірлеу, 

даярлау, алғашқы нұсқасын жазу, алғашқы 
жобасын жазу, жаза бастау, жазуға кірісу.
弃权 [qìquán] (动) ұқығынан безу, қалыс 

қалу, ұқығынан кешу, бас тарту.

qia

洽谈 [qiàtán] (动) ақылдасу, кеңесу, 
сұхбаттасу, мәслихаттасу, сөйле-су, келісу.
洽谈会 [qiàtánhuì] (名) конференция, 

жиналыс, делегация.



255



qian

签署 [qiānshǔ] (动) қол қою (құжатқа).
前提 [qiántí] (名) бөлме; (алдын-ала) 

шарт, алғышарт.
前卫 [qiánwèi] (形) авангард.
潜力 [qiánlì] (名) потенциал.
欠发达国家 [qiàn fādá guójiā]  

дамымаған елдер.

qiang

抢购 [qiǎnggòu] (动) сатып алуға 
асығу;дүрбелең сатып алу үшін.
抢手 [qiǎngshǒu] (形) тез сатылатын.

qing

倾斜 [qīngxié] (动) объективті болу; 
сүйену; қарай бейімделу.
清查 [qīngchá] (动) тексеру.
清单 [qīngdān] (名) тізім, түгендеу, тізім 

(мысалы, тауарлар).
清点 [qīngdiǎn] (动) түгендеу, есепке 

алу; түгендеу жүргізу; санау.
清理 [qīnglǐ] (动) таратуға көшу.
清盘 [qīngpán] (动) тарату (кәсіпорын, 

бизнес туралы).
清算 [qīngsuàn] (动) төлеп құтылу; 

есептеу.
请柬 [qǐngjiǎn] (名) шақырту қағаз.
请教 [qǐngjiào] (动) кеңесу, кеңес алу.
请示 [qǐngshì] I (动) біреуден кеңес сұрау 

[бағыттар].
II (名) нұсқаулар.
庆功宴 [qìng gōng yàn] (名) салтанатты 

банкет.

qiu

求助 [qiúzhù] (动) көмек сұрау; көмекке 
жүгіну.

qu

区域 [qūyù] (名) аудан, облыс, аймақ.
趋势 [qūshì] (名) тренд, ұмтылыс; 

тенденциясы.
取代 [qǔdài] (动) ығыстыру; алмастыру; 

қозғалу; алмастыру.

quan

权威 [quánwēi] (名) бедел, беделді.
全额 [quán’é] (名) жалпы көлем; жалпы 

сома.
全方位 [quánfāngwèi] (形) жан-жақты, 

барлық бағытта, көп векторлы, толық 
өлшемді.
全局 [quánjú] (名) жалпы жағдай.
全球化 [quánqiúhuà] (动) жаһандану.

que

确保 [quèbǎo] (动) кепілдік беру; 
қамтамасыз ету.
确切 [quèqiè] (形) дәл, бір мәнді, анық.
确认 [quèrèn] (动) анықтау, нақтылау.
群体 [qúntǐ] (名) Топ, жиынтық.

R r
re

 
热卖 [rèmài] (动) сұранысқа ие болу 

(танымал тауарлар туралы).
热门 [rèmén] (名) сұранысқа ие; өтімді.

ren

人才市场 [réncái shìchǎng] еңбек 
базары.
人际关系 [rénjì guānxì] адамдар 

арасындағы қарым-қатынас.
人力资本 [rénlì zīběn] адам капиталы.
人力资源 [rénlì zīyuán] адами ресурстар, 

еңбек ресурстары, еңбек әлеуеті.
人选 [rénxuǎn] (名) кандидатура; 

кандидат.
认定 [rending] (动) қарастыру; бекіту; 

мойындау.
认可 [rènkě] (动) рұқсат ету, мүмкіндік 

беру; бекіту.
认同 [rèntóng] (动) анықтау.
任命 [rènmìng] (动) тағайындау.

rong

荣幸 [róngxìng] (形) абырой; құрметті.
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ru

入股 [rùgǔ] (动) акцияға кіру (қосылу); 
үлесін қосты, акционерлер қатарында 
болу, қатысушылардың қатарында болу.
入关 [rùguān] (动) Тарифтер мен сауда 

туралы халықаралық келісімге (GATT) кіру.
入世 [rùshì] (动) Дүниежүзілік сауда 

ұйымына кіру.
入市 [rùshì] (动) нарықтағы сауда кіру.

S s
san

三资企业 [sānzī qǐyè] шетелдік капиталы 
бар кәсіпорындардың үш санаты.
散装 [sǎnzhuāng] (动) сусымалы, 

көлемді, борпылдақ.

sha

杀价 [shājià] (动) бағаны төмендету.

shang

商定 [shāngdìng] (动) келісімге келу; 
мәмілеге келу.
商机 [shāngjī] (名) сауда мүмкіндігі.
商检 [shāngjiǎn] (动) тауарлық 

тексеруден өтуге құқылы.
商品经济 [shāngpǐn jīngjì] нарықтық 

экономика.
商铺 [shāngpù] (名) дүкен, сауда дүкені.
商讨 [shāngtǎo] (动) талқылау.
商务代表 [shāngwù dàibiǎo] сауда өкілі.
商务中心 [shāngwù zhōngxīn] бизнес 

орталығы, Іскерлік орталығы.
商业伙伴 [shāngyè huǒbàn] бизнес 

серіктес.
商议 [shāngyì] (动) талқылау; кеңес беру.
上缴 [shàngjiǎo] (动) жоғары органға 

тапсыру.
上市 [shàngshì] (动) сатылымға кою.
上市公司 [shàngshì gōngsī] листингілік 

компания.
上税 [shàngshuì] (动) салық төлеу.
上诉 [shàngsù] (动) апелляцияға беру.
 

she

赊欠 [shēqiàn] (动) несиеге сатып алу.
设定 [shèdìng] (动) орнату; анықтау.
设立 [shèlì] (动) реттеу, орнату. 
设施 [shèshī] (名) жабдық.
社保 [shèbǎo] (名) әлеуметтік 

сақтандыру.

shen

申办 [shēnbàn] (动) өтініш, өтініш 
формасы; өтініш беру.
申报 [shēnbào] (动) есеп беру.
申购 [shēngòu] (动) сатып алуға өтініш 

беру.
审查 [shěnchá] (动) тексеру; бақылау.
审核 [shěnhé] (动) тексеру; сынау.
慎重 [shènzhòng] (形) ойлы, мұқият, 

байыпты, абайлау.

sheng

升幅 [shēngfú] (名) артушы, өсуші, 
үдеуші, көбеюші.
升级 [shēngjí] (动)дәреже көтерілуі.
升值 [shēngzhí] (动) құнын арттыру.
生产力 [shēngchǎnlì] (名) өнімділік.
生产率 [shēngchǎnlǜ] (名) өнімділік күші.
生产线 [shēngchǎnxiàn] (名) өндірістік 

желі, өндіріс желісі, өндіріс ағымы.
生产资料 [shēngchǎn zīliào] өндіріс 

құралдары.
生活资料 [shēnghuó zīliào] өмір сүру 

құралы.
生手 [shēngshǒu] (名) бастаушы 

жұмсшы.
生效 [shēngxiào] (动) күшіне ену, жүзеге 

асу.
生意经 [shēngyìjīng] (名) сауда, бизнес 

қабылдаулары; бизнестің сәттілік жолы. 
声誉 [shēngyù] (名) бедел; даңқ. 
胜任 [shèngrèn] (动) сауатты болу, 

біліктілігін арттыру.

shi

失陪 [shīpéi] (动)Кешіріңіз, мен кетуім 
керек.
失效 [shīxiào] (动) жарамсыз болып 

қалуы.
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失职 [shīzhí] (动) өз парызын елемеу.
施行 [shīxíng] (动) тәжірибеге енгізу.
时差 [shíchā] (名) уақыт 

айырмашылығы,әр-түрлі уақыт 
белдеулері.
时段 [shíduàn] (名) уақыт аралығы.
时价 [shíjià] (名) қазіргі баға.
时尚 [shíshàng] I (形) сәнді. II (名) сән.
实惠 [shíhuì] I (形) практикалық, 

пайдалы. II (名) практикалық немесе 
елеулі пайда.
实价 [shíjià] (名) нақты баға; фирма 

бағасы.
实践 [shíjiàn] I (动) Жаттығу. II (名) 

практика.
实施 [shíshī] (动) практикада қолдана 

білу, іс жүзінде қолдану, іске асыру.
实物 [shíwù] (名) белгілі бір обьект 

немесе зат.
世界贸易组织（世贸组织/组织/WTO）

[shìjiè màoyì zǔzhī(shìmào zǔzhī/zǔzhī)] 
Дүниежүзілік сауда ұйымы (ДСҰ).
市场调研 [shìchǎng diàoyán] нарықты 

зерттеу.
市场份额 [shìchǎng fèn’é] нарық үлесі.
市场化 [shìchǎnghuà] (动) нарық, 

нарықтық сипатқа ие болу; маркетинг, 
коммерцияландыру.
市价 [shìjià] (名) нарықтық баға.
市面 [shìmiàn] (名) нарық.
事务所 [shìwùsuǒ] (名) кеңсе.
视察 [shìchá] (动) көріп шығу, көру, 

тексеру.
适度 [shìdù] (形) бір дәрежеде; 

пропорционалды, орынды; орташа, 
қалыпты.
适宜 [shìyí] (形) жарамды, қолайлы.
           

shou

收购 [shōugòu] (动) сатып алу.
收红 [shōu hóng] (动) қызылға жабу.
收缩 [shōusuō] (动) кішірейту.
收益 [shōuyì] (名) кіріс; пайда.
收账 [shōuzhàng] (动) несие, ашық шот.
收支 [shōuzhī] (名) кірістер мен 

шығыстар.
守约 [shǒuyuē] (动) келісімді орындау, 

келісімді сақтау.
首付 [shǒufù] (动) алдын-ала төлем.
首脑 [shǒunǎo] (名) бастық, бөлім 

басшы.
首席 [shǒuxí] I (名) бастық. II (形) 

жетекші.
首席执行官(CEO) [shǒuxí zhíxíngguān] 

Бас атқарушы директор.
首选 [shǒuxuǎn] (动) бірінші таңдау.
受理 [shòulǐ] (动) қарауға қабылдау, 

өндіріске қабылдау.
受权 [shòuquán] (动) құқықтар алу 

(өкілеттік); авторизация.
受损 [shòusǔn] (动) жоғалту; зақымдалу.
受益 [shòuyì] (动) пайдасын тигізу.
受益者/受益人 [shòuyìzhě/shòuyìrén] (

名) бенефициар.
受众 [shòuzhòng] (名) аудитория.

shu

输送 [shūsòng] (动) жүк көлігімен 
қабылдау.
赎回 [shúhuí] (动) қайта сатып алу.
数据 [shùjù] (名) деректер, статистика, 

сандар, ақпарат.
数据库 [shùjùkù] (名) мәліметтер 

базасы.

shui

水货 [shuǐhuò] (名) контрабандалық 
тауарлар.
水准 [shuǐzhǔn] (名) деңгей.
水单 [shuǐdān] (名) кедендік түбіртек, 

түбіртек, төлем.
税款 [shuìkuǎn] (名) салық сомасы.
 

shun

顺差 [shùnchā] (名) белсенді теңгерім.
顺应 [shùnyìng] (动) ұстану, бағыну, 

сәйкес келу.

si

私营企业 [sīyíng qǐyè] жеке кәсіпкерлік.
私有制 [sīyǒuzhì] (名) жеке меншік 

жүйесі; Жеке меншік.
 

sou

搜集 [sōují] (动) жинау (Мысалы ақша 
жинау).
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su

诉讼 [sùsòng] (动) сот ісі; процедуралық.
素质 [sùzhì] (名) сапасы.

sun

损害 [sǔnhài] (动) құнсыздану.
损坏 [sǔnhuài] (动) зақымдану.

suo

缩短 [suōduǎn] (动) қысқарту; кесу.
缩减 [suōjiǎn] (动) құлдырау, азайту.
所得税 [suǒdéshuì] (名) табыс салығы.
所有权 [suǒyǒuquán] (名) меншік 

құқығы.
所有人 [suǒyǒurén] (名) жеке меншік.
所有制 [suǒyǒuzhì] (名) меншік құқығы.
索价 [suǒjià] (动) бағаны сұрау; бағасы.
                                              

T t
                                      tai

抬价 [táijià] (动) бағаны көтеру.

tan

贪污 [tānwū] (动) сыбайлас жемқорлық; 
қаражатты ұрлау, қаражатты заңсыз 
пайдалану.
摊销 [tānxiāo] (动) амортизация 

(материалдық емес активтер), қарызды 
кезең-кезеңімен өтеу.
弹性 [tánxìng] (名) икемділік.
探索 [tànsuǒ] (动) іздеу, зерттеу.

tao

讨债 [tǎozhài] (动) қарызды талап ету.
套间 [tàojiān] (名) екі немесе одан да 

көп бөлмеден тұратын люкс.

te

特区 [tèqū] (名) арнайы аймақ.
特权 [tèquán] (名) артықшылық.

ti

提拔 [tíbá] (动) ұсыну, жоғарылату.
提倡 [tíchàng] (动) қуаттау, қостау, 

жақтау, дәріптеу, үгіттеу, нәсихаттау.
提成 [tíchéng] (动) ұстап қалу, алып қалу, 

пайда алу, үлес алу.
提纲 [tígāng] (名) құрылымы.
提款但 [tíkuǎn dàn] (名) түбіртекті алу.
提名 [tímíng] (动) номинацияға ұсыну.
提取 [tíqǔ] (动) алу, қыбылдау, 

түсіру(сурет).
提升 [tíshēng] (动) Лауазымды 

жоғарылату, ұсыну, нәсихаттау.
提示 [tíshì] (动) есіне салу, есіне түсіру, 

ойына салу, ойына түсіру, емексіту, 
ескерту, аңғарту.
提要 [tíyào] (名) реферат, түйіндеме; 

дерексіз нысан.
提议 [tíyì] I (动) Ұсыну. II (名) ұсыныс.
体验 [tǐyàn] (动) тәжірибе жасау.

tiao

条款 [tiáokuǎn] (名) бөлім, тарау, бап, 
тармақ, қағида, ереже.
条约 [tiáoyuē] (名) келісім-шарт, пакт.
调节 [tiáojié] (动) реттеп отыру, 

реткесалу, реттеу, теңгеру, теңестіру.
调解 [tiáojiě] (动)  ымыраластыру, 

жарастыру, келістіру, татуластыру.  
дұрыстау. 
挑战 [tiǎozhàn] (动) жарысқа шақыру, 

бәсеке жариялау, бәсекеге шақыру.
跳槽 [tiàocáo] (动) қызмет 

ауыстыру(жұмыс), қызмет жаңалау, 
ауысып кету, қызмет тастау.
跳蚤市场 [tiàozao shìchǎng] үлкен базар, 

ірі көтерме сауда базары.
 

tie

贴牌 [tiēpái] (动) белгілі бір тауар 
маркаларын шығару.
贴牌生产 [tiēpái shēngchǎn] жабдықтың 

түпнұсқа өндірушісі.
铁饭碗 [tiěfànwǎn] (名) темір күріш 

ыдысы.



259



ting

停泊 [tíngbó] (动) айлаққа.

tong

通报 [tōngbào] I (名) жалпы 
хабарландыру, ақпар. II (动) 
хабарландыру, құлақтандыру, білдіру, 
мәлімдеу.
通商 [tōngshāng] (动) кез-келген 

адаммен сауда жасау.
同盟 [tóngméng] (名) 

одақ,конфедерация, лига, федерация.
同业 [tóngyè] (名) бірдей кәсіппен 

айналысу.

tou

投产 [tóuchǎn] (动) өндірісті бастау.

tu

途径 [tújìng] (名) тәсіл, жол.
土特产 [tǔtèchǎn] (名) жергілікті  

өнімдер.

tuan

团带合作 [tuándài hézuò] Топтық 
ынтымақтастық.

tui

推广价 [tuīguǎng jià] (名) Науқан бағасы.
推荐 [tuījiàn] (动) кеңес беру; ұсыну.
推介 [tuījiè] (动) енгізу және насихаттау.
推进 [tuījìn] (动) алға жылжу.
推销 [tuīxiāo] (动) сату, іске асыру; 

тарату.
推销员 [tuīxiāoyuán] (名) сатушы.
退款 [tuìkuǎn] (动) ақшаны қайтарып 

алу.
退款单 [tuìkuǎn dān] (名) ақшаны 

қайтару туралы анықтамасы.
退税 [tuìshuì] (动) Төленген салықтарды 

қайтарып алу.
tun

吞并 [tūnbìng] (动) қосымша алу, бас 
тарту.

tuo

托运 [tuōyùn] (动) жүк тасымалы беру.
托运单 [tuōyùndān] (名) жүк тасымалы 

түбіртігі.
托运书 [tuōyùn shū] (名) жүк тасымалы 

құжаты.
拖欠 [tuōqiàn] (动) төлемді кейінге 

қалдыру.
脱手 [tuōshǒu] (动)сатып жіберу.
脱销 [tuōxiāo] (动) жетіспеушілік, 

тапшылық.
妥当 [tuǒdàng] (形) қолайлы.
妥善 [tuǒshàn] (形) орынды, тамаша.

                                

W w
wai

外汇 [wàihuì] (名)  шетел ақшасы, 
құнды қағаз.  айырбас, ауыстыру.
外汇银行 [wàihuì yínháng] шетелдік 

банк. 
外企 [wàiqǐ] (名)  шетелдік кәсіпкерлік. 
外事 [wàishì] (名) сыртқы іс, ел шаруасы.
外销 [wàixiāo] (动) шетелде сату. 

wan

完备 [wánbèi] (形) мүлтіксіз, толық, 
кемелденген, әзір.
完毕 [wánbì] (动) аяқтау, біту, 

тамамдалу.
完善 [wánshàn] I (形) міні жоқ, 

жеткілікті, кемелді. II (动) жеткілікті болу. 

wang

网点  [wǎngdiǎn] (名) интернет желі.
网上交易 [wǎngshàng jiāoyì] желіде 

сауда жасау. 
网上银行 (网银) [wǎngshàng yínháng] 

онлайн банк.
旺季 [wàngjì] (名) саудаға тамаша кезең, 

сатылым еселеп болатын кез. 

wei

危机 [wēijī] (名)  дағдарыс, кризис.  
ауыр күн, ауыр шақ.
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威胁 [wēixié] (动) қауіп, қорқыту.
微利 [wēilì] (名) болмашы табыс. 
微型 [wēixíng] (形) микро-, мини-.
为期 [wéiqī] (动) күн, уақыт, мезгіл, кез.
违背 [wéibèi] (动) қайшы келу, бұзу, 

аттау.
违法 [wéifǎ] (动) заңға теріс келу, заңға 

қайшы.
违反 [wéifǎn] (动) қайшы келу, бұзу.
违犯 [wéifàn] (动) бұзу, бүлдіру, заң бұзу.
违规 [wéiguī] (动) тәртіп бұзу. 
违约方 [wéiyuēfāng] (名) тәртіп бұзған 

жақ. 
维持 [wéichí] (动) сақтау, қолдау, қорғау, 

қостау.
维护 [wéihù] (动) жақтау, қорғау, сақтау, 

аялау.
伪造 [wěizào] (动) өтірік ...жасау, жалған 

...жасау.
尾款 [wěikuǎn] (名) қалған сумма. 
尾市 [wěishì] (名) соңғы сауда. 
委派 [wěipài] (动) тағайындау. 
委托 [wěituō] (动) сеніп тапсыру, 

міндеттеу, аманаттау. 
委员 [wěiyuán] (名) мүше, алқа.
委员会 [wěiyuánhuì] (名) комиссия, 

комитет, алқа.
慰劳 [wèiláo] (动) ризалық білдіру. 

wen

稳健 [wěnjiàn] (形) қайсарлы, күшті. 
稳妥 [wěntuǒ] (形) сенімді, сабырлы, 

орынды. 
问世 [wènshì] (动) жарық көру, баспадан 

шығу.
问题 [wèntí] (名)  сұрақ, сауал.  

мәселе, проблема.
问讯处 [wènxùnchù] (名) анықтамалық 

бюро. 

wu

无偿 [wúcháng] (形) тегін, ақысыз, 
төлемсіз.
无效 [wúxiào] (形) күшін жою, күшіне ие 

емес.
无形 [wúxíng] (形) көзге түспейтін, 

елеусіз.
物价指数 [wùjià zhǐshù] баға индекс.
物力 [wùlì] (名) заттық қор, 

материалдық қор.
物流 [wùliú] (名) логистика
物美价廉 [wùměijiàlián] арзан және 

сапалы. 
物品 [wùpǐn] (名) зат, нәрсе, бұйым.
物体 [wùtǐ] (名) дене, зат.
物业 [wùyè] (名)  үй-жай, мал-мүлік. 

 шаруашылық. 
物资 [wùzī] (名) материя, материал.
误导 [wùdǎo] (动) адастыру. 
误会 [wùhuì] I (动) жаңсақ ұғыну, қате 

түсіну. II (名) ұғынбау, түсінбеу. 
误解 [wùjiě] I (动) теріс түсіну. II (名) ағат 

түсінік.

X i
xi

夕阳产业 [xīyáng chǎnyè] келешексіз, 
перспективасыз сала. 
稀有 [xīyǒu] (形) сирек, аз, некен-саяқ. 
系列 [xìliè] (名)  бірқыдыру, 

бірсыпыра, бірталай, едәуір.  жүйе, 
желі, тізбек. 

xia

下达 [xiàdá] (动) шығару, түсіру, беру, 
жүктеу, міндеттеу.
下跌 [xiàdiē] (动) төмендеу. 
下滑 [xiàhuá] (动) төмен сырғанау, 

төмендеу. 
下属 [xiàshǔ] (名)  қарауында болу, 

қоластында болу, басшылығында болу.  
қол астындағы кісі. 

xian

显著 [xiǎnzhù] (形) көрнекті, елеулі. 
现付 [xiànfù] (动) ақшалай төлеу. 
现金簿 [xiànjīn bù] (名) кассалық кітап
现金券 [xiànjīn quàn] (名) қағаз банкнот. 
现款 [xiànkuǎn] (名) ақшалай. 
现买现卖 [xiànmǎi xiànmài] сатып алып, 

бірден сатуға шығару
现任 [xiànrèn] (形) осы күнгі. 
现值 [xiànzhí] (名) қазіргі құны. 
现状 [xiànzhuàng] (名) қазіргі жағдай, 

қазіргі ахуал. 
限定 [xiàndìng] (动) белгілеу, кесету, 

тежеу, шектеу.
限度[xiàndù] (名) шектеу.
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限期 [xiànqī] (名) кесімді уақыт, айтулы 
уақыт, шекті уақыт. 
限价 [xiànjià] I (名) шектеулі баға, 

бекітілген баға. II (动) шектеу.
限量 [xiànliàng] (动)  лимит, шек көлемі. 

xiang

乡镇企业 (TVEs) [xiāngzhèn qǐyè] 
жергілікті кәсіпорын. 
响应 [xiǎngyìng] (动) қосылу, жақтау, 

құптау, қолдау.
象征 [xiàngzhēng] I (名) белгі, 

нышан,таңба, бейне. II (动) бейнелеу, 
білдіру, көрсету.

xiao

消除 [xiāochú] (动) жою, құрту, аластау, 
арылту, сейілту, кетіру.
消耗 [xiāohào] (动)  сарып болу, 

зая кету, жұмсалу, кету.  шығындау, 
шығындату.  шығын.  хабар-ошар, хат-
хабар, хабар, сыбыс, жаңалық. 
销户 [xiāohù] (动) шотты жабу. 
销量 [xiāoliàng] (名) сату көлемі. 
销售 [xiāoshòu] (动) саудалау, сату, 

өткізу, сатылу, өткізілу.
销售点 [xiāoshòudiǎn] (名) сату орны. 
销售额 [xiāoshòu’é] (名) тауар 

айналымы, сату көлемі. 
销售利润率[xiāoshòu lìrùn lǜ] сатудан 

түскен табыс мөлшері
销售量 [xiāoshòuliàng] (名) сату көлемі.
小额 [xiǎoé] (形) ұсақ, аз көлем. 
小型 [xiǎoxíng] (形) шағын, ұсақ, кіші, 

кішігірім, шағын тұрпатты.
效率 [xiàolǜ] (名)  нәтиже, табыс, 

қоным, жұғым, өнім, өнімділік.  қуат, 
күш. 
效应 [xiàoyìng] (名) әсер, эффект. 

xie

歇业 [xiēyè] (动) жұмыс тоқтату. 
协商 [xiéshāng] (动) кеңес, сұхбат, 

мәжіліс, маслихат. 
协调 [xiétiáo] (动) келісу, сай келу. 
协议 [xiéyì] I (动) кеңесу, ақылдасу, 

сөйлесу, келісу. II (名) келісім.
协议书 [xiéyìshū] (名) келісім, шарт. 

协助 [xiézhù] (动) көмектесу, қарасу, 
қарайласу, болысу. 
卸货 [xièhuò] (动) жүкті түсіру. 

xin

新闻发布会 [xīnwén fābùhuì] брифинг, 
пресс-конференция. 
新兴 [xīnxīng] (形)  жаңа көркейген, 

жаңадан құрылған.  жаңа, тың, соны, 
арынды, тебінді. 
新型 [xīnxíng] (形) жаңа, жаңаша, жаңа 

түрі, жаңа нұсқалы. 
薪酬 [xīnchóu] (名) айлық. 
信函 [xìnhán] (名) хат. 
信赖 [xìnlài] (动) нану, сену, сенім арту, 

сүйеніш ету, сенімді.
信息产业 [xìnxī chǎnyè] ақпараттық 

индустрия.
信用 [xìnyòng] I (名) несие, қарыз, 

сенімді қарыз. II (形) сенімділік, атақ. 
信用卡 [xìnyòngkǎ] (名) несие картасы. 
信用证 [xìnyòngzhèng] (动) несие 

құжаты. 
信誉 [xìnyù] (名) абырой, бедел, 

мәртебе, атақ, инабат, салауат. 

xing

兴办 [xīngbàn] (动) құру, бастау, ашу, 
салу, жүргізу.
兴建 [xīngjiàn] (动) құру, жасау, салу, 

шаңырағын көтеру, іргесін қалау. 
兴隆 [xīnglóng] (形) толықсу, гүлдену, 

өркендеу, дәуірлеу. 
刑事 [xíngshì] (名) қылмыстық іс, 

қылмысты іс. 
型号 [xínghào] (名) тұрпат, үлгі, нұсқа. 
行俏 [xíngqiào] (形) сұранысқа ие болу. 
行使 [xíngshǐ] (动) пайдалану, жүргізу, 

атқару, орындау.
行政 [xíngzhèng] (名) әкімшілік ету, 

әкімдік құру, әкімшілік жүргізу, билік 
жүргізу, әкімдік, әкімшілік.
性能 [xìngnéng] (名) қасиет, қуат, құдірет, 

сипат, өнім, қабілет.

xiong

熊市 [xióngshì] (名) бағаның төмендеуі, 
нарық. 
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xu

虚高 [xūgāo] (形) тым үстеме баға, 
бағаны шектен тыс өсіру. 
虚拟 [xūnǐ]  I (动)  гипотезалық, 

болжалмен айтылған. II (形) ойдан 
шығарылған, өтірік. 
需求 [xūqiú] (名) зәру, қажет, тілек, 

мұқтаждық, сұраныс.
需求量 [xūqiúliàng] (名) қажетті көлем. 
许可证 [xǔkězhèng] (名) рұқсат қағазы, 

рұқсат куәлігі, лицензия.
许诺 [xǔnuò] (动) сөз беру. 
续订 [xùdìng] (动) қайта тапсыру.
续假 [xùjià] (动) демалысты ұзарту, 

создыру. 

xuan

宣传 [xuānchuán] I (名)  үгіт - насихат, 
үгіт, насихат. II (动) үгіттеу, насихаттау.
宣告 [xuāngào] (动) жариялау, ашу, 

мәлімдеу.
选拔 [xuǎnbá] (动) іріктеу, таңдау, 

сұрыптау, саралау.

xue

削价 [xuējià] (动) бағасын түсіру. 
削减 [xuējiǎn] (动) кемейту, азайту, 

кеміту, қысқарту, ықшамдау.
削弱 [xuēruò] (动) әлсіреу, күшсіздену, 

қуатсыздану.
学徒 [xuétú] (名) шәкірт. 

xun

寻求 [xúnqiú] (动) іздеу, қарау, қуу, 
ұмтылу, талпыну, сұрау.
巡视 [xúnshì] (动) инспекциялау, 

тексеру. 
巡展 [xúnzhǎn] (动) көрме. 
迅猛 [xùnměng] (形) қауырт, сұрапыл, 

жойқын, тез, шапшаң.
询价 [xúnjià] (动) баға сұрастыру. 
 

Y y
yan

延长 [yáncháng] (动) кешіктіру, 
кешеуілдету, ұзарту, созу.
延期 [yánqī] (动) уақытын ұзарту, 

уақытын созу, кешеуілдету.
严肃 [yánsù] (形)  байсалды, байыпты, 

салмақты.  қатаң, қатал.  түсі суық, 
ызбарлы, сұсты, сесті.
沿海 [yánhǎi] (名) теңіз жағасы, теңіз 

бойы, теңіз жағалауы.
研发 [yánfā] (动)  ғылыми зерттемелер
研发部 [yánfā bù] (名) зеттеу бөлімі. 
研讨会 [yántǎohuì] (名) семинар
研制 [yánzhì] (动) зерттеу, жасау, 

шығару.
演示 [yǎnshì] (动) көрсету, орындау. 
宴请 [yànqǐng] (动) қонағасы беру, 

қонаққа шақыру.
宴席 [yàn xí] (名)  қонағасы, дастарқан.
验货 [yànhuò] (动) тауар сапасын 

тексеру. 
验证 [yànzhèng] (动) дәлелдеу, ыспаттау, 

растау, куәландыру, айғақтау.

yang

养老保险 [yǎnglǎo bǎoxiǎn] зейнетақыны 
сақтандыру. 
养老金 [yǎnglǎojīn] (名) зейнетақы.
样本 [yàngběn] (名) үлгі. 
样品 [yàngpǐn] (名) сынама, нұсқа, үлгі, 

үлгі нұсқа, үлгі бұйым, үлгілік.

yao

邀请函 [yāoqǐnghán] (名) шақыру қағазы. 
邀请 [yāoqǐng] I (动) шақыру, шақырту, 

алдыру, шақыру жіберу. II (名) шақыру. 
要点 [yàodiǎn] (名)  маңызды түйін, 

негізгі мазмұн, мазмұн, түйін.  маңызды 
бекініс, маңызды қамал.

ye

业绩 [yèjì] (名) жетістік. 
业务员 [yèwùyuán] (名) сатушы. 
业主 [yèzhǔ] (名) меншік иесі.
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yi

一律 [yīlǜ] I (形) бірдей, ұқсас, 
бірсыдырғы, біркелкі. II (副) түгел, бәрі, 
барлығы, тұтас, тегіс.
医疗保险 (医保) [yīliáo bǎoxiǎn] 

медициналық сақтандыру.
依据 [yījù] I (动) негізделіп, бойынша, 

сай, меңзес. II (名) негіз, дәлел, қисын, 
ыспат, айғақ. III (介) байланысты. 
依赖 [yīlài] (动) сүйеніш ету, иек сүйеу, 

арқа сүйеу, тәуелді болу, сүйеніш, 
шарттас, тәуелді, тәуелдес.
依照 [yīzhào] (介) бойынша, сай, меңзес.
仪器 [yíqì] (名) өлшеу аспаптары, 

тәжірибе жабдықтары, аспап.
仪式 [yíshì] (名) салт, салтанат, ырым, 

рәсім, жосын.
移交 [yíjiāo] (动) табыстау.
遗产 [yíchǎn] (名) мұра, мирас, мұралық 

мүлік.
义务 [yìwù] (名)  міндет, борыш, 

парыз.  міндетті, тиісті, ерікті, тегін, 
ақысыз, босқа, төлемсіз.
益处 [yìchu] (动) пайда, мағына. 

yin

因素 [yīnsù] (名) шарт, себеп, сылтау, 
салдар.
引导 [yǐndǎo] (动) басшылық жасау, 

жетекшілік ету, бет нұсқау, жол көрсету, 
ерту.
引发 [yǐnfā] (动) өзіне тарту, ерту, 

қызықтыру, шақыру. 
引进 [yǐnjìn] (动)  көрсету, таныстыру. 

 енгізу, кіргізу, әкелу, алу.
隐瞒 [yǐnmán] (动) жасыру (мыс: 

шындықты).
隐私 [yǐnsī] (名) жеке құпиялық, 

азаматтық сыр.

ying

应收款 [yīngshōukuǎn] (名) дебиторлық 
берешек, алашақ. 
迎合 [yínghé] (动) ыңғайына қарай.
盈亏 [yíngkuī] (名) пайда мен залал. 
盈利/赢利 [yínglì] I (名) табыс, пайда. II (

动) пайда табу. 
营销  [yíngxiāo] (动) маркетинг

营销部 [yíngxiāobù] (名) маркетинг 
бөлімі. 
营业 [yíngyè] (动) сауда, касып, жұмыс, 

іс, шаруа.
营业额 [yíngyè’é] (名) айналым, сауда 

көлемі. 
营业厅 [yíngyètīng] (名) сауда кеңсесі. 
影响力 [yǐngxiǎnglì] (名) ықпал жасауы, 

әсері. 
应酬 [yìngchou] I (动) қонақ күту, 

мейман күту. II (名) қонағасы.
应对 [yìngduì] (动) жауап беру, жауап 

қайтару, жауап қайыру.
应聘 [yìngpìn] (动) (жұмысқа) ұсынысты 

қабыл алу. 
应邀 [yìngyāo] (动) шақыру бойынша, 

шақыруына сай.

yong

拥有权 [yōngyǒuquán] (名) иелену 
құқығы, меншік құқығы (өзінің мүлкін 
иелену, пайдалану жєне билеу құқығы).
佣金 [yòngjīn] (名) комиссия, қызмет 

алымы. 

you

优惠价 [yōuhuìjià] жеңілдікті баға. 
优势 [yōushì] (名) басым, үстем, 

үстемдік, басымдық.
优先 [yōuxiān] (形)  алдымен, бұрын, 

әуелі, бәрінен бұрын.  алдыңғылық, 
приоритет, басымдық.
优越 [yōuyuè] (形) жақсы, тамаша, 

тиімді, қолайлы, бөлекше.
邮递 [yóudì] (动) почтамен жеткізу. 
邮政储蓄[yóuzhèng chǔxù] почтада 

сақтау. 
有限公司 [yǒuxiàngōngsī]  

жауапкершілігі шектеулі серіктестік.
有限责任公司 [yǒuxiàn zérèn gōngsī] 

жауапкершілігі шектеулі қоғам, 
жауапкершілігі шектеулі компания.
有序 [yǒuxù] (形) ретті, бірізді . 
有益 [yǒuyì] (动) пайдалы, тиімді, 

игілікті, жақсы, қайырлы.
有意 [yǒuyì] (动)  ой, ниет, тілек, 

ойы бар, көңілі бар, ниеті бар.  әдейі, 
қасақана.
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yu

余额 [yú’é] (名) қалған сумма. 
余款  [yúkuǎn] (名) қалдық. 
预备 [yùbèi] (动)  дайындалу, 

әзірлену.   жиналу, топталу  даярлық. 
 резервтегі.
预测 [yùcè] (动) межелеу, мөлшерлеу, 

болжау, шамалау.
预付 [yùfù] (动) алдынала төлеу, алдын 

ала беру.
预付款 [yùfùkuǎn] (名) алдын ала төлем. 
预告 [yùgào] I (动) алдын ала мәлімет, 

хабарлау. II (名) анонс.
预购 [yùgòu] (动) алдын ала сатып алу. 
预计 [yùjì] (动) меже, болжам, долбар, 

тұспал, жорамал.
预见 [yùjiàn] (动) болжау, шамалау, 

жорамалдау, аңғару.
预期 [yùqī] (动) көздеген, күткен, 

ойлаған, межелеген.
预算 [yùsuàn] (名) есептеп көру, есептеп 

байқау, бюджет.
预约 [yùyuē] (动) күні бұрын келісу, 

уәделесу, жазылу.

yuan

原告 [yuángào] (名) талапкер, даугер, 
арызшы, шағымшы.
原型 [yuánxíng] (名) бастапқы үлгі. 
圆满 [yuánmǎn] (形) толық, кемелді, 

көңілдегідей, ойдағыдай, сәтті, табысты.
援助 [yuánzhù] (动) жәрдем, көмек, 

жәрдем беру, жәрдемдесу, көмектесу.
源头 [yuántóu] (名) қайнар, ең бірінші 

себеп, басқы себеп. 
远期 [yuǎnqī] (名) ұзақ мерзімді. 

yue

约定 [yuēdìng] I (名) уәде, серт, уағда. 
II (动) шарттасу, уәделесу, келісу, тоқтасу, 
келісіп алу. 
约束 [yuēshù] (动) шектеу, тежеу.
越洋电话 [yuèyáng diànhuà] 

халықаралық телефон байланысы. 

yun

运货 [yùnhuò] (动) тауар тасымалы. 

运价 [yùnjià] (名) тариф, тасымал 
бағасы. 
运输量 [yùnshūliàng] (名) жүк 

айналымы. 
运行 [yùnxíng] (动) айналып жүру, іске 

қосылу.
运转 [yùnzhuǎn] (动) айналу, айналып 

жүру, жұмыс істеу.

Z z
za

杂费  [záfèi] (名) қосымша шығын. 
杂货  [záhuò] (名) түрлі зат, ұсақ тауар. 

zan

赞赏 [zànshǎng] (动) сүйсіну, таңдану.
赞助 [zànzhù] (动) демеу, медет 

беру, жәрдемдесу: 广告~ Жарнамаға 
жәрдемдесу.
赞助商 [zànzhùrén] (名) демеуші, 

қолдаушы.

zao

造型 [zàoxíng] I (动) сәулеттеу, бейнелеу, 
мүсіндеу. II (名) пішіндеу. 

ze

责任 [zérèn] (名) міндет, борыш, 
жауапкершілік.
责任制 [zérènzhì] (名) жауапкершілік 

тәртібі.

zeng

增幅 [zēngfú] (名) өніп-өсу.
增强 [zēngqiáng] (动) күшейту, арттыру, 

нығайту.
增收 [zēngshōu] (动) табысты арттыру. 
增长 [zēngzhǎng] (动) көбею, арту, асу, 

молаю, асыру. 
增长率 [zēngzhǎnglǜ] (名) өсім 

(коэффициент).
赠券 [zèngquàn] (名) сыйлық чекі.



265



zhai

债权 [zhàiquán] (名) алашақ, қарыз 
құқығы.
债权人 [zhàiquánrén] (名) кредитор, 

салымшы, қарыз беруші. 
债务 [zhàiwù] (名) қарыз міндеті, қарыз 

парызы, берешек.
债务人 [zhàiwùrén] (名) берешек адам, 

қарыздар адам, борышты адам.
债主 [zhàizhǔ] (名) қарыз беруші, қарыз 

иесі, алашақ, аларман.

zhan

展柜 [zhǎnguì] (名) көрме тіреуі. 
展期 [zhǎnqī] (名) көрме мерзімі.
展区 [zhǎnqū] (名) павильон.
展台 [zhǎntái] (名) көрме стенд.
展位 [zhǎnwèi] (名) көрме орны. 
展销 [zhǎnxiāo] (动) экспонат және сату.
展销会 [zhǎnxiāohuì] (名) жәрмеңке, 

көрме. 
占据 [zhànjù] (动) иелену, иемдену, 

басып алу.
占有 [zhànyǒu] (动)  басып алу, жаулап 

алу, тартып алу.  ұстау, түру, алу.  
игеру, меңгеру, табу.  жеке, иемдену.
占有率 [zhànyǒulǜ] (名) бөлік, үлес 

салмағы, иелік етуі. 
战略 [zhànlüè] (名) стратегия, 

стратегиялық.

zhang

涨价 [zhǎngjià] (动) қымбаттап кету, 
бағасы өрлеу, нарқы арту.
涨幅 [zhǎngfú] (名) өсім. 
涨势 [zhǎngshì] (名) қымбаттау барысы. 
掌管 [zhǎngguǎn] (动) басқару, 

жетекшілік ету.
账簿 [zhàngbù] (名) бухгалтерлік  есеп 

кітабы. 
账款 [zhàngkuǎn] (名) аккаунтындағы 

қаржы. 
账面 [zhàngmiàn] (名) балансты. 
账目 [zhàngmù] (名) есеп, есеп-қисап, 

есептеме. 
障碍 [zhàng’ài] I (动) бөгет болу, кедергі 

болу. II (名) кедергі, бөгет, тосқауыл.

zhao

招牌 [zhāopai] (名) маңдайшадағы жазу. 
招商 [zhāoshāng] (动) серіктес немесе 

әріптес іздеу, инвестиция іздеу. 
招商会 [zhāoshāng huì] (名) инвестиция 

кеңесі. 
招收 [zhāoshōu] (动) қабылдау, жинау, 

жию.
招租 [zhāozū] (动) жалға алушыларды 

іздеу. 
朝阳产业 [zhāoyáng chǎnyè] 

перспективті сала. 
召回 [zhàohuí] (动) кері шақыру
召集 [zhàojí] (动) жинау, шақыру, 

тоғыстыру, басын қосу.

zhe

折合 [zhéhé] (动) конверсиялау, 
айналдыру (ақшаны).
折扣 [zhékòu] (名) кеміту, шегеру, 

арзандату, кемейту, азайту.

zhen
 
针对 [zhēnduì] I (动) қарату, бағыттау, 

дәлдеу, қарама–қарсы болу. II (介) ескере 
отырып, есепке ала отырып. 
振兴 [zhènxīng] (动) көркейту, 

гүлдендіру, өркендету.

zheng

争端 [zhēngduān] (名)  талқылау, 
диспут.  дау, жанжал, конфликт.
争执  [zhēngzhí] (动) талас, егес, айтыс. 
征购  [zhēnggòu] (动) реквизиция, сатып 

алу (мемлекеттік)
征求 [zhēngqiú] (动) алу, сұрау, өтіну, 

тыңдау, талап ету.
征收 [zhēngshōu] (动) жинау, жию, алу, 

төлету.
征税  [zhēngshuì] (动) салық алу, салық 

төлету. 
正本  [zhèngběn] (名) түпнұсқа. 
正规 [zhèngguī] (形) тұрақты, жүйелі, 

кемелді, арналы. 
证据 [zhèngjù] (名) құжат, кепілдеме, 

дәлел, айғақ.
证券 [zhèngquàn] (名) құнды қағаз, 
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бағалы қағаз.
证券交易 [zhèngquànjiāoyì] құнды қағаз 

биржасы. 
证实 [zhèngshí] (动) дәлелдеу, ыспаттау, 

растау.

zhi

支出额 [zhīchūé] (名) шығын көлемі. 
支行 [zhīháng] (名) банк филиал. 
执照 [zhízhào] (名) куәлік, анықтама, 

ыспаттама.
直销 [zhíxiāo] (动) дистрибьютор, 

тікелей сату. 
职场 [zhíchǎn] (名) gеңбек нарығы, 

жұмыс орны. 
职能 [zhínéng] (名) қызмет, міндет, 

ықпал, әкімшілік.
职业教育 [zhíyè jiàoyù] кәсіптік оқыту, 

кәсіпке оқыту.
职责 [zhízé] (名) борыш, парыз, міндет. 
指标 [zhǐbiāo] (名) көрсеткіш, өлшем. 
指点 [zhǐdiǎn] (动)  көрсету, нұсқау, 

меңзеу.  сыртынан сөйлеу, жамандау, 
шағыстыру.
指定 [zhǐdìng] (动)  ұйғару, белгілеу, 

бекіту.  нұсқаулы, айтулы, мезгеулі.
指数 [zhǐshù] (名) индекс, көрсеткіш. 
制订 [zhìdìng] (动) жасау, белгілеу, 

шығару.
制造 [zhìzào] (动) жасау, өндіру, тудыру, 

шығару.
制造商 [zhìzàoshāng] (名) өндіруші 

кәсіпкер. 
制造业 [zhìzàoyè] (名) өңдеуші өнеркәсіп
制造厂 [zhìzàochǎng] (名) фабрика, 

зауыт.
制止 [zhìzhǐ] (动) тиым салу, шектеу, 

тежеу.
制作 [zhǐzuò] (动) жасау, істеу, шығару, 

әзірлеу, дайындау.
质检 [zhìjiǎn] (名) сапа тексеру.
质优价廉 [zhìyōu jiàlián] тамаша сапа 

және тиімді баға. 
治理 [zhìlǐ] (动)  меңгеру, билеу, 

басқару.  тізгіндеу, ауыздықтау, тәртіпке 
түсіру.
秩序 [zhìxù] (名) тәртіп, низам, қағида, 

жүйе.

zhong

中间 [zhōngjiān] (名)  орта, ортасы.  
орташа, ішіндегі арасындағы.  аралық. 
中间商 [zhōngjiānshāng] (名) делдал
中外合资 [zhōngwài hézī] Қытай және 

Шетел капиталы бар. 
中止 [zhōngzhǐ] (动) орта жолда қалу. 
终止 [zhōngzhǐ] (动) аяқтау, біту, тыну, 

тамамдалу, тоқтау.
仲裁 [zhòngcái] (动) төрелік ету, кесім, 

ұйғарым, үкім.
仲裁人 [zhòngcáirén] (名) арбитр, 

төреші. 
重负 [zhòngfù] (名) ауыр жүк. 
重心 [zhòngxīn] (名)  ортасы, 

орталығы.  өзек, түйін, маңызды, басты 
жері. 
重型 [zhòngxíng] (形) ірі, үлкен, кесек, 

ауыр.

zhou

周转资金 [zhōuzhuǎn zījīn] айналым 
капиталы.
周转 [zhōuzhuǎn] (动) оралым, айналым, 

айналдыру.

zhu

主办 [zhǔbàn] (动)  жүргізу, ашу, 
ұйымдастыру.  жауапкер болу.  
демеуші, қаржыландырушы.
主办方 [zhǔbànfāng] (名) 

ұйымдастырушы. 
主打产品  [zhǔdǎ chǎnpǐn] басты тауар. 
主导 [zhǔdǎo] I (形) жетекші, нұсқаушы, 

негізгі. II (名) бастаушы, жетекшілік, 
бастамашылдық.
主顾 [zhǔgù] (名) сатып алушы. 
主体 [zhǔtǐ] (名)  басты, негізгі, негіз, 

тұтқа, жасаушы.  субъективтік тұлға, 
адам, тұлға.
注册 [zhùcè] (动) тіркелу, тізімделу, 

тізімдеу, тізімдету.
注明 [zhùmíng] (动) бағыттаушы. 
著作 [zhùzuò] (名)  шығарма жазу, 

еңбек жазу.  шығарма, еңбек, туынды.
著作权 [zhùzuòquán] (名) авторлық 

құқық, шығармашылық құқық.
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zhuan

专利 [zhuānlì] (名) меншікті табыс, 
патент.
专利权 [zhuānlìquán] (名) патент, 

патенттікке құқығын растайтын куәлік. 
专卖 [zhuānmài] (动) арнайы сату, 

арнайы саудалау.
专题 [zhuāntí] (名) арнаулы тақырып, 

айрықша тақырып.
专职 [zhuānzhí] (名) басты қызмет. 
转产 [zhuǎnchǎn] (动) басқа тауар 

өндіруге ауысу. 
转船 [zhuǎnchuán] (动) ауыстырып тиеу. 
转达 [zhuǎndá] (动) жеткізу, айта бару, 

айта салу.
转机 [zhuǎnjī] I (动) басқа ұшаққа ауысу. 

II (名) ауысым. 
转让 [zhuǎnràng] (动) беру, тапсыру, 

өткеру.
转账 [zhuǎnzhàng] (动) ақша аудару. 
赚 [zhuàn] (动) пайда табу, мал табу, 

табыс табу.
赚取 [zhuànqǔ] (动) табыс табу. 
赚头 [zhuàntou] (名) табыс, кіріс. 

zhuang

装订 [zhuāngdìng] (动) қайта басу. 
装修 [zhuāngxiū] (动) орнату-жөндеу, 

салу-түзеу, жөндеу.
装置 [zhuāngzhì] (动) орнату, құрастыру, 

құру, қондыру.
zhui

追债  [zhuīzhài] (动) қарызды талап ету. 

zhun

准则 [zhǔnzé] (名) өлшем, үлгі, ереже, 
тәртіп, қағида, белгі.

zhuo

卓越 [zhuóyuè] (形) үздік, ерен, елеулі, 
ерекше, көрнекті.

zi

咨询公司 [zīxún gōngsī] консалтинг 
компаниясы. 

资本家 [zīběnjiā] (名) капиталис, 
капиталистер, дәулеттілер.
资格 [zīgé] (名)  біліктілік, 

толымдылық, қақы.  стаж.
资讯 [zīxùn] (名) ақпарат, информация.
资质 [zīzhì] (名) қасиет, ақыл-ой қабілеті. 
资助 [zīzhù] (动) ақшалай жәрдем ету, 

заттық көмек беру, қарасу.
自由港 [zìyóugǎng] (名) франко-порт, 

ашық порт. 
自有资金 [zìyǒu zījīn] жеке өзі тапқан 

капитал. 
自主 [zìzhǔ] (动) өз билігі өзінде болу, 

өз тізгіні өзінде болу, өзін өзі басқару, 
тәуелсіздік, дербестік.
自助银行 [zìzhù yínháng] банкомат.

zong

综合 [zōnghé] (动)  синтез жасау, 
жинақтау, қосу, біріктіру.  жалпы, 
жаппай, толық, түгел, тегіс.
综合性 [zōnghéxìng] (名) 

құрамдастырылған, жалпыластырылған. 
总产值 [zǒngchǎnzhí] (名) ішкі жалпы 

өнім. 
总代理 [zǒngdàilǐ] (名) бас өкіл. 
总额 [zǒng’é] (名) жалпы сан, жалпы 

қаржы.
总管 [zǒngguǎn] I (动) басқару. II (名) 

басшы. 
总行 [zǒngháng] (名) басты банк. 
总监 [zǒngjiān] (名) директор. 
总经销 [zǒngjīngxiāo] басты 

дистрибьютор.
总务 [zǒngwù] (名) жалпы істер, жалпы 

шаруашылық жұмысы.
总限额 [zǒng xiàn’é] (名) жиынтық 

лимит. 
总预算 [zǒng yùsuàn] (名) басты бюджет. 
总资产 [zǒngzīchǎn] (名) жалпы сумма. 
纵向 [zòngxiàng] (形) вертикаль, тік. 

zou

走低[zǒudī] (动) құлдырау. 
走访 [zǒufǎng] (动) амандаса бару, 

сәлемдесе бару, хал сұрау.
走高  [zǒugāo] (动) баға қымбаттау. 
走势  [zǒushì] (名) бетбұрыс, бағыт, 

беталыс. 
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走私 [zǒusī] (动) шетелден бажысыз 
бұйым кіргізу, аткезшілік істеу. 
走向 [zǒuxiàng] (名)  беттеу, бағыт, бет 

түзеу.  …ға, …қа, …ге, …ке қосымшалары. 
 созылу, созылыс. 

zu

租户 [zūhù] (名) жалға алушы, 
арендатор.
租约 [zūyuē] (名) жалға алу келісімі. 
足额 [zú’é] (名) түгел есеп. 
阻力 [zǔlì] (名) қарсылық көрсету, 

тосқауылдау, тоқтату.
组建 [zǔjiàn] (动) жасау.

zun

尊重 [zūnzhòng] (动) құрметтеу, 
қадірлеу, қастерлеу, сыйлау.
遵循 [zūnxún] (动) басшылыққа алу, еру 

(бір нәрсеге).

zuo

做工 [zuògōng] (动) істеу, жұмыс істеу, 
шаруа істеу.
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A a
an

按劳分配 [ànlǎofènpèi] еңбегіне қарай 
бөлу (алу).
按质论价 [ànzhìlùnjià] сапаға сәйкес 

баға белгілеу.

B b
ba

把关 [bǎguān] (动)  күзету, ие болу, 
қарауылдау, қорғау.  соңғы қарау, 
бекіту, тексеру, бақылау.
罢市 [bàshì] (动) саудагерлер ереуілі.

bai

白热化 [báirèhuà] (动) қыздыру, 
асқындау, қызу.
败诉 [bàisù] (动) сотта жеңілу.
拜金主义 [bàijīnzhǔyì] дүниеге табыну, 

меркантилизм, мамонизм.
败 [bài] (动)  жеңілу, ұтылу. 
 жеңіліске ұшырату. 
 құрту, құртып алу, сәтсіздік.
败坏 [bàihuài] (动) дақ салу, былғау, 

апат, бүлдіру, бұзылу.

ban

颁发 [bānfā] (动)  үлестіру, тарату, 
беру, сыйлау.  жариялау, түсіру.
版次 [bǎncì] (名) басылым.
版面 [bǎnmiàn] (名) верстка.
版税 [bǎnshuì] (名) басылым салығы.

bao

包工包料 [bāogōng bāoliào] 
жымысшылар мен құрылғы 
жабдықтармен қамтамасыз ету жайлы 
келісім шарты.
包工头 [bāogōngtóu] (名) мердігер, 

жұмыскерлер басшысы (подрядчик).
包销 [bāoxiāo] (动) келісімге 

байланысты өткізуге жауапты болу.

包销商 [bāoxiāoshāng] андеррайтер, 
гарант, саудагер, бас дистрибьютор.
饱和 [bǎohé] (动) қану, қанығу.
饱经沧桑 [bǎojīngcāngsāng] көпті көрген, 

тәжірибеге бай.
保兑 [bǎoduì] (动) растау, құптау, 

дәлелдеу. 
保兑信用证 [bǎoduì xìnyòngzhèng]  

қуатталған аккредитив. 
保兑行 [bǎoduìháng] (名) растаған банк.
保付代理 [bǎofù dàilǐ] кепілдендірілген 

агент. 
保函 [bǎohán] (名) кепілдікті хат, 

кепілдік хат. 
保护性关税 [bǎohùxìng guānshuì] 

протекционистік тарифтер, қолдампаздық 
тарифтер.
保价 [bǎojià] (动) кепілдендірілген баға.
保税仓库 [bǎoshuì cāngkù] кеден 

қоймасы.
保税工厂 [bǎoshuì gōngchǎng] салықтан 

босатылған өнеркәсіп.
保税货物 [bǎoshuì huòwù] кеденде 

сақтаған тауар.
保税单[bǎoshuìdān] (名) облигация 

нотасы.
保税区 [bǎoshuìqū] (名) еркін сауда 

аймағы (елдер тобы бажсыз еркін 
сауданы қолдайтын аймақ, артықшылық 
сауда аймағы).
保险费率 [bǎoxiǎn fèilǜ]  сақтандыру 

сыйлықақысы (сақтанушының 
сақтандыру шартына немесе заңға 
сәйкес сақтандыру қоғамына төлейтін 
кезекті ақшалай жарнасы, сақтандыру 
үшін төленетін ақы).
保有量 [bǎoyǒuliàng] (名) 

сақтандырылған зат көлемі.
保质保量 [bǎozhì bǎoliàng] сапа мен 

көлемін кепілдендіру.
报复性关税 [bàofùxìng guānshuì] 

жазалаушы, жазалайтын баж салығы.
报复性倾销 [bàofùxìng qīngxiāo] 

жазалаушы, жазалайтын демпинг.
暴富 [bàofù] (动) тез баю.
暴增 [bàozēng] (动) бірден өсу.
北美自由贸易协定 [běiměi zìyóu màoyì 

xiédìng] Солтүстік-Америка еркін сауда 
аймағы (құрамына АІШ, Канада жєне 
Мексика кірген құрылық аумағында 
Бірыңғай жалпы еуропалық нарыққа 
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ұқсас экономикалық кеңістік құруды 
көздеген мемлекеттер Бірлестігі).

bei

备货 [bèihuò] (动) дайын тауар, қоймада 
бар тауар, босалқы қорлар.
背对背贷款 [bèi duì bèi dàikuǎn]  өтемдік 

несие, өтемақылы несие (Халықаралық 
валюта қоры өзіне мүше елдерге 
экспорттық түсімнің қысқаруын өтеу 
үшін 3-5 жыл мерзімге беретін несие 
түрі).
背对背信用证 [bèiduìbèi xìnyòngzhèng] 

өтемдік аккредитив.
背书 [bèishū] (动) индоссамент , 

табыстама жазу.
背书人 [bèishūrén] (名)  индоссант.
被保险人 [bèi bǎoxiǎnrén] (名) 

сақтандырылған адам.
被背书人 [bèi-bèishūrén] (名) индоссат.

beng

崩盘 [bēngpán] (动) коллапс, құлдырау.

bi

比较价格 [bǐjiào jiàgé] баға салыстыру.
闭市 [bìshì] (动) сауданы тоқтату.
庇护 [bìhù] (动) қарауына алу.
壁垒 [bìlěi] (名) бөгет, барьер.
避税地 [bìshuìdì] (名) салықтан 

босатылған мекен.

bian

边际成本 [biānjì chéngběn] 
маржиналдық  құны.
边际分析 [biānjì fēnxī] маржиналдық 

анализ.
边际净效率 [biānjì jìng xiàolǜ] 

маржиналдық тиімділік коэффициенті.
边际效益 [biānjì xiàoyì] шекті нәтижесі.
边际效用 [biānjì xiàoyòng] шекті 

пайдалылық.
边境贸易 [biānjìng màoyì] шекара 

маңындағы сауда.
边缘化 [biān yuán huà] (动) 

маргинализация.
变盘 [biàn pán] (动) акциядағы бағаның 

тез өзгергендігі. 
变相 [biànxiàng] (形) жасырын. 

biao

标的 [biāodì] (名) мақсат.
标书 [biāoshū] (名) тендер, тендерге 

қатысу құжаты.
飙涨 [biāo zhǎng] (动) жылдам көтерілу.

bing

并轨 [bìngguǐ] (动) үндестіру, үйлестіру, 
бір ізге салу.
并重 [bìngzhòng] (动) барлығын 

маңызды деп білу.

bo

波动汇率 [bōdòng huìlǜ] алмастыру 
құнының өзгерісі
波及 [bōjí] (动) әсер ету, таралу.
剥夺 [bōduó] (动) тартып алу, жұрдай 

ету, мақрұм ету, айыру, алу.
驳回 [bóhuí] (动) қараусыз қалдыру.
驳价 [bójià] (动) саудаласу.
泊位 [bówèi] (名) кеме тұрақ орны.
舶来品 [bóláipǐn] (名) импорттыұ тауар.
博弈 [bóyì] (动) тәуекел ету, бәсекелесу. 
薄产 [bóchǎn] кіші шаруашылық.
补仓 [bǔcāng] (动) қор толтыру.
补偿贸易 [bǔcháng màoyì] өтемдік 

сауда, өтемақылық сауда.
补贴率[bǔtiēlǜ] (名) өтемақы көлемі.
不变价格 [bùbiàn jiàgé] өзгермес баға.
不可变资产 [bùkěbiànzīchǎn] 

қайтарылмайтын активтер.
不可撤销信用证 [bùkě chèxiāo xìnyòng-

zhèng] қайтарып алынбайтын аккредитив.
不可抗力 [bùkěkànglì] форс-мажор.
不良贷款 [bù liáng dàikuǎn] үміт етуге 

болмайтын, күдер үзген несиелер.
不良资产 [bùliáng zīchǎn] проблемді 

активтер.
不义之财 [bùyìzhīcái] жиналған байлық. 
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C  c
cai

财产转移税 [cáichǎn zhuǎnyí shuì] мүлікті 
сатуға салынатын салық.
财阀  [cáifá] (名) қаржы олигархиясы, 

қаржы алпауыты, плутократ (байлығының 
арқасында ықпалы күшті єрі билікке де 
ие ат төбеліндей байлардың өкілі).
财税报表 [cáishuì bàobiǎo] салық 

мәлімдемесі.
财务报表 [cáiwù bàobiǎo] қаржы 

(финанс) мәлімдемесі.
财务年度 [cáiwù niándù] қаржы жылы.
财务周期 [cáiwù zhōuqī] қаржы циклі.
财源 [cáiyuán] (名) қаражат көзі
财政拨款 [cáizhèng bōkuǎn] қаржы 

жәрдемақысы, субсидиясы.
财政赤字 [cáizhèng chìzì] қаржы 

тапшылығы.
财政刺激 [cáizhèng cìjī] фискалдық 

ынталандыру.
财政年度 [cáizhèng niándù] фискалды 

жыл.
财政信贷 [cáizhèng xìndài] қаржы және 

несиелер.
财政援助 [cáizhèng yuánzhù] қаржылық 

көмек.
采纳 [cǎinà] (动) қабылдау.

can

参谋 [cānmóu] (名) ақыл айту, кеңес 
беру, мәслихат жасау.
参展  [cānzhǎn] (动) көрмеге қатысу.
参照 [cānzhào] (动) пайдалану, 

негізделу, сүйену, негізінде.
参照价 [cānzhào jià] (名) анықтамалық 

баға.
残币 [cánbì] (名) жыртылған ақша.
残次品 [cáncìpǐn] (名брак өнім
残品 [cánpǐn] (名) брак.
残值 [cánzhí] (名) қалдық құны.

cang

仓至仓 [cāng zhì cāng] қоймадан 
қоймаға.

cao

操盘手 [cāopánshǒu] (名) делдал, 
трейдер, дилер.
草拟 [cǎonǐ] (动) жоспар құру.

ce

测估 [cè gū] (动) бағалау

cha

差别待遇 [chābié dàiyù] дискриминация, 
кемсітушілік (1. мемлекеттің, заңи 
немесе жеке тұлғалардың құқықтарына 
нұқсан келтіру, 2. жұмыс орнына 
үміткердің кандидатурасына оның 
нєсіліне, жынысына немесе діни 
нанымына қарай артықшылық беру 
немесе одан бас тарту).
差别定价 [chābié dìngjià] кемсітушілік 

баға белгілеу.
差别关税 [chābié guānshuì] шегерме 

ақылы баж.
查封 [cháfēng] (动) тәркіге салу, 

тәркілеу, жабу.
查获 [cháhuò] (动) ұстап алу, қолға 

түсіру, қолға түсу.
查缉 [chájī] (动) зерттеу, мағлұмат 

жинау.

chan

产出投入比 [chǎnchū tóurù bǐ]  кірістің 
шығысқа қатынасы
产品返销 [chǎnpǐn fǎnxiāo] кері сатып 

алу
产品规格 [chǎnpǐn guīgé] өнім 

стандарты.
产业纠纷 [chǎnyè jiūfēn] индустриялық 

дау.
产业链 [chǎnyèliàn] (名) өндіріс алқасы.

chang

昌盛 [chāngshèng] (形) құлпыру, 
өркендеу, толықсу, көркею.
长久之计 [cháng jiǔ zhī jì] ұзақ жоспар.
长线  [chángxiàn] (形) ұзын линия.
偿债能力 [chángzhài nénglì] төлем 

қабілеттілігі, төлем төлеуге қабілеттілік.
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场外交易 [chǎng wài jiāoyì] бағалы 
қағаздардың биржадан тыс нарығы 
(акциялар танылған қор биржаларының 
заңи хұкімінен тыс шекте сатып алынатын 
не сатылатын базар).
场外市场 [chǎngwài shìchǎng] жиектегі 

нарық (жаргон сөз: биржадан тыс нарық, 
бағалы қағаздармен қор биржасынан тыс 
сауда жасау).
倡导 [chàngdǎo] (动) бастама, ықылас, 

инициатива.

chao

超额利润 [chāoélìrùn] үстеме пайда, 
үстеме табыс.
超额收益 [chāoé shōuyì] үстеме пайда, 

үстеме табыс.
超额准备金 [chāo’é zhǔnbèi jīn] артық 

сақтық қоры.
炒汇 [chǎo huì] (动) валютаныалып-сату.

che

撤标 [chèbiāo] (动) саудадан шығару.
撤并 [chèbìng] (动жабу, жою, тарату, 

ликвидация.
撤市 [chèshì] (动нарықтан алып тастау.
撤展 [chèzhǎn] (动) көрмеден шығу, 

қатыспау.

chen

沉淀成本 [chéndiàn chéngběn] 
қайтарылмайтын шығын (кәсіпорынның 
банкроттық кезінде жоғалтатын шығыны).

cheng

成本 ,  保险, 运费价  (格) (CIF) [chéngběn 
bǎoxiǎn yùnfèijià (gé)] құны, сақтандыру, 
жүк тасымал.
成本分摊 [chéngběn fēntān] шығынды 

бөлу.
成套 [chéngtào] (形) жүйелендіру, 

кемелдендіру, жүйелі.
成约 [chéngyuē] (名) келіскендік, 

келісім, шарт.
承保 [chéngbǎo] (动) сақтандыруға алу.
承兑 [chéngduì] (动) акцептеу, ризалық 

беру, құптау (шотты төлеуге қабылдау, 

жеткізушінің шотын төлеуге келісім 
беру)

акцепт, ризалық, құптама.
承兑汇票 [chéngduì huìpiào] құпталған 

вексель
承兑交单 [chéngduì jiāodān] акцепт, 

ризалық қарсы құжат.
承兑票据 [chéngduì piàojù] вексельді 

құптау, вексельге ризалық беру
承兑商行 [chéngduì shāngháng] 

акцептілік банк (акцептеу операцияларын 
жүзеге асыруға қатысушы банк).
承兑申明[chéngduì shēnmíng] акцептілік 

деклорация.
承兑银行 [chéngduì yínháng] акцепт 

банкі.
承兑账户 [chéngduì zhànghù] ризалық 

аккуанті.
承兑人 [chéngduìrén] (名) акцептант
承揽 [chénglǎn] (动) істі өз қолына алу.
承载 [chéngzài] (动) көтеру, өзіне алу.
承租 [chéngzū] (动) жалға алуға.
惩罚 [chéngfá] (动)  жазалау, жазаға 

тарту.  жаза, сазай, көресі, көрешек.
惩罚关税 [chéngfá guānshuì] жазалау 

тарифы.
惩治 [chéngzhì] (动) жазалау.

chi

吃独食 [chī dúshí] жалғыз өзі, екіммен 
бөліспеу.
吃紧  [chījǐn] (形) үрейлі, сыни, қызу.
持币待货 [chí bì dāi huò] тауарды алуға 

арналған ақша.
持仓 [chícāng] (动) келісім позицию.
持仓量 [chícāngliàng] (名) ашық 

айқындама суммасы.
持衡 [chíhéng] (动) тепетеңдік сақтау.
赤子财政 [chìzǐcáizhèng] қаржы 

тапшылығы.

chong

冲销 [chōngxiāo] (动) түзету, жабу, 
шығару.
冲账 [chōng zhàng] шоттардағы 

теңгерім.
重置成本 [chóng zhì chéngběn] (мүліктің) 

орнын басу құны.
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chou

抽头 [chōutóu] (动) ұтыстан алынатын 
ақы.
筹措 [chóucuò] (动) іздеу, іздеп табу, 

қарастыру.
筹划 [chóuhuà] (动)  жоспарлау.
筹建 [chóujiàn] (动) жоспарлау, жобалау, 

жасау, құру, салу, ашу.
筹资 [chóuzī] (动) жаржы жыю, қаржы 

топтау, қаржы қарастыру, қаржы 
ыңғайлау.
筹码 [chóumǎ] (名) фишка.

chu

出境签证 [chūjìng qiānzhèng] шетелге 
шығу визасы.
出口补贴 [chūkǒu bǔtiē] экспортты 

қаражаттандыру,экспорттық субсидиялар.
出口关税 [chūkǒu guānshuì] экспорттық 

тариф, экспорттық баж.
出口加工区 [chūkǒu jiāgōng qū] 

экспорттық өндіріс аймағы.
出口配额 [chūkǒu pèi’é] экспорттық 

квота.
出口退税 [chūkǒu tuìshuì] қайтарылатын 

экспорттық баж, қайтарымды баж 
(шетке шығарылатын тауарларды қайта 
экспорттау мақсатымен оларға салынатын 
салықты азайту).
出口信贷 [chūkǒu xìndài] экспорттық 

несие (кредит).
出品 [chūpǐn] (名) өнім, бұйым, зат, (动) 

өндіру, шығару.
初级市场 [chūjí shìchǎng] бастапқы 

нарық.
储备货币 [chǔbèihuòbì] сақтаулы 

валюта, сақтық валюта.
储备金 [chǔbèijīn] (名)  босалқы қорлар, 

резерв.
储备率 [chǔbèlǜ] (名)  үнемдеу 

коэффициенті.
储值 [chǔzhí] (动) шотты толықтыру.

chuan

船边交货价 [chuán biān jiāohuò jià] ФАС 
баға (жүкті айлаққа жеткізіп беру арқылы 
жөнелтушінің көлік-жөнелту шығынын 
шектейтін баға).

chuang

创汇 [chuànghuì] (动) валюта табысы.

ci

辞呈 [cíchéng] (名) жұмыстан босату 
туралы өтініші.
辞聘 [cípìn] (动) жұмыстан босау.
辞任 [círèn] (动) қызметтен кету.
次品率 [cìpǐnlǜ] (名) сапасыз өнім 

коэффициенті.

cong

从价关税  (从价税) [cóng jià guāns-
huì] адвалорлық кеден бажы, кеденнің 
адвалорлық бажы.
从量关税 [cóng liàng guānshuì] 

айрықшалықты кеден тарифі.

cui

催生 [cuīshēng] (动) жеделдету

cun

存档 [cúndàng] (动) архивте сақтау.
存根 [cúngēn] (名) түбіртек, түбіршек.
存根联 [cúngēn lián] (名) квитанция 

құжаты.
存户 [cúnhù] (名) салымшы.
存蓄 [cúnxù] (名) сақтау (动) жинау.

cuo

磋商 [cuōshāng] (动) ақылдасу, кеңесу, 
мәслихаттасу, кеңес.

D d
da

大锅饭 [dàguōfàn] (名) тепе-теңдік, 
барлығына бірдей жағдай жасау.
大势所趋 [dàshì suǒqū] Жалпы 

тенденция.

dai

呆账 [dāizhàng] (名) пайдасыз қарыз.
呆滞资产 [dāizhì zīchǎn] өтімсіз активтер.
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代偿 [dàicháng] (动) өтемақы төлеу.
代理行 [dàilǐháng] (名) корреспондент-

банк.
代理权 [dàilǐquán] (名) билік; билік 

құқығы.
代职 [dàizhí] (动) әрекет қабілеттілігінде 

жұмыс жасау.
贷方 [dàifāng] (名) несие беруші.
贷记卡 [dàijìkǎ] (名) несие картасы.
贷款限额 [dàikuǎn xiàn’é] несиенің ең 

көп мөлшері.
怠工 [dàigōng] (动) жұмысты ақсату, 

жұмысқа әдейі кедергі жасау, жұмысқа 
қасақана кесір тигізу; селқостық, 
салғырттық, бойкүйездік, жалқаулық, 
керенаулық.

 
dan

单边贸易 [dānbiān màoyì] бір жақты 
сауда.
单边配额 [dānbiān pèi’é] бір жақты 

квота.
单利 [dānlì] (名) қарапайым 

қызығушылық.
单位成本 [dānwèi chéngběn] бірлік құны.
单位劳动成本 [dānwèi láodòng chéng-

běn] еңбек құны.
单一税率 [dānyī shuìlǜ] бірыңғай салық 

ставкасы.
单证 [dānzhèng] (名) құжат; деректі.
 

dang

当务之急 [dāngwù zhījí] шұғыл 
тапсырма, бірінші кезектегі маңызды 
мәселе.

dao

导航 [dǎoháng] (动) навигация.
导火线 [dǎohuǒxiàn] (名) сақтандырғыш, 

білезік; отқа төзімді сым, бикфорд сымы.
导向 [dǎoxiàng] (名) бағдар, бағыт (动) 

әкелу, бағыттау, бағдарлау.
倒手 [dǎoshǒu] (动) қолдан-қолға өту, 

қолдан-қолға ауысу, қолдан-қолға өткеру, 
қолдан-қолға кету.
道琼斯工业平均指数(DJIA) [dào 

qióngsī gōngyè píngjūn zhǐshù] Dow Jones 
өнеркәсіптік индекс, DJIA.

道琼斯公用事业平均指数(DJUA) [dào-
qióngsī gōngyòng shìyè píngjūn zhǐshù] Dow 
Jones утилитасының орташа мәні.
道琼斯交通平均指数(DJTA) [dào-

qióngsī jiāotōng píngjūn zhǐshù] Dow Jones 
тасымалдаудың орташа деңгейі.

 
di

低保 [dībǎo] (名) азаматтар үшін ең 
төменгі әлеуметтік қамсыздандыру.
抵补 [dǐbǔ] (动) өтеу; жабу.
抵偿 [dǐcháng] (动) шығындар өтеу.
抵缴 [dǐjiǎo] (动) есепке алу, кепілдік 

беру.
抵押单据 [dǐyādānjù] Ипотекалық құжат.
抵债 [dǐzhài] (动) қарызды жабу.
抵账 [dǐzhàng] (动) қарыздарды төлеу.
地步 [dìbù] (名) күй, хал, жағдай.
地方保护主义 [dìfāng bǎohù zhǔyì] 

аймақтық протекционизм.
递延收入 [dìyán shōurù] Кейінге 

қалдырылған кіріс.
递增谁 [dìzēng shuí] прогрессивті салық.
第三方权力 [dìsānfāng quánlì] үшінші 

тарап құқығы.
第三方责任 [dìsānfāng zérèn] үшінші 

тараптың міндеттемесі.
缔结 [dìjié] (动) келісім шартқа отыру.
 

dian

典礼 [diǎnlǐ] (名) рәсім, салтанатты 
рәсім.
典押 [diǎnyā] (动) қамтамасыз ету, кепіл 

ретінде беру.
垫支 [diànzhī] (动) аванс беру, бере 

тұру,төлей тұру.

diao

调度 [diàodù] I (名) диспетчер. II (动) 
реттеу, бекіту; құру, баптау.
调离 [diàolí] (动) басқа жұмысқа ауысу.
调配 [diàopèi] (动) бөліп кою, ретке 

келтіру, орналастыру, маневр.
调研 [diàoyán] (动) сауалнама, тексеру, 

зерттеу жүргізу. 
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ding

定额 [dìng’é] (名) белгілі мөлшерде, 
белгіленген сома, белгіленген квота.
定额租金 [dìng’é zūjīn] тұрақты жалдау.
定量配给 [dìngliàng pèijǐ] нормалау.
定期盘存 [dìngqī páncún] уақытылы 

есепке алу, уақытылы түгендеу.
定位 [dìngwèi] I (动) позицияға, 

лактацияға. II (名) позициясы, бағдарлау.

dong

动产谁 [dòngchǎn shuí] (名) 
жылжымайтын мүлік салығы, жеке мүлік 
салығы.
冻结账户 [dòngjié zhànghù] блокталған 

банк шоты.
dou

兜售 [dōushòu] (动) сату, өткізу. 
兜销 [dōuxiāo] (动) сату, өткізу.

du

独家代理 [dújiā dàilǐ] Эксклюзивті өкіл, 
жалғыз өкілі.
独家代理商 [dújiā dàilǐshāng] 

Эксклюзивті өкіл, жалғыз өкілі.
独家经营权 [dújiā jīngyíng quán] Ерекше 

пайдалану құқығы.
独吞 [dútūn] (动) жалғыз өзі иемдену, 

жалғыз өзі басып қалу, өзі ғана алу, жеке 
жалмау.
渎职 [dúzhí] (动) жауапкерсіздік істеу, 

қызметте қателесу, қызметте жаза басу, 
қызмет бітіре алмау, жұмыс тындыра 
алмау.
杜绝 [dùjué] (动) тоқтату, жойылып 

кетуге, аяқтау.

duan

短款 [duǎn kuǎn] (动) ақша жетіспеу, кем 
ақша,ақша кему.
短期负债 [duǎnqī fùzhài] ағымдағы 

(қысқа мерзімді) міндеттемелер.
短期债券 [duǎnqī zhàiquàn] қысқа 

мерзімді облигациялар.
短欠 [duǎnqiàn] (动) жетіспеу, 

жетіспеушілік.

 dui

对冲 [duìchōng] (动) есепке алу.
对冲基金 [duìchōng jījīn] Хедж-фонд 

қоры.
对账 [duìzhàng] (动) шоттарды тексеру.
兑付 [duìfù] (动) қолма-қол төлеу.
 

duo

多边保障体系 [duōbiān bǎozhàng tǐxì] 
көпжақты кепілдік жүйесі.
多边贷款机构 [duōbiān dàikuǎn jīgòu] 

көпжақты несие беретін мекеме.
多边灌水谈判 [duōbiān guànshuǐ tánpàn] 

көпжақты тариф келіссөздері.
多边国际贸易 [duōbiān guójì màoyì] 

көпжақты халықаралық сауда.
多边贸易谈判 [duōbiān màoyì tánpàn] 

көпжақты сауда келіссөздері.
多边贸易体系 [duōbiān màoyì tǐxì] 

көпжақты сауда жүйесі.
多边贸易注意 [duōbiān màoyì zhùyì] 

сауда көпжақтылығы.
多级累积水体系 [duōjí lěijīshuǐ tǐxì] көп 

дәрежелі жинақтаушы салық жүйесі.
多头 [duōtóu] (名) саудагер.
多元化 [duōyuánhuà] (动) 

әртараптандыру, жан-жақты.

E e
e

额定损耗 [édìng sǔnhào] есептелген 
амортизация.
额度 [édù] (名) квота, шектеу, лимит, 

шегі.
额度发盘 [édù fāpán] шектеулі ұсыныс 

жасау.
额外利润 [éwài lìrùn] сыртқы пайда, 

қосымша пайда, қосымша табыс.
额外预算 [éwài yùsuàn] қосымша 

бюджет.

F f
fa

发标 [fābiāo] (动) тендерлік 
құжаттаманы ұсыну.
发盘价 [fāpán jià] (名) баға ұсыну.
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发行额 [fāxíngé] (名) Эмиссия (барлық 
нысандағы бағалы қағаздарды‚ ақша 
белгілерін‚ банк және қазынашылық 
билеттерін айналысқа шығару).
发行价 [fāxíngjià] (名) Эмиссия бағасы.
发行权 [fāxíngquán] (名) Эмиссия 

құқығы.
法定担保 [fǎdìng dānbǎo] заңды 

кепілдік.
法定费率 [fǎdìng fèilǜ] заңмен 

белгіленген сыйақы коэффициенті.
法定关税 [fǎdìng guānshuì] белгіленген 

тариф.
法定汇率 [fǎdìng huìlǜ] Ақша айырбастау 

курсы.
法定贴现率 [fǎdìng tiēxiànlǜ] заңды 

дисконттау мөлшерлемесі.
法定准备金 [fǎdìng zhǔnbèijīn] заңдық 

резерв.
法律诉讼 [fǎlǜ sùsòng] сот ісі; заңды 

рәсім.
法律援助 [fǎlǜ yuánzhù] құқықтық 

көмек.
                                                                                            

fan

繁华 [fánhuá] (形) өркендеу.
反补贴税 [fǎnbǔtiē shuì] субсидияға 

қарсы төлемдер.
反竞争法规 [fǎn jìngzhēngfǎ guī] 

Бәсекелестікке қарсы ережелер.
反馈 [fǎnkuì] (动) кері байланыс.
反垄断法 [fǎn lǒngduàn fǎ] монополияға 

қарсы заң.
反倾销 [fǎnqīngxiāo] Демпингке қарсы 

заңдар.
反倾销关税 [fǎn qīngxiāo guānshuì] 

демпингке қарсы тариф.
反诉 [fǎnsù] (动) қарсы шағым.
反弹 [fǎntán] (动) құлағаннан кейін 

көтерілу, тез қалпына келтіру.
返销 [fǎnxiāo] (动) өңдеуден кейін қайта 

сату.
贩卖 [fànmài] (动) саудаласу, алып сатар.
                                 

fang

房地产信贷 [fángdìchǎn xìndài] 
жылжымайтын мүлік несиесі.
房契 [fángqì] (名) үйдің тұл құжаты, үйді 

жалдау шарты.

仿制 [fǎngzhì] (动) еліктеу, көшіру, 
қолдан жасау.
放贷 [fàngdài] (动) несие беру.
放款 [fàngkuǎn] (动) қарыз беру, несие 

беру.
fei

非缔约国 [fēi dìyuē guó] келісімшартсыз 
елдер.
非关税壁垒 [fēiguānshuì bìlěi] тарифтік 

емес кедергі (барьер).
非歧视原则 [fēi qíshì yuánzé] кемсітпеу 

принципі.
非协议国 [fēi xiéyì guó] келісімге 

келмейтін ұлттар.
废品 [fèipǐn] (名) ақауы бар зат, ақаулы 

өнім.
费率表 [fèilǜbiǎo] (名) Бағалар кестесі.
        

fen

分保 [fēnbǎo] (动) қайта сақтандыру.
分红 [fēnhóng] (动) пайданы бөлу 

(дивидендтер, бонустар).
分类明细账 [fēnlèi míngxìzhàng] 

Бухгалтерлік кітап.
分期偿付 [fēnqī chángfù] Амортизация.
分期偿还期 [fēnqī chánghuánqī] 

Амортизация кезеңі.
分歧 [fēnqí] (名) алауыздық, 

алалық, кереғарлық, берекесіздік, 
ынтымақсыздық, келіспеушілік.
分摊 [fēntān] (动) бөлісу,бөлу.
分摊额 [fēntān’é] (名) бөлінген сома, 

бөлу мөлшері.
分销 [fēnxiāo] (动) бөлшектеп сату.
分销渠道 [fēnxiāo qúdào] бөлшектеп 

сату арналары.
    

feng

风险成本 [fēngxiǎn chéngběn] тәуекел 
құны.
风险评估 [fēngxiǎn pínggū] қауіп-қатерді 

бағалау.
风险投资 [fēngxiǎn tóuzī] қауіп-қатерді 

капиталы.
风险预警 [fēngxiǎn yùjǐng] қауіп туралы 

алдын-ала ескерту.
风险资本 [fēngxiǎn zīběn] венчурлық 

капитал.
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封闭式 [fēngbìshì] (形) қоршалған, 
мөрленген.

fou

否决 [fǒujué] (动) вето қою (белгілі бір 
шешімге құқықтық органның немесе 
тұлғаның жазбаша, яки ауызша тыйым 
салуы).

fu

扶植 [fúzhí] (动) қолдау, ынталандыру.
浮报 [fúbào] (动) асыра мәлімдеу, 

көбейтемәлімдеу, көпірте мәлімдеу, 
әсірелей айту, өтірік мәлімдеу.
浮财 [fúcái] (名) жылжымалы мүлік.
浮动储备 [fúdòng chǔbèi] өзгермелі 

резерв.
浮动汇率 [fúdònghuìlǜ] өзгермелі 

айырбас бағамы.
浮动利率 [fúdòng lìlǜ] құбылмалы 

пайыздық мөлшерлеме.
负利率 [fù lìlǜ] (名) теріс пайыздық 

мөлшерлеме.
负债经营 [fùzhài jīngyíng] қарыздарды 

басқару, жауапкершілік операциясы.
负债项目 [fùzhài xiàngmù] 

жауапкершілік бабы.
附加险 [fùjiāxiǎn] (名) қосымша тәуекел.
附加值 [fùjiāzhí] (名) қосымша 

шығындар.
附属业务 [fùshǔ yèwù] қосалқы бизнес.
附赠 [fùzèng] (动) қосымша сыйлық 

беру.
复本位制 [fùběnwèizhì] Биметаллизм 

(қос металды валюта: екі металл (күміс 
пен алтын)).
复利 [fùlì] (名) қабаттама өсім.
复盘 [fùpán] (动) биржалық сауданы 

қайта бастау.
复审 [fùshěn] (动) қайта сұхбат.
复苏 [fùsū] (动) қайта қарау .
复息 [fù xī] (名) қабаттама өсім.
复业 [fùyè] (动) кәсіпорынды қайта 

жұмысын бастау.
覆盖面 [fùgàimiàn] (名) жабу аумағы, 

жабу аясы.

G g
gai

改制 [gǎizhì] (动) Қайта құрылымдау.
改组 [gǎizǔ] (动) қайта құру,жаңалау.

gan

干练 [gànliàn] (形) қабілетті, іскерлік, 
тәжірибелі.

gang

杠杆收购 [gànggǎn shōugòu] несие 
арқылы сатып алу.
杠杆作用 [gànggǎn zuòyòng] рычаг әсері.

gao

高利贷 [gāolìdài] (名) жоғары пайыздық 
несие.

ge

搁置 [gēzhì] (动) қайырып қою, ысырып 
қою, кейінге қалдыру, тастап қою, бөгеу, 
тоқтату, кідірту, доғару.
搁置资本 [gēzhì zīběn] құлыпталған 

капитал.
格局 [géjú] (名) құрылым, құрылғы, 

орналасуы.
隔阂 [géhé] (名) кіреуке, кірбеңдік, 

араздық, кикілжің, өкпе.
隔离 [gélí] (动) оқшаулау, айыру, 

оңашалау, даралау, жекелеу, бөлектеу; 
оңаша, бөлек.
个股 [gègǔ] (名) жеке қор.
个人信用 [gèrén xìnyòng] жеке несие.
个人隐私权 [gèrén yǐnsīquán] жеке 

өмірге қол сұғушылық құқығы.

gen

跟单汇票 [gēndān huìpiào] деректі жоба.
跟单信用证 [gēndān xìnyòngzhèng] 

құжаттық аккредитив.
                                                                                                          

geng

更新换代 [gēngxīn huàndài] жаңарту, 
жаңасына ауыстыру.
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gong

工缴费 [gōngjiǎofèi] (名) еңбек ақы, 
тапсырыс үшін алдын ала төлем, өңдеу 
шығындары.
工商管理 [gōngshāng guǎnlǐ] бизнес 

әкімшілігі.
工商企业 [gōngshāng qǐyè] 

коммерциялық кәсіпорын.
公债 [gōngzhài] (名) мемлекеттік несие.
公正 [gōngzhèng] (动) нотариалды 

куәландыруға.
攻坚 [gōngjiān] (动) қиын бөлігінде 

жұмыс істеу.
供求平衡 [gōngqiú pínghéng] сұраныс 

пен ұсыныс арасындағы тепе-теңдік.
供应过剩 [gōngyìng guòshèng] Тым көп, 

артық.
供应曲线 [gōngyìng qūxiàn] Жеткізу 

қисығы.
供应链 [gōngyìngliàn] (名) логистикалық 

тізбек, қызмет көрсету тізбегі.
恭候 [gōnghòu] (动) Мен құрметпен 

күтемін.
共同保险 [gòngtóngbǎoxiǎn] бірлескен 

сақтандыру.
   gou

购货 [gòuhuò] (动) біраз сауда жасау.
购销 [gòuxiāo] (动) сатып алып және 

сату.
购置 [gòuzhì] (动) сатып алу.
购置成本 [gòuzhì chéngběn] сатып алу 

құны.
gu

股价发 [gǔjià fā] (名) бағалау әдісі.
股本 [gǔběn] (名) акционерлік капитал.
股价基准 [gǔjià jīzhǔn] анықтамалық 

қордың бағасы.
股金 [gǔjīn] (名) жарғылық капитал.
股票上市公司[gǔpiào shàngshì gōngsī] 

Компанияның тізімі.
股票市价总值 [gǔpiào shìjià zǒngzhí] Қор 

нарығының құны.
股权 [gǔquán] (名) акцияларға меншік 

құқығы.
股权分置 [gǔquán fēnzhì] Меншікті 

капиталды бөлу.
股权转让 [gǔquán zhuǎnràng] акцияны 

беру немесе сату.

股权资本 [gǔquán zīběn] меншік 
капиталы.
股息 [gǔxī] (名) Дивиденд 

(акционерлерге акциясының құны мен 
мөлшеріне сәйкес акционерлік қоғам 
пайдасынан жыл сайын төленетін табыс).
固定关税 [gùdìng guānshuì] белгіленген 

кедендік баж.
固定汇率 [gùdìng huìlǜ] белгіленген 

валюта бағамы.
gua

寡头垄断 [guǎtóu lǒngduàn] өктемдік, 
олигополия (нарықта аздаған ірі 
компаниялар мен бірқатар шағын 
фирмалар әрекет ететін жағдай).
挂钩 [guàgōu] (动) байланысын орнату.
挂牌 [guàpái] (动) тізімге енгізу.

guan

关贸总协定(GATT) [guānmào zǒng 
xiédìng] Тарифтер мен сауда туралы 
келісім.
关税壁垒 [guānshuì bìlěi] кедендік 

кедергі.
关税联盟 [guānshuì liánméng] кедендік 

алянс.
关税配额 [guānshuì pèi’é] тарифтік квота.
关税税率 [guānshuì shuìlǜ] кедендік 

тариф.
关税税则 [guānshuì shuìzé] кедендік 

ережелер.
关税同盟 [guānshuì tóngméng] кедендік 

одақ.
关税细目 [guānshuì xìmù] тариф туралы 

егжей-тегжейлі.
关税法 [guānshuìfǎ] тарифтік акт, кеден 

және тариф туралы заң.
管理成本 [guǎnlǐ chéngběn] басқару 

шығындары, басқарылатын шығындар.
管辖 [guǎnxiá] (动) басқару, меңгеру, 

билеу; қарасты, қарауындағы, қарайтын, 
қарамағындағы.
管辖权 [guǎnxiáquán] (名) юрисдикция 

құқығы.
管制 [guǎnzhì] (动) бақылау.
贯彻 [guànchè] (动) жүзеге асыру, іске 

асыру.
冠名 [guànmíng] (动) атау беру, белгі 

кою.
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guang

光船租赁 [guāngchuán zūlìn] Бербоут-
чартер (кемені экипажсыз жолдау).
光票/空白支票 [guāngpiào/kòngbái 

zhīpiào] (名) толтырылмаған чек.
光票信用证 [guāngpiào xìnyòngzhèng] 

ашық аккредитив.

gui

归档 [guīdàng] (动) Мұрағатқа өткізу.
规避 [guībì] (动) болдырмау, жалтару.
规模经济 [guīmó jīngjì] өндіріс 

ауқымының азайту, қысқарту.
规模生产 [guīmó shēngchǎn] ауқымды 

өндіріс шығару.
规章制度 [guīzhāng zhìdù] Ережелер.
                                                                                                      

guo

国际储备 [guójì chǔbèi] халықаралық 
резерв.
国际分工 [guójì fēngōng] халықаралық 

еңбек бөлінісі.
国际管理 [guójì guǎnlǐ] Халықаралық 

менеджмент.
国际货币体系 [guójì huòbì tǐxì] 

халықаралық ақша жүйесі.
国际结算货币 [guójì jiésuàn huòbì] 

Халықаралық есеп айырысу валютасы.
国际贸易差额 [guójì màoyì chā’è] 

халықаралық сауданың теңгерімі.
国际清偿能力 [guójì qīngcháng nénglì] 

халықаралық өтімділік.
国际清算平衡表 [guójì qīngsuàn píng-

héngbiǎo] халықаралық төлем тапшылығы.
国际收支差额 [guójì shōuzhī chā’é] 

халықаралық төлемдер балансы.
国际收支差 [guójì shōuzhī chā] 

халықаралық төлем тапшылығы.
国际收支平衡 [guójì shōuzhī pínghéng] 

халықаралық төлемдер балансы.
国际资本市场 [guójì zīběn shìchǎng] 

халықаралық капитал нарығы.
国家专利局 [guójiā zhuānlìjú] 

мемлекеттік секторды патенттеу.
国库 [guókù] (名) мемлекет қазынасы.
国库券 [guókùquàn] (名) қазынашылық 

бағалы қағаздар, қазынашылық 
облигация.

国力 [guólì] (名) мемлекет күші, ұлттық 
күш, елдің қуаты.
国民待遇 [guómín dàiyù] азаматтардың 

құқықтары. 
国民经济 [guómín jīngjì] ұлттық 

экономика.
国民生产总值(GNP) [guómín shēngchǎn 

zǒngzhí] жалпы ұлттық өнім; ЖҰӨ, жалпы 
ішкі өнім. 
国内生产净值(NDP) [guónèi shēngchǎn 

jìngzhí] Таза ішкі өнім.
国内生产总值(GDP) [guónèi shēngchǎn 

zǒngzhí] жалпы ұлттық өнім; ЖҰӨ. Жалпы 
ішкі өнім. 
国外采购 [guówài cǎigòu] өнімдерді 

шетелде сатып алу.
国有化 [guóyǒuhuà] (动) ұлттандыру.
国债 [guózhài] (名) мемлекеттік қарыз.
过境贸易 [guòjìng màoyì] транзиттік 

сауда.
过期支票 [guòqī zhīpiào] мерзімі өткен 

түбіртек.
                           

H h
hai

海关退税 [hǎiguān tuìshuì] кедендік 
қайтарым баж салығы.

han

函电 [hándiàn] (名) хат алмасу.
函购 [hángòu] (动)почта арқылы сатып 

алу, почта арқылы алдыру.
     

hang

行家 [hángjiā] (名) тәжірибелі адам, 
кәсіби.
行情 [hángqíng] (名) Конъюнктура, 

нарықтық баға белгілеу, нарықтық 
жағдай.
行业 [hángyè] (名) сала, кәсібі, 

мамандық.

hao

耗材 [hàocái] (名) шығын материалдары. 
(动) тұтыну.
耗损 [hàosǔn] (动) құрау, кему, зиян, 
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залал, шығын.
耗资 [hàozī] (动) капиталды 

жұмсау,ақша жұмсау.

he

核定 [hédìng] (动) авторизациялау, 
бекіту.
核发 [héfā] (动) мақұлдағаннан кейін 

шығару,бекітілгеннен кейін шығару.
核准 [hézhǔn] (动) қарау және бекіту.

heng

恒生指数(HSI) [héngshēng zhǐshù] 
Гонконг қор биржасының индексі.
横向合并 [héngxiàng hébìng] көлденең 

бірігу (бәсекелес компаниялардың 
қосылуы).

hong

红筹企业 [hóngchóu qǐyè] Red Chip 
кәсіпорны.
红筹股 [hóngchóugǔ] (名) «қызыл 

чиптер» (Қытай компанияларының 
акциялары материктік Қытайдан тыс 
жерлерде шығарылады және Гонконг қор 
биржасында сатылады).

                  
hou

后勤 [hòuqín] (名) тыл қызметі.
                     

hu

互惠条约 [hùhuì tiáoyuē] өзара тиімді 
келісімшарт.
互惠信贷 [hùhuì xìndài] өзара тиімді 

несие.
互利 [hùlì] (动) өзара тиімділік.
互通有无 [hùtōngyǒuwú] өзара тиімді 

алмасу.
 

hua

花红 [huāhóng] (名) бонус, жүлде, 
марапат.
滑坡 [huápō] (动) беткей көшу, көшу, 

сырғу.
划账 [huá zhàng] (动) шотты аудару.

   huai

坏账 [huàizhàng] (名) тиімсіз қарыз.
      

huan

还本付息 [huánběn fùxī] негізгі қарызды 
пайызбен өтеу.
还贷 [huándài] (动) несиені өтеу.
还盘 [huánpán] (动) қарсы ұсыныс 

жасау.
 

huang

黄金储备 [huángjīn chǔbèi] алтын қоры.
 

hui

回报率 [huíbàolǜ] (名) кіріс деңгейі 
(инвестиция бойынша)
回访 [huífǎng] (动) сапарға оралу.
回购 [huígòu] (动) қайта сатып алу.
回笼 [huílóng] (动) қазынаға ақша түсімі. 
回落 [huíluò] (动) баға құлауы, баға түсуі.
回升 [huíshēng] (动) қайта көтерілу.
回收率 [huíshōulǜ] (名) Қалпына келтіру 

жылдамдығы.
回执 [huízhí] (名) түбіртекті растау, 

жеткізу туралы хабарлама, жеткізуді 
растау.
汇兑风险 [huìduì fēngxiǎn] валюталық 

тәуекел.
汇兑率(汇率) [huìduìlǜ(huìlǜ)] айырбас 

бағамы.
汇价 [huìjià] (名) биржалық баға 

белгілеу.
汇市 [huìshì] (名) валюта нарығы.
会晤 [huìwù] (动) іскерлік кездесу.

hun

混合汇率制 [hùnhé huìlǜ zhì] бірнеше 
валюта бағамы.

huo

货币量 [huòbìliàng] (名) ақша массасы, 
ақша сомасы.
货币政策 [huòbì zhèngcè] ақша-несие 

саясаты.
货币资本 [huòbì zīběn] ақша капиталы.
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货存 [huòcún] (动) жүк қоры.
货运代理商 [huòyùn dàilǐshāng] жүк 

тасмалын жеткізу агенті.
豁免 [huòmiǎn] (动) босату 

(салықтардан, алымдардан, 
төлемдерден және т.б.).

J j
ji

机会成本 [jīhuì chéngběn] мүмкіндік 
бағасы.
机制 [jīzhì] (名) механизм.
积压 [jīyā] (动) жиналу, топтану, 

шоғырлану.
积攒 [jīzǎn] (动) жинақтау, жинау, сақтау, 

үнемдеу.
基价 [jījià] (名) негізгі бағасы.
基建 [jījiàn] (名) күрделі құрылыс, 

инфрақұрылым.
基准价格 [jīzhǔn jiàgé] негізгі бағасы, 

эталондық баға.
稽查 [jīchá] (名) ревизор, инспектор. (动) 

тергеу, тексеру.
激发 [jīfā] (动) қоздыру, толқу, 

мазасыздану.
激活 [jīhuó] (动) іске қосу.
即期汇兑 [jíqī huìduì] жылдам 

алмастыру валютаны. 
即期汇票 [jíqī huìpiào] жылдам 

алмастыру. 
即期信用证 [jíqī xìnyòngzhèng] ұсынбалы 

аккредитив. 
即席 [jíxí] (动) ысырап ету. (形) 

таңқаларлық.
棘手 [jíshǒu] (形) қатал, мазасыз.
集散地 [jísàndì] (名) сұрыптау орталығы, 

сұрыптау орны.
集约化 [jíyuēhuà] (动) күшейту.
集约型 [jíyuē xíng] (形) қарқынды түрі.
集约型经济 [jíyuēxíng jīngjì] қарқынды 

экономика.
集资 [jízī] (动) қаражат жинау. 
挤兑 [jǐduì] (动) банктік дүрбелең.
计件工资 [jìjiàn gōngzī] жалақы.
记名公债 [jìmíng gōngzhài] тіркелген 

мемлекеттік қарыз.
技师 [jìshī] (名) техник, механик, шебер.
技术壁垒 [jìshù bìlěi] технологиялық 

кедергі.

技术专利 [jìshù zhuānlì] техникалық 
патент.
技术转让 [jìshù zhuǎnràng] ғылыми-

техникалық жетістіктерді табыстау, 
технологиялар трансферті.
技术总监 [jìshù zǒngjiān] техникалық 

директор.
忌讳 [jìhuì] (动) тиым салу (Адамның 

атына, іс әрекет)
季节性关税 [jìjiéxìng guānshuì] 

маусымдық міндет.
季节性涨落 [jìjiéxìng zhǎngluò] 

маусымдық тербеліс.
继任 [jìrèn] (动) лауазымға мұрагер 

болып қалу.
寄售 [jìshòu] (动) комиссиялық сату.
寄售商 [jìshòu shāng] (名) Жүк 

жөнелтуші.
寄送单 [jìsòng dān] (名) жазбаны жіберу, 

есепшот жіберу.
绩差股 [jìchàgǔ] (名) аз пайдасы бар 

компаниялардың акциялары.
绩效 [jìxiào] (名) орындау, нәтиже, 

жетістік.
绩优股 [jìyōugǔ] (名) жақсы жұмыс 

істейтін қор.

jia

加工成本 [jiāgōng chéngběn] өңдеу 
құны.
加工贸易 [jiāgōng màoyì] қайта өңдеу 

саудасы, өндірістік сауда.
加剧 [jiājù] (动) нығайту, күшейту.
加盟 [jiāméng] (动) одаққа қосылу, 

ұйымға кіру.
加权指数 [jiāquán zhǐshù] өлшенген 

индекс нөмірі.
加速折旧 [jiāsù zhéjiù] жедел 

амортизация.
假冒伪劣 [jiǎmào wěiliè] жалған, қолдан 

жасалған.
价差 [jiàchā] (名) баға айырмашылығы.
价格补贴 [jiàgé bǔtiē] бағаны 

субсидиялау.
价格结构 [jiàgé jiégòu] баға құрылымы.
价格联盟 [jiàgé liánméng] бағаны 

белгілейтін картель.
价格倾销 [jiàgé qīngxiāo] бағаны 

төмендету.
价格指数 [jiàgé zhǐshù] баға индексі.
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jian

尖端 [jiānduān] I (形) ең дамыған. II (名) 
жоғарғы деңгей.
监管 [jiānguǎn] (动) бақылау және 

басқару.
监控 [jiānkòng](动) мониторинг және 

бақылау.
监控装置 [jiānkòng zhuāngzhì] 

мониторинг және бақылау жабдықтары.
监理 [jiānlǐ] (名) жетекші. (动) бақылау.
监事 [jiānshì] (名) инспектор, 

бақылаушы (контролер).
监事会 [jiānshìhuì] (名) инспекторлар 

кеңесі, бақылаушылар кеңесі.
兼并 [jiānbìng] (动) басып алу, Аннексия 

(белгілі бір мемлекеттің басқа бір елдің 
немесе халықтың аумағын немесе жерінің 
бөлігін басып алып).
兼容 [jiānróng] (动) үйлесімді болу.
检疫 [jiǎnyì] (动) карантин, санитарлық 

бақылау.
减让 [jiǎnràng] (动) жеңілдік ұсыну.
减值 [jiǎnzhí] (动) құнсыздану.
剪彩 [jiǎncǎi] (动) ашылу салтанатында 

лентаны қию.
简章 [jiǎnzhāng] (名) жарғы, қысқаша 

ережелер.
见单即付 [jiàndān jífù] тауар жеткен 

кезде төлеу.
见票即付 [jiànpiàojífù] ұсыну кезінде 

төлем.
间接融资 [jiànjiē róngzī] жанама 

қаржыландыру.
间接税 [jiànjiēshuì] (名) жанама салық.
建材 [jiàncái] (名) құрылыс 

материалдары.
鉴定 [jiàndìng] I (名) сәйкестендіру. 
II (动) анықтау.

jiang

僵局 [jiāngjú] (名) қиын жағдайға қалу, 
тығырыққа тірелу.
讲究 [jiǎngjiu] (形) талғампаз, таңдаулы, 

таңдамалы.
降息 [jiàngxī] (动) пайыздық 

мөлшерлемені төмендету.

jiao

交叉持股 [jiāochā chígǔ] кросс-акциялар 
пакеті.
交叉弹性 [jiāochā tánxìng] Экономикада 

сұраныстың көлденең икемділігі немесе 
сұраныстың бағалық серпімділігі тауарға 
сұраныстың басқа тауардың бағасының 
өзгеруіне жауаптылығын өлшейді.
交割 [jiāogē] (动) іскери мәмілені аяқтау 

үшін.
交涉 [jiāoshè] (动) келіссөздер жүргізу, 

талқылау.
缴纳 [jiǎonà] (动) төлеу, төлем жасау.

jie

接轨 [jiēguǐ] (动) біріктіру.
接洽 [jiēqià] (动) келіссөздер жүргізу, 

сөйлесу, келісімге келу.
结构调整 [jiégòu tiáozhěng] 

құрылымдық реттеу.
结构性盈余 [jiégòuxìng yíngyú] 

Құрылымдық артықшылық.
结汇 [jiéhuì] (动) валюталық есептесуді 

жүзеге асыру.
结清 [jiéqīng] (动) шотты тазарту.
结算项目 [jiésuàn xiàngmù] Есеп 

айырысу пункті.
捷径 [jiéjìng] (名) төте жол.
截止期限 [jiézhǐ qīxiàn] аяқталу күні.
截至 [jiézhì] (动) дейін.
解除 [jiěchú] (动) қызметінен 

босату,болдырмау, күшін жою.
解约 [jiěyuē] (动) алдыңғы келісімнен 

бас тарту, келісімшартты бұзу.
解职 [jiězhí] (动) жұмыстан шығару.
借贷 [jièdài] (动) қарыз алу. (名) қарыз.
借贷利率 [jièdài lìlǜ] несиелеу 

мөлшерлемесі.
借据 [jièjù] (名) қарыз құжаты.
借款成本 [jièkuǎn chéngběn] қарыздар 

бойынша шығындар.

jin

金本位制 [jīn běnwèizhì] алтын стандарт.
金融财团 [jīnróng cáituán] қаржылық 

синдикат.
金融网络 [jīnróng wǎngluò] қаржылық 

желі.
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金融资产 [jīnróng zīchǎn] қаржылық 
ресурстар.
紧缩 [jǐnsuō] (动) қысқарту. 
紧缩信贷 [jǐnsuō xìndài] несиені 

қысқарту.
进口采购 [jìnkǒu cǎigòu] Импорттық 

сатып алу.
进口担保 [jìnkǒu dānbǎo] Импорттық 

қауіпсіздігі.
进口配额 [jìnkǒu pèi’é] импорт квотасы.
晋升 [jìnshēng] (动) лауазым көтеру.
禁忌 [jìnjì] I (动) тыйым. II (名) тыйым 

салу.
禁运 [jìnyùn] (动) тасымалдауға 

тыйым, эмбарго (халықаралық құқықта 
бастапқыда мемлекеттік биліктің 
өз елінің порттарынан басқа елдер 
кемелерінің немесе өз кемелерінің 
шығуына тыйым салуы).

jing

经常项目交易 [jīngcháng xiàngmù jiāoyì] 
ағымдағы операция.
经常账户 [jīngcháng zhànghù] Ағымдағы 

шот.
经费结余 [jīngfèi jiéyú] қордың балансы.
经济成本 [jīngjì chéngběn] 

экономикалық шығындар.
经济担保 [jīngjì dānbǎo] қаржылық 

қауіпсіздігі.
经济杠杆 [jīngjì gànggǎn] экономикалық 

рычаг.
经济共同体 [jīngjì gòngtóngtǐ] 

экономикалық қауымдастық.
经济规划 [jīngjìguīhuà] экономикалық 

жоспарлау.
经济核算制 [jīngjì hésuànzhì] 

шаруашылық есеп жүйесі.
经济实体 [jīngjì shítǐ] экономикалық 

субъект.
经济衰退 [jīngjì shuāituì] экономикалық 

құлдырау.
经济同盟 [jīngjì tóngméng] 

экономикалық одақ.
经济一体化 [jīngjì yītǐhuà] экономикалық 

интеграция.
经济指标 [jīngjì zhǐbiāo] экономикалық 

көрсеткіш.
经济制裁 [jīngjì zhìcái] экономикалық 

санкциялар.

经济周期 [jīngjì zhōuqī] экономикалық 
цикл.
经销处 [jīngxiāochù] (名) сату агенті.
经营执照 [jīngyíng zhízhào] сауда 

лицензиясы.
精算股价 [jīngsuàn gǔjià] актуарлық 

бағалау.
净额 [jìng’é] (名) таза сомасы.
净进口国 [jìng jìnkǒu guó] таза 

импорттаушы.
净损 [jìngsǔn] (动) таза шығын.
净盈余 [jìngyíngyú] (名) таза профицит, 

таза пайда.
净资产利润率 [jìngzīchǎn lìrùnlǜ] Таза 

пайда маржасы.
净资产收益率 [jìng zīchǎn shōuyìlǜ] таза 

мүліктің кіріс деңгейі.
竞标 [jìngbiāo] (动) тендерге қатысу.
竞价 [jìngjià] (动) бағалық бәсекелестік.

jiu

纠纷 [jiūfēn] (名) жанжал, 
спор,түсінісбеушілік.
救济 [jiùjì] (动) қаржылық көмек 

көрсету.
救济金 [jiùjìjīn] (名) ақшалай 

жәрдемақы.
救市 [jiùshì] (动) нарықты құтқару.

ju

举世瞩目 [jǔshì zhǔmù] бүкіл әлемнің 
назарын аудару.
举债 [jǔzhài] (动) ақша қарызға алу.
举证 [jǔzhèng] (动) дәлелдемелер 

көрсету, дәлелдеу.
巨头 [jùtóu] (名) шонжар, алпауыт, 

қожайын, дөкей.
拒付 [jùfù] (动) қарыз төлеуден бас 

тарту.
拒赔 [jùpéi](动) өтемақы төлеуден бас 

тартуға.
聚焦 [jùjiāo] (动) зейің қою, назар 

аудару.

jue

决策权 [juécèquán] (名) шешім 
қабылдау құқығы.
抉择 [juézé] (动) таңдау.
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角逐 [juézhú] (动) бәсекелесу. 
绝对保险额 [juéduì bǎoxiǎné] Абсолютті 

сақтандыру сомасы.
绝对产权 [juéduì chǎnquán] абсолютті 

меншік құқығы.
崛起 [juéqǐ] (动) батыл әрекет ету, 

көтерілу.
均衡 [jūnhéng] (形) тепе-теңдік.

K k
kai

开创  [kāichuàng] (动) бастау.
开端  [kāiduān] (名) бастапқы кезең.
开发区  [kāifāqū] (名) ерекше 

экономикалық аймақтар.
开发商  [kāifāshāng] (名) девелопер 

(белгілі бір саланы дамытушы).
开放型经济  [kāifàngxíng jīngjì] ашық 

экономика.
开具  [kāijù] (动) толық тізім құру.
开立  [kāilì] (动) ашу.
开盘  [kāipán] (动) ашу (нарықта сауда 

орнын).
开辟  [kāipì] (动) құру, ашу.
开市  [kāishì] (动) сауда бастау.
开拓 [kāituò] (动) ашу, ашылу, бастама.
开证行 [kāizhèngháng] (名)  банк, банк-

эмитент.
kan

看跌  [kàndiē] (动) баға төмендеуін күту.
看涨  [kànzhǎng] (动) баға қымбаттауын 

күту.
kang

抗衡  [kànghéng] (动) бой бермеу.

ke

科技含量  [kējì hánliàng] ғылымды 
қажетсіну, ғылым мен технология 
контенті.
可比价格  [kěbǐjiàgé] салыстырмалы 

баға.
可变资本  [kěbiàn zīběn] ауыспалы 

капитал.
可撤销信用证  [kě chèxiāo xìnyòngzhèng] 

қайтарып алынбалы аккредитив.

可能误差 [kěnéng wùchā] мүмкін 
қателік.
可支配收入  [kě zhīpèi shōurù] қолдағы 

табыс.
可转让票据  [kě zhuǎnràng piàojù] 

айналмалы аудармалы қаржы құралы
可转让信用证  [kě zhuǎnràng xìnyòng-

zhèng] аударым аккредитиві
恪守  [kèshǒu] (动) ұқыпты сақтау.
客流  [kèliú] (名) жолаушылар тасқыны, 

ағысы.
课税  [kèshuì] (动) салық жинау.

kong

空仓  [kōngcāng] (动) барлық акция 
сатылған.
空头  [kōngtóu] (形) жаман, мардымсыз. 

(名) кіші саудагер.
空白承兑汇票 [kòngbái chéngduì huìpiào] 

бос бланк қабылдау
控股  [kònggǔ] (动) акциялардың 

бақылау пакеті (акционерге акционерлік 
қоғамның қызметіне шешуші ықпал ету 
мүмкіндігін беретін акциялар саны).
控股公司  [kònggǔ gōngsī] холдингілік 

компания
控股权  [kònggǔquán] (名) акционерлік 

құқық (акционерлер құқықтарын қорғауға 
бағытталған заң нормалары).
控诉 [kòngsù] (动) шағым айту, айыптау.

kou

口碑  [kǒubēi] (名) репутация репутация, 
бедел (біреу, бірдеңе жайында 
қалыптасқан пікір).
扣缴  [kòujiǎo] (动) ұстап қалу.
扣押  [kòuyā] (动) ұстау.
扣押权 [kòuyā quán] (名) ұстап қалу 

құқығы,  басып алу күші.

ku

库存量  [kùcúnliàng] (名) босалқы 
қорлардың көлемі.
库存周转率  [kùcún zhōuzhuǎnlǜ] 

босалқы қордың айналымдылығы.
库区  [kùqū] (名) қойма орындары, 

алаңы.
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kua

跨境服务[kuàjìng fúwù] шекара қызметі
跨年度 [kuàniándù] (动) екіжылдық.

kuai

会计凭证  [kuàijì píngzhèng] бухгалтерлік 
құжаттар.

kuan

款项  [kuǎnxiàng] (名) қаржы, ақша.

kuang

框架 [kuàngjià] (名)  құйма қаңқа, 
қаңқа, сүйек.  жоба, сұлба, нобай, 
сорап.

kui

亏空 [kuīkong] (动) зиян тарту, зиян 
шегу. (名)  борыш, қарыз.
亏欠 [kuīqiàn] (动) қарызда болу.
亏损 [kuīsǔn] (动)  зиян, қарыз 

алу, зардап.  нашарлау, әлсіздену 
(денсаулық).
匮乏 [kuìfá] (形) кемшілік, жетіспеушілік.
馈赠 [kuìzèng] (动) сыйлау.

kun

捆绑销售  [kǔnbǎng xiāoshòu] кросс-
промоушн (маркетинг), екі брендтің ортақ 
жарнамасы.

kuo

扩张 [kuòzhāng] (动) кеңею, ұлғайту.

L l
la

拉动 [lādòng] (动) қозғау, қолсозу, 
дамыту.

lai

来料加工 [láiliào jiāgōng] толлинг 
(өңделме тауарды өңдеу жөніндегі 

жұмыс не мәміле).
来样加工  [lái yàng jiāgōng] үлгі бойынша 

дайындау.
赖账  [làizhàng] (动) қарызды төлеуден 

бас тарту.
lan

蓝筹股  [lánchóugǔ] (名) «көгілдір 
фишка» акциялар, «асығы алшысынан 
түскен» акциялар.
蓝图  [lántú] (名) жоспар.
滥用 [lànyòng] (动) беталды пайдалану, 

орынсыз қолдану.

lao

劳动密集型 [láodòng mìjíxíng]  еңбекті 
көп қажет ететін
劳工法 [láogōng fǎ] (名) еңбек туралы 

заңдар
劳务输出 [láowù shūchū] жұмыс күшінің 

экспорты
劳资冲突 [láozī chōngtū] еңбек 

конфликті.

lei

雷同 [léitóng] (动) ұқсас, бірдей.
累进 [lěijìn] (动) бірте-бірте артатын.
累进税率 [lěijìn shuìlǜ] бірте-бірте 

артатын салық.
累进税 [lěijìnshuì] (名) бірте-бірте 

артатын салық.

li

离岸价格  (离岸价) [lí’àn jiàgé] “ФОБ” 
мємілесі (“кеме бортына жеткізілді”) 
,франко борт, FOB (Free On Board), FOB 
бағасы.
理财产品 [lǐcái chǎnpǐn] қаржы өнімі.
理财师  [lǐcáishī] (名) қаржы кеңесшісі.
理念 [lǐniàn] (名) ой, түсінік.
理赔 [lǐpéi] (动) өтемақының орнын 

толтыруын реттеу.
立项 [lìxiàng] (动құру (бизнес, жоспар).
立账 [lìzhàng] (动) есеп ашу.
立足点 [lìzúdiǎn] (名) позиция 

айқындама, жайғасым, қалып, ұстаным.
利率补贴 [lìlǜ bǔtiē] пайыздық 

мөлшерлемені қаражаттандыру
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利税  [lìshuì] (名) пайдадан алынған 
артық салық
利息补贴  [lìxībǔtiē] пайыздық 

жєрдемқаражат
利息税  [lìxīshuì] (名) пайыздан 

алынатын салық.

lian

连带担保 [liándài dānbǎo] бірлескен 
және қосымша кепілдік
连带担保人 [liándài dān-

bǎorén] бірлескен және қосымша 
кепілдендірілген адам.
连带责任 [liándài zérèn] ынтымақты 

жауапкершілік (азаматтық құқықта: 
міндеттеме бойынша азаматтық-
құқықтық жауапкершіліктің бір түрі, 
мұнда бірнеше борышқор болады).
连续盘存 [liánxù páncún] үздіксіз 

түгендеу
联盟 [liánméng] (名) бірлестік, одақ, 

одақтас.
联运 [liányùn] (动) біріктіріп тасымалдау.

liang

良性循环 [liángxìng xúnhuán] игілікті 
цикл.

lie

劣势 [lièshì] (名) қолайсыз жағдай.
劣质品 [lièzhì pǐn] (名)  төмен сұрыпты 

тауар.
猎头 [liètóu] (名) кадр іздеу.
猎头公司 [liètóu gōngsī] кадр агенттігі.

lin

临界点 [línjièdiǎn] (名) сыни межел

ling

零关税 [líng guānshuì] (名) нөл тариф, 
тарифсіз, салықсыз.
零售税 [língshòushuì] (名) 

бөлшексатудан алынатын салық.
领班 [lǐngbān] I (名) бригадир, бастық. II 

(动) орын ауыстыру.

liu

留存收益 [liúcún shōuyì] бөлінбеген 
пайда (1. компания қазіргі сәтте алған, 
бірақ дивиденд түрінде акционерлар 
арасында єлі бөліне қоймаған пайда, 2. 
ұйым пайдасының белгілі бір мақсатқа 
жұмсалмаған бөлігі, 3. ұйымның жылдық 
пайдасының компания қатысушыларының 
арасында бөлісудің орнына ұйымның 
активтеріне салынатын бөлігі).
流程 [liúchéng] (名)  барыс, тәртіп, 

ағын, рет.  қашықтық, аралық.
流程图 [liúchéngtú] (名) проццес 

сұлбасы.
流动比率 [liúdòng bǐlǜ] ағымдағы 

коэффициент.
流动资本 [liúdòng zīběn] айналым 

капиталы.
流动资产 [liúdòng zīchǎn] өтімді 

қаражат.
流动资金 [liúdòng zījīn] айналым 

қаражаты (қаржы ресурстарын бірұдайы 
өндірістік цикл шеңберінде не біршама 
күнтізбелік қысқа уақыт кезеңінде 
пайдаланылатын объектілерге салу).
流量 [liúliàng] (名)  ағын көлемі, ағын (1. 

өлшемді экономикалық шама, 2. ақшалай 
қаражаттың тұрақты қозғалысы, 
түсімі).
流水作业 [liúshuǐ zuòyè] жұмыс линясы.
流水线 [liúshuǐxiàn] (名) тасқынды желі, 

түйдекті желі, конвейер.
流水账 [liúshuǐzhàng] (名) ағымдағы 

есепшот.
流通货币量 [liútōng huòbì liàng] 

айналымдағы қаржы көлемі.
流通票据 [liútōng piàojù] айналым 

құжаттары.
流通市值 [liútōng shìzhí]  өтімді 

нарықтық капиталдандыру (компанияның 
қор нарығының бағалауы бойынша 
құны, компания шығарған акциялардың 
олардың нарықтық бағасына 
көбейтілген саны).

long

垄断 [lǒngduàn] (动) жеке иемдену, 
монополиялау.
垄断集团 [lǒngduàn jítuán] картель 
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(бірлестік нысаны, оған қатысушылар 
коммерциялық жєне өндірістік 
дербестікті сақтап, тауар өндіру мен 
қызмет көрсету көлемі, өнім өткізу, 
жұмыс күштерін жалдау шарттарын 
реттеу туралы келіседі).
垄断价格 [lǒngduàn jiàge] 

монополиялық баға.
垄断性竞争 [lǒngduànxìngjìngzhēng] 

монополиялық бәсекелестік.

lou

漏税 [lòushuì] (动) салық өтемеу.

lu

履约 [lǚyuē] (动) уәдені орындау.
履约保证 [lǚyuē bǎozhèng] 

келісімшарттың орындалуына кепілдік 
беру.
绿色壁垒 [lǜsè bìlěi] экологиялық 

кедергі.
绿色经济 [lǜsè jīngjì] жасыл экономика.

lüe

掠夺性倾销 [lüèduó xìng qīngxiāo]  
қасақанадемпинг жасау (сыртқы және ішкі 
нарықта тауарды әдейі төмен бағамен 
сату).

luo

落户 [luòhù] (动) орналасу.

M m
ma

码头交货价  [mǎtou jiāohuòjià] франко-
жағалау (келісімшарт талаптарына 
сәйкес сатушы тауарды портқа 
жеткізіп беруі керек).

mai

买办 [mǎibàn] (名) компрадор (жергілікті 
саудагер, дамушы ұлттық нарық пен осы 
нарыққа кірген шетел капиталының иесі 
арасындағы делдал).

买断 [mǎiduàn] (动) барлығын алу, алу.
买空卖空 [mǎikōngmàikōng] жалған 

мәміле, биржа ойындары.
买账 [mǎizhàng] (动) құрмет көрсету.
卖盘 [màipán] (动) сату.

man

满仓 [mǎncāng] (动) толу, толған қойма.

mao

贸易保护主义 [màoyì bǎohù zhǔyì] 
сауда барысында қолдау көрсету 
(протекционизм) (1. біреуге, бірдеңеге 
қатысты қамқорлық жасау шаралары, 
2. мемлекеттің ішкі нарықты 
шетел бєсекесінен қорғау саясаты, 
3. халықаралық саудада үлестеме, 
тарифтік жєне бейтарифтік 
тосқауылдар сияқты жасанды 
шектеулерді қолдану саясаты).
贸易壁垒  [màoyì bìlěi] сауда бөгеттері, 

кедергілері.
贸易差额  [màoyì chā’è] сауда теңгерімі 

(елдің халықаралық саудаға қатысуы 
нєтижесі көрсетілетін есеп-қисап).
贸易代表  [màoyì dàibiǎo] сауда өкілі.
贸易逆差  [màoyì nìchā] сауда 

теңгерімінің пассив сальдосы, пассив 
сауда теңгерімі, сауданың пассив 
теңгерімі (белгілі бір уақыт аралығында 
елден єкетілетін тауардан елге 
єкелінетін тауардың асып түсуін 
сипаттайтын сауда теңгерімі).
贸易顺差  [màoyì shùnchā] сауда 

теңгерімінің актив сальдосы (елдің тауар 
импортынан тауар экспортының асып 
түсуі).
贸易协定  [màoyì xiédìng] сауда келісімі.
贸易制裁  [màoyì zhìcái] сауда 

санкциялары.
贸易自由化  [màoyì zìyóuhuà] сауданы 

ырықтандыру(либерализациялау) (сауда 
шектеулерінің санын қысқартып, єсерін 
жұмсарту, еркін сауда жағдайын бірте-
бірте қалыптастыру).
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mi

弥补 [míbǔ] (动) орнын толтыру, кемісін 
толықтау.
免税货单 [miǎnshuì huòdān] баж салығы 

жоқ заттардың тізімі.
免责条款 [miǎnzé tiáokuǎn] 

жауапкершілігі жоқ құжат.
免债 [miǎnzhài] (动) қарызын кешу.
免征 [miǎnzhēng] (动) босату.
免职 [miǎnzhí] (动) жұмыстан босату.
面子 [miànzi] (名) бет, репутация, атақ, 

абырой-бедел.
民间贷款 [mínjiān dàikuǎn] жеке несие.
民间资本 [mínjiān zīběn] жеке капитал.
民事纠纷 [mínshì jiūfēn] халық 

арасындағы түсініспестік.
民事诉讼 [mínshì sùsòng] азаматтық дау.
民事责任 [mínshì zérèn] азаматтық 

жауапкершілік.
名义 [míngyì] (名)  атынан, атымен, 

желеумен.  сырт көрінісі, формалды.
名义成本 [míngyì chéngběn] номиналды 

құны.
名义关税 [míngyì guānshuì] номинальды 

тариф.
名义价格 [míngyì jiàgé] номинальды 

баға, атаулы баға.
名义税率 [míngyì shuìlǜ]  салықтың 

атаулы мөлшерлемесі.
明细单 [míngxìdān] (名) айрықшалама, 

жасап шығарылған затты сипаттайтын 
құжат.
明细账 [míngxìzhàng] (名) 

айрықшаланба шот, тізбек-шот.
谋求 [móuqiú] (动) іздеу, ұмтылу, 

талпыну.
谋取 [móuqǔ] (动) қосу, табу, алу, 

байқау.
募集 [mùjí] (动) жиыны, жинақтау, 

жинау.

N n
na

纳入 [nàrù] (动) қосу, қою, қабылдау.
纳税零申报 [nàshuì líng shēnbào] баж 

салығынан босатылған.
纳斯达克综合股票指数 [nàsīdákèzōng-

héhégǔgǔpiàozhshù] NASDAQ құрамы.

nei

内部审计 [nèibù shěnjì] ішкі рефизия, 
ішкі аудит (компанияның қаржылық есеп-
қисабын тексеру).
内部章程 [nèibù zhāngchéng] ішкі 

регламент.
内涵 [nèihán] (名) өзіндік мән, мән-

мағына.
neng

能耗 [nénghào] (名) энергия тұтынуы.

ni

逆差 [nìchā] (名) пайдасыз парық, 
тиімсіз айырма.

nian

年度报表 (年报) [niándù bàobiǎo] ылдық 
есептеме, жылдық есеп беру.
年金 [niánjīn] (名) аннуитет (жыл 

сайынғы төлемақы, тұрақты түсім: 
1. мерзімді мемлекеттік қарыз түрі, 
ол бойынша жыл сайын пайыз төленіп 
тұрады жєне соманың бір бөлігі өтеледі, 
2. алынған қарызды, несиені өтеу, 
пайыз төлеу есебінен белгілі бір уақыт 
аралығында төленетін тең шамадағы 
ақшалай төлем, 3. жеке тұлғаға 
тиянақты соманы ұдайы, көбінесе өмір 
бойы алып тұру құқығын беретін келісім, 
шарт немесе инвестиция).
年金折旧法 [niánjīn zhéjiù fǎ] аннуитет 

амортизация әдісі.
年利 [niánlì] (名) жылдық пайыз.
年利率 [niánlìlǜ] (名) жылдық пайыздық 

мөлшерлеме
年收益率 [nián shōuyìlǜ] жылдық кіріс 

көрсеткіші.
年息 [niánxī] (名) жылдық пайыз.

ning

凝聚 [níngjù] (动) шоғырлану, байлану, 
бірігу, жинақталу, ұю.
凝聚力 [níngjùlì] (名) қызықтыру күші.



290



niu

扭亏 [niǔkuī] (动залалды тоқтату.
扭亏为盈  [niǔkuī wéiyíng] залалды 

табысқа ауландыру.
扭转 [niǔzhuǎn] (动)  бұрылу, айналу, 

қайрылу.  өзгерту, оңалту, түзеу.
扭曲 [niǔqū] (动) бұрмалау, қозғалу.
扭曲汇率 [niǔqū huìlǜ] валютаның 

тұрақсыздығы.
扭转 [niǔzhuǎn] (动) бұрылу
纽约股票交易所综合指数 (NYSE 

Composite Index) [niǔyuē gǔpiào jiāoyìsuǒ 
zōnghé zhǐshù] Нью-Йорк қор биржасының 
агрегаттық индексі.

nong

农贸市场 [nóngmào shìchǎng] (名) 
ауылшаруашылық өнімдерінің базары.

nuo

挪用 [nuóyòng] (动) тағайындалмай 
тұрып орындау, асыра пайдалану, заңсыз 
пайдалану.

P p
pai

拍卖  [pāimài] (动) аукцион.
拍卖行 [pāimàiháng] (名) аукцион 

бөлімше.
拍卖商 [pāimàishāng] (名) аукционшы 

кәсіпкер.
排行榜 [páihángbǎng] (名) рейтинг.

pan

盘存 [páncún] (动) инвентаризация 
түгендеу, сақтау.
盘点 [pándiǎn] (动) инвентаризация, 

түгендеу, түгендеме.
盘跌 [pándiē] (动) төмендеу, құлдырау.
盘活 [pánhuó] (动) жандандыру.
盘货 [pánhuò] (动) тауар есебі.
盘面 [pán miàn] (名) акциялар бағамы, 

акциялар курсы.
盘算 [pánsuàn] (动) ойластыру.
盘账 [pánzhàng] (动) аккаунт тексеру.

pao

抛空 [pāokōng] (动) дүрлікпе, алып-
сатарлық,ажиотаж, спекуляция.
抛盘 [pāopán] (动) жаппай арзан сату.
泡沫经济 [pàomò jīngjì] экономика 

көпіршігі, тұрақсыз экономика.

pei

赔偿金 [péichángjīn] (名) ақшалай 
өтемақы.
赔付 [péifù] (动өтемақыны өтеу.
配额 [pèi’é] (名) квота.
配股 [pèigǔ] (动) акцияларды бөлу.

peng

膨胀 [péngzhàng] (动) инфляция, 
жарылу.
捧场 [pěngchǎng] (动) қолдау көрсету.

pi

批号 [pīhào] (名) тауар жинтығының 
нөмірі.
批注 [pīzhù] I (动) сыни ескертпе жасау. 
(名) сыни ескертпе.
疲软 [píruǎn] (形) әлсіз, жұмсақ.

piao

剽窃 [piāoqiè] (动) ұрлау.

pin

品级 [pǐnjí] (名) тауар дәрежесі.

ping

平安险 [píng’ānxiǎn] (名) жазатайым 
оқиғалардан сақтандыру.
平仓  [píngcāng] (动) жабу, келісімді 

тоқтату.
平面广告 [píngmiàn guǎnggào] тегіс 

жарнама.
平盘 [píngpán] (名) өзгермеген, тұрақты.
平台 [píngtái] (名) платформа.
平均基金 [píngjūn jījīn] тұрақты фонд.
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凭单 [píngdān] (名) жазбаша анықтама.
凭单付现 [píngdān fù xiàn] қолма-қол 

ақша.
瓶颈 [píngjǐng] (名) бөтелке тамағы, 

жетіспеушілік.

po

破碎险 [pòsuìxiǎn] (名) сынудан 
сақтандыру.
破损 [pòsǔn] (动) бұзылу, қирау.

pu

普惠证 [pǔhuìzhèng] (名) А формамен 
шығарылғандығын дәлелдейтін  
сертификат.
普惠制 [pǔhuìzhì] (名) жалпыға бірдей 

пұрсаттылықтар жүйесі (дамыған елдер 
тарапынан дамушы елдерге берілетін 
кеден жеңілдіктері жүйесі).
普通代理 [pǔtōng dàilǐ] ортақ агент, 

жалпы агент.

Q q
qi

期货 [qīhuò] (名) фьючерс фьючерс (1. 
биржада жасасылатын сатып алу-сату 
жөніндегі мерзімдік мєміле, 2. тауарды 
бірсыпыра мөлшерде қолданыстағы 
бағамен келешектегі белгіленген күнге 
дейін жеткізу жөніндегі мерзімдік 
шарт).
期货价格 [qīhuò jiàgé] фьючерстік баға.
期货交易 [qīhuò jiāoyì] фьючерстік 

мәміле.
期货交易所 [qīhuò jiāoyìsuǒ] фьючерстік 

биржа.
期货市场 [qīhuò shìchǎng]  фьючерстік 

нарық.
期价 [qī jià] (名)  фьючерстік баға.
期权  [qīquán] (名) опцион, таңдалым 

(мерзімдік биржа мємілесіне енгізілетін, 
екі жақтың біріне екі ұдай мєміленің бірін 
таңдау құқығын беретін шарт).
期市 [qīshì] (名) фьючерстік базар.
欺诈 [qīzhà] (动) алаяқтық жасау, алдау.
奇货可居  [qíhuòkějū] сирек, сұранысқа 

ие товарды стапай ұстап тұру.

旗舰店  [qíjiàndiàn] (名) флагмандық 
дүкен.
企划 [qǐhuà] (动) жоспарлау.
起订量 [qǐdìngliàng] (名) ең кем 

тапсырыс мөлшері.
起诉 [qǐsù] (动) сотқа беру.
起诉书 [qǐsùshū] (名) айыптау 

қорытындысы.
起息日 [qǐxīrì] (名) валюталандырылу 

күні (1. қайсы бір қаражат пайдаланыла 
бастаған күн, 2. қайсыбір операцияның 
нақты жасалған күні, 3. шетел 
валютасының жеткізілген күні).
契机 [qìjī] (名) шешуші сәт, мүмкіндік.
契据 [qìjù] (名) түбіртек.
契税 [qìshuì] (名) келісімшарт салығы.
契约 [qìyuē] (名) келісім-шарт.
契约书 [qìyuēshū] (名) келісім-хат.

qian

牵连  [qiānlián] (动) қолдану.
签单  [qiāndān] (动) шатастыру, 

салыңыз, қатысады.
签发  [qiānfā] (动) шығару (құжат).
潜能  [qiánnéng] (名) потенциалды, 

қабілетті.
潜在  [qiánzài] (形) потенциалдық.
潜在市场  [qiánzài shìchǎng] әлеуетті 

нарық.
欠缴  [qiànjiǎo] (动) төлемеу.
欠薪  [qiànxīn] (动) жалақы бойынша 

берешек.

qiang

强制  [qiángzhì] (动) мәжбүрлеу, 
міндетті.

qiao

敲诈  [qiāozhà] (动) қорқыту, бопсалау.

qin

侵犯  [qīnfàn] (动) басып кіру, қол сұғу, 
бұзу.
侵害 [qīnhài] (动) Бұзушылық.
侵权  [qīnquán] (动) заңды бұзу.
侵吞 [qīntūn] (动) Жымқыру, ұрлау.
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qing

轻工业  [qīnggōngyè] (名) жеңіл 
өнеркәсіп.
倾销  [qīngxiāo] (动)  демпинг.
清仓  [qīngcāng] (动) қойманы ретке 

келтіру.
清产核资  [qīngchǎnhézī] мүліктер мен 

қорларды бағалау.
清偿  [qīngcháng] (动) төлем, несие 

төлем.
清货  [qīnghuò] (动) науқан, жеңілдік.
清洁已装船提单[qīngjiéyǐzhuāngc-

huán tídān] Таза жөнелтпе коносамент 
(теңізбен жүк тасу келісімінің 
жағдайлары жазылған құжат, тауарға 
иелік құжаты).
清账  [qīngzhàng] (动) егжей-тегжейлі 

есеп, түпкілікті есеп айырысуды жасау.

qu

区域经济 [qūyù jīngjì] аймақтық 
экономика.
区域性 [qūyùxìng] (名) аймақтық.
驱动 [qūdòng] (动) айдау.
渠道 [qúdào] (名) арна,теле арна.
取长补短 [qǔcháng bǔduǎn] басқалардан 

үйрену, тәжірбие жинау.
取证 [qǔzhèng] (动) дәлелдемелер алу.

quan

权限 [quánxiàn] (名) құқық.
权益 [quányì] (名) құқықтары мен заңды 

мүдделері.
权益转让书  [quányì zhuǎnràng shū] 

суброгация туралы түбіртек, суброгация 
актісі.
权宜之计  [quányí zhī jì] мәжбүрлі қадам, 

уақытша шара.
全权代表  [quánquán dàibiǎo] уәкілетті 

өкіл.
拳头产品  [quántou chǎnpǐn] тартымды 

тауар, сапалы өнім.
券  [quàn] (名) Талон, билет, түбіртек.
券商  [quànshāng] (名) бағалы қағаздар 

сатушысы.
券种 [quàn zhǒng] (名) бағалы 

қағаздардың түрі. 

que

缺口  [quēkǒu] (名)  тапшылық, 
жетіспеушілік.

 R r
rang

让步 [ràngbù] (动) жол беру, ыңғайына 
көну.
让价  [ràngjià] (动) төмен бағаға алу
让利  [rànglì] (动) пайданың бір бөлігін 

тапсыру

ren

人工成本  [réngōng chéngběn] жұмыс 
күшінің құны, еңбек құны.
人均国内生产总值  [rénjūn guónèi 

shēngchǎn zǒngzhí] халықтың жан басына 
шаққандағыжалпы ішкі өнім. 
人力资源部  [rénlìzīyuánbù] кадр бөлімі.
人情  [rénqíng] (名) адамның сезімдері.
人事  [rénshì] (名) жеке мәселелер.
人事处  [rénshìchù] (名) кадрлар бөлімі.
人寿保险  [rénshòu bǎoxiǎn] өмірді 

сақтандыру.
认购  [rèngòu] (动) жазылу үшін.
认证  [rènzhèng] (动) сендіру, растау, 

куәландыру.
认证体系[rènzhèng tǐxì] сертификаттау 

жүйесі.
ri

日产量  [rìchǎnliàng] (名) күндік өндіріс 
көлемі.

rong

融合  [rónghé] (动) біріктіру, бірігу, 
синтездеу.
融通资金 [róng tōng zī jīn] 

қаржыландыру қоры.
融资 [róngzī] (动) қаржы айналдыру, 

қаржыландыру.

ru

入不敷出  [rù bù fū chū] кіріс шығында 
өтей алмау.
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入境签证  [rùjìng qiānzhèng] кіру визасы.
入席  [rùxí] (动) банкетке немесе 

салтанатты сарайға отыру.
入账  [rùzhàng] (动) банктік шотқа төлем 

жасау, есепке алу құжаттарына енгізу.

ruan

软环境 [ruǎnhuánjìng] (名) қоғамды 
қорғайтын әлеуметтік жағдайлар.
软通货 [ruǎntōnghuò] (名) 

айырбасталмайтын валюта.
软着陆 [ruǎn zhuólù] (动) жайлы қону 

(Ұшақ). 

rui

锐减  [ruìjiǎn] (动) күрт азайту.

S s
san

三角债  [sānjiǎozhài] (名) өзара 
қарыздар, үш немесе одан да көп 
тараптардың арасындағы облигациялар.
散户  [sǎnhù] (名) бөлшек сауда 

инвесторы.
散装货  [sǎnzhuānghuò] (名) 

қапталмаған жүк, аралас жүк.
散货舱位[sǎnhuò cāngwèi] көлемді 

кеңістік.

shai

筛选  [shāixuǎn] (动) таңдау, іріктеу, 
саралау,сұрыптау.

shang

商行  [shāngháng] (名) сауда үйі.
商号  [shānghào] (名) фирма атауы.
商会  [shānghuì] (名) биржа комитеті.
商界  [shāngjiè] (名) коммерциялық 

орта.
商品化  [shāngpǐnhuà] (动) 

коммерциализация
商品交易会 [shāngpǐn jiāoyìhuì] тауар 

көрмесі.
商榷  [shāngquè] (动) келіссөздер 

жүргізу, пікірсайыс.

商社  [shāngshè] (名) коммерциялық 
өнеркәсіп.
商业本票  [shāngyè běnpiào] 

коммерциялық құжат.
商业汇票  [shāngyè huìpiào] 

коммерциялық вексельдер.
商业协会  [shāngyè xiéhuì] сауда 

ассоциациясы.
商用 [shāngyòng] (形) нарықтық, 

коммерциялық.
商战 [shāngzhàn] (名) сауда текетіресі, 

сауда соғысы.
上报 [shàngbào] (动) басшысына есеп 

беру.
上乘 [shàngchéng] (形) жоғарғы сапа, 

керемет.
上浮 [shàngfú] (动) бағаның көтеруі, 

жалақы көтеруі.
上货 [shànghuò] (动) сөрелердегі 

тауарларды көрсету, сату үшін 
материалдарды толықтыру.
上马 [shàngmǎ] (动) жобаны бастау.

she

赊 [shē] (动)  кепілдікке алу, кредитке 
алу.
赊购 [shēgòu] (动) бөліп төлеу.
赊销 [shēxiāo] (动) бөліп сату.
社会保障 [shèhuì bǎozhàng] әлеуметтік 

қамсыздандыру.
社会福利 [shèhuì fúlì] әлеуметтік әл-

ауқат.
涉外 [shèwài] (形) шетелмен 

байланысты.

shen

申明 [shēnmíng] (动) баяндау, үндеу.
申诉 [shēnsù] (动) уәж айту.
申诉程序[shēnsù chéngxù] шағымдарды 

қарау тәртібі.
申诉方[shēnsù fāng] (名) талап қоюшы, 

Шағымданушы.
深加工 [shēn jiāgōng] терең өңдеу, 

мұқият өңдеу.
审计 [shěnjì] (动) аудит, тексеру.
审理 [shěnlǐ] (动) заңды істерді тыңдау 

және қарау.
审判  [shěnpàn] (动) соттау, сот 

отырысы.
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审批  [shěnpī] (动) тексеру және бекіту.
渗透  [shèntòu] (动) ену, еніп кету, ағу.

sheng

升迁  [shēngqiān] (动) лауазым 
жоғарылау.
升势[shēng shì] (名) жоғарылау 

тенденциясы.
升息  [shēngxī] (动) пайыздық 

мөлшерлемені көтеру.
生产过剩  [shēngchǎnguòshèng] артық 

өндіріс.
生产结构  [shēngchǎn jiégòu] өндіріс 

құрылымы.
生产预算  [shēngchǎn yùsuàn] өндіріс 

бюджеті.
生产指标  [shēngchǎn zhǐbiāo] өндіріс 

көрсеткіштері.
生产周期  [shēngchǎn zhōuqí] өндірістік 

цикл.
生计  [shēngjì] (名) өмір сүру мерзімі, 

өмір сүру.
胜诉  [shèngsù] (动) сот отырысын жеңіп 

шығу.
剩余价值  [shèngyú jiàzhí] қалдық құны, 

артық шығындар, артық мән. 

shi

失衡  [shīhéng] (动) тепе-теңдікті 
жоғалту.
失业率  [shīyèlǜ] (名) жұмыссыздар 

коэфициенті. 
石油输出国组织  (欧佩克 [ōupèikè]) 

[shíyóu shūchūguó zǔzhī] Мұнай 
экспорттаушы елдер ұйымы, ОПЕК.
实报实销 [shíbàoshíxiāo] нақты 

шығындарға сәйкес шығыстарды төлеу.
实际汇率 [shíjì huìlǜ] нақты айырбас 

бағамы.
实际利率 [shíjì lìlǜ] нақты пайыздық 

мөлшерлеме.
实际税率 [shíjì shuìlǜ] ағымдағы салық 

ставкасы.
实盘 [shípán] (名) фирмалық ұсыныс.
实盘交易 [shípán jiāoyì] фирмалық 

мәміле.
实施细则 [shíshī xìzé] егжей-тегжейлі 

қолдану ережелері.
实体 [shítǐ] (名)  нақ тұлға, нақты зат, 

негізгі тұлға.  тұлға, кескін, болмыс.
实物交割 [shíwù jiāogē] нақты жеткізу, 

нақты тауарларды жеткізу.
实物支付 [shíwù zhīfù] заттай төлем.
实物资本 [shíwù zīběn] физикалық 

капитал.
实业 [shíyè] (名) коммерциялық 

кәсіпорын.
实业家 [shíyèjiā] (名) индустриалист, 

кәсіпкер.
实业界 [shíyèjiè] (名) өндірістік 

үйірмелер, бизнес (коммерциялық) 
үйірмелер.
使用寿命 [shǐyòng shòumìng] 

жарамдылық мерзімі.
世界货币 [shìjiè huòbì] әлемдік валюта.
市场细分 [shìchǎng xì fēn] нарық 

сегментациясы.
市场占有率 [shìchǎng zhànyǒulǜ] нарық 

үлесі.
市场份额 [shìchǎng fèn’é] нарық үлесі.
市场准入 [shìchǎng zhǔnrù] нарыққа 

шығу.
市值 [shìzhí] (名) жалпы нарықтық құн.
事项 [shìxiàng] (名) іс. 
事宜 [shìyí] (名) іс-шаралар мен 

мәселелерді шешу. 
试点 [shìdiǎn] (名) полигон.
试销 [shìxiāo] (动) сынақ сатылымы.
试验权[shìyàn quán] (名) тәжірибелік 

қуат.
视角 [shìjiǎo] (名) көзқарас бұрышы, 

оптикалық бұрыш.
适销 [shìxiāo] (形) кең сұраныс 

табу, тұтынушылардың сұраныстарын 
қанағаттандыру.

shou

收缴 [shōujiǎo] (动) тартып алу, тәркілеу.
收盘 [shōupán] (动) айырбастау 

бағамдары аяқталуы, жабылуы.
收盘价  [shōupánjià] (名) жабылу бағасы.
收讫  [shōuqì] (动) алды, төленді, 

Төленді туралы түбіртек.
收市 [shōushì] (动) дүкенді жабу, 

сауданы тоқтату.
收益率 [shōuyìlǜ] (名) пайдалылық, 

кірістілік, табыстылық.
收支平衡 [shōuzhīpínghéng] төлем 

балансы.
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收支账目 [shōuzhī zhàngmù] кірістер мен 
шығыстар туралы есеп.
首席财务官 [shǒuxí cáiwùguān] ((CFO 

англ. Chief Financial Officer)) Қаржы 
директоры.
首席营运官 COO [shǒuxíyíngyùn guān] 

Бас оператор.
受贿  [shòuhuì] (动) пара алу.
受聘  [shòupìn] (动) жұмысқа шақыру 

алу.
受托人 [shòutuōrén] (名) сенімді, 

сенімді адам.
授权 [shòuquán] (动) авторизациялау.
授权书 [shòuquánshū] (名) сенімхат.
售后服务部 [shòuhòu fúwùbù] сатудан 

кейінгі қызмет көрсету бөлімі. 

shu

赎金  [shújīn] (名) өтеу, құн, өтеу сомасы.
赎买  [shúmǎi] (动) төлеу, төлеп алу, 

өтеу, құн, өтеу сомасы.
属实  [shǔshí] (动) шындыққа 

айналдыру.
束缚  [shùfù] (动) байланыстыру, 

қыстырғыштар, ұстап тұру.

shuai

衰落  [shuāiluò] (动) ыдырауға түсу, 
әлсірету, депрессия, ыдырату.
衰退  [shuāituì] (动) әлсіздену, бәсеңсу, 

нашарлау, қаусау, шөгу, кеудіреу.
衰退期  [shuāituìqī] (名) құлдырау 

мерзімі, әлсіреу мерзімі.

shuang

双边  [shuāngbiān] (形) екіжақты.
双边贸易  [shuāngbiān màoyì] екіжақты 

сауда.
双重  [shuāngchóng] (形) қос.
双重定价[shuāngchóng dìngjià] Қосарлы 

баға.
双重汇率[shuāngchóng huìlǜ] екі 

деңгейлі валюта бағамы.
双赢  [shuāngyíng] (动) екі жақтыңда 

жеңісі.

shui

水单  [shuǐdān] (名) банк түбіртегі.
水渍险 [shuǐzìxiǎn] (名)  жазатайым 

жағдайлардан жеке сақтандыру.
税额 [shuìé] (名) салық сомасы.
税法 [shuìfǎ] (名) салық құқығы.
税费改革 [shuìfèi gǎigé] салық 

реформасы.
税负 [shuìfù] (名) салық ауыртпалығы.
税级 [shuìjí] (名) салық разряді.
税率 [shuìlǜ] (名) салық ставкасы.
税目 [shuìmù] (名) салық салу объектісі.
税制 [shuìzhì] (名) салық жүйесі.
税种 [shuìzhǒng] (名) салық түрлері.

su

诉讼时效 [sùsòng shíxiào] іздену мерзімі, 
талап қою мерзімі, алашағын талап ету 
мерзімі, қуыну мерзімі, қуыну мерзімінің 
ескіруі.
塑造 [sùzào] (动) қалыптастыру, жасау.

sui

随机抽样 [suíjī chōuyàng] кездейсоқ 
таңдау.
随行就市 [suíháng jiùshì] нарықтағы баға 

бағамдарын зерттеп отыру.
岁入 [suìrù] (名) жылдық кіріс.

sun

损耗  [sǔnhào] (名) жоғалту. (动) залал.
损耗率 [sǔnhàolǜ] (名) шығын 

коэффициенті, жоғалту пайызы.
损益 [sǔnyì] (动) пайда мен залал.

suo

索赔 [suǒpéi] (动) шығындарды талап 
ету, өтемақы талап ету.

T t
tai

态势 [tàishì] (名)  беталыс, ахуал, 
жағдай, ауқым.
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tan

探讨 [tàntǎo] (动) кеңесу, талқылау, 
зерттеу.

tao

逃税  [táoshuì] (动) салықтан жалтару.
逃债  [táozhài] (动) қарыздан жалтару.
淘汰 [táotài] (动)  іріктеу, таңдау, 

саралау, сұрыптау.
套购 [tàogòu] (动) арбитраждық мәміле.
套汇 [tàohuì] (动) валюталық арбитраж.
套现 [tàoxiàn] (动) қолма-қол ақшаға 

айналдыру, қолма-қол ақша етіп беру.
讨价还价 [tǎojiàhuánjià] (动)  бағасын 

түсіру, саудаласу.
讨论 [tǎolùn] (动)  талқы, кеңес, 

мәслихәт, мәжіліс.

te

特产 [tèchǎn] (名) ерекше өнім, 
жергілікті өнім.
特惠 [tèhuì] (形) айрықша жақсылық.
特许经营  [tèxǔ jīngyíng] франчайзинг, 

франшиза.
特许权 [tèxǔquán] (名) франшиза, 

патенттік құқық.
特许证 [tèxǔzhèng] (名)  патент (құжат) 

 лицензия.
特约 [tèyuē] (动) арнайы келісім.

ti

提案 [tí’àn] (名)  ұсыныс жобасы. (动) 
ұсыныс беру.
提货单 [tíhuòdān] (名)  коносамент. 
 жөнелтпе құжат
体系 [tǐxì] (名) жүйе, система, құрылым.
体制 [tǐzhì] (名) құрылым, жүйе.
体制改革 [tǐzhì gǎigé] құрылымдық 

реформа, институционалдық реформа.
替代品 [tìdàipǐn] (名) алмастыратын 

өнім, алмастырғыш.

tian

添置 [tiānzhì] (动) қосымша орнату.

tiao

条例 [tiáolì] (名) ережелер; жарғы, 
нұсқаулық.
调节税 [tiáojiéshuì] (名) реттеуші салық.
调控 [tiáokòng] (动) реттеу және 

бақылау.
调试 [tiáoshì] (动) дұрыстау.

tie

贴息 [tiēxī] I (动) қосымша пайыз қосу. II 
(名) дисконт.
贴现率 [tiēxiànlǜ] (名) дисконт 

мөлшерлемесі.

ting

听证会 [tīngzhènghuì] (名) жолдау.
庭外和解 [tíngwàihéjiě] татулық келісімі.
停滞 [tíngzhì] (动) тоқтау, тоқырау, 

тоқырату.

tong

通货 [tōnghuò] (名) ақша, қағаз ақша, 
валюта.
通货紧缩 [tōnghuò jǐnsuō] дефляция.
通货膨胀 [tōnghuòpéngzhàng] (名) 

ақшаның көп таратылуы, ақшаның 
құнсыздануы, инфляция.
通融 [tōngróng] (动) қарызға алу.
同比 [tóngbǐ] (动) сол кезеңмен 

салыстырғанда.
同期 [tóngqī] (名) сәйкес кезең, сол кез.
同业公会 [tóngyè gōnghuì] кәсіби 

бірлестік.
统计指标 [tǒngjìzhǐbiāo] статистикалық 

көрсеткіш.

tou

偷工减料 [tōugōng jiǎnliào] қалай болса 
солай жасау, барынша үнемдеу.
头街 [tóujiē] (名) тақырыбы.
投保  [tóubǎo] (动) сақтандыру.
投保单 [tóubǎodān] (名) сақтандыру 

декларациясы.
投保人 [tóubǎorén] (名) сақтандырушы.
投保书 [tóubǎoshū] (名) сақтандыру 

куәлігі.
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投标  [tóubiāo] (动) бәсекеге түсу, 
көтеруші болу.
投标竞拍 [tóubiāojìngpāi] аукционға 

қатысу.
投放 [tóufàng] (动) тастау, лақтыру.
投机 [tóujī] I (动) сай келу, үйлесу, 

лайықтау, бейімдеу. II (形) спекуляция.
投入 [tóurù] I (动) кірісу, қатынасу, 

қосылу. II (形) ықыласты, пейілді.
投入产出  [tóurù chǎnchū] салым және 

қайтарым.
投诉 [tóusù] I (动) шағым айту, арыз 

айту. II (名) арыз, шағым.
透明 [tòumíng] (形) мөлдір, тұнық, 

ашық, анық.
透明度 [tòumíngdù] (形) мөлдірлік, 

тұнықтық, ашықтық.
透支  [tòuzhī] (动) шамадан тыс жұмсау, 

овердрафт.

tui

推行 [tuīxíng] (动) енгізу, жүргізу, атқару, 
жалпыластыру.
退保 [tuìbǎo] (动) сақтандырудан бас 

тарту.
退股 [tuìgǔ] (动) акционер болудан бас 

тарту.
退市 [tuìshì] (动) нарықтан шығу.

tun

吞吐量  [tūntǔliàng] (名) өткізу қабілеті; 
жүк айналымы (мысалы., портта).
囤积 [túnjī] (动) жинақтау.
囤积居奇 [túnjījūqí] спекуляция жасау, 

тауарды әдейі ұстап тұрып, бағаның өсуін 
күту.

tuo

托辞  [tuōcí] (动) өтіну. (名) сылтау.
托管  [tuōguǎn] (动) сеніп тапсыру.
托收  [tuōshōu] (动) инкассо, атынан алу.
妥协 [tuǒxié] I (形) ымыра, келісім, уәде. 

II (动) келісу. 
拓宽  [tuòkuān] (动) кеңейту.
拓展  [tuòzhǎn] (动) кеңейту, даму.

W w
wa

挖掘 [wājué] (动) қазу, алу, іске қосу.

wai

外包 [wàibāo] (动) аутсорсинг.
外包装 [wàibāozhuāng] (名) сыртқы 

қаптама.
外汇储备 [wàihuì chǔbèi]  валюта 

резервтері.
外汇管制 [wàihuì guǎnzhì] валютаны 

бақылау.
外向型  [wàixiàngxíng] (形) экстраверт, 

экспортқа бағытталған.
外向型经济 [wàixiàng xíng jīngjì]  

экспортқа бағытталған экономика.
外债 [wàizhài] (名) сыртқы қарыз.
外资 [wàizī] (名) шетел қаржысы, шетел 

капиталы.

wan

完税 [wánshuì] (动) салықты толығымен 
төлеу.
婉拒 [wǎnjù] (动) сыпайы түрде бас тару.
婉谢 [wǎnxiè] (动) сыпайы түрде бас 

тару.
wang

旺市 [wàng shì] (名) нарықтың 
жандануы.

wei

微观 [wēiguān] I (形) байқалмас. II (名) 
микро.
微观经济 [wēiguān jīngjì] 

микроэкономика.
违禁 [wéijìn] (动) тыйымды бұзу.
违章 [wéizhāng] (动) ережені бұзу.
维权 [wéiquán] (动) құқығын қорғау.
维系 [wéixì] (动)  қолдау; үнемдеңіз. 

 байлау.
尾盘 [wěipán] (名) қорытынды баға.
委付 [wěifù] (动) сеніп тапсыру.
委任 [wěirèn] (动) тағайындау.
委托金 [wěituōjīn] (名) сеніп 

тапсырылған қаржы.
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委托人 [wěituōrén] (名) сеніп тапсырған 
азамат.
委托书 [wěituōshū] (名) сенімхат, 

өкілеттік.
未偿债务 [wèicháng zhàiwù] берешек, 

төленбеген қарыз.

wu

无息贷款 [wúxī dàikuǎn] пайызсыз 
несие.
无限责任公司 [wúxiàn zérèn gōngsī] 

жауапкершілігі шектеусіз серіктестік.
无形贸易 [wúxíng màoyì] көрінбейтін 

сауда.
无形资产 [wúxíng zīchǎn] материалдық 

емес активтер.

X x
xi

吸纳 [xīnà] (动) сіңіру; тарту.
洗钱 [xǐqián] (动) ақшаны жылыстату.
细则 [xìzé] (名) егжей-тегжейлі 

ережелер, нұсқаулар.

xia

瑕疵 [xiácī] (名) ақау; кемшілік.
下挫 [xiàcuò] (动) құлау, құлдырау.
下浮 [xiàfú] (动) құбулы, құлдырау, 

төмендеу.
下坡路  [xiàpōlù] (名) көлбеу; көлбеу 

жазықтық.
xian

先机 [xiānjī] (名) шешуші сәт, мүмкіндік.
闲置资本 [xiánzhì zīběn] бос капитал.
衔接 [xiánjiē] (动) байлау.
显性成本 [xiǎnxìng chéngběn] айқын 

шығындар.
险别 [xiǎnbié] (名) тәуекел түрлері.
险种 [xiǎnzhǒng] (名) сақтандыру 

түрлері.
现汇 [xiànhuì] (名) ақша аударымы.
现汇交易 [xiànhuìjiāoyì] ақшалай 

келісім.
现货  [xiànhuò] (名) тауардың дайын 

болуы, тауардың қоймада дайын түрде 
болуы.

现金比率 [xiànjīn bǐlǜ] ақша қатынасы, 
өтімділік коэффициенті.
现金流量 [xiànjīn liúliàng] ақша ағымы, 

ақша айналымы.
现金审核 [xiànjīnshěnhé]  кассалық 

аудит, ақша аудиті.
现行率 [xiànxíng lǜ] (名) Ағымдағы 

мөлшерлеме.
限额 [xiàn’é] (名) шекті контингент, 

шектеу, квота.
xiao

消费信贷 [xiāofèi xìndài] тұтынушылық 
несие.
消费税 [xiāofèishuì] (名) тұтыну салығы, 

акциз салығы.
消费者物价指数 [xiāofèizhě wùjià zhǐshù] 

тұтыну бағаларының индексі (ТБИ).
消费者协会 [xiāofèizhě xiéhuì] 

тұтынушылар одағы, тұтынушылар 
қауымдастығы.
消费者信心指数 [xiāofèizhěxìnxīnzhǐshù] 

тұтынушылық сенім индексі.
萧条 [xiāotiáo] (形) тоқырау, депрессия.
销毁 [xiāohuǐ] (动) жою, жойып жіберу, 

жоқ қылу.
销路 [xiāolù] (名) өтім, базар, сатылым, 

сауда.
销售 [xiāoshòu] (动) саудалау, сату, 

өткізу, сатылу, өткізілу.
销售成本 [xiāoshòu chéngběn] сату құны.
销售渠道 [xiāoshòu qúdào] сату жолы.
销售网点 [xiāoshòu wǎngdiǎn] сауда 

желісі.
销账 [xiāozhàng] (动) толық есептен 

шығару.
小本经营  [xiǎoběn jīngyíng] шағын сауда 

кәсіпорны.
效法 [xiàofǎ] (动) еліктеу, ұстану.
效力 [xiàolì] I (名) өнім, әсер, ықпал, 

күш, құдірет, нәтиже. II (动) күш салу.
效劳 [xiàoláo] (动)  еңбек ету, тер төгу, 

қызмет ету.  сойылын соғу.
效能 [xiàonéng] (名) тиімділігі.
效率 [xiàolǜ] (名)  нәтиже, табыс, 

қоным, жұғым, өнім, өнімділік.  қуат, 
күш.
效益 [xiàoyì] (名) қуат, іскерлік, әсер.
效应 [xiàoyìng] (名) әсер, эффект.
效用  [xiàoyòng] (名) эффект, пайда, 

тиімділік.
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xie

协定 [xiédìng] I (名) келісім, бітім. II (动) 
жасасу, келісу, тоқтасу.

xin

心态 [xīntài] (名) көңіл күй, көңілауаны, 
көңіл, пиғыл.
信贷 [xìndài] (名) аманат-қарыз, қарыз 

ақша, қарыз ақша беру.
信贷补贴 [xìndàibǔtiē] несиелік 

субсидиялар.
信贷紧缩 [xìndài jǐnsuō] шектеулі несие.
信贷部 [xìndàibù] несие бөлімі.
信笺 [xìnjiān] (名) хат қағаздары, почта.
信守 [xìnshǒu] (动) ұстану, сақтау.
信托 [xìntuō]  I (形) сенімді. II (动)сеніп 

тапсыру
信托公司 [xìntuō gōngsī] трасттық 

компания, сенім компаниясы.
信托基金 [xìntuō jījīn] сенім қоры.
信托投资公司 [xìntuō tóuzī gōngsī] сенім 

инвестициялық компания.
信托业 [xìntuōyè] сенім бизнес бағыты.
信用记录 [xìnyòng jìlù] несие тарихы.
信用体系 [xìnyòng tǐxì] несие жүйесі.

xing

兴衰 [xīngshuāi] (动) өркендеу және 
(немесе) құлдырау, көтерілу және 
(немесе) құлдырау.
行贿 [xínghuì] (动) пара беру, пара 

өткізу.
性价比 [xìngjiàbǐ] (名) баға мен сапаның 

қатынасы.

xu

虚报 [xūbào] (名) жалған хабарлама, 
дезинформация.
虚盘 [xūpán] (名) міндеттемесіз ұсыныс.
续保 [xùbǎo] (动) сақтандыруды 

жаңарту.

xun

询价单 [xúnjiàdān] (名) баға сұранысы 
парағы.
询盘 [xúnpán] (动) сұрау.

Y y
ya

压缩 [yāsuō] (动) қысу, тығыздау, 
нығыздау, сығу, сығылу, компрессия.
压榨 [yāzhà] (动) езіп-қанау, сүліктей 

сору, езу.
yan

延后 [yánhòu] (动) кідірту, ұзарту.
延期付款 [yánqī fùkuǎn] кейінге 

қалдырылған төлем.
延伸 [yánshēn] (动) ұзару, созылу, 

жалғасу, ұласу, көсілу.
延续 [yánxù] (动) созу, ұзарту, 

жалғастыру, тұтастыру.
严峻 [yánjùn] (形) қатал, қатаң, ауыр, 

маңызды, келелі.
衍生  [yǎnshēng] (动) пайда болу.
衍生物 [yǎnshēngwù] (名) туынды, 

өрбіме, өрбінді.
眼界 [yǎnjiè] (名) көз аясы, ой өрісі, көз 

шанағы.
验资  [yànzī] (动) капиталды тексеру.
赝品  [yànpǐn] (名) жалған тауар, 

көшірме тауар.

yao

要素 [yàosù] (名) маңызды себеп, негізгі 
себеп.

ye

业界 [yèjiè] (名)  кәсіби сала.  
 бизнес-қоғамдастық.
业内 [yè nèi] (名) ішкі бизнес.
业态 [yètài] (名) бизнес-статус.

yi

一技之长  [yī jì zhī cháng]  бір салада 
маман болу.
一揽子  [yīlǎnzi] (形) комплекс, 

жалпылама.
一切险  [yīqièxiǎn] (名) толық 

сақтандыру, барлық тәуекелдерді 
сақтандыру.
一技之长 [yījìzhī cháng] белгілі бір 

қызметте қауқарсыз маман болу.
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一体化 [yītǐhuà] (动) бір тұлғаландыру, 
бір тұлғалану, бір жүйелену.
一条龙  [yītiáolóng] (名) бір мақсат, 

үздіксіз тізбек.
依托[yītuō] I (动) сүйеніш ету, иек сүйеу, 

арқа сүйеу, тәуелді болу. II (名) тәуелді, 
сүйеніш, шарттас.
仪态  [yítài] (名) үлгілі мінез-құлық, 

әдептілік.
以次充好  [yǐ cì chōng hǎo]  ескі тарады 

жаңа тауарға ауыстыру.
义卖  [yìmài] (动) қайырымдылық 

мақсатта сату.
议案 [yì’àn] (名) кеңестік ұсыныс, 

талқылық жоба, заң жобасы.
议程 [yìchéng] (名) күн тәртіп.
议定书 [yìdìngshū] (名) тоқтам, келісім.
议会 [yìhuì] (名) кеңес, парламент.
议论 [yìlùn] (动)  сөз ету, кеңесу, 

ақылдасу.  сөз, әңгіме, талқы.
议付  [yìfù] (动) келіссөздер.
议价  [yìjià] I (动) бағаны келісу, сауда 

жасау. II (名) сауда.
议事日程  [yìshì rìchéng] күн тәртібі.
议题  [yìtí] (名) талқылау тақырыбы.
异议  [yìyì] (名) қарсылық пікір.
抑制 [yìzhì] (动)  тежеу, бөгеу, тежелу. 

 басу, тоқтату, тию.
易货交易  [yìhuòjiāoyì] бартерлік сауда.
意向 [yìxiàng] (名) тілек, мақсат, ниет, 

ой.
意向书  [yìxiàngshū] (名) хаттама, ниет 

хаты.

yin

银根  [yíngēn] (名) ақша айналымы, 
ақшалай қаражат.
银行保函  [yínháng bǎohán] банк 

кепілдігі.
银行本票  [yínháng běnpiào] банктік чек.
银行承兑  [yínháng chéngduì] банктік 

акцепт.
银行担保  [yínháng dānbǎo] банк 

кепілдемесі.
银行汇票  [yínháng huìpiào] банкнот.
银行票据  [yínháng piàojù] банктік шот.
银行贴现率 [yínháng tiēxiànlǜ] банктік 

дисконттау мөлшерлемесі.
银行信贷 [yínháng xìndài] банктік қарыз; 

банк несиесі.

引诱 [yǐnyòu] (动) шырғалау, арбау, 
тарту, алдамалау, еліктіру.
引擎 [yǐnqíng] (名) мотор, қозғалтқыш.
引退 [yǐntuì] (动) отставкаға кету.
引资 [yǐnzī] (动) капиталды, 

инвестицияларды тарту.
隐患 [yǐnhuàn] (名) білінбес пәле, 

көмескі апат, жасырын дерт.
印花税  [yìnhuāshuì] (名) мемлекеттік 

баж салығы.
印鉴 [yìnjian] (名) мөр.
印证 [yìnzhèng] (名) растау. (动) 

қабылдау.

ying

盈余  [yíngyú] (名) артық, қалдық. (动) 
артық болуы.
营业税  [yíngyèshuì] (名) сату салығы.
营运资本  [yíngyùn zīběn] айналым 

капиталы.
硬通货  [yìngtōnghuò] (名) қатты валюта.

you

优化 [yōuhuà] (动) жақсарту; 
оңтайландыру, жетілдіру.
优胜劣汰 [yōu shèng liè tài] күштілер 

жеңеді, әлсіздер жеңіледі, табиғи 
сұрыптау.
优先权 [yōuxiānquán] (名) басымдық, 

басымдық құқығы.
优质 [yōuzhì] (形) сапалы, мықты, берік, 

шыдамды.
有价证券 [yǒujià zhèngquàn] бағалы 

қағаздар.
有利可图 [yǒu lì kětú] пайдалы.
有形贸易 [yǒuxíng màoyì] көрінетін 

сауда, ашық сауда.
有形资产 [yǒuxíng zīchǎn] материалды 

ақша.
诱惑 [yòuhuò] (动)  азғыру.  

қызықтыру.

yu

逾期 [yúqī] (动) мерзімі өткен.
舆论 [yúlùn] (名) жұртшылық пікірі, 

әлеуметтік пікір, көпшілік пікірі.
舆论界 [yúlùnjiè] (名) әлеумет, халық.
预缴 [yùjiǎo] (动) алдын ала салым.
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预期寿命 [yùqī shòumìng] өмір сүру 
ұзақтығы.

yuan

原产地证明 [yuánchǎndì zhèngmíng] 
шығу сертификаты (Certificate of Origin 
(CO)).
原始成本 [yuánshǐ chéngběn] өзіндік 

құны, зауыт бағасы.
远景  [yuǎnjǐng] (名) болашаққа 

көзқарастар, алысты көре білу.
远期汇票 [yuǎnqī huìpiào] шұғыл тратта.
远期信用证 [yuǎnqī xìnyòngzhèng] ұзақ 

мерзімді аккредитив.
远销 [yuǎnxiāo] (动) шетелге сату.

yue

约束 [yuēshù] (动) шектеу, тежеу.
约束力 [yuēshùlì] (名) байланыстырушы 

күш.

yun

孕育 [yùnyù] (动)  екі қабат болу, жүкті 
болу.  ішінде сақтау.
运单号 [yùndānhào] тасымалдау нөмір 

анықтамасы, тасымалдау құжат нөмері.
运单 [yùndān] (名) тасымалдау құжаты.
运费到付 [yùnfèi dàofù] сатып алушы 

белгіленген жерде жолақысын төлейді.
运营 [yùnyíng] (动) тасымалдаумен 

айналысу.
运营成本 [yùnyíng chéngběn] пайдалану 

шығындары.
运作 [yùnzuò] (动) іске қосу.
蕴藏 [yùncáng] (动) жасыру.

Z z
zai

栽培 [zāipéi] (动)  өңдеп баптау 
(жерді), отырғызу, өсіру.  біліктілікті 
арттыру.
再保险 [zàibǎoxiǎn] (动) қайта 

сақтандыру.
再就业 [zàijiùyè] (动) қайта жұмысқа алу.
再生产 [zàishēngchǎn] (动) қайта өндіру.

再贴现率 [zàitiēxiànlǜ] қайта есептеу 
мөлшерлемесі.

zao

遭遇 [zāoyù] I (动) ұшырау, кездесу, 
жолығу, тап болу. II (名) тағдыр, жазмыш, 
көргені, тартқаны.
造价 [zàojià] (名) бағасы, түсер құны.

ze

责任制 [zérènzhì] (名) жауапкершілік 
тәртібі.

zeng

增进 [zēngjìn] (动) бекемдеу, нығайту, 
күшейту, арттыру.
增量 [zēngliàng] (名) өсу көлемі.
增收节支 [zēngshōu jiézhī] кірістерді 

ұлғайту және шығындарды азайту.
增值 [zēngzhí] (动) бағаның өсуі.
增值服务 [zēngzhí fúwù] қосымша 

қызметтер.
增值税 [zēngzhíshuì] (名) қосылған құн 

салығы (ҚҚС).
增资 [zēngzī] (动) капиталды ұлғайту.
赠予税 [zèngyǔshuì] (名) сыйлық салығы.

zha

诈骗 [zhàpiàn] (动) алдау, алдап кету, 
алдап соғу.

zhai

债权转让 [zhàiquán zhuǎnràng] талаптан 
қайту, талаптан шегіну.
债权 [zhàiquán] (名) алашақ, қарыз 

құқығы.
债券 [zhàiquàn] (名)  қарыз куәлігі, 

борыш куәлігі.  құнды қағаз.
债市 [zhàishì] облигациялар нарығы.
债台高筑 [zhàitái gāozhù] қарызға бату.
债务重组 [zhàiwù chóngzǔ]  қарызды 

қайта құру, қарыздың мерзімі бойынша 
шолу; қарыз шарттарын қарау.
债息 [zhàixī] (名) қарыз пайызы.
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zhang

章程 [zhāngchéng] (名)  низам, ереже, 
қағида, регламент.  әдіс, айла, амал.
掌控 [zhǎngkòng] (动) бақылау.
账务 [zhàngwù] (名) бухгалтерлік есеп.

zhao

招标 [zhāobiāo] (动) тендер, конкурстық 
сауда-саттық.
招股 [zhāogǔ] (动) орналастыру (бағалы 

қағаздар), капитал іздеу.
招揽 [zhāolǎn] (动) өзіне тарта білу, әсер 

ету.
招盘 [zhāopán] (动) бүкіл кәсіпорынды 

сату туралы хабарландыру.
招商引资 [zhāoshāng yǐnzī] 

инвестициялар тарту.
招数 [zhāoshù] (名) қадам, тактика, әдіс 

тәсіл.

zhe

折扣 [zhékòu] кеміту, шегеру, арзандату, 
кемейту, азайту.
折价 [zhéjià] (动) жеңілдік жасау, 

арзандату.
折旧费 [zhéjiùfèi] (名) амортизациялық 

шығындар.
折让 [zhéràng] (动) артық төлемді 

қайтару.
折算 [zhésuàn] (动) жеңілдікпен есептеу; 

қайта есептеу.
征地 [zhēngdì] (动) жер телімі.
整顿 [zhěngdùn] (动) жеңілдету, түзету.
证券交易所 [zhèngquàn jiāoyìsuǒ] қор 

биржасы, құнды қағаздар биржасы.

zhi

支出凭证 [zhīchū píngzhèng] төлем 
туралы анықтама.
支付凭证 [zhīfù píngzhèng] төлем 

құжаты.
支柱 [zhīzhù] (名) тіреу, тірек, баған, 

сүйеніш, діңгек.
支柱产业 [zhīzhù chǎnyè] негізгі өндіріс 

саласы.
知己知彼 [zhījǐ zhībǐ] өзіңді де, 

қарсылысыңдыда жақсы біл.

知识产权 [zhīshichǎnquán] (名) 
зияткерлік меншік, білім туындамалары 
құқығы.
知识分子 [zhīshifēnzǐ] (名) зиялы, 

білімді, интеллигенция.
执法 [zhífǎ] (动) заң жүргізу, заң атқару, 

заңды орындау.
直接融资 [zhíjiē róngzī] тікелей 

қаржыландыру.
指导价格 [zhǐdǎo jiàgé]  жетекші баға.
指教 [zhǐjiào] (动) нұсқау беру, кеңес 

беру.
指控 [zhǐkòng] (动) кінә, айыптау.
制裁 [zhìcái] (动) жазалау, жаза, тиым, 

шек.
制成品  [zhìchéngpǐn] (名) дайын өнім.
制假  [zhìjiǎ] (动) жалған тауар жасау, 

көшірмесін өндіру.
制品 [zhìpǐn] (名) бұйым, зат, нәрсе, 

дүние, өнім.
制约 [zhìyuē] (动) шектеу, тежеу, тыю.
制造厂 [zhìzàochǎng] (名) фабрика, 

зауыт.
质检部  [zhìjiǎnbù] сапаны бақылау 

бөлімі.
质量保证 [zhìliàngbǎozhèng] (名) сапа 

кепілдемесі.
质量标准 [zhìliàngbiāozhǔn] (名) сапа 

өлшемі.
质量合格证 [zhìliànghégézhèng] (名) сапа 

сертификаты.
致辞 [zhìcí] (动) сөз сөйлеу, сөз алу, 

лебіз білдіру.
致词 [zhìcí] (动) сөз сөйлеу, сөз алу, 

лебіз білдіру.
智能卡  [zhìnéngkǎ] (名) смарт-карта, чип 

картасы (біріктірілген микропроцессоры 
бар несиелік немесе дебеттік карта).
智能 [zhìnéng] (名) парасат, ақыл-

қабілет, білім, зерделі.
滞后  [zhìhòu] (动) артта қалу.
滞纳金 [zhìnàjīn] (名) уақтылы 

төлемегені үшін айыппұл салу
滞销 [zhìxiāo] (动) сату жолын таппау.
滞胀 [zhìzhàng] (动) стагфляция.
置换 [zhìhuàn] (动) ауыстыру.
置业 [zhìyè] (动) мүлік сатып алу.
中国银行业监督管理委员会 [zhōngguó 

yínhángyè jiāndū guǎnlǐ wěiyuánhuì] Қытай 
банк саласының менеджменті және 
бақылау комитеті.



303



中国证券监督管理委员会 [zhōngguó 
zhèngquàn jiāndū guǎnlǐ wěiyuánhuì] ҚХР 
бағалы қағаздарды бақылау жөніндегі 
комитет.

zhong

终端 [zhōngduān] (名) соңы, шеті, 
терминал.
终盘 [zhōng pán] (动) нарықты тоқтату, 

алмастыруды доғару.
中标 [zhòngbiāo] (动) тендер ұтып алу.
仲裁 [zhòngcái] (动) төрелік ету, кесім, 

ұйғарым, үкім.
仲裁人 [zhòngcáirén] (名) арбитр, 

төреші.
仲裁法 [zhòngcáifǎ] арбитраж заңы.
仲裁委员会 [zhòngcái wěiyuánhuì] 

арбитраж комиссиясы.
重工业 [zhònggōngyè] (动) ауыр 

өнеркәсіп.
zhou

周转率 [zhōuzhuǎnlǜ] (名) айналым 
коэффициенті.

zhu

主打 [zhǔdǎ] (形) басты рөл ойнау.
主人翁 [zhǔrénwēng] (名) ие, қожа, 

қожайын, қожайындық.
主业  [zhǔyè] (名) негізгі кәсіп, негізгі 

мамандық.
主旨  [zhǔzhǐ] (名) негізгі ой, негізгі 

мақсат.
助理会计  [zhùlǐ kuàijì] бухгалтер 

көмекшісі.
注册会计师  [zhùcè kuàijìshī] 

сертификатталған аудитор; лицензиясы 
бар бухгалтер.
注册商标 [zhùcè shāngbiāo] сауда 

маркасын тіркеу.
注册资本 [zhùcè zīběn] жарғылық 

капитал.
注册资金 [zhùcè zījīn] жарғылық қаржы.
注入 [zhùrù] (动) таныстыру, кіргізу.
注销 [zhùxiāo] (动) жою, қайтару, жабу.
注资 [zhùzī] (动) қаржы салу.
专利局 [zhuānlìjú] (名) патенттік кеңсе.
专利 [zhuānlì] (名) меншікті табыс, 

патент.
专利权 [zhuānlìquán] (名) патент, 

патенттікке құқығын растайтын куәлік.
专利品  [zhuānlìpǐn] (名) монополиялық 

тауарлар; патенттелген тауар.
专利证 [zhuānlìzhèng] (名) патент куәлігі.
专人 [zhuānrén] (名) арнаулы адам, 

арнаулы қызметкер.
专销 [zhuānxiāo] (动) айрықша сату, бір 

компанияның өнімдерін сату.
转包 [zhuǎnbāo] (动) қосалқы 

мердігерлік; қосалқы мердігермен 
келісімшарт.
转分保  [zhuǎnfēnbǎo] ретроцессия 

(қайта сақтандырушының бұрын 
қабылдаған тєуекелдің бір бөлігін басқа 
қайта сақтандырушыға табыстауы).
转轨[zhuǎnguǐ] (动) қайта құру.
转化 [zhuǎnhuà] (动) райынан қайту, 

бетінен қайту, бері оралу.
转口贸易 [zhuǎnkǒu màoyì] транзиттік 

сауда; брокерлік қызмет.
转售 [zhuǎnshòu] (动) қайта сату.
转型 [zhuǎnxíng] (动) трансформация, 

түрлендіру (құрылымды, нысандарды, 
тєсілдерді түрлендіру, қызметтің мақсатты 
бағытын өзгерту).
转运 [zhuǎnyùn] (动) Жүк тасу.

zhuang

庄家 [zhuāngjiā] (名) брокер, делдал 
(мүдделі тараптар арасында солардың 
тапсырмасымен жєне солардың есебінен 
түрлі мємілелер жасасуға жєрдемдесуші).
装配 [zhuāngpèi] (动) орнату, құрастыру, 

құрау, қондыру.
装箱单 [zhuāngxiāngdān] (名) тауарлар 

тізімі (тиеу үшін).
装卸 [zhuāngxiè] (动)  тиеу-түсіру, 

басу-түсіру.  құрастыру- бұзу, құрастыру.
装运单 [zhuāngyùndān] (名) жүктеу 

жоспары, жөнелтуге тапсырыс.
装运港 [zhuāngyùngǎng] (名) тиеу порты, 

тауарды жүктеу порты.

zhui

追加  [zhuījiā] (动) толықтыру, қосу.
追缴  [zhuījiǎo] (动) талап ету, орындау.
追究 [zhuījiū] (动)  қузау, тектеу.  

кейіннен ақылдасу, кейіннен кеңесу, 
кейіннен тектеу.
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zhun

准备金  [zhǔnbèijīn] (名)  резервтік қор.
准入  [zhǔnrù] (动) қабылдау, рұқсат.
准绳  [zhǔnshéng] (名) стандарт.

zi

资本边际效率 [zīběn biānjì xiàolǜ] 
капиталдың шекті тиімділігі.
资本成本 [zīběn chéngběn] капитал 

құны.
资本存量 [zīběn cúnliàng] жинақталған 

капитал.
资本积累 [zīběn jīlěi] капиталдың 

жинақталуы.
资本市场 [zīběn shìchǎng] капитал 

нарығы.
资本输出 [zīběn shūchū] капиталды 

экспорттау.
资本需求 [zīběnxūqiú]  капиталға 

қажеттілік.
资本运营 [zīběn yùnyíng] капиталды 

пайдалану.
资不抵债 [zī bù dǐ zhài]  борышкердің 

төлем қабілетсіздігі.
资产重组 [zīchǎn chóngzǔ] активтерді 

қайта құру, капиталды қайта құру.
资产负债表 [zīchǎn fùzhàibiǎ] oтепе-

теңдік, мүліктік қарыз парағы.
资产负债率 [zīchǎnfùzhàilǜ] активтер 

мен міндеттемелердің балансы.
资产净值 [zīchǎn jìngzhí] таза құны.
资产评估 [zīchǎn pínggū] капиталды 

бағалау, активтерді бағалау.
资产折旧 [zīchǎn zhéjiù] активтердің 

амортизациясы.
资产阶级 [zīchǎnjiējí] буржуазия, 

буржуазиялық.
资方 [zīfāng] (名) қаржы меншік 

өкілдері.
资信 [zīxìn] (名) несие жағдайы, несие 

қабілеттілігі.
资信度 [zīxìn dù] (名) несие қабілеттілігі 

деңгейі.
自筹资金 [zìchóuzī jīn] өзін-өзі 

қаржыландыру.
自负盈亏 [zìfùyíngkuī] өз шығынын өзі 

өтеушілік,пайда мен залал үшін өзі жауап 
беру. 

自给自足 [zìjǐzìzú] өзін-өзі қамтамасыз 
ету.
自动化 [zìdònghuà] (名) автоматтану, 

автоматтандыру.
自由竞争 [zìyóujìngzhēng] еркін бәсеке.
自由市场 [zìyóu shìchǎng] еркін базар.
自由主义 [zìyóuzhǔyì] либерализм.
自律 [zìlǜ] (动) өзін ұстай білушілік.
自然人 [zìránrén] (名) жеке тұлға.
自营  [zìyíng] (动) өзіндік әрекет.
自由贸易区 [zìyóu màoyìqū] Еркін сауда 

аймағы.

zong

宗旨 [zōngzhǐ] (名) мақсат, негізгі мақсат, 
түпкі ой.
综合险  [zōnghéxiǎn] (名) толық 

сақтандыру.
综合指数  [zōnghé zhǐshù] жиынтық 

индекс, агрегаттық индекс.
总股本[zǒng gǔběn] (名) жалпы 

жарғылық капитал.
纵向合并  [zòngxiàng hébìng] сатылас 

қосылу.

zou

走俏  [zǒuqiào] (形) жоғары сұранысқа 
ие.
奏效  [zòuxiào] (形) жетістікке жету, 

нәтиже беру.

zu

租赁 [zūlìn] (动) жалдап беру, жалға 
беру, жалдау.
组织 [zǔzhī] I (动) ұйымдастыру, 

ұжымдастыру, топтау. II (名) ұйым, ұжым, 
топ.
组织委员会 [zǔzhī wěiyuánhuì] 

ұйымдастырушы комитеті.
组装 [zǔzhuāng] (动) жинау; құрастыру.
最高限额 [zuì gāo xiàn’é] максималды 

лимит, максималды шектеу.
最惠国待遇 (MFN) [zuìhuìguó dàiyù] ең 

қолайлы режим.
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Қытайша - Қазақша 
оп-оңай сөйлемдер
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Бір сөзбен бір ұлттың мәдениетіне бойлай енуге септігін тигізетін 
сөздер мен сөйлемдер болады. Ауызекі тілде болсын, жазбаша 
тілде болсын, бұл сөздер немесе сөйлемдер өте жиі қолданылады. 
Солардың бірнешесін сіздерге ұсынып отырмыз. Қазақ тіліндегі 
мұндай сөздер мен сөйлемдерге мысал келтіре отырып, түсіндіріп 
көрелік: Мысалы, қазақ тілін үйреніп жатқан шетелдік азамат, 
әңгіме барысында “Бәсе” , “Қайдағы”, “Асыра мақтап жібердіңіз”, 
“Құдайым-ау” т.б. сөздер мен сөйлемдерді қолданар болса, таң 
қаларымыз анық. Сол себепті біз оп-оңай сөздер мен сөйлемдерді 
кітабымызға еңгіздік. 

күмәнді, секемдену, 
шүбалану, күдіктену

别吹牛了 [bié chuīniúle] мақтанғанды   қойыңыз, қойшы енді, тым 
асырып жібермедіңбе!
不会吧  [bù huì ba] мүмкін емес
不那么简单吧  [bù nàme jiǎndān ba] соншалықты оңай емес шыңар
当真?  [dàngzhēn] шынымен ба? солай ма? 
绝对不可能 [juéduì bù kěnéng] мүмкін емес
太夸张了吧 [tài kuāzhāngle ba] тым асыра мақтап жібердің
怎么会呢？ [zěnme huì ne?]  болуы мүмкін емес
怎么会这样！[zěnme huì zhèyàng!] бұл қалай болғаны!
怎么可能呢？[zěnme kěnéng ne?] мүмкін емес
真的吗？[zhēn de ma?] шынымен ба?

татымау, арзымау, жарамау
没什么好说的 [méishénme hǎoshuō de] айтар ештеңесі жоқ
那又怎么样?  [nà yòu zěnme yàng?]  енді не? Не бопты соншама?
有什么了不起！[yǒu shé me liǎobùqǐ!] мадақтайтындай несе бар!

өзін жоғары санау, мақтаншақ

不出我之所料！[bù chū wǒ zhī suǒ liào] мен күткендей болды!
看我的 [kàn wǒ de] маған қара
厉害吧！[lìhài ba] тамаша ма!
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мақтау
别灰心！[bié huīxīn] көңіліңді түсірме!
打起精神来！[dǎ qǐ jīngshén lái] көңіліңді көтер!
还犹豫什么呀？[hái yóuyù shénme ya] неге күмәнданасыз?
加把劲儿！[jiā bǎ jìn er] өзіңізді алдыға сүйреңіз!
加油！[jiāyóu] тек алға!
使劲儿！[shǐjìn er] мойыма жалғастыра бер!
一切都会好的 [yīqiè dūhuì hǎo de] бәрі жақсы болады.
振作点儿! [zhènzuò diǎn er] көңіліңді көтер, рухын қайтпасын!

 таң қалдыру
哎呀！[Āiyā] шайтан алғыр! 
怪不得呢 [guàibùdé ne] таң қалардық жәйт емес! 
好家伙！[hǎo jiāhuo] бәле, о бәле, жарайды, бәрекелді, па, по
简直难以想象！[jiǎnzhí nányǐ xiǎngxiàng] жай елестету мүмкін емес
了不得了！[liǎo bùdéle] бірдеңе дұрыс болмады!
天哪！[tiān nǎ] О, Құдайым.
哇塞！[wasāi] мәссаған
我的妈呀！[wǒ de mā ya] о Құдайым-ай!
吓了我一跳！[xiàle wǒ yī tiào] мені қалай қорқытты!
咦?[ yí] әй!
哟嗬![ yō hē] эхо!
原来如此！[yuánlái rúcǐ] міне, осылай ма, бәсе.
糟糕！[zāogāo] жоқ!, жағдай қиын!
真没想到 [zhēn méi xiǎngdào] мен ойламадым, тіпті ойға да келмепті.

көңілсіз, қорқу
别提了[biétíle] сұрамашы, еске түсірмеші.
全泡汤了[quán pàotāngle] бәрі жоққа шықты.
这下可惨了[zhè xià kě cǎnle] қатты қорқу.
真倒霉！[zhēn dǎoméi] сәтсіздік.
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шағым
笨死了！[bèn sǐle] ақымақ.
都怪你 [dōu guài nǐ] Бұл сенің кінәң.
看你做的好事！[kàn nǐ zuò de hǎoshì] не істегеніңізді қараңыз!
你疯了！[nǐ fēngle] сен жындысың
你还有完没完？[nǐ hái yǒu wán méiwán] сен әлі бітірмедіңбе?
你为什么不早说？[nǐ wèishéme bù zǎo shuō] сен неге бұны ертерек 

айтпадың?
你怎么可以这么说？[nǐ zěnme kěyǐ zhème shuō] сен бұны қалай атай 

аласың?
你这人怎么这样？[nǐ zhè rén zěnme zhèyàng] сен неге өмірі 

осындайсың?
真差劲！[zhēn chàjìng] шыныменде нашар!
真是吃饱了撑的！[zhēnshi chī bǎole chēng de] шынымен бұл өте 

ақымақтық.
真有你的 [zhēnyǒu nǐ de] сәттілік сізге!
怎么回事？ Қалай болғаны?

сөгіс, айқаулау, ұрыс
财迷！[cáimí] сараң, қаншалықты ашкөз
草包！[cǎobāo] надан, пайдасыз.
馋鬼！[chán guǐ] ашқарақ!
臭美！[chòuměi] сұлусыну, әдемісіну, мақтану, бөсу, көпіру, лепіру.
胆小鬼！[dǎnxiǎoguǐ] қорқақ.
恶心！[Ěxīn] жиіркенішті, жүрек айну.
可恶！[kěwù] жеккөрушілік, қорқынышты.
抠门儿！[kōumén er] ашкөз, сараң.
你这个糊涂虫！[nǐ zhège hútú chóng] сен ақымақсың!
缺德！[quēdé] әдепсіз, арам!
神经病！[shénjīngbìng] жүйке ауруы, нерв ауруы.
窝囊废！[wōnángfèi] пайдасыз адам.
小气鬼！[xiǎoqì guǐ] ашкөз, ұсақтүйек.
找死！[zhǎosǐ] өлгің келіп жүрме!
这个败家子！[zhège bàijiāzi] Бұл ысырапшылдық.
这个马大哈！[zhège mǎdàhā] қандай ұқыпсыз!
这个冒失鬼！[zhège màoshīguǐ] алаңғасар, дүлей, көргенсіз, әдепсіз,  

жынды
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бұйыру, бұйрық беру, жарлық ету
闭嘴！[bì zuǐ] аузыңызды жабыңыз, үндемеш!
大声点儿! [dàshēng diǎn er] қаттырақ сөйле!
赶紧的 [gǎnjǐn de] тез жүр, тез бол.
过来！[guòlái] осы жерге кел!
快点儿！[kuài diǎn er] тезірек!
忍着点儿 [rěn zhuó diǎn er] сабыр бол, шамалы шыда.
听话！[tīnghuà] тіл алғыш!
听着！[tīngzhe] тыңда!
小点儿声！[xiǎo diǎn er shēng] жаймен сөйле!
走开！[zǒu kāi] жолдан әрі тұр!

өтіну, тілеу, сұрау
拜托！[bàituō] қол арту, аманат ету, сену, тапсыру, аманаттау; өтіну, 

тілеу, сұрау.
帮个忙 [bāng gè máng] қол ұшын беру.
等等我 [děng děng wǒ] күте түр шамалы.
求求你！[qiú qiú nǐ] рақым етіңіз,өтінемін.
让我来 [ràng wǒ lái] маған рұқсат етіңіз.
让我想想 [ràng wǒ xiǎng xiǎng] көруге рұқсат етіңіз.
饶了我把 [ráole wǒ bǎ] маған үзіліс беріңіз.
我请客 [wǒ qǐngkè] бұл менің есебімнен болсын.
我去看看![wǒ qù kàn kàn] мен бәрін тексеремін!
我自己来 [wǒ zìjǐ lái] мен мұны өзім жасаймын.
相信我 [xiāngxìn wǒ] маған сене бер. Маған сен.
想想办法吧！[xiǎng xiǎng bànfǎ ba] керек нәрсе, керек боп қалады, 

бірнәрсеге жарар.

真该死！[zhēn gāisǐ] қарғыс атсын.
装蒜！[zhuāngsuàn] көлгірсу, сайқалсу, монтанысу, мөнтекейсу, 

тәлімсу.



310



өзге, басқа
不要紧 [bùyàojǐn] бұл өте маңызды емес.
差不多了 [chàbùduōle] бұл дерлік аяқталды.
差点儿忘了 [chàdiǎn er wàngle] ұмытып кете жаздадым.
差一点儿 [chà yīdiǎn er]  ол әлі аяқталған жоқ.
差远了 [chà yuǎnle]  бұл өте алыс.
撑死我了！[chēngsǐ wǒle] өлгенше жедім.
打赌！[dǎdǔ] бәс тігемін!
都安排好了[dū ānpái hǎole] барлығы дайын.
对半分 [duì bànfēn] елуде елу.

қорқыту, шошыту, үрейлендіру, сескендіру
你敢！[nǐ gǎn] қалай дәтің барады!
你会后悔的 [nǐ huì hòuhuǐ de] сен әлі өкінесін.

немқұрайлы болу
管他呢 [guǎn tā ne] ешкімнің шаруасы жоқ! ұмыт бұны.
随你吧 [suí nǐ ba] сен не қаласан, сол болады.
随你的便 [suí nǐ de biàn] өзіңе қара.
随他去吧！[suí tā qù ba] жібер,барсын!
听你的! [tīng nǐ de]  айтсаң болды!
无所谓 [wúsuǒwèi]  маған бәрібер.
信不信由你！[xìn bùxìn yóu nǐ] сенсеңізде болады, сенбесеңізде 

болады!
怎么都行 [zěnme dōu xíng] маған бәрібір.
怎么着都行 [zěnmezhe dōu xíng] сен не ойласан мағанда ұнайды.

түңілу, үміт үзу, күдер үзу
没多大希望 [méi duōdà xīwàng] ерекше үміт жоқ.
没指望了 [méi zhǐwàngle] үміт жоқ.
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分开算 [fēnkāi suàn] бөлек есептеңіз.
给你 [gěi nǐ] мінеки.
公事公办 [gōngshì gōngbàn] достық достығымен, ал қызмет 

қызметімен.
好可怕啊！[hǎo kěpà a] қорқынышты.
还没谱儿呢 [hái méipǔ er ne]  әлі нақты емес.
还早着呢 [hái zǎo zhene] әлі ерте.
急死我了 [jísǐ wǒle] өте қорқынышты, мені қатты қорқыттың.
看情况 [kàn qíngkuàng] байланыстамыз.
来不及了 [láibujíle] өте кеш.
 两码事儿 [liǎngmǎshì er] екі түрлі нәрсе.
免费 [miǎnfèi] тегін.
你真走运！[nǐ zhēn zǒuyùn] жолы болғыш адамсың.
说来话长 [shuō lái huà zhǎng] ұзақ әңгіме.
太不值了！[tài bù zhíle] тым пайдасыз.
我保证！[wǒ bǎozhèng] уәде беремін.
我认输了 [wǒ rènshūle] сен жеңдің.
我真笨！[wǒ zhēn bèn] ақымақ басым ай!
无可奉告！[wú kě fènggào] айтар сөзім жоқ!
谢天谢地! [xiètiānxièdì] Құдайға шүкір!
有的是！[yǒudeshì] өте көп!
有门儿 [yǒu mén er] әлі де болса да үміттің бар.
这不 [zhè bù] міне.
这是不可避免的 [zhè shì bùkě bìmiǎn de] бұл сөзсіз.
真不容易！[zhēn bù róngyì] шынымен де оңай емес!
真可惜! [zhēn kěxí] қандай өкінішті!
正合适 [zhèng héshì] дәлме-дәл.
算了 жәрайды. 
太夸张了吧 асыра мақтап жіберген секілдісіз. 
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Қытай тіліндегі көмекші сөздер

Қытай тіліндегі көмекші сөздер BCT және HSK дайындалушыларға 
арнайы дайындадық. Тест тапсырар алдын бұл сөздерді алдын ала 
дайындалып, жаттау үшін сіздерге ұсынып отырмыз. Жалпы тестке 
дайындық болсада, қытайша кітап оқу барысында болсада көмекші 
сөздерді білудің көп артықшылықтары бар.   

Қытай тілінде сөз таптарын «词类 [cílèi]» деп атайды, оны Қытай 
тілінде екіге бөліп қарастырады, бірі «实词 [shící]» негізгі сөз, атауыш 
сөз болса, екіншісі «虚词 [xūcí]» көмекші сөздер деп атайды. Ал көмекші 
сөздерді 副词 [fùcí] үстеу, 介词 [jiècí] септеулік шылау немесе сөз алды 
қосымшасы (шылауы),  连词 [liáncí] жалғаулық шылау, 助词 [zhùcí] 
шылау, 语气词 [yǔqìcí] демеуліктер, 叹词 [tàncí] одағай және 拟声词 
[nǐshēngcí] еліктеуіш сөздер болып бөлінеді. 

副词 [fùcí] үстеулер (көне қытай тілінде көп қолданылады, ал қазірде 
жалпы қытай тілінде көп қолданылмайды), 介词 [jiècí] септеулік шылау 
немесе сөз алды қосымшасы (шылауы),  连词 [liáncí] жалғаулық шылау, 
助词 [zhùcí] шылау, 语气词 [yǔqìcí] демеуліктер және 拟声词 [nǐshēngcí] 
еліктеуіш сөздер көп қолданысқа ие. Біз BCT және HSK қажетті болған 
介词 [jiècí],  连词 [liáncí], 助词 [zhùcí] және语气词 [yǔqìcí] шылауларын 
өздеріңізге ұсынамыз. 

1. 介词 [jiècí] септеулік шылау немесе сөз алды қосымшасы 
(шылау немесе предлог), олар зат есім немесе зат есім рөліндегі 
сөздер есімдіктердің алдына келіп сөз алды қосымшасы сөз 
тіркесін жасайды, етістікті, сын есімді анықтап келеді. Олар 
мезгілдік, мекендік, тәсілдік, мақсаттық, объектілік, қалдырып 
тастау, салыстыру мағыналарын білдіреді. 

a) Уақыттқа, мекенге және бағытқа қатысты: 从, 自从, 自, 打, 到, 
往, 在, 由, 向, 于, 至, 趁, 当, 当着, 沿着, 顺着, 随着, 赶, 临, 朝. 

b) Салыстыруды, тәсілді, әдісті білдіреді: 按, 照, 按照, 遵照, 依, 依
照, 根据, 据, 以, 凭, 靠, 本着, 用, 通过, 经过, 拿, 比, 比较, 似乎, 相似, 
好像, 似的, 将, 就.

c) Себепке, мақсатқа қатысты: 因, 给, 因为, 由于, 为, 为了, 为着.

d) Қабылдауды, толықтыруды білдіреді: 被, 给, 让, 叫, 归, 由, 把 
немесе 将, 管, 论. 
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e) Септік байланыс, объектіні байланыстыруды білдіретін: 对, 对于, 
关于, 把, 跟, 和, 同, 给, 替, 向, 叫, 除了, 除非, 除去, 曾, 除. 

Сөз алды қосымшасының грамматикалық белгілері: ол жеке дара 
қолданылмайды, ол зат есімге тіркесіп предлог сөз тіркесін жасайды, 
сөйлем мүшесі болады. Мыс: 他比我更了解这里的情况 Мұндағы 
жағдайды сенен жақсырақ білемін. 

Сөз алды қосымшасы сөз тіркесінің басты белгісі етістік және сын 
есімнің алдына келіп пысықтауыш болады. Мыс: 他比我高 Ол менен 
ұзын. 

Сөз алды қосымшасы қосарланып қайталанбайды және соңына 着, 
了, 过 шылаулары қолданылмайды. 

Кейбір предлогты тірекестер зат есімді анықтап келіп, анықтауыш 
болады. Сөз алды қосымшасы мен зат есімнің арасына «的» 
жалғанады. 

Жиі қолданылатын сөз алды қосымшалары: 对, 对于, 朝, 沿, 着, 向 
жатады. Мыс: 教授对于这个文件的看法怎么样?

Предлогты сөз тіркесі толықтырғыш мүше болады. Жиі 
қолданылатын сөз алды қосымшаларына 于, 向, 自, 往, 到, 在 жатады. 
Мыс: 火车开往阿拉木图. 他来自新疆的伊犁. 

Кейбір сөз алды қосымшалар толықтауыш болады. Ол көбінесе “是” 
иероглифті сөйлемде кездеседі. Мыс: 他们学习是为了哈萨克民族的未
来. 

从, 自, 由, 打 барлығы басталуды, алғашқы нүктені білдіреді. Әсіресе 
уақыттың, орынның басталу нүктесін көрсетеді. Мыс: 从上个月我们就
开始上课了. 

对, 朝, 向 бұлар қимылдың объектісіне бағытталған мағынаны 
білдіреді. Кейбір кезде ауыстырып қолдануға болады. Мыс: 他对/朝/向
我. 

2. 连词 [liáncí] жалғаулық шылау: 

a) Басты сөз бен сөзді, сөз тіркестерін жалғастыратындар: 和, 跟, 
同, 与, 既, 及 немесе 以及, 或 немесе 或者, 则, 乃, 就, 而, 便, 于是, 然后, 
至于, 说到, 此外, 像, 如, 一般, 比方, 接着. 

b) Сөйлемдерді байланыстырушы: 而, 而且, 且, 况, 况且, 何况, 乃
至, 并, 并且, 或者, 还是, 
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c) Құрмалас сөйлемдер арасындағыларға: 但是, 不但, 不仅, 虽然, 
然而, 如果, 与其, 因为, 所以, 却, 而, 偏偏, 只是, 不过, 至于, 致, 不料, 岂
知, 那么, 原来, 由于, 以便, 以免, 为了, 是故, 以致, 即使, 尽管, 不管, 除
非, 只要, 固然. 

3. 助词 [zhùcí] шылау: 

a) Құрылымдық шылаулар: 的, 地, 得, 之, 者.

b) Аспекттік шылау: 着, 了, 过.

c) Байқау шылауы: 看.

d) Мезгіл шылау: 的, 来着.

e) Болжау шылауы: 来, 把, 多, 左右, 上下.

f) Салыстыру мәнді шылаулар: 似的, 一样, 一般.

g) Басқада шылаулар: 所, 给, 连.  

4. 语气词 [yǔqìcí] демеуліктер (Қазіргі қытай тілінде, яғни 普通话 
[pǔtōnghuà] путоңхуада негізгі демеуліктер алтау, олар: 的, 了, 吧, 呢, 
啊, 吗): 

a) Хабарлы демеуліктер: 的, 了, 吧, 呢, 啊, 嘛, 呗, 罢了, 而已, 也罢, 
也好, 啦, 喽, 着呢, 嘞.

b) Сұраулы демеуліктер: 吗 (么), 呢, 吧, 啊.

c) Бұйрықты демеуліктер: 了, 吧, 啊.

d) Лепті демеулік: 啊.
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Қытай тіліндегі негізгі (атауыш) сөздер
Қытай тілінде сөз таптарын «词类 [cílèi]» деп атайды, оны 

Қытай тілінде екіге бөліп қарастырады, бірі «实词 [shící]» негізгі 
сөз, атауыш сөз болса, екіншісі «虚词 [xūcí]» көмекші сөздер деп 
атайды.

Қытай тілін жаңадан бастап жатқан оқырманға көмекші құрал 
ретінде Қытай тіліндегі негізгі (атауыш) сөздерді барынша ашып 
түсіндірдік. 

Қытай тіліндегі негізгі (атауыш) сөздерге: 
1. 名词 [míngcí] зат есім.
2. 动词 [dòngcí] етістік.                                                                                                                                         

          能愿动词 [néngyuàn dòngcí] модалдық етістік (қалау       
          етістігі).

3. 形容词 [xíngróngcí] сын есім.
4. 区别词 [qūbiécí] дифференциялық сөздер. 
5. 代词 [dàicí] есімдік. 
6. 数词 [shùcí] сан есім.
7. 副词 [fùcí] үстеу.
8. 量词 [liàngcí] мөлшер сөз.
9. 象声词 [xiàngshēngcí] дыбыс еліктеу сөз. 

10.  叹词 [tàncí] одағай.

Зат есім
Зат есімнің түрлері: 

a) Адамды білдіреді: 朋友, 教师, 学生, 总统, 科学家, 同学 т.б..
b) Нақты және абстракт затты білдіреді: 骆驼, 马, 太阳, 人口, 

汽车, 地球, 物流, 政策, 道德, 理想 т.б.. 
c) Мезгілді білдіретіндер: 秋天, 后天, 今天, 早晨, 现在, 刚才 

т.б.. 
d) Орын, бағыт пен бағдарды білдіретіндер: 左, 右, 前, 后, 上, 

下, 里边, 外边, 北方, 南方 т.б.. 
e) Мекенді білдіретіндер: 希姆肯特, 阿拉木图, 房屋, 亚洲 

т.б.. 
f) Жалқы есімдер (мемлекет, жер, адам аттарын 

білдіретіндер жатады): 哈国, 美国, 上海 т.б..
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Зат есімнің грамматикалық белгілері: 
a) Зат есімдер “不 және很”сияқты үстеулермен бірігіп 

жазылмайды: 不×山 很×山, 不×大学 很× 大学   т.б.. 
b) Қытай тілінде зат есімдер сан есіммен тіке біріге алмайды, 

арасына мөлшер сөз келуі қажет. Зат есімдер өзіне хас мөлшер 
сөздерді қажет етеді. Мыс: 一(辆)摩托车, 两(台)手机, 三(只)牛, 
五(支)钢笔 т.б..

c) Зат есімдер сөйлемде жиі бастауыш, толықтауыш болады 
(баяндауыш және толықтырғыш мүше болмайды, кейде 
пысықтауыш немесе анықтауыш болады). Мыс: 羊吃草.

d) Зат есім сөз алды қосымшасының соңында келіп, сөз алды 
қосымшасы сөз тіркесін жасайды: 向朋友.

e) Зат есім әдетте қайталанбайды (мөлшер сөз рөліндегі 
ішінара жалаң буынды зат есімдер қайталанады): 人人, 年年, 
天天 т.б..

f) Адамды және жануарларды білдіретін зат есімдерге “们” 
жалғанып көптік мағына береді. Мысалы: 老师们, 学生们, 动物
们 тағы басқа зат есімдердің соңына “们” жалғанбайды. Мыс: 
桌子们, 书们 деп қолдана алмаймыз.

g) Зат есімге “们” жалғаннан кейін нақты санды білдіретін сан 
есім мен мөлшер сөз керек емес. Мыс: 三位学生们 немесе 两
位专家们 деп айта алмаймыз.

h) Зат есімнің жасалуы префикс (қосымша)+зат есім 
морфемасы немесе зат есім морфемасы + суффикс (қосымша) 
арқылы жасалады. Мыс: 阿: ~姨, ~婆 және сол секілді ~子: 绳~, 
筷~ айтуға болады. 

Мезгілдік зат есімдер өте жиі кездеседі. Мезгілдік зат есім 
бастауыш, толықтауыш, анықтауыш қызметін атқарып қана 
қоймай, сонымен қоса пысықтауыш қызметін де атқарады. 
Мыс: «昨天» 她昨天来了.

Етістік
Етістіктің түрлері:

a) Қимыл-әрекетті білдіретіндер, мыс: 踢, 读, 走, 听, 坐, 打, 
替, 看, 保护, 批评, 宣传, 学习, 研究 т.б..

b) Көңіл-күйді білдіретіндер, мыс: 想, 喜欢, 讨厌, 希望, 打算, 
担心, 热爱, 想念 т.б..
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c) Болмысты, өзгерісті, дамуды, жойылуды білдіретіндер, 
мыс: 在(бар болу мағынасында), 存在,有, 没有, 演变, 结果, 死, 
消失, 成功, 失败 т.б..

d) Тұжырымдауды білдіретіндер, мыс: 是, 就是, 正是, 为, 乃. 
e) Мүмкіндікті, тілекті, қажеттілікті білдіретіндер, мыс: 能, 会, 

敢, 肯, 要, 能够, 可以, 愿意, 应当, 应该.
f) Бұйрықты білдіретіндер, мыс: 使, 让, 令, 禁止, 派, 请, 叫, 要

求, 命令, 推举, 允许, 鼓动, 鼓励.
g) Беталыс-бағдарды білдіретіндер, мыс: 上, 下, 进来, 下来, 

起来, 过来, 出来 т.б..

Етістіктің грамматикалық белгілері:
a) Көңіл-күйді білдіретін етістіктер дәрежелік үстеулермен 

бірігеді. Мыс: 很怕她,              很喜欢她, 很羡慕她, 十分愿意, 
非常想念, 特别希望 т.б..

b) “V不V”+толықтауыш жүйесі бойынша сұрақты білдіре 
алады. Мыс: 看不看电       影.  

c) Етістіктер сөйлемде бастауыш және баяндауыш, 
анықтауыш, толықтауыш,              пысықтауыш, 
толықтырғыш мүше болады. Мыс: 

1. Баяндауыш 她来了. 他们热爱祖国. 我学习汉语. 
2. Толықтырғыш мүше 贝科从书包里拿出一本哈萨克语书来.
3. Анықтауыш 工作进行得很顺利.
4. Бастауыш 游泳是一种体育运动.
5. Толықтауыш 这个问题进行了研究.
6. Пысықтауыш 拖拉机在田野里来回奔驰. Етістіктер 

қайталанады да қимыл-әрекет уақытының қысқа екенін немесе 
«байқау, сынау» мағынасын білдіреді.

d) Етістіктен соң “着, 了, 过” шылаулары келіп, аспекттік 
мағына береді. 

e) Кейбір етістіктер қос сөздер болып келеді, оларды 
етістіктің қосарлануы деп атаймыз, оның негізгі мақсаты 
әрекеттің қысқа уақыт болуын, жеңіл және жылдам болуын, 
сынап көруін білдіреді. 

1. Жалаң буынды, оларды «AA式 немесе A(一)A» деп 
атаймыз. Мыс: 想想(тағы бір түрі 想一想) , 说说(тағы бір түрі 说
一说), 试试(тағы бір түрі 试一试) т.б..

2. Қос буынды, оларды «ABAB式» деп атаймыз. Мыс: 研究研
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究, 打扫打扫,  收拾收拾, 整理整理, 学习学习, 休息休息, 考虑考
虑, 讨论讨论 т.б.. 

3. Етістікпен толықтауыштан құралатын қос сөздер, оларды 
«AAB式» деп атайды. Мыс: 睡睡觉, 洗洗澡, 散散步, 吃吃饭, 看
看电视. 

Етістіктің 3 түрі:
1. Байымдау етістігі (判断动词) “是”. “是” Байымдау мен 

болымды мағынаны білдіреді. Бастауыш пен толықтауыштың 
ортасында көп мағына бере алады. A) Заттың немесе істің неге 
қатысты, неге тиесілі екенін білдіреді. Мыс: 目的是发展生产. B) 
Заттың бар болуын, бар екенін білдіреді. 

2. Модалдық етістік (қалау етістігі) қытай тілінде «能愿动词» 
деп аталады, оны тағы көмекші етістік (助动词) деп те атайды. Ол 
етістіктің немесе сын есімнің алдында келіп объективті мүмкіндік, 
қажеттілік немесе адамның субъективті ойын, қалауын білдіреді. 
Әдетте оны үш топқа бөліп қарастырамыз: 

a) «愿望» ниет, қалау, тілек білдіреді, олар: 愿意, 要, 想, 肯, 敢. 
b) «可能性» мүмкіншілік, ықтималды білдіреді, олар: 能够, 能, 

可以, 可能, 会, 可. 
c) «必要性» зәрулік, қажеттілікті білдіреді: 应当, 需要, 得, 当, 应

该, 应, 要. 
Көмекші етістіктер сөйлемде әдетте пысықтауыш қызметін 

атқарады, мыс: 我们[要]认真学习. 
Көмекші етістіктердің «V不V» және «不V不» қолданыс тәсілі де 

бар, мыс: 他[会不会]踢球?. 她[能不能]来? , ал екіншісі 她[不会][
不]来. Ол тағы баяндауыш қызметін атқара алады, мыс: 这样做
可不可以? . Көмекші етістіктер жалпы етістіктермен ұқсамайды, 
көмекші етістіктер зат есім алдында қолдана алмаймыз, басқа 
етістіктерге ұқсатып қосарлап айта алмаймыз. 

3. Бағыт-бағдар етістігі қытай тілінде «趋向动词» деп 
аталады. Жалаң және қос буынды болып келеді. 

Кестеге қараңыз:
上 下 进 出 回 过 起

来 上来 下来 进来 出来 回来 过来 起来

去 上去 下去 进去 出去 回去 过去
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Сын есім
Заттың сын-сипатын, жай-күйін, түсін білдіретін сөздерді 

білдіреді, мысалы 大方, 好, 坏, 伟大, 勇敢, 优秀, 聪明, 高 т.б..
Сын есімнің грамматикалық белгілері: 

a) Cын есімдер дәрежелік үстеулермен бірігеді. Мыс: 很简单, 
很勇敢, 非常好, 太小.  

b) Сын есімнің етістіктен басты айырмашылығы соңына 
толықтауыш келмеуі. Мыс: 可爱×祖国 деп айта алмаймыз, 
дұрысы 热爱祖国. 高兴×小孩 деп айта алмаймыз, дұрысы 喜欢
小孩. 

c) Кейбір сын есімдер етістіктің рөлін атқарады. Мыс: 繁荣了
经济. 

d) Сын есімдер сөйлемде, негізінен, анықтауыш, баяндауыш, 
пысықтауыш және толықтырғыш мүше болады. Мыс: 
баяндауыш民主主义好. Анықтауыш 新同学都到学校了. 
Пысықтауыш 大家愉快地生活, 健康地成长. Толықтырғыш мүше 
这个电影我看明白了. 

e) Сын есімдердің болымсыз түрі “没”-ге бірікпейді , “不”-ді 
қолданамыз. Мыс: 这本教材不难 деп айтамыз «没难» деп айта 
алмаймыз.

f) Жалаң буынды сын есімнің қайталануы AA формасында 
болады, соңғы буыны бірінші тонмен оқылады. Мыс: 红红的, 
新新的 т.б.. 

g) Сын есімдер қайталанып, пысықтауыш болып, дәреженің 
күшейгенін білдіреді. Мыс: 她高高的个子，大大的眼睛. 

h) 

Сан есім
Заттың саны мен рет-тәртібін білдіретін сөздерді сан есім 

дейміз.
Мыс: 一, 二, 三, 四, 五, …. 十, 百, 千, 万, 亿, 兆. 
第1, 第二, …. 第九, 二分之一, 三分之二, 四分之三….;
第2, 一倍, 二倍 … 五倍;
第3, 几, 二十几, 三十左右, 四十上下, 三四个, 五十多.
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Сан есімнің грамматикалық белгілері: 
a) Сан есімдер зат есімдермен тікелей бірікпейді. Араға, 

міндетті түрде мөлшер сөз қосылуы керек. Мыс: 六本书， 五
支笔， 九个人， 七张纸. Қытай тіліндегі сан есімдердің бұл 
ерекшелігі, қазақ тіліндегі сан есімдерден басты айрмашылығы. 

b) Сан есімдер мөлшер сөздермен бірігіп, сөйлем мүшесі 
болады. Мыс: Толықтауыш қызметінде 他买了五本书. 
Толықтырғыш мүше қызметінде 他到阿拉木图去了三趟.

c) Сан есімдер қайталанбайды, фразеологиялық 
сөйлемдерде сан есімдердің қайталануы бөлек құбылыс болып 
саналады. 

d) Сан есімдер есептік сан, реттік сан, еселік сан және 
болжалдық сан деп бөлінеді, ал есептік сан өз ішінен бүтін сан 
және бөлшек сан деп бөлінеді.

1. Санның қанша екендігін білдіретін сан есім есептік 
сан болады. Қытай тіліндегі бүтін сандарда ондық тәсілі 
қолданылады. Онға толғанда бір арнаулы атау қолданып 
отырады. Мыс:

j V@;V:B5@ (个位) 一, 二, 三, ……
k =4K›B0@ (十位) 十, 二十, 三十, .......
l¯74V:B5@ (百位) 一百, 二百, 三百, ......
mK£4K›B0@ (千位) 一千, 二千, 三千, ......
n = <K£4K›B0@ (万位) 一万, 两万, 三万, ......
Жүз миллиондықтар (亿位) 一亿, 二亿, 三亿, ......
Триллиондықтар (兆位) 一兆(一万亿) , 二兆, 三兆, ......
2. Қытай тіліндегі бүтін сандардың әрбір төрт орнына бірден 

арнаулы атау айтылады. 
Мыс:
千 百 十 （亿）
千 百 十（万）
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Мөлшер сөздер
Адамның, затардың және қимыл-әрекеттің есептеу бірлігін 

білдіретін сөздерді мөлшер сөз дейміз. Мыс:
一本书, 看一遍, 一个人, 去一次, 一头牛, 走一趟, 一支笔, 走一回 

т.б. Мөлшер сандар өте көптеп кездеседі. 
Мөлшер сөз түрлері: Қытай тілінде мөлшер сөздер заттық және 

қимылдық мөлшер сөз болып екіге бөлінеді.
1. Адам мен заттардың есептеу бірлігін білдіретін мөлшер 

сөздерді заттық мөлшер сөз дейміз. 
2. Өлшем бірліктерін білдіретін мөлшер сөздер.
a) Ұзындық өлшем бірліктері: 分, 寸, 尺, 丈, 里, 公分, 公尺, 公

里, 米, 毫米, 毫升.
b) Сыйымдылық өлшем бірліктері: 合, 升, 斗, 石, 公升.
c) Ауырлық өлшем бірліктері: 钱, 两, 斤, 克, 公斤, 吨, 市斤, 克

拉. 
d) Аудан өлшем бірліктері: 分, 亩, 顷, 平方寸, 平方尺, 平方米, 

公顷.
e) Көлем өлшем бірліктері: 立方寸, 立方尺, 立方米. 
f) Уақыт өлшем бірліктері: 秒, 分, 刻, 点 (时).
g) Ақша өлшем бірліктері: 分, 角 немесе 毛, 元. 

Жеке заттық мөлшер сөз: Жеке заттық бірлік мөлшер сөздерді 
жеке заттық мөлшер сөздер дейміз (заттардың көлеміне, 
тұлғасына, сипатына қарай қолданылады). Мыс: 条 Ұзын әрі 
бұраң заттарға қолданады. Мыс: 一条路 (河, 蛇, 裤子, 绳子). 
Бұлардан басқа жеке заттық мөлшер сөздер болады. Мыс:
一件事 (衣服, 东西, 礼品). 一只羊 (鸡, 手, 脚, 眼睛). “个” мөлшер 

сөзін көп жерде қолданғанымен, алайда кез келген жерге 
қолдана беруге болмайды, ол қытай тілінің заңдылығына қайшы 
келеді және мөлшер сөздің рөлін төмендетеді. 

Жинақтық заттық мөлшер сөздер: Заттардың топтық бірліктерін 
білдіретін мөлшер сөздерді жинақтық заттық мөлшер сөздер 
дейміз. Мыс: 双: 一双手 (筷子, 鞋, 袜子). 对: 一对人 (男女, 马, 服
务员). 批: 一批人才 (孩子, 干部, 老师). 令: 一令纸 сонымен қоса 
(500张纸). 套: 一套书 (工具, 房子, 家具).
点мен 些 белгісіз мөлшер сөздер: 点мен 些 белгісіз мөлшер 

сөздер, бұлар белгісіз шаманы білдіреді, заттың көптік жалғауы 
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ретіндеде кездеседі, бірақ олар жинақтап білдірген шамаларға 
ұқсамайды. 一点儿өте аз шаманы білдірсе, 一些-нің білдірген 
шамасы一点儿-дан көп болады. Мыс: 一点儿东西 және 一些东西

Мөлжер сөз 次: Қимыл-әрекеттің рет санын білдіреді. 
Қайталанатын қимыл-әрекеттерге қолданады. Мыс: 这个电影她
看了三次. 她获得了两次金牌 т.б. мысалдар келтіруге болады. 

Мөлжер сөз下: Қимыл әрекеттердің рет санын білдіреді. Қысқа 
мерзім ішінде болатын қимыл әрекетке қолданылады.

Одағай
Әсерленуді немесе шақыруды, жауап беруді білдіретін сөздерді 

одағайлар дейміз. Мыс: 嗯 喂 哦 咳 哎哟. 
Одағайлардың грамматикалық белгілері: Одағайлар ерекше көмекші 

сөздер. Олар сөйлемнен оқшауланып тұрады. Басқа сөздермен 
ешқандай құрылымдық байланысы болмайды. Одағайлар әдетте 
сөйлем мүшесі бола алмайды, бірақ жеке дара атаулы сөйлем болады, 
сұраққа да жауап бере алады. Әдетте сөйлемнің басында, сөйлем 
аяғында, аралығында да келеді.

Одағайлардың қолданылуы: Одағайларды тоғыз түрге бөлуге болады, 
оларға: 

1. Қуануды білдіретіндер: 哈哈 呵呵 嘿嘿 嘻嘻，бұл сөздердің 
ырғағы бәсең, қысқа оқылады. Бірінші буындары екпінді, екінші 
буыны жеңіл оқылады. Мыс: 哈哈！丰收了, 还能不高兴！

2. Мұңаю, азаптану, қайғыру, назалануды білдіретіндер: Көп 
кезігетіндері: 唉-дің сөз ырғағы бәсең, қысқа оқылады, 咳 嗨сөз 
ырғағы бәсең болады, күрсінуді, құсалануды білдірсе, 哎哟сөз 
ырғағы бәсең, қысқа оқылады, азаптанғаннан ақылап-уқілегенді 
көрсетеді. Мыс: j唉！这也不怨她呀！ k哎哟！救命啊！

3. Жек көруді, наразы болуды немесе ашуланғанды білдіреді: 
Көп кезігетіндері: 哼сөз ырғағы бәсең қысқа оқылады, ызалануды 
білдіреді. 呸сөз ырғағы біртегіс жоғарылайды, не біртіндеп 
төмендейді.

4. Сүйсінуді, қызығуды білдіретіндер: Көп кезігетіндері : 喝, 嗬, 呵
сөз ырғағы бәсең болады.

5. Сезіну, түсінуді білдіретіндер: Көп кезігетіндері: 哦, 呕, 嗯 мыс: j
呕！我明白了！ 嗯！他知道了.
l噢！原来是这件事！

6. Cұрауды білдіретіндер: 啊，你说什么？ k嗯，怎么不知道？
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Одағайлардың қолданылуы: Одағай баяндауыш болады, мыс: 她哼了
一声，自言自语地说：到长沙来看儿子喽！

Одағай анықтауыш болады. 这是岗楼上传出阵阵哈哈的笑声.
Одағай пысықтауыш болады. 你这个懒丫头，嗯嗯地答应了几声，可

就是不起来. 

Есімдік
Есімдіктер басқа сөздің орнына қолданатын не соны сілтей көрсетеді.
Мыс: j学生到哪里去了？ 他到图书馆去了。谁在教室里学习？ 阿丽

泰在教室里学习。那是什么楼？ 那是语言楼。
Есімдіктің гарамматикалық белгілері: Есімдіктің орнындағы сөз не сөз 

тіркесі қандай сөйлем мүшесі болса, есімдікте сондай сөйлем мүшесі 
болады.

Мыс: j工人在做工。 k她们正在做工。
Есімдіктің түрлері: Мағынасы және сөйлемдегі қызметіне қарай 3 

түрге бөлеміз: 
1. Жіктеу есімдігі қытайшасы人称代词 (адам не заттардың орнына 

қолданылатын есімдік). 
2. Сілтеу есімдігі қытайшасы指示代词 (сілтей атайтын немесе 

айырмашылықты көрсететін есімдік. Мыс: 每, 各, 某, 另 т.б.). 
3. Сұрау есімдігі қытайшасы疑问代词 (сұраулық мағына білдіретін 

есімдік)

Есімдіктер

Зат есім 我，咱，你，您， 他，她，它，我们，咱们，你们，
他们，她们，它们，自己，自个儿，别人，人家，大伙
儿，大家，彼此, 这, 那, 谁, 什么, 哪. 

Мекен- мәнді зат есім: 这儿, 这里

Мезгілдік зат есім: 这会儿, 那会儿, 多会儿.
Сан есім 几 多少

Сын есім 这样, 这么样, 那样, 那么样, 怎样, 怎么样

Үстеу 这么, 那么
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Үстеу
Үстеу етістікті, сын есімді анықтап, оның қимыл көлемін, уақытын, 

дәрежесін, жиілігін, болымды-болымсыз жақтарын білдіретін сөзді 
үстеу дейміз.

Үстеу 8 түрге бөлінеді: 
1. Көлемдік үстеулер: 都，全，就，一共，总共，一起，一律，

光，单，一概，一道，仅仅，唯独， 统统， 一块儿， 一齐， 只， 
尽；

2. Мезгілдік үстеу: 刚刚，已经， 曾经，早就，正在，在，才，
将，将来，立刻，立即，马上，一下子，顿时， 一时，一向， 随
时，总是，一旦，忽然，赶紧，通常，终于，按时，照常，从此；

3. Дәрежелік үстеу: 很，极，挺， 太， 怪， 最， 非常， 十分， 
格外， 极外， 更， 比较，相当，多么，稍微，极端，稍稍，万分，
越发，甚至，异常，竭力，更 加；

4. Қайталама, жиілік үстеулер: 又，再，还，也，重新，再三，时
时， 经常， 常常，往往，不断，反复，一连，大约，至多，至少，
连连，陆续，偶尔；

5. Болымды, болымсыз үстеулер: 必，必须，不， 没有，一定，必
然，的确，难免，恐怕，似乎，不曾，何必，未必，无须，好 像，
大致，伤佛；

6. Демеулік үстеу: 偏偏，可，幸亏，难道，居然，究竟，到底，
简直，反正，确，倒，也许也许，大 概，大约，尚且，幸好，原
来，本来，何必，千万，万万，丝毫，难怪，诚然 ，明明，其实；

7. Тәсілдік, модальдық үстеу: 互相，仍然，逐步，逐渐， 渐渐，
亲自，百般，特地，大肆，悄然，独自，自行，任意，暗暗，私
自，悄 悄，偷偷，只好，正好，恰好，专门，顺便，碰巧，恰恰，
恰巧，白白，突然 ；

8. Мекендік үстеу: 处处，到处。

Үстеулердің грамматикалық белгілері: Үстеулер көп сөздермен 
бірікпейді және олар сөйлемде пысықтауыш болады, сонымен қоса 
етістікті және сын есімді анықтайды. Мыс: 互相尊重, 刚到， 正在吃饭， 
常常去， 都参加了， 一起讨论， 再说一遍， 写得很好， 十分愉快.

Дәрежелік үстеулер сын есімді және көңіл-күйді және арман, тілекті 
білдіретін етістіктерді анықтайды. Мыс: 更加美丽, 最伟大， 特别愉快， 
极其生气.

Үстеулер етістіктің және сын есімнің орнында жүретін есімдікті 
анықтайды.

Мыс: j好了，好了，阿依丁知道错了，不会再那样了。
Түсіндіруге тиісті жиі қолданылатын үстеулер 不 және 没（有）
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不，没有，екеуі де болымсыздық мағынаны білдіреді. Етістіктің 
және сын есімнің алдында келеді. Сөйтіп қимылдың, іс-әрекеттің 
болымсыздық жағын көрсетеді. Бірақ олардың қолдануында ұқсастық 
болмайды.
不 көбінесе, субъектив қалауда қолданады. Іс-әрекеттің қазіргі және 

келер шақтың болымсыз түрінде, кейде өткен шақта да қолданылады.
没有：Бастысы объектив баяндауда қолданылады, қимыл- әрекеттің 

күй жайының пайда болғанын не ақырласқанының болымсыздық жайын 
білдіреді. Сондықтанда ол өткен шақ пен осы шаққа қолданылады. 
Келер шаққа мүлде қолданылмайды. Мыс: 上次，这次她没参加。他不
吃早饭了。 l贝克没吃早饭呢。

Жағымсыз жақтағы дағдыға айналған әрекеттердің, енді қайта-
ланбайтынын білдіргенде不қолданылады.

Мыс: j她从来不迟到。 k他既不抽烟，又不喝酒。他不知道这样做对
不对。
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Қытай тілінің сөйлем мүшелері
Тұрлаулы мүше

Аталуы Жауап беретін сұрақтар Белгілері
Бастауыш (主语 
[zhǔyǔ])

谁? 什么? 

кім? не?

“=” (双横)

Баяндауыш (谓语 
[wèiyǔ])

怎么样? 是什么?

қалай? қандай?

“—” (单横)

Толықтауыш (宾语 
[bīnyǔ] немесе 动
语 [dòngyǔ])  

什么? не? 谁? кім? “~~~” (波浪线)

Тұрлаулы сөйлем мүшесінің тәртібі
Бастауыш 主语 Баяндауыш 谓语 Толықтауыш 

宾语 
他 学习 英语

我们 回 宿舍了

同学 做了 作业

Тұрлаусыз мүше

Аталуы Жауап беретін сұрақтар Белгілері
Анықтауыш (定
语 [dìngyǔ]) 

谁的? 什么样的? 多少?

кімнің? ненің? қанша?

“( )” (中括号)

Пысықтауыш (状
语 [zhuàngyǔ])

怎么样? 多少? 什么时候? 什么
地方? қалай? қанша? қашан? 
қай жерде?

“[ ]”  (大括号)

Толықтырғыш 
мүше (补语 
[bǔyǔ]) 

怎么样? 多少? 多久? 什么
结果? қалай? қанша? қанша 
уақыт? қандай нәтиже?

“< >” (小括
号)
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Қытай тіліндегі сөздердің орын тәртібі
Пы

сы
қт

ау
ы

ш

 状
语

 

Ан
ы

қт
ау

ы
ш

 

定
语

 

Ба
ст

ау
ы

ш
 

主
语

Пы
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ы
ш

 状
语

Ба
ян

да
уы

ш
 

谓
语

То
лы

қт
ау

ы
ш

 宾
语

То
лы

қт
ы

рғ
ы

ш
 

м
үш

е 

补
语

明天
下午

我们
的

老师
在教
室

讲 课

他的 脸 刚才 红得 很

Басыңқының құрылымдық байланысы
Басыңқы сөйлем мүшесі қытай тілінде中心语 [zhōngxīnyǔ] деп 

аталады. Оның үш қолданыс формасы бар, олар:

1. Анықтауыш пен басыңқының құрылымдық байланысы. 
Мыс: 经济的振兴. 智利的开发. 

2. Пысықтауыш пен басыңқының құрылымдық байлынысы. 
Мыс: 他[的确]经验丰收. [昨天]她去了. 

3. Толықтырғыш мүше мен басыңқының құрылымдық 
байланысы. “得” толықтырғыш мүшенің белгісін білдіреді. 
Мыс: 听得清楚. 我比他有经验得多. 
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Қытай тіліндегі толықтырғыш мүше

Қытай тіліндегі сөйлем мүшелері: бастауыш, баяндауыш, 
анықтауыш, толықтауыш,  пысықтауыш және толықтырғыш 
болып алты түрге бөлінеді. Ал Қазақ тілінде сөйлем 
мүшелерінің бес түрі бар, толықтырғыш (补语 [bǔyǔ]) мүше 
қазақ тілі грамматикасында кездеспейді. Толықтырғыш мүше 
“< >” пен білдіріледі.

Қытай тіліндегі толықтырғыш мүше етістіктен соң келіп, 
етістіктің бағытын, нәтижесін білдіредітін екі компонентті 
құрылым. Алғашқысы етістік арқылы жасалып, іс-қимылды 
білдіреді. Екіншісі етістік немесе сын есім (көп жағдайда сын 
есімнен) арқылы жасалып, бірінші бөлшек арқылы жасалған 
әрекеттің күйін білдіреді немесе іс-қимылға баға береді.

Қытай тіліндегі толықтырғыш мүше жеті түрге бөлінеді. Олар: 

1. 结果补语 [jiéguǒbǔyǔ] Нәтижелі толықтырғыш мүше. 

2. 趋向补语 [qūxiàngbǔyǔ] Бағыт-бағдарлық толықтырғыш.

3. 情态补语 [qíngtài bǔyǔ] Күй – жайды білдіретін толықтырғыш 
мүше.

4. 数量补语 [shùliàngbǔyǔ] Сан мөлшер толықтырғыш мүше.

5. 可能补语 [kěnéngbǔyǔ] Мүмкіндік толықтырғыш.  

6. 介词短补语 [jiècíduǎnbǔyǔ] немесе时地补语 [shídebǔyǔ] 
Көмекші сөз (предлог) толықтырғыш мүшесі. 

7. 程度补语 [chéngdùbǔyǔ] Дәреже (күшейту) толықтырғыш 
мүшесі. 

1. 结果补语 [jiéguǒbǔyǔ] Нәтижелі толықтырғыш мүше: 
Нәтижелі толықтырғыш мүше қимыл әрекеттің  өзгерісін, 
нәтижесін білдіріп етістік пен сын есімнен болады. 
Мысалы: 这个字写<错>了, 一个月踢<坏>了三双鞋,  我们
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打<完>了球, 没睡<好>, 学<会>了 т.б. байқағандарыңыздай 
нәтижелі толықтырғыш сөйлемде қимылдың аяқталғанын 
және бір нәтижесі бар екендігін білдіреді, сөйлемнің негізгі 
құрылысы «етістік+толықтырғыш мүше+толықтайыш» 
болып келеді де сөйлем соңына «了» жалғанады. Кейбір 
кезде  сөйлем мағынасына қарай «过» қолданамыз, бірақ 
әрекеттің жалғасын білдіретін «着» ны қолданылмайды. 
Нәтижелі толықтырғыш мүше мезгілді білдіргенде бұрынғы 
қимылдың аяқталғанын не аяқталмағанын білдіреді, 
сөйлемнің болымсыз түрін қолданғанда, етістік алдына «
没» ды қолдансақ, ал тек қана болжалды жағдайда ғана «
不» ды қолданамыз.

Нәтижелі толықтырғыштың баяндауышына мысалдар 
келтірсек, олар мынадай формада жасалады. Мыс: 看/听/得/找/+
到, 合/贴/缝/穿/+上, ал бірнәрседен ажырау, түсіп немесе бөлініп 
қалуы 卖/丢/扔/输+掉, 拆/脱/放/丢+下, еш өзгермейтін түрлері 
болса记/停/抓/拉+住 т.б..

Өте жиі қоданылатын толықтырғыш мүшелер: 见, 成, 懂, 走, 
跑, 哭, 笑, 往, 掉, 着, 倒, 翻, 作, 为, 死,透, 丢, 到, 在, 给, 完, 开, 上 т.б..

2. 趋向补语 [qūxiàngbǔyǔ] Бағыт-бағдарлық 
толықтырғыш: Қимыл әрекеттің бағдарын білдіретін 
етістіктен жасалатын толықтырғыш мүше болып саналады. 
Мыс: 站<起来>就走, 他把手举<起来>了, 他终于明白<
过来>了, 树林里跳<出>一只打老虎<来>, 他跳<上>车
子 т.б.. Әдетте заттар мен адамдарды білдіретін зат есім 
толықтауыш болғанда, бағыт-бағдарлық толықтырғыш 
мүшенің ортасыда не соңына келеді. Мыс: 走<进>一个
人<来> немесе 走<进来>一个人. Толықтауыш мекенді 
білдіретін сөз болғанда,  тек толықтырғыш мүшенің 
ортасына қолданылады. Мыс: 跑<进>教室里<去>, 走<下>
楼<来>  т.б..  

Өте жиі қоданылатын бағыт-бағдарлық толықтырғыш: 上来, 
上去, 下来, 下去, 进来, 进去, 出来, 出去,过来, 过去, 回,,来, 回, 去, 
起来, 来, 去, 出, 回, 上, 下т.б.. Мыс:　走进, 流进, 取回, 跑回, 送来, 
拿来, 交上, 贴上, 脱下, 换下,　走出去, 跑进来, 拿出来, 蹲下来, 爬
起来, 扔过去, 缩回去, 坚持下去 т.б. 
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3. 情态补语 [qíngtài bǔyǔ] Күй – жайды білдіретін толықтырғыш 
мүше: Етістік және сын есімнің соңында 

Келіп, шек, шаманы білдіретін толықтырғыш мүше. Көбінде «得» 
қолданылады. Сын есім немесе көңіл  күйді білдіретін етістіктің 
соңында келіп дәрежені білдіреді. 

极, 透, 死, 坏лар соң «得» ны    толықтырғыш мүшенің алдына  
қосуға  болмайды, «了» ны соңына қосуға болады. Мыс: 他心里难
过<极>了, 这件事麻烦<透>了 т.б..

多, 远 толықтырғыш мүшенің алдына «得» қосса да, қоспаса 
да болады, сөйлем соңына «了» ны қосады. Бұл әсірелеу 
мағынасындағы демеулік сөз болады. Мыс: 去得<快>, 他们两个
的性格差<远>了 немесе (差得<远>了), 他的汉语比我强<多>了 
немесе (强得<多>) , 

很，慌，要命，要死，不得了，不行 толықтырғыш мүшенің 
алдына сөзсіз «得» ны қосу керек. Мыс: 虽然只是一句话, 却把他
气得<要命>/他最近忙得<很>，别去打扰他.  

Етістіктің соңында келіп, қимылдың жағдайын баяндау немесе 
жағдайды түсіндіру мақсатында  келгенде, толықтырғыш мүшенің 
алдына «得» қосылып жазылады. Мыс: 想得太简单. 动作做得太<
猛>了. 昨天晚上他睡得很晚. 这篇文章写得很好.

Күй- жайды білдіретін толықтырғыш мүшенің екі түрлі формасы 
болады: Біріншісі қимыл қайталанып  келеді. Мыс: 她说汉语说得
很流利. Екіншісі толықтауыш етістіктің алдына келеді. Мыс:  她汉
语说得很流利. 

4. 数量补语 [shùliàngbǔyǔ] Сан мөлшер толықтырғыш 
мүше: Қимыл әрекеттің өзгерісін білдіретін толықтырғыш 
мүше. Оларды әдетте қимылдық сан мөлшер, мезгілдік 
сан мөлшер және салыстырмалы сан мөлшер деп үшке 
бөледі. Мыс: Қимылдыққа这部电影我已经看了三遍了. 
Мезгілдікке我喊了你半天/等了三年. Салыстырмалы他比
我高一头. 

5. 可能补语 [kěnéngbǔyǔ] Мүмкіндік толықтырғыш: Мүмкін 
не мүмкін еместікті білдіретін толықтырғыш мүше. Қимыл 
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әрекеттің нәтижелі болатын болмайтындығын көрсетеді. 
Мүмкіндікті білдіргенде «得» қосылады. Мүмкін еместікті 
білдіргенде «不» қосылмайды. Мыс: 电话打得通吗?. 生词太多
了, 记不住. 

Жалпы мүмкіндік толықтырғышын екіге бөліп қарастырады, 
олар «得» және «不得». «得» мүмкін, жеткілікті, болады дегенді 
білдірсе. «不得» мүмкін емес, жетпейді, болмайды дегенді 
білдіреді. деп келеді. Мыс: 这个东西晒<得>晒<不得>？这个人你
可小看<不得>, 怪不得, 顾不得, 恨不得, 巴不得, 值得/值不得, 舍得/
舍不得, 记得/记不得. 

6. 介词短补语 [jiècíduǎnbǔyǔ] немесе 时地补语 [shídebǔyǔ] 
Көмекші сөз (предлог) толықтырғыш мүшесі: Предлогты сөз 
тіркесі арқылы уақыт пен орынды және қимылдың аяқталғанын 
білдіретін толықтырғыш. 

于, 向, 在, 到, 由, 自 қатарлы сөздер предлогты сөз тіркесін 
жасап етістіктің, сын есімнің соңына келеді де, мезгілді, орынды, 
бағдарды салыстырады. Мыс: 这事就出<在1991年>. 人们都知
道自己生<在何处>, 却不知道死<在何方>. 两个小伙子走<向海
边>. 溪水欢快地流<向远方>. 发生<在北京>. 等<到昨天>. 写<于
20年代初期>. 生<于六十年代>.

7. 程度补语 [chéngdùbǔyǔ] Дәреже (күшейту) толықтырғыш 
мүшесі: Қимылдың қол жеткізген дәрежесін немесе күйін 
білдіреді. Олардың екі түрі бар. Біріншісі қимылдың немесе 
күйіндің әсері өте жоғары болуы, оларға 极, 很, 透, 慌, 死, 坏, 
多, 万分. Мыс: 热得很, 坏透了, 憋得慌, 讨厌死了, 乐坏了, 舒
服多了, 痛快极了, сонымен қоса不得了, 要命, 要死, 不行 т.б.. 
Мыс: 简单得不得了 疲乏得要命, 喜欢得不行 т.б.. Ал екінші түрі 
қимылдың немесе күйіндің әсері кішкене төмен болуы, оларға
一些, 一点 жатады. Мыс: 少一些, 快了一些, 心安一点, 稍慢一点 
т.б.. Дәреже (күшейту) толықтырғыш мүшесінің теріс формасы 
жоқ.    

Толықтауыш пен толықтырғыш мүшенің ерекшеліктері мен 
рет-тәртібіне тоқтала кетсек. 
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«得» әдетте толықтырғыш мүше қызметін атқарады, кей 
етістіктерде «得» морфемасы қолданылады, мыс: 获得丰收, 取
得胜利, 觉得好看, 心情显得很沉重 сөйлемдердегі «得» шылау 
болып саналмайды, бұл жерде толықтырғыш мүшенің қызметін 
атқарып тұр. 

Толықтауыш етістіктен соң «V+не?» сұрағына жауап берсе, 
толықтырғыш мүше «V得+<қалай>» сұрағына жауап береді. Мыс: 
爱干净 және толықтырғыш мүше 扫<干净>. 

Толықтауыш пен толықтырғыш мүшенің орын-тәртібі: 

1. Етістік+толықтырғыш мүше+толықтауыш, осы орын тәртібі 
ең жиі қолданылатыны: 走<出>教室. 我们制定<好>了学习
计划. 

2. Етістік+толықтауыш+толықтырғыш мүше: 去阿拉木图<两次
>, 回家<去>, 拿支笔<来>. 我找了你<三次>.

3. Етістік+толықтауыш+толықтырғыш мүше+толықтауыш: 给
他<三次>钱.

4. Етістік+толықтырғыш мүше+толықтауыш+толықтырғыш 
мүше: 走进教室去, 拿出书来, 他们说起话来了.

5. Етістік+толықтауыш+етістік+толықтырғыш мүше: 他开车开<
得>好, 他写字写<得>快. 
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